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INTRODUCTION

The dictionary I here submit to the public, is a con
siderable enlargement and improvement of my »Versuch 

eines Wörterbuches der Neväri-Sprache« (Wb.).1 A vast 
amount of materials has become available and I have 
embodied in the dictionary a good deal of the very nu
merous Tatsamas from the MSS. I have endeavoured to de
fine and determine more exactly the meaning of the words, 
and to give a more detailed description of it. In this 
way, though fully aware of the insufficiencies of my work, 
I may hope to have offered an effective help to any one 
wishing to turn to account the numerous Newârï trans
lations and commentaries of Sanskrit works, or to utilize 
the Newârï language for the study of Tibeto-Burmese com
parative philology.

The language I call classical Newârï, is the language of 
the MSS. The modern language mainly known from the 
works of Hodgson, and of which traces are to be found 
in the MSS, I have taken into consideration only to a very 
limited extent. The main characteristics of it are considerable 
phonetic changes in the final consonants, e. g. mala < malak, 
say < sas, hau < hal.2

1 Acta Orientalia vol. VI (1927), pp. 26 — 92.
2 For further information of the Newârs, their language and lite 

rature, I refer the reader to Vi (see below p. 6), introduction p. 1 f., and 
to ZDMG 75, p. 213, and to the references given in these places.

1*
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The sources of the dictionary are as follows.

A. Original manuscripts, arranged in chronological order.

H1 = Hi Wb.; the date is 481 = Al) 1360.

1 s. SBE xxxiii, p. xix.
2 Bibliotheca Indica, New Series No. 542 and SBE vol, xxxiii.
3 Foil. 17, 20, 31, 53 are wanting.

V1 = Add. 1619 Cambridge University Library; 140 foil, 
in Naipâlï characters, dated 795 = AD 1674: Vetälapanca- 
vimsatikä in Newârî. The contents correspond closely to 
those of V2, but the style is more abrupt.

This MS shows some peculiarities of spelling, all of which 
have not been noted in the dictionary: instead of a before 
nasals we mostly find am or ä, e. g. kamnam or känam 
for kanam “he told”; vo is often written for va, and ä for 
a at the end of words, e. g. salä “horse”.

C = Cä Wb.; dated 811 = AD 1690.
N = Or. 8 British Museum; 53 foil, in Naipall charac

ters, dated 820 = AD 1699. The title is given in the colo
phon as Caurapratikheda, but in reality it is the Nepäl- 
recension of the Näradasmrti1 in Sanskrit with a Newârî 

o

commentary. For the interpretation of this rather difficult 
text Jolly’s edition and translation of the Näradasmrti" has

* o

been a most valuable aid to me.
Vd = Add. 1595 Cambr. Un. L., 60 loll.3 in Naipall cha

racters, dated 832 = AD 1711: Vaidyänga, containing short 
prescriptions for the cure of various diseases; Newârî, but 
with a few verses in Sanskrit. To my regret I have not by 
far been able to overcome all the difficulties of this MS.

H2 = Or. 4 Br. M., 118 foil, in Naipall characters, dated 
906 = AD 1785; Hitopadesa, in the beginning Sanskrit and 
Newârî, from fol. 32 Newârî only, with a few Sanskrit verses 
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interspersed. Two successive folios are marked 84, I denote 
them 84 and 842.

V2 = Ve Wb„ dated 921 = AD 1800.
Md = Or. 9 Br. M.» 83 foil, in Naipâlî characters, dated 

951 = AD 1830: Madanavinoda in Sanskrit and Newari, a 
work of the same kind as the Lokaprakäsa of Ksemendra, 
as may be concluded from the description of the latter 
work by Winternitz.1

C2 = Add. 1346 Camhr. Un. L., 76 foil, in Nâgarï cha
racters, dated 965 = AD 1844: Cânakyasârasamgraha in 
Sanskrit and Newari, corresponding closely to C1.

Bh = Or. 71 Br. M., 166 foil, in Naipâlî characters, dated 
971 = AD 1850, hut apparently much older: Bhâgavatapu- 
räna in Newari. 1 have used very copious extracts from it.

After fol. 15 the pagination starts afresh from 1. The 
first foil. 1—-15 I denote *1—*15.

Ns = Add. 1323 Camhr. Un. L., 40 foil, in Naipâlî cha
racters, dated 979 = 1858: Nämasamglti, a poem in San
skrit and Newârï, containing a praise of Buddha. From 
this MS I have taken hut a few words and expressions.

The following MSS are not dated.

H3 = Add. 1408, Camhr. Un. L., 62 foil, in Nâgarï cha
racters: Hitopadesa in Newârï, obviously younger than H2 
from which it differs a good deal.

B = Or. 10 Br. M., 70 foil, in Nâgarï characters: Batlsa- 
putrikäkathä in Newârï, being as far as I am aware a 
hitherto unknown recension of the Simhâsanadvâtrimsatikâ.

S = Or. 11 Br. M., containing foil. 132—225 of a Newârï 
recension of the Sukasaptati in Naipâlî characters. I have 
used foil. 142b.6—170b.l, giving the stories 47-—-50.

1 Indische Literaturgeschichte III, p. 417.
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P = Add. 1276 Cambr. Un. L., 65 loll, in Naipâlï cha
racters: Päpaparimocana, being a ritualistic text in Sanskrit 
with a Newârï commentary. A modern and badly written 
MS, presenting great difficulties to the understanding.

Pg = Pä Wb.
M = Ma Wb.

B. Other sources.

AH = Hodgson papers vol. 33, India Office Library, con
taining a Sanskrit-Newarï vocabulary, unorthographically 
written in Latin characters by a native (Khardar Jit Mohan), 
being a copious extract from the Amarakosa.

HP 24 = Hodgson papers vol. 24, loll. 99—107, containing 
a description of Nepal in Sanskrit, Parbatiyä and Newark

HP 82 = Hodgson papers vol. 82, containing a Sanskrit, 
Parbatiyä, and Newârï grammar in Nâgarï characters, with 
pencil notes in Latin characters (by Hodgson?).

CW = GW Wb.
Wr = Daniel Wright, A History of Nepal, Cambridge 

1877, from which a few words have been taken.
Vi = my edition of the Vicitrakarnikävadänoddhrta1, 

published with the aid and at the expense of the Royal 
Asiatic Society, for which I feel impelled in this place to 
express my most sincere, though I am sorry to say belated, 
thanks.

From these sources I have — with the said restrictions 
— taken all pure Newârï words and al! loan-words from 
Indo-Aryan languages, the meaning of which I have been 
able to ascertain with a satisfactory degree of certainty. 
On the other hand I have deemed it impossible and un-

1 Oriental Translation Fund, New Series, vol. xxxi. London 1931. 



A Dictionary of the Classical Newari. /

necessary to pay regard to the whole bulk of Tatsamas, 
as undoubtedly a good deal of them have been taken over 
adhoc by the translator from the Sanskrit original, especially 
in religious texts. I have, therefore, principally confined my
self to those which from the frequency of their use, esp. 
in popular tales, may be considered as current in the lan
guage; and to all that show peculiarities of form or meaning. 
But owing to the difficulties of decision in each case it has 
become unavoidable that my choice of Tatsamas must to 
a certain extent seem arbitrary.

I have endeavoured to explain all loan-words, as far as 
possible1, but have abstained from too hazardous guessing. 
With our present knowledge it seems impossible to find 
the exact sources of the loan-words from Indo-Aryan lan
guages. At the outset it would appear most likely that a good 
deal of them have sprung from that form of Old-Maithili 
which before the conquest was used in Nepal2, but unfortun
ately this language is unknown. For the present we must 
resort to modern Maithili3 and to Hindi, where especially 
the forms from Eastern-Hindi and allied dialects, given by 
Fallon in his Hindustani dictionary, correspond rather closely 
to the forms we find in Newari. Some Arabic and Persian 
words have found their way into Nepal by means of the 
said languages. From Parbatiyä we cannot expect to find 
loan-words till after the conquest, and as most of the works 
found in the MSS, at all events as regards their origin, date 
from earlier times, the amount of loan-words from this 
source is, after all, perhaps not so very great. But, un-

1 Some words, as pamdhän, parihäj are undoubtedly loan-words, but 
I have not been able to trace their origin.

2 Lingu. Survey of India III, 1, p. 181.
8 Grierson, An Introduction to the Maithili language of North Bihar 

Calcutta 1882.
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fortunately, I obtained access to this language too late lo 
benefit substantially by it.1 As for other Indo-Aryan lan
guages, I refer the reader to Wb. p. 28.

In some cases it may seem doubtful whether a word 
is a loan-word or not. I lake e. g. the word ju which may 
be P. jin, but which can be pure Newârï, cf. Tibetan jo-ba 
“lord, master” or rgyu-ba “superior quality”. Words of that 
kind I have not treated as loan-words.

I have quite abstained from giving references to the 
cognate languages, because in the present state of Tibeto- 
Burmese comparative philology the amount of quite reliable 
etymologies would prove comparatively small; but I have 
in not a few cases referred to etymological connexions be
tween different Newârï words.

All etymological references have been placed between 
square brackets. Form and meaning of the original word 
have been given only where they differ from those used 
in Newârï; sometimes dashes indicate that I have quoted 
only a choice of meanings (cf. dand). In Tatsamas the 
dropping of the final a has been ignored, so that darsan 
fiS.] means: darsan — Sanskrit darsana. Sometimes the change 
from v to b has been treated in the same way.

The orthography is chiefly the same as I have used in 
my former works on Newârï.2 I make no difference between 
I and r, as these letters are used indiscriminately in all 
MSS except before and after consonants in Tatsamas, where 
we always find r.3 In the main I prefer I in pure Newârï 
words and in loan-words from Indo-Aryan languages,

1 A few P. words I have picked up from various sources.
2 ZDMG 75, p. 215; Wb. p. 27, and Vi p. 7.
3 This r seems not to have been pronounced, since it is often omitted, 

and not seldom a parasitical r is found in such places, which I have 
always ignored (e. g. brrthä, prarkhar, ryas).
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but where a form with I is not found in the MSS, I re
tain r. In the same way I prefer i, u to z, zz, and there
fore a word which is found in the MSS as thil, thll, thir, 
thir, is spelt thil in the dictionary. Where we find d, d 
besides I, r, I give two forms, one with I and one with d 
(e. g. sala, sada “horse”). Otherwise I always in NewarT words 
replace cerebrals by dentals, s by s, and s by Å7z, and mostly 
ks by khy. The latter, however, sometimes stands for ch. 
The syllable li is in certain words mostly spelt I, e. g. / 
“foot” in contradistinction to li “back”. This peculiarity 
I have not retained, but have noted il. As for ë and wo 
I refer to Wb. p. 28. For wö I now write wd, following 
the modern notes; cf. Hodgson wâ »rice«.1 The letter I 
formerly transliterated as ö2, and which sometimes is used 
instead of vd in the beginning of words, should rather be 
read oä i. e. wä. Final -a has always been omitted, except 
in a few cases where modern notes or V1 prove it to be 
pronounced, e. g. sala, which in V1 is generally spelt said. 
Final -z seems to be of two kinds. Some words always 
have i, also in the modern language, e. g. bhati “little”, 
some words may drop the z and are treated in the modern 
language like words ending in consonants, e. g. iinuni and 
zmzzzz; dhali is mod. dhan.3 I write z and z.

1 Essays on the languages of Nepal and Tibet, p. 4.
2 ZDMG 75, p. 215 f.
3 HP 24, 105.

In all other cases I give the various orthographical 
forms separately, e. g. seya : siya, sulë : swolë, hha- : hna-, 
nd : nyd (“fish”). Obvious errors have mostly tacitly been 
corrected; in Tatsamas the original spelling has been 
restored, except where more radical changes occur, e. g. 
ja uh han.



10 Nr. 1. Hans Jørgensen:

Adjoining vowels not forming diphthongs have been 
separated by an apostrophe, e. g. nau.

As there does not yet exist a complete grammar of Ne- 
wârï,1 and as especially the verb hitherto has been treated 
in no satisfactory way, 1 feel obliged to give a short de
scription of the structure of the verb, mainly a summing 
up of what I have previously said."

The verbs may be divided into five classes according 
to the characteristic consonant of the finite verb: the 
first has n, the second t, the third and fourth I, which in 
the third class is dropped in most forms like the n and t 
of the first and second, whereas in the fourth class it is 
kept through all forms (Z1 and I2). To the fifth class belong 
all verbs which have a consonant other than n or I before 
the ë of the fourth form, above all the denominatives in 
-lape and the causatives. This class inserts an al in the 
finite verb. There are some irregularities and a certain con
fusion of the classes (cp. choya, thulë : thuya) which seems 
to be increasing in the younger MSS, but the great majority 
of the verbs are regular.

The endings of the simple forms of the verb may be 
seen from the following table, enlarged and corrected from 
that in ZDMG 75, p. 214.

As a twelfth form may be added the reduplicated forms: 
yd-ya(m) from ydya (-/), na-na(m) from naya (-Z1).8

The ending no of the 2nd form is found only in the oldest 
MSS, the endings nnayu of the 3rd, mja, ca, ja of the 4th, 
and nd of the 8th form are met with only in N.

1 I may refer to Conrady’s Grammatik in ZDMG 45, p. 1 ff., and to 
the grammatical sketch in Ling. Survey III, 1.

‘ ZDMG 75, p. 216 ff. and Vi Introd. p. 7 ff., where further information 
will be found.

3 All forms in -m have alternative forms without -m.
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1 11 ill IV V = ZD MG

1
nain tain lain lain pala in

1
no to Io lo palo

2
no, na

wo
wo wo 0 p i wo 7

3
ni, nyn
nnayii

yi
yn

yi

ya
li Pi 6

4
në

ny a
ya
ca

ya

./«
lë pë 3

5 n k wo I, Iwo po, pu 4

6 nä nd ya Id pa 5

7 kwo kwo kwo lakwo pakwo —

8 n, nd I I 1 pal 2

9 nain nam — — pain —

10
sëin

nasëni
sëin sëin

sëin ?
lasëm

pasërn 8

11 le le le 0 pale —

The causative has the following endings: I nakë, II cakë, 
take, kë, III yakë, kë, IV lakë, V payakë, pëkë, pakë; e. g. 
kenakë from kenë, nakë from naya (-Z1). A lew times an 
enlarged ending -kdkë is met with.

The most important of the enlarged forms are the con- 
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verbia1 in ‘åwo, 'sä, 'sanivom, 'såun, 'nåtvo, 'nås, 'nåsem, of 
which the first is the 6th form + ivo (dhåyåwo from dhåya 
“to say”), the others are formed from the stem of the 1st 
form, e. g. bilasäm from biya (-Z1) “to give”. For the 3rd form 
is often2 used an enlarged form, formed by adding wo to 
the simple form, ë. g. coniwo from cone.

1 ZDMG 75, p. 217.
2 The simple forms in -ni, -li, -pi are seldom used.
3 Except the causatives from the denominatives in -lapé.

Verbs are found in the dictionary in the fourth form; 
the second and third class which in this form have the 
same ending, are distinguished by -t and -ll. Where the 
class is not to be learnt, only the stem is given, e. g. gn-\ 
and the forms, actually found, have been added. All irre
gularities, too, have been given. The grammatical remarks 
have been placed between round brackets. Some verbal forms 
which are used as adjectives or substantives, and the cau
satives have been given separately.3 The meaning of the 
causatives has been added only where it is not the ordinary 
meaning of the causative.

Some derivations, as e. g. the forms in -hma, -gu, -gnli, 
-givo from adjectives, pronouns and numerals are to be 
found under the simple word ; also the derivations of the 
adjectives in -u, see e. g. hyann.

Notes and words — among them Sanskrit equivalents —, 
which may illustrate the meaning of a word more exactly, 
have been added between round brackets. In some more 
doubtful cases the exact spelling of the MSS has been added 
at the end of an article. Compounds are separated by a 
dash, stem and ending sometimes by a dot. The negative 
a- is separated by a dash in negative compounds, which 
have not been taken over as a whole from other languages, 
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but have been formed in Newârï, e. g. a-jagart (but adrsy). 
The spelling //uz(zn) indicates that the word is found as ilia 
and tham. An asterisc (*) indicates that a word has been 
met with only in the passages referred to; it has, however, 
been omitted in words found only in lexicographic sources 
(Md, AH, CW). The sign ~ repeats the title-word of the 
article; in some cases, where a misunderstanding seems 
impossible, other words too, cf. thani, thaniyâ.

Other details of arrangement, not mentioned here, will, 
I hope, be understood without further explanation.

It is my pleasant duty to offer respectful thanks to the 
Trustees of the Carlsberg Fund for financial aid, by which 
that institution has rendered possible the collection of the 
materials for this dictionary and the elaboration of it.

Oksbøl Mark, pr. Nordborg.

September 1935.



LIST OF ABBREVIATIONS

adj. — adjective 
adv. — adverb
B. — Bengali 
Bhojp. — Bhojpuri 
cans. = causative 
cl-iv. — class-ivord 
comp. = compound 
cone. — concessions 
cond. = conditionalis 
conn. — converbum 
corr. — corrected, correlative, 

corrupted
dem. = demonstrative
Eli. — Eastern Hindi 
esp. — especially 
excl. = exclusive 
fig. = figuratively 
gen. = generally, genitive
II. = Hindi
id. = idem 
ifc. — in fine compositi 
incl. — inclusive 
ind. — indefinite 

int. — interrogative 
intens. — intensivum 
ipr. = imperative 
irr. = irregular 
itrs. = intransitive 
jur. = juridical
loc. = locally 
M. = Maithili
med. = medicinal 
mod. — modern 
Mr. — Marathi
n.pr. = nomen proprium 
num. = numeral 
P. = Parbatiyä 
part. — particle 
pl. = plural 
poss. = possessive 
p. p. = participium perfecti 

passivi (in Sanscrit)
p.pr. = participium præsentis 

activi (in Sanscrit)
pr. = pronoun 
prop. = properly (speaking) 
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pr. poss. = possessive pronoun 
pr.prs. = personal pronoun 
pr. rel. = relative pronoun 
prt. = particle 
ptp. = participle 
rustH. = rustic Hindi 
s. = singular, substantive 
S. — Sanscrit 

subj.— subject, casus subjectivus 
syn.comp. — synonymous com

pound
temp. = temporally
trs. = transitive
v. i. — verbum intransitivum 
voc.prl. = vocative particle
v. t. — verbum transitivum



ALPHABETICAL ORDER

a, ä, i (ï), u (ü), e, ai, ë (MSS ya, e, ye), o, au, wi 
(MSS oä, vä), wo (MSS va, o), k, kh, g, gh, n, bn, c, ch 
j, jh, t (t), th (th), d (d), dh (dh), n (n), hn, p, ph, b, bh 
m, hm, y, hy, 1 (r), hl, v, s (s, s), h.



a.
a, pr. dem. that B 2a.9; ayâ his Bh 

*2a.2*.
awo, adv. = äwo B 8b.2; ~ hlåkwo 

aforesaid N 10a.8.
ams [S. amsa shoulder 1], s. strength 

IP 54a.2. — ~-kha Zaw(?) N 46a.2.
a-kathan, adv. unjustly B 33a.2. 
akaran [S. absence of action], adj. 

invalid N 8a.4.
akali [H. akad hard], ~ yåna(in) 

harshly C2 51*.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 1.

akalyän [S. adversity], ch-hm-yâ 
~ yâya to be injurious to... N 45b.l*.

akasmätan [S. akasmât], adv. ac
cidentally H2 90a.6. — akasmä-käran, 
id. H1 59b.l.

a-käranas, adv. without cause H3 
38a.7.

akälas [S. akäle], adv. untimely, out 
of time H3 43a.6.

akriyä [S. neglect of duty], s. crime 
N 15a.7, inhonest dealings 24b.l.

a-krodh = krodh Vi 57.9.
aksar [S'.], s. a letter of the alphabet 

B 64b.3.
agâdhi [S. agâdha], aclj. deep Bli 

llb.4.
agul [S. aguru], s. aloe V1 lllb.4. 
agni [S.], s. fire H1 50b.5.
agnimand [S. agnimändya], s. dys

pepsia B 70a.4.
agnihotr [S.], ~ yâkwo an Agniho- 

trin N 2a.8.
agras [S. agra tip, — front], adv. in 

front of, before S 162a.3.

a-ghor [P.], ad/. terrible, dreadful 
H2 72a.5.

an, s. wall of a room H2 62b,6.
ank [S. - -, mark, sign], s. a mark, 

criterion N 8b.5 ; ~ ma do innumerable, 
not counted 15b.3. —■ ~-kriyä amount 
(of the debt) 14b.7. — ~-dudu a medi
cinal plant (T) Vd 29a.2.

ankalapë [ank], v. t. to count, to fix 
(a sum)(‘l) N 15b.3*.

ankulapë [S. aiika breast, lap], v.t. 
to hug Bh 10b.l.

arikus [S.], s. a hook S 148a.5.
amgal, s. = amgwod Vi 43.31.
angïkâr [S. agreement, promise], ~ 

yâya to promise H2 45b.5, to agree to 
(yâyas doing) 109b.3. — angïkâralapë 
to agree to V2 62a.6.

angïkrti [S. agreement, promise], ~ 
jäya to promise Bh 133b.l.

angilalapë [S’, angi(-kr)], v. i. to 
agree to V1 101b.5.

aiïgu, s. = anguli B 69b.2; a span 
(vitasti) AH 42a. — ~-lä = anguli 
CW 8.64.

anguli [cf. S. angula finger], s. 
a (finger-)ring B5a.l, a measure of 
length (angula) N 43b.9. — ~-la the 
ringfinger Vd 7a.2 (aguli-rä).

amgwod [an], s. a wall (of a room) 
H3 32b.7*.

acittan [cf. S. acaitanya uncon
sciousness], ~ yâya to be unconscious 
Vd 7b.l.

acet [S. acetas], adj. unconscious 
Vi 107.11.

acestä [S. loss of motion, fainting],

2
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adj. motionless Bh 10a.5; fainted, un- ' 
conscious V2 66b.3.

achal [II. achar letter of the alphabet], 
s. a document fl') N 6a.l*.

achin [S. achinna unseparated], ~ 
hnithanam always, incessantly H2 
60a.4*.

ajamod, °mor [H. ajmod], s. the : 
common carroway Vd 12a.l.

ajâ [II. ajä, äjä], s. a grandfather 
(paternal and maternal) C2 58. ~-,ju id. I 
Bh 2a.2; ~-hma id. CW 8.32. — ajâ- 
bâp forefathers N 2a.6. — ifc. bap-.

a-jâk, adj. ferocious, unfriendly B 
8b.7.

a-jägart, adj. not awake, not on the 
alert Bh 103a.6.

ajî1 [II. ajï, âjî], ~-ju a grandmother 
(paternal and maternal) B 69a2; ~-hma 
id. CW8.32; — ma id. B 62a.2. - 
ifc. didi-.

aji2 [= ajil?], ^-thwo an antidote 
(made from linseed!) Vd 46a.2.

ajïrn [S.], s. indigestion H2 54b.4. 
ajil-svän, s. yellow jasmine or Linum 

usitatissimum (hemapuspikä) CW 6.22.
ajukt [S. ayukta], adj. improper 

H2 77b.8.
ajogy [S. ayogya], adj. improper 

(action) H2 86b.3; worthless, uncapable 
(man) 24b.4.

ajnän [S. s.J, s. ignorance H2 78a.3. 
adj. ignorant S 167b.3. — ajnäni |.S'. 
adj.], adj. ignorant H2 8b.2.

anjal [S. anjana], s. pigment for the 
eyes H2 70b.l.

at1, s. a brick Vi 93.15.
at2, kha at chi a word S 147a.3.
atamb-si, s. name of a plant (kaku- 

bha) Md 76b.6.
ati [AC], adv. very, exceedingly H1 

82b.2, too much Vi 148.16; ..sinwom 
ati jhyätu far more valuable than... 
C1 169. — adj. very great V1 59b.4. — 
atin(am) adv. = ati H3 22b.l.

atik, adv. — ati H3 40a.5.

atithi [S.,] s. a guest B 52a.12. — 
~-abhyägal (syn. comp.), id. H2 
28a.7.

atithy [S. ätithya hospitality], ~ 
yâya to treat with hospitality H1 32a.l.

atiyas [cf. H. atis a root, used in 
medicine], s. name of a medicinal plant 
Vd 25b.6. hâku ~ a plant (suklakanda) 
Md 15b.4.

atili-hä, s. a root used in medicine 
Vd 5b.3.

atisay [S. eminence], ~ yäna(m) 
excessively N 46b.9.

atejh, s. a plant, the root of which is 
used in medicine Vd 38a.l*.

atebad [cf. Mr. atïbâd obstinate,
I disputing], adj. obstinate, refractory 
\ N 16b.2; -»-•an yâya to act against an 
I order 21b.3*.

ateli-hâ (also spelt °1) = atili-° 
J Vd 15b.l.

atënt [S. atyanta], adv. very, ex
ceedingly H1 llb.4.

atti [cf. S. asthi], s. bones V216b.6*. 
at-pâ, s. = at Vi 93.14.
atha [a?], adv. then, now H3 52a.8. 
athabä [S.|. adv. or N 41b.3. 

either... or 8 161b.2.
a-thäyas, adv. at an improper place 

N 34a.l.
athähä [AC athäh unfathomable], 

adj. deep, bottomless Bh la.3.
athi-âthi, s. a joint, articulation Vd 

lb.5.
athim, pr. dem. such, like that H2 

81a.5; ~-gwo id. Bh 164b2; ~-na id. 
M 24b.l.

athi-tu, s. a sort of sugar-cane Md 
62b.8.

athir [S. asthira], adj. transitory 
H2 21a.2.

a-thë(m), adv. so, thus, in this 
manner H1 48a.l, then, thereon 35a.2; 
athën id. 17a.5; athënam yet, still, 
nevertheless M 16a.4; athë-ntn julasa- 
nwom id. Il1 27b.4.
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adik [S. adhika —, a&undant, —], 
adj. very much S 154a.l, very great H2 
99a.l. adc. very (milch') H2 74b.l ; 
adikam id. H3 37a.8.

adini, ~ cäwo a kind of disease 
Vd 48a,6.

adrsy [S.], adj., ~ yäya to become 
invisible Bh 8b.7.

adbhut [S.], adj. wonderful H2 
56b.8.

adyäpi [S. euen to-day], thaniyâ ~ 
to-day Vi 148.19, thaniyâ ~’s id. M 
34b.5.

adham [S.], adj. of the lowest kind 
N 19b.l.

adhalapë [S. adhara lower], v. t. 
to neglect Bh 47a.5.

adharm [S.], s. unrighteousness 
II2 60a.8; ch-hmyäke ~ yäya to treat 
unjustly S 153b.3. — adharmi [S. 
adharmin] adj. unrighteous S 145a.6.

a-dhä-ma-dhä [dhâya2], — thanë 
to break to pieces B 45b.3; ~ danakë 
id. 47a.l.

adhäy, ch-hm-yäta ch-g-s ~ yäya 
to charge somebody with... H2 84b.7.

adhik = adik, adj. Vi 89.13; greater 
N 16a.7, specially severe (abhyadhika) 
53a.l. adv. very much N 5b.l; adhikam 
not less than 51a.5. — ~ yäya to ex
aggerate 18b.8.

adhikär [S.], s. authority, govern
ment Vi 54.24, office H3 25a.4, pro
perty Vi 132.29. — adhikäri [S. °kä- 
rin] s. one who possesses authority 
H2 60b.3.

adhïn [S.], adj. depending on H2 
114b,8.

adhipati [S.],s. 1) asovereign, master 
H2 57b.l. — 2) sovereignty (âdhipa- 
tya) H3 42a.10.

adhiry [S. adhairya], s. want of 
self-control S 156a.6.

ana, adv. there N'2 48b.6, thither 
58b.6; anam there B 18a.ll, in this 
manner H3 54a.6. ananain from there 

M7a.3; ana-nam even there B 37b.5. 
anayä kha the story of that V2 29a.4.

analekh [cf. S. anulaksya gerund, 
conforming to], ~ ma yäya to treat with 
contempt N 46b.6*.

anarth [S. worthless, useless], adj. 
helpless S 161a.l.

anädar [S. disrepect], v. ~ yäya to 
treat with disrespect H2 71b.3.

anä-lä, s. the ring-finger AH 42a 
(unålå).

ani, s. distress; ~ yäya to be dis
tressed V2 72a.3. — ~-käl famine H2 
llla.3.

aniti [cf. S. anrta], s. a lie C1 80.
anukram [S.], s. order, succession 

H2 14b.6.
anugrah [S.], s. favour, kindness 

H2 92a.2.
anucar [S.], s. a companion, follower 

H2 25b.5.
anumat(t) [S. anuinata], s. consent 

N 31a.7. juya to consent N llb.7; 
* yäya id. 31a.9. thawo anumattan 
voluntarily 6b.6.

anurakt [S.], adj. attached to, fond 
of H2 34b.l.

anusaran = anusäran N 53a.5.
anusäran [S. anusära accordance, 

consequence], adv. ch-g-yä ~ conform
ably to N 39a.8 ; barnayä^ in the order 
of the (4) castes 20b.5.

anurüp [S.], adj. corresponding to 
H2 57a.l; thwoyä anurüpan to suit 
him 45a.5.

anek [S.], adj. many, much H1 
13b.3. — ^-bhati of more than one 
mind (anekadhä) N 53a.2.

aneg, adj. = anek II1 21b.l.
ant1 [S.], s. an end B 14b.ll.
ant2 [S. antra], s. the skull CW 8.52. 
antar1 [S.], s. difference H2 75b.5. 

antaras meanwhile V2 67b.2; ch-g-yä 
~ near to... H2 79b.5. cha-hnu an- 
tar(as) every other day V2 69a.3; ni 
hnu ~ every third day Vd 19a.5.

2
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antar2, s. witness (T) B 2a.6.
antardhyän [S. disappearance], ~ 

juya to disappear B 49a.l.
antebad = atebad; ~ yâya N 

21b.2*.
andä [Af. egg],s. tha testicles H252a.3.
andol [S. andolaya- to agitate, to 

swing], s. embarassement, perplexity 
B 26a.8. yâya to be embarassed, to 
be perplexed Vi 36.21; ~ ma juyakë 
to soothe, to ease 57.26. — ~-citt having 
a perplexed, distracted mind ib.

andh [S.], adj. blind II1 36a.3.
andhakär [.S'.], s. darkness V1 

101a.l.
ann [S.], s. food H1 74a.4. ~ yâya 

to eat H3 32a.2.
anyatras [S. anyatra], adv. else

where II2 82b.7.
anyäy [S. unlawful action], ~ yâya 

to commit a crime N 52b.3. — anyäyi 
evil-doer ib.

anyathä [S.], adv. otherwise H277b.6.
anyony [S.], adv. each other V1 

121a.3; anyonyan id. H2 35a.l.
ap, s. = amp Vd 46b.2. — ~-mâ 

a mango-tree CW 6.14.
apakär [.S'. offence, injury], ~ yâya 

to do harm H3 46b.9.
apaki(r)tti [S. apakirti], s. infamy, 

offence V2 27a.2.
apaghät [S. s. warding off], ~ yâya 

to ward off C2 114.
apac [S. not able to cook], adj. | 

indigestible (T) Vd 21b.6.
apajas [H. apjas infamy, calumny], 

s. infamy, disgrace Bh43a.3; ch-hm- 
yäta~ biya to abuse, reproach volubly B 
41a.4 ; ~ lilâya to calumniate H212a.4.

a-patyär, juya not to believe 
Vi 168.15.

apabäd [S. s. evil-speaking], ~ \ 
hlâya to speak evil, to calumniate II2 ! 
68b.l. ~-kha hlâya id. G1 260.

apabëtr [S. apavitra], adj. impure 
C2 163.

apamän [S.], s. disrespect, humila- 
tion H2 42a.6. yâya to treat with dis
respect, to humilate Bli 143a.2; — lâya 
to suffer humilation II2 55b.2.

apalâti = aparâdit Vd 7a.6; toyu 
- 38a.4.

apalädit [S. aparâjitâ name of 
several plants], ~-svân a medicinal 
plant Vd 13a.6, toyu ~ id. 28b.6.

aparädh |.S. offence, transgression], 
~ yâya to commit a crime N 43a.5 ; 
~ lâya to be guilty of an offence V1 
12b.l; ch-hm-yâta biya to charge 
someone with a crime Vi 42.18. — apa- 
râdhi, s. an offender, criminal H2 72b.3.

apasan, adj. = aprasann V2 45a.l.
apasarä [S. apsaras], s. an Apsaras 

Vi 143.9.
apasthä, s. = abasthâ V1 39a.7.
apasrit [.S’. retired from], ~ juya to 

retire, to try to manage things alone 
II2 94a.5.

apä, s. a king N 3b.4.
apät [S. apâtra], s. a worthless person 

N 22a.4.
apâmâlak [S. apâmârga], s. a plant 

(mayüraka) CW 6.27.
apäy [>S. injury, calamity], s. dis

advantage H2 101b.l.
apär [S. endless], adj. vast, un

limited Vi 153.8; endless, very much, 
many H2 79a.4. — ifc. sa-, simä-.

apurb [S. apûrva unpreceded], adj. 
matchless, peerless V1 59a.2. ~'an adv. 
IP 34a.l.

apeksä [S. regard, consideration], 
~ yâya to pay regard to H2 60a.5.

aprakäs [S. not shining, not mani
fest], ~ khu a robber in secret N 48b.2.

apramän [S. s. statement of no 
importance], adj. invalid, incompetent 
N 9b.5.

aprasann [S.], adj. uneasy, anxious 
V1 77b.l.

abamkan, adv. with due care, in 
due manner N 21a.8.
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abadhän [S.], s. attention V1 40a.2. 
abay [cf. S. avayava], s. a limb H2 

88b.2.
abalâ [S.], s. a woman Vi 133.13; 

~-jâti id. 107.20.
abaleb [cf. S. avalepa pride?], s. 

carelessness (T) N 21b.7*.
abasar [S.J, s. occasion Vi 139.13; 

opportunity H2 55a.7.
abasân [S. avasâna cessation], ~ 

wonë to fail H3 40b. 7; manas ~ juya 
not understand, to give it up Bh 
169b.3.

abases [S. resi], juya to become 
extinct N 35b.l*.

abasthä [S.], s. state, condition 
H2 90b.7.

abasyan(arh) [S. adv. avasyam], 
adv. at all events, necessarily H1 51b.3; 
~ ma not in any case H2 51b.5.

abahit [S.], adj. attentive-, ch-g-s ~ 
juya to be attentive on N 53b.4; ~ ma 
thwolwo careless lla.3; ati ~ yânam 
very impressively H2 67a.4.

abahelä [S.], s. disrespect H354b.2; 
~ yâya to treat with disr. Bh. 8b.3; 
~ ma yâya to be carefull N 45a.3.

abät [c/. Mr. abâta unblameworthy], 
s. crime (sic) N 15b.8. — abâti s. a 
criminal 46b.3.

abäli-si, s. ichneumon plant (prâ- 
cina Mel) Vd 37b.6 (abâl-).

abiksä [S. aveksâ], ~ yäya to pay 
attention to H2 58b.4.

abijan, s. statement, deposition (of 
a witness (N 6a.5; ~ yâya to make a 
deposition 9b.7, ~ haya id. 9a.7.

abibek [S. aviveka non-distinction], 
~'an without interruption^.) H333a.2.

abir-hâ, s. = abhîl-hâ Vd38a.l.
abu, s. a father CW8.26. —~-bäbä 

a paternal uncle 8.29.
a-betas, adv. at an improper time 

II1 23a.5.
a-bëbahâran, adv. for bad purposes 

N 49b.6.

abod [S. abodha foolish], ~ yâya 
v.i. to act foolishly M 36a.7*.

abhay [S. security], ~-bäcä safe
guard, safe conduct H2 59a.l.

abhäs [S. â-bhâs —, to promise], 
~ yäya to promise, to stipulate N 
21b.4*.

abhicär, 1) [S. exorcising], ~ yâya 
to exorcise N 30b.7. — 2) [S. abhi-car 
to act wrongly against], ch-hm-yâke 
yäya to make an attempt on one’s life 
36a.l.

abhipräy [S.], s. intentions V141a.l. 
abhimat [S. longed for-, dear], adj. 

dear (to each other) H2 34b.6; ~ juya 
to be agreed H3 12b,3.

abhîl-hâ, s. Asparagus racemosus 
CW 6.28.

abhisek [S. inaugurating, consecrat
ing], ch-hm-yâta ~ biya to inaugurate, 
to consecrate H2 842b.8.

abhüt, adj. = adbhut 8 161b.2; ~ 
câya to become astonished B 9b.8.

abhyäs |.S'. exercise, study], ch-g(-s) 
yäya to study something V2 6a.5; ~ 

juya to be disposed (yäya to do some
thing) N 11 b.5.

ama, pr. dem. — amo Vi 53.19.
amangal [S.], [ad/. inauspicious 

B 28a.5. s. inauspicious sight H29a.7.
ama-thim, pr. dem. such, like that 

H3 9b.9. ~-gwo id. H2 97a.4.
am a-the, ada. so, thus H1 55b.l.
a-marjät, adv. improper H336a.10; 

ch-hm-yâke ~ yâya to treat someone 
improperly H2 63a.2.

amä, pr. dem. = amo H143b.l. 
amä-ju, s. used in adressing a 

woman of inferior rank B 40a.8.
amän [cf. S. amânana], s. disgrace, 

humilation Vi 129.3. ~ câya to feel 
disgraced or humilated 133.22. —- 
amäni id. H3 61a.6.

amäny [S. adj. not worthy of respect], 
~ yâya to treat with disrespect (ch-hm- 
yâta someone) Vi 112.5.
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ami, pr. dem. = amo B58a.ll.
amulë [S. amülya], adj. precious, 

valuable V1 2a.3.
amrt [8.], s. Amrita H1 52b.3. — 

—wâ rain of A. V1 72a.6.
amo, pr. dem. this, that H1 64a.5.
amp [II. ämb], s. mango C1 152.

— —phal a mango-fruit V1 59b.6. — 
—si id. AH 28a.

amb, s. = amp: —cikan mango-oil 
Md59b.7. ——pu mango-seed Vdl2b.l.

ambal, s. myrobalane Bh 47b.3.
— —ti the juice of the m° Vd 28a.4. — 
—mâ = ambal Vd 36b.5. — —mul 
the root of the m° 46b.5. — —si = 
ambal AH 32a; mango (ämrätaka) 27b.

ay1, s. tax (bali) N 16b.6*.
ay2 [S. ayi], a vocative particle 

B 8a.8.
ayalâ, s. a kind of spirituous liquor 

(kädambari) AH 61b (uyalå).
ayäs, ~ câya to lose courage B 3.12.
ayil, s. a day of rest B 62b.4.
ayuguti [cf. S. ayukti], —kha im

proper words C1 198*.
al, s. a plant (granthi) CW 6.37.
alagï [II. —, disjoined, at liberty], 

~ misa harlot CW 8.10.
arany, s. = ârany Vi 75.11.
araguri, s. business; duty (I) H3 

25b.3*.
alamkär [8.], s. an ornament V1 

9b.4. — —tisä syn. comp. id. P 9a.2.
alat [S. alakta], s. red juice or lac 

CW 8.87.
arad [cf. S. eranda], s. castor-oil 

plant, Ricinus communis Xd. 13b.l. — 
—cekan castor-oil 27b.6.

aland [-arad], —si Ricinus com
munis AH 29a. —cikan oil of r. c. 
Md 58.4.

alapu, adj. easy II2 93b.3.
alal = arad; —simâ Ricinus com

munis CW 6.17.
alas [S. aréa], —kaya hemorrhoids 

CW 8.45.

arâdhan = ârâdhanà; ~ yäya to 
pay honour, to worship V1 65a.2.

aläsi [8. alasa adj.], adj. lazy, 
without energy H2 93b.3. s. idleness, 
want of energy C2 259.

are [8.], a interjection of calling 
B 16a.l.

alë, s. the intestines, guts ; —roy dzs- 
I ease of the intestines Vd 28a.4.

arogi [8. arogin], adj. free from
J disease H2 94a.5.

alon, bilon juya to be indistinct 
N 8b.4*.

arkati [S. arka?], s. name of a tree 
H1 36a.2. — —sima id. II2 26b.3.

arguni, ~ yäya to be untruthful 
C2 81*.

arcalapë [8. arc-], v. t. to praise, 
j to honour Ns 48a.8.

arjan [8. arjana s. earning], ~ yäya 
to earn, to obtain H2 49b.8.

arjalapë [8. arj], v. t. to obtain, to 
earn II2 60a.8.

arth [S.], .s. wealth IP 28b.2; 
meaning B 61b.2, ~ yäya to explain 
64a.6. — arthan adv., thwote(yä) ~ 
for this reason V2 45a.3; after 4. form: 
in order to... V1 135b.2; after 5. or 
6. form: because... H1 56b.4.

al-pe, s. the spleen Vd 12a.4.
al-po, s. a kind of vessel B 25b.8*. 
asankhy(ä) [S. asankhya], adj. 

innumerable S 155a.7.
asaty [S.], s. falsehood, lie N 13a.7;

! ~ yäya to tell a lie II2 34b.4.
a-samarth, adj. unable H2 78b.6. 
asal [A4. asal true, real from Arab. 

asal], —phiyä (coin) of true value 
H2 89a.2.

a-sä [a], adv. then, in this case V2 
74b.4; ~ either — or H1 67a.2; 
—-lä or perhaps X2 79A.4; asä..lä — 
asä. .lä whether — or 15b.l. aså nikam 
or, rather B 34a.10.

asär [S.], adj. without strength or 
value H2 90b.l.
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asuci [S. impure], s. A) faeces N30b.3. I 
2) an offender {against the law) 48a.5.

asuddh [.S’. impure-, inaccurate], ~ 
yäya not pay the debts N 44b.7.

asuni-belâ, s. asurï velä (“l’heure 
réservée aux Asuras” Burnouf) Bh 
40b.l.

asok-brks [S.J, s. Devadâru-tree 
V1 15b.l.

asobhalapë [S. a + sobhâ splen- | 
dour], v. i. not be splendid H1 7b.2.

aswoy [cf. II. asog], ~-svân Jonesia | 
Asoka AH 29b.

ast [S. astam], ~ juya to set (sun) ' 
Vi 109.34.

astaloh [S. asthaloha metal], s. metal 
N25a.7; iron 24b.9.

asti [S. asthi], s. a bone V2 65a.3.
astr [S. missile, weapon], s. ~ sastr 

weapons for throwing and cutting H2 I 
78b.3; sastr ~ id. 77b.6.

asthi, s. the 8th day of the lunar fort
night All 10b.

asv [S.], s. a horse V1 47a.4.
asvawäl [from S. asva Zzorse], s. I 

mounted soldier H2 88a.7 ; a horse-keeper I 
N 45a.6.

asvast [S. asvastha], adj. not in 
good health V2 54b.2.

asvasth [S. aévattha], s. the holy fig
tree Vi 20.2. — id. Bh 183b.7.

ahamkär [.S’. s.], s. pride, haugh
tiness H2 63a.5, ahamkäran käwo 
inflated with pride C2 179. — adj. 
proud, haughty H2 74b.4; ahamkäri zd. 
II2 109a.l.

ahal [II. aher], s. chase, hunting 
V1 99b.4; ~ yäya to hunt S 155b.2. — 
ifc. calä-.

ahaliyä [H. aheriyä], s. a huntsman 
AH 60. ~ khicä hound, sporting dog ib.

ahäli, adj. proud C2 86*.
ahit [S. not good], ~ yäya to do evil 

H2 53a.7.
aho [S.], a particle implying surprise 

H2 90b.7.

a.
ä1, adv. now H2 74b.l.
ä2, voc. part, oh! H2 86a.4.
äwo, adv. now H1 70b.l, ~ belas 

id. S155a.4; äwoyä id. H2 87a.l, ~ 
samayas id. 1082b.5. äwo-hiiä till now 
S 156a.5; äwon-hnä id. Bh 22a.4, 
above (in a book) N 44b.9; äwonani 
hnä till now B44b.ll. âwoni-li from 
now H3 56b.10; âwon-li id. V2 72a.4, 
below (in books) N 44b.9; äwonam li- 
(yä) from now B 30a.ll. äwo-talein 
till now M 10b.5, âwo-tolë id. Vi 177.24. 
äwo hläkwo mentioned above, afore
said N 49a.8.

äkäs [S.], s. the sky V1 139a.l.
ä-ko, adv. leder on V1 115b.4; 

â-kolë id. V2 69a.7*.
äkhat [H.], s. whole grain N 

21a.3*.
äkhal [Af. äkhar], s. a letter of the 

alphabet C2 270, the art of writing 
B 20b.12. thawo âkh aran with his own 
hand N 8a.2. äkhal cok-hma writer 
C1 224.

ägan-sa, s. side-locks (kâkapaksa) 
CW 8.73; ägam-sa id. P15a.l.

ägyä = âjnâ B 62a.12.
äcamn [S. äcamana s. sipping 

water for purification], ~ yäya to rinse 
the mouth Bh 167b.5.

äcäry [S.], s. a teacher, spirituel guide 
II2 51b.6.

äjä [ff.], s. a grandfather C1 59.
äjnä [S.], s. an order, word (term of 

respect) M lla,5. ~ biya to say (term 
of respect) H1 89b.2; daya id. M 
8a.6; ~ juya id. B 31a.3; ~ dayakë id. 
H1 llb.2, to cause to say M 21a.5; ~ 
kâya to get order H3 50b.5, to get the 
sanction N 19a.2, to greet, salute Bh 
57b. 4.

ät [cf. Mr. ät obstinacy], ~ yäva to 
be intent upon H2 95b.8.

ätmä [S.J, s. the soul, self B47b.4.
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ädami [Af. ädami man from Arab. 
ädam], s. a man, man-servant 8 149a.4.

ädar [S.], s. respect H157b.2; 
(ch-hm) — yäya lo pay respect (to...) 
8 167b.5. — ådaran adv. full of ex- 
spectation H2 67b.l.

âdas, s. a plant, used in medicine 
Vd 42b.2.

ädi [S.], after a norm: to begin with, 
and so on H2 92a.5; ädin id. H1 69b.l ; 
âditan id. 53b.4; ädipam id. V2 80a.2; 
ädipamyä id. N 36b.6; âdipanam id. 
Vi 41.16. — ädi hnäpäm adv. at first, 
in the beginning Vi 16.1; ädin ant-to 
from beginning to end N 21a.5. — ädi 
adj. the first II1 llb.3. — byäghrädi 
the tiger a. s. o. H2 85b.l.

ädin = ädhin, adj., ch-hm-yä — 
dependant on C2 137; thawo ädin one’s 
own master N 3b.6.

ädes [S. ädesa order], ~ biya to 
give an order (ch-hm to...) V1 49a.5, 
to grant permission 69a.l, to say (term of 
respect) V256a.5; — dayakë id. 69b.7.

ädhär [S.], a support H2 103b.7.
ädhin [S.], adj. dependent', thawo 

— (thwolwo) independent N 4b.3. s. 
mebayä âdhïnas sanë to be dependent 
on others H3 24a.6.

änand [S. s.], s. joy, pleasure H1 
26a.2, adj. joyful, glad H2 48b.3.

äni = anî V1 105a.6*.
äpati [S. äpad], s. distress, mis

fortune N 7a.5.
äpadä [S. äpad], s. (time of) distress 

FI1 75a.4; — läya to get into misfortune 
or distress H2 67a.5, — yäya id. H122a.5.

äpadi, s. = äpati N 3b.2.
äpäl, adj. = apär Vi 153.11.
äpyäyamän [S. ä-pyäyate to swell, 

increase, thrive], adj. thrilled with joy 
H1 30a.4.

äbä-ju, s. a paternal uncle AH 38a.
äbähan [8. ävähana], — yäya to 

bring or lead hither § 164b.l.
äbhand ]cf. Mr. äbhamd slanderous, 

mischief-making], ~ yäya to slander, 
make mischief N 34a.5*.

äbharan [S.], s. an ornament H1 
19a.4.

äbharäti, s. wocu ~ name of a plant 
(nilaspandä) Md 19a.4.

âbhâsalapë [S. ä-bhäs to promise], 
v. t. to promise, to stipulate N 6b.2, 
käl ~ to fix a term 19b.7.

äm [S. ämaya], s. disease Vd 22b.2. 
äma, ämo, pr. dem. this V2 58b.7.
—thim-gu such, like that B 10b.7; 

—-thim-guli id. M 13a.3; —-thim-gwo 
id. H2 92a.3; —thim-na id. 8 147b.3; 
—thim-nan id. H3 40a.4. — — the 
adj. such, like that H2 78a.l ; adv. so, 
thus V1 46a.5. — —-li such H3 47a.6; 
—-lita adv. so, thus Vi 40.34; —lito id. 
8 165a.l. — —-kan adv. here Vi 68.7, 
hither H3 41b.ll.

ämnäy [S.], s. traditionel usage 
N 31b.2; — yäya to conduct life in 
accordance with tr. us. ib.

äy [S. income — profit], s. interests 
N26a.l; — ma swosëm regardless of 
one’s interests H2 60b.l.

äyat [S. äyatti dependence], mebayä 
—■as conë to be dependent on others 
H2 51a.7.

äyal-bi, s. a water-snake AH 19a 
(åyelubi).

äyit = äyat: mebayä—-an according 
to the will of others H2 51b.3.

äyimäyi, s. a wifejjl) B 54a.4*.
äyu [S.], s. life, duration of life 

V1 93b.l.
äyus [S. âyus], s. life, duration 

of life C2 51 ; — dayakë to keep alive 
Vi 119.5.

är [cf. Mr. är hurrying], ~ yäya to 
rage (gale) Bh *lla.4.

ärany [S.], s. a wood, forest 8 166b.l. 
älamäl, s. goods and chattels (T) 

8 144a.l.
ärambh [S. s. beginning], — yäya 

to begin H2 95a.4.
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ärädhanä [S. worship, adoration], 
~ yäya to pay worship H2 92b.7.

älingan(ä) [S. älinganä, s. em
bracing], ~ yäya to embrace Bh 47b.l.

âlingalapë [S. ä-ling], v. t. to hug, 
to embrace H1 32a.l.

åle, s. name of several plants 
(vâsaka) AH 31a. ~-har id. (väsovfksa) 
Md 3a.l.

âlocalapë [S. ä-loc], v. t. to con
sider H3 57a.10.

äroni, ~ yäya to cheer up (2) B 
61a.5*.

äs [Al.], s. hope C1 137. ~ buya (-t) 
to lose confidence B21a.7; —• ma ta- 
së(m) hopelessly V2 10b.6; ehe äsas 
conäwo having put their confidence in 
you Bh 172a.4.

äsan [S.], s. a seat V1113a.3 ; ~ yäya 
/o use as seat S 166b.l. — ifc. 
ghäc-.

âsalapë [äs], v. t. ch-g ~ to hope 
for..., to wish... N 2a.7 ; ch-hm-yäke 
~ to put confidence in... Bh 32b.3.

äsä1 |S. äsä], s. hope V1 15b.3. 
(ch-g) ~ yäya to hope, (for something) 
Bh 141a.7 ; ch-hm-yäke ~ yäya to pin 
one’s faith to... H3 7b.3; ~ taya to 
hope B 32b.5.

ä-sä2 = a-sä II1 38b.4.
äsi, s. a fender AH 58b.
âsi-khâ [S. äsis], s. blessing, bene

diction, solemn wish Vi 100.5; ~ yäya 
to bless, to wish solemnly B 22a.10.

äsir-bäd [S. äsirväda], s. blessing, 
benediction Bh 10b.2.

âsë, adv. now B 16a.6.
äscary [S. äscarya], s. a wonder, 

marvel H2 76b.l; ~ juya to wonder 
H2 41b.4; ~ cäya to become curious 
Vi 167.33, to become surprised S 158b.6.

äsram [S.], s. an hermitage V124b.2. 
äsray [X. (place of) refuge], ch-hm- 

yäke ~ yäya to take one’s refuge to... 
H1 30b.l.

äsrä [contain, of äsä and äsraya], 

s. hope Vi 118.33, refuge 113.7. - 
~-bhalosä hope 113.14.

äsväs [S.], s. consolation H328b.10.
— âévâsalapë v. t. to console, to reassure 
V2 21b.3.

ähär |S.|, s. food H2 35a.2; ~ yäya 
to eat 110a.l, to earn one’s livelihood 
Vi 21.8.

i (Î).
i, adv. there, thither V2 68b.7.
i, s. a sickle AH 53b (i).
i-kä1, adv., ~ thi-kä one another 

(yugapad) N 10b.3*.
ikä2, s. = ekâ AH 54.
iku, adj. = yiku Vd 19a.4.
ich(y)â [S. icchä], s. wish, desire 

H2114b.l; thawo ichan voluntarily 
H3 18b .8. ~ yäya to wish, to desire 
Bh 2a.4.

itar-jan [X. itara], s. the other one’s 
C2 216*.

i-tä, adv. samudr-päran ~ thënâwo 
having reached the other side of the 
ocean B39a.7; ~ thi-tä on both sides, 
on either side 14b.ll; i-täs on the 
other side 16b.l. Yamunä-pär i-täwo 
having brought (it) to the other side of 
the Y. Bh *12a.5.

ityädi [X.], and so on S 147b.4.
inä1, ~ käya to divide AH 25a.
inä2, inäyä kha the story of that 

V1 44b.6.
inäp, ~ yäya to say, to tell (mostly 

with oratio recta + dhakam) V2 13b.2.
inâlapë, v. t. to say, to tell (= inäp 

yäya) H2 73a.7.
inâyalapë, v. t. = inâlapë B25a.2*. 
ini, s. a daughter-in-law N2 50a.l*. 
indrî, s. = indriy Vdl0a.3; a limb 

(anga)(?) N 51b.2.
indriy [X.], s. the senses H2 50a.2.
îpâ = ihi-pâ : yänä misä the first 

or consecrated wife of a king AH 37a.
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i-pur, adv., ~ thi-pur here and there 
H3 56b.3*.

i-bâ, adv., thethe thi-bâ yâya to 
disagree one with another N 38b.4*.

i-bil, adv. (thithi) thi-bil yâya 
to give one to another H3 12b.4*.

imä, s. Falco Cheela GW 7.9.
imuni, s. a plant (yamänikä) Vd 

12a.2.
iyikâ, s. = ekâ Md 66b.8.
ilapu, s. Cassia Tora AH 32b. 
ilän, °m, s. a canopy Bh 167b.4.
ilipu, s. ilapu Md 14b,5.
irkhyä [S. ïrsyâ], s. envy, jealousy 

Vi 166.15. — ch-hm-wo nâp ~ taya 
to be envious towards... 166.3; ch-hm- 
yâta taya to vie with... 51.9.

isän [cf. S. aisâna], s. the north-east 
P 13b.6*.

ist [S. öeioned], s. a friend Bh 103a.4. 
istamist [corn, from ista-mitr], s.

a friend 3 149b.7.
istimidi, °de, °r, s. name of a medi

cinal plant Vd 42b.4.
îévar [S.], s. a master, lord V1 lb.3. 
ihatras [S. ihatra], adv. in this 

world Bh 170a.4.
iha-pä = ihi-pâ Vi 60.32.
i-hä, adv., ~ thi-hä hither and thither 

N 12a.3*.
ihi-pä [ihi = ehe], ~ yâya to marry 

(of the man) S 160a.3.

u (u).
u1, pr. dem. that B 2b.10; ~ the

one — the other 35b.6. pr. pers. 3. s. 
he, she, it V2 44b.3. — u-hma pr. dem. 
that P 17b.2. u-gu the same V2 35b.l ; 
u-guli that M 20b.l. u-pani pl. those 
B 51b.3.

u2 [= u1], ~ lâya to assemble, to 
meet B 59a.9 ; ~ läk adj. alike, similar 
39b.8, lâkwo id. Ns 27b.4; ma läk 
not alike Bh 173b.2.

u3 = uwo (5th form of uya to come) 
H2 32a.6.

u4- (-n or -t? only: unâ), v. i. to bark 
C1 183.

urn, part. = wum N 39a.2; ~...~ 
be it... be it H3 17b.7.

urh-khâ, s. a partridge AH 35a (won- 
khå).

u-kul, adj. of the same family 
N 9a.6.

u-kham, adj. exactly corresponding, 
of the same tenor N 6a.6.

Ukhâ-debi, n. pr. name of a god
dess Bhl47b.3.

ukhë, ~ thukhë hither and thither 
M 32a.6.

ugal, s. a wooden mortar (ulukhala) 
AH 54b (woogala).

ucit [S. adj. proper, right], ~ yâya 
to help, to assist (upakâra) C2 109.

ucët, s. = ucit C1 90. adj. proper, 
right N 7b.3.

uccäran [S. s. praising], ~ yâya 
to praise, to extoll Bh 93a.2.

ucce [S. ucca], adj. high, lofty 
Bh 88b.7.

uchäl [cf. Mr. ucchâl s. rise, in
crease], ~ yâya to save S 147.1.

uchähä [II. ucchâo], s. a festival 
C1 287.

ujan [S. âjnâ?], s. advise Vi 44.18. 
~ daya to give advice H2115a.l; ~ 
dayakë id. S 148b.l, to propose Vi 22.7, 
to give an order 42.12.

u-jäti, adj. of the same caste N31b.l. 
uju, adj. mean, vile H2 53b.2*.
u-jun, adv., ch-hm-wo ~ in ac

cordance with... H2 58a.2*.
Ujoni, n. pr. Ujjayinî B 38b.8. 
ujjan, s. = ujan H2 115a.7*.
Ujjanï, n. pr. Ujjayinî V1 90b.l. 
ujyog [S. udyoga], s. exertion C2103.
ujhân [II. ujjân], s. a garden, park 

V1 72b.l.
ut [M. unit], s. a camel N 28b.4. — 

ifc. mä-.
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utajog [S. udyoga exertion], ~ yâya 
to exert oneself N 22a.4*.

utal, s. = uttar1 V1 37b.5.
u-tä, adv. ~ hâyakë to raise to the 

same hight H3 38b.6*.
utär [H. decrease, decline], ~-an adv. 

(gradually') decreasing Vd 14a.4. - 
~-bel time of decline, time destructive 
(of morality) S 155a.4.

uti, adj. the same H1 22a. 1 (urtti). 
adv. in the same manner N 40a.3; 
ch-g-wo as, like something B 3b.8. 
ji prânawo uti yânam tayâ having 
been made to be like my life B 46b.12. 
— uti-nan adj. alike (ch-g-wo to some
thing) 3a.9. — uti-gcm sal svarita 
CW 1.64.

ute = uti N 28a.5 ; kâyawo cedawo 
son and slave are equal N 3 .7. ~ 

biya to give in equal parts 38°.4; 
ute-han in the same manner 10b.2. 
gute — ute as — so 45a.2.

uttam [S.J, adj. utmost, best H22b.l.
uttar1 [S.], s. an answer; ~ biya to 

give an answer, to answer V1 20b.2. — 
-^-bacan =•» H2 16a.6.

uttar2 [S.J, s. the north B21a.12.
uttar3 [S.--------, following, sub

sequent], ~ sâksï indirect witness 
N 10a.7.

uttarä, s. = uttar1 H3 40a.5; li ■* 
biya = ~ biya Vi 35.29. — ~-bacan 
= - H36a.8. — ifc. li-.

utpat(t)i [8. utpatti arising, origin], 
~ juya to arise, to come into existence 
Bh *3a.3, to be formed H221a.l; ~ 
yâya to call into existence 5.2.

utpann [8. arisen, produced], ~ 
yâya to carry into effect, to accomplish 
II2 64b.6.

utpal [8.], s. the blue lotus V110b.6. 
utpät [S. —, sudden event], s. 

a trouble, calamity B 14a.3.
utphal, s. — utpal V2 7b.6.
uträ, s. = uttar; ~-phot. reply on 

reply H1 43b.l.

utsâh(â) [S. utsâha], s. 1) joy, hap
piness C2 145. — 2) effort; ~ yâya to 
exert oneself H2 41b.7.

uth, s. = ut H2 1082a.7.
uthay [M. utha to rise], ~ yâya to 

come into existence, to arise H2 83b.7.
uthalapë [M. utha to rise], v. i. 

to increase N 16a.6. — uthalapayakë 
caus. ib. 5*.

u-thim-gwo, adj. the same (ch-g-wo 
as) N 34a.7*.

u-thërh, adv. thus, like that B59a.5, 
in the same manner N 41a.9, alike, 
the same H3 18a.8; ch-g-wo like a 
thing C1 168; râjâwo misâwo - king 
and woman are alike H3 27a.l. uthëm 
uthëm each in the same way P 7a.5, 
excessively AH 6b (woothyan woo- 
thyang). — uthënam adv. in the same 
manner B 17a.4. uthë-nan id. 36b.5. 
uthë-nanakani id. 62a.9. uthë-nan 
alike, of the same kind 61a.2. — uthëm- 
na gwo-hma the same C2 122.

uday [S. rising —, success], juya 
to rise (sun) H2 96b.4, to succeed 81b.l.

udär [8. —, honest, active1?], s. 
written receipt N 7a.8. — ~-pati written 
compact 14b.4*.

udâlapë, v. t. to contribute (j?) N 
39b.9*.

udäs [S. apathy], adj. common, 
ordinary (?) H2 53b.2.

udügar, s. a weapon for beating 
Bh 35b,5.

u-dotu-nam, °-nom, adv. in due 
manner N 22b.2.

udyam [S.J, s. effort, exertion H2 
89a.6; ~ yâya to exert oneself 49b.6.

udyân [S.J, s. a garden, park Vi 
! 123.35.

udyog [8.], s. exertion H2 89a.4.
udhalalapë [8. ud-dhar], v. t. to 

save (from evil) N 14a.l.
uddhär [S. s. rising; taking, pulling 

I out], ~ yâya to rescue, to redeem S 
j 152a.l, âpadâs from distress H2 43a.6. 
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ch-hm-yâ bhär » yäya to release some
body from obligations N 2a.3.

u-nugwod, *- juya to join hands 
N 49a.4*.

unmül [S. eradicated}, ~ yäya to 
eradicate, to destroy completely H2 
113a.3.

upakathä [S. short story], s. a hap
pening, adventure B 35a.7.

upakär [S. help], ch-hm-yâke » 
yâya to help somebody H2 53a.2. med., 
to attend Vd 7a.6.

upamkarh, » taya to confine, to 
imprison B 8a.ll*.

upacâr [S. treatment], ~ yäya to 
cure (or wound) Bh 178b.2; ~ yâcakë 
to let cure (a person) V1 73a.4.

upajalapë [M. upaj to come into 
existence], v. i. to grow (seed) N 33b.6; 
nyâyan »- to live according to nyâya 
lb.8.

upajïbinï [S. upajivana subsistence], 
ch-g-n ~ yäya to live by.., to subsist 
on... N 7a.4.

upatan [cf. S. udvartana], s. rub
bing (the body) with fragrant unguents 
CW 8.85.

upades [S.j, s. instruction H189a.4; 
ch-hm-yäta ~ biya Zo instruct H275a.8.

upabäs [S.J, » yäya to fast H151b.4.
upamän [S. comparison; simile], 

ätmäyä »'an by analogy to oneself 
H3 57b.10.

upalapë [S. upara?], v. i. to escape 
Bh 10b.2.

uparalapë [S. upara —, nearer], 
v. i. to draw near, to approach H2 
66b.2*,

uparas [S. upari —, with regard Zo], 
ch-hm-yä ~ for the sake of... Vi 15.20. 
ch-hm-yä ~ karunä taya to have pity 
on... M 21b.3, » » tarn cäya to get 
angry with... H2 108a.l. — ch-hm » 
without, besides... H3 42b.2.

uparânt [II. uprânt afterwards], 
adv. then H2 86b.7.

upasthambhalapë [S. upastha- 
mbha support], v. t. to support N 40a.l.

upahat [S. damaged, injured], adj., 
ch-g-s »- injurious to... N 26a.l.

upahäs [S. jest, mockery], ~ yäya 
to ridicule, to mock H2 110a.4.

upäy [S. way, means], s. way, means 
H2 93a.4, remedy H3 50a.6; cunning 
artifice H2 58a.6; advantage 101b.l. 
chu »- yäya what is to be done! H1 
88b.l.

upas [cf. S. upaväsa], s. fasting 
P 23a.2; upäsan conë to fast AH 47a.

upeksä [S. negligence], ~ yäya to 
neglect H2 94a.2.

upo [= upol?], adv. ch-g-yä sinam 
» more than... H3 15b.6*.

upor [cf. II. üpar —, in addition], 
~ taya to add(I) Vi 79.3*.

uposadh [cf. S. uposana], s. fasting 
M 6b.6.

uphal, s. = utpal V1 10a.5. - 
»-hä the root of the blue lotus Vd 47a.4.
- »-col pulse made from the bl. I. 

37b.5. — uphol id.; »-svän B 42b.8.
ubâr, s. shelter, safety C2 233.
umuni, s. a measure or weight 

N 48b.3*.
u-mul, adj. of the same price 

N 25b.2.
uya1 (-t), v. t. to burn (a deceased) 

V1 49b.l ma una not burnt i. e. raw 
(earthenware) H1 2b.3.

uya2 (-11), v. i. to come B 51b.5; 
hned ~ to fall asleep Bh 67b.5.

uya3, ch-g-wo ~ juya to be like a 
thing Vi 175.1*.

uyakë, to (suffer oneself to) be 
surrounded Vi 101.12.

uragäban, s. = urgäban N 19b.l.
u-li, pr. dem. that V2 14a.6; ulita 

id. M 21a.4. — uli-thë(m) adv. there
upon V2 16b.2.

u-le, pr. = u-li; »-hen ma hläyä 
is no fixed rule N 25b.l*.

ulë1, v. i. 1) to be covered with, to 
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abound in M 23.7. 2) to assemble, to 
meet H3 10a.4. — wâ plias ma ulanâ- 
sëm when the storm ceases H2 75a.6.
- gâ ulâwo swoya to look intently 

at(T) B 14a.7.
ulë2, v. t. to smear, to rub Vd 

15b.l,3*.
ulok, °lak [S. ulkâ], s. a meteor 

M 32a.4.
urgäban, s. a servant (bhrtya) C116. 
ul-mul, this or things like that 

N 39a2*.
ullol [S. high wave}, ~ yäya to raise 

a cry N 22b.2; ullolan hâlë to raise a 
loud cry II2 27a.2.

ul-si, s. Ficus indica P 13b.2. — 
ul-simä id. B 61b.l.

us-tunu(m) [uya2], adv. soon Vd 
5b.6; ~ ~ now — now 5a.6.

usra-hä [S. usira the root of Andro- 
pogon muricatusl], s. a root, used in 
medicine Vd 22b.6.

u-sväd, ~ juya to become alike 
N 47b.4*.

r.
o

rn [.S'.], s. debt N 2b.l.
rnik [S.], s. a debtor N 6a.5.
rnîkâ, s. a weight (andïkâ) N 53b.2*.
rniyâ, s. a debtor (= raniyâ) N7b.2*.

e.
(See also ë).

ekacitt [S. fixedness of thought on 
one single object], ~ yâya to concen
trate oneself H123b.l; ekacittanam 
adv. exclusively H3 54b.10.

ekantr [S. ekatra in one place], 
adv. once H1 3b.l.

ekaman [S. ekamanas unanimous], 
~ yâya to act unanimously Vi 24.5.

ekasarîr [S. with one body], ~ 
yâya to become united, to become one 
B 15b.9.

ekä, s. (white) mustard Vd 13b.3. 
ekät = ekänt V2 21b.2. adv. alone 

H34b.2; cha ~ cowo mind your own 
business Vi 112.7; ~ dhâle separately 
Bh 22a.5 ; ekâtan id. N 94a.4. ekät — 
s. a single man N 27a.2, anybody else 
H2 92b.5.

ekänt [II. adj. secluded, s. seclusion], 
adj. lonely, solitary M 23a.2, ~ thanas 
apart, aside Vi 90.34. — s. solitude 
V1 13b.4 ; ekântas in private II2 82b.6. 
adv. tham ekänt alone Bhl02b.l; 
ekäntan(am) id. Vi 23.9. — ch-hm-wo 
ekänt yâya to meet secretly H3 43a.10; 
~ taya to bring together H2 37b.2.

ekäntar = ekänt H2 62a.2.
eya, mikhä ~ koi yâya to rub the 

eyes('l) Vi 36.34.
eyu, adj. yellow (= yeyu) Vd 3b.2.
eyukä, s. = ekä C1 229.
esu, adj. hoarse, husky(T) Vd 13b.6.

- eso id. 21a.2*.
ehe, s. marriage N 30a.3. — eho 

id.; ch-hm-wo - ~ yâya to be married 
to... (of a woman) N 38b.5.

ë.
(MSS: e, ya, ye).

ëkam [ëya], ji ma ~ against my 
wish N 4b.4. — ~-guli adj. in ac
cordance with one’s wishes B 61b.l ; 
agreeable ib. 6.

ëkâ-guli, adj. = ëkam-° S 161b.6*.
ëkwo (ëya), adj. agreeable C1 214. 

apt or inclined to 73.
ëcu, adj. clear, bright, pure Vd 

42b.4 ; ëcusëm becoming pure C1 199.
ëja = ëya N 38a.l.
ëmcu, adj. — ëcu CW 2.5 (yemcü). 
ë-thërh [ëya], adv. as one likes, 

according to one’s wishes V2 40a.l.
ëya (-11), v. t. to wish, to desire 

(yâya to do a thing) H135a.5; to 
desire, to covet (a woman) 84b.2. — 
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jita ma ëwo it does not please me Vi 
153.10; tam câya ëwo irascible H1 
21a.3; ma ëwo not friendly disposed 
H3 27a.6. — ëyâ what is in accordance 
with one’s wishes N 39b.3 ; tham ëyâ 
misa a beloved or coveted wife H350a.10 ; 
chan ëyâ-thë as you like it V2 55a.3.

ëyakë caus of ëya; kanyâ ëyakam 
yâya to have connexion with a willing 
maiden N 34b.l*.

ëyâ-pu [ëya], adj. agreeable Ni 25.7; 
ëyâ-puk id. 81.12; ëyâ-pun adv. in 
an agreeable way 92.1.

Èla, n. pr. Patan HP 24.99.
ëlâ [S. elâ], s. a species of car

damom Vd llb.6. —■ ~-gudi a pill 
made from c. 50b.4.

ës, s. poison B 82a.2. — ~-ghar jar 
of poison C1 261. — ~-phuli a cutaneous 
disease caused by poison Vd 29b.5.

O.
(See also wo).

ogâlapë [H. ugânâ, caus. of ugnä 
to grow], sebä — to show honour N 
46b,9*.

olalam, ~ juya ëwo unsteady, 
flickering P 39b.3*.

olë, v. t. = ulë2 Bh 42a.2*.
olo, pr. dem. this (corr. gwolo) N 

19a.3; oloto id. (corr. gwoloto) P47b.5.
osadhi [S. osadhi medicinal herb], 

s. a drug, medicine H2 47b.5. — ~-wäsal 
id. H1 18a.l.

au.
ausadhi, s. = osadhi H2 12b.5.

wa.
(A/SS.- oä, vä).

wä1, s. rain H2 75a.3; ~ gâk it 
rains 38a.l. — ifc. amrt-, lwoho-, 
svân-.

wä2, s. a tooth H1 27b.l; wâm nâya 
to bite V1 37a.5. ~ ksaram(?) cleaning 
of the teeth H2 55b.8 = ~ karam 
H3 27b.9.

wä3, s. corn, rice C1 9. — ifc. ke-, 
nähä-, pu-, bhutu-,

wä4 = wäyo (esp. after other verbs}
I H1 18a.5.

wä’um, adj. = warm H2 43a.l. 
wä-wärh = wo-wom (redupl. form

of wonë) V1 126b.2*.
wä-käl, s. yawning AH 18b ; ~ 

tayakë to cause to yawn(T) Bh 152a.l.
wä-kut [wät], s. news H3 19a.7. 
wä-kul = wä-käl; ~ chinë to yawn

M 15a.4*.
wä-guji, s. an ear or spike of corn 

AH 54a.
wänu, adj. green H1 78a.2. 
wä-cimi, s. the awn of grain AH 54a. 
wä-che, s. a pod (simbä) AH 54b. 
wät [M. bât news, speech], s. news

V2 72a.2. — ifc. kha-.
wätu, ~ wâlâwo thoroughly B 

30b.5;~ wänä id. V2 55b.6;~ wâha(m) 
id. V1 90b.6.

wä-thväk, s. a bundle (of corn or rice) 
I (guchha) AH 54a.

wâmpï [S. vâpi], s. a pond CW2.4. 
wäya (-t; wâyâwo CW 8.22), v. t.

i to throw Bh 163a.5; to cast off, to 
leave, to abandon B 40a.8; to let go, to

! leave hold of H3 56b.6. jäl — to put 
up a trap 53b.l. — wânâwo choya to 
throw 8 161b.6. — wäna(m) taya to

I leave, to abandon V2 56a.3; ~ tâya id. 
B 44b.3. ■— wäna(m) tâthë to throw
V1 91a.3, to leave, to abandon B 14a.3; 
wânâwo ~ id. 32a.6.

wäyo, come! V2 58b.5; after verbal 
I forms (4 th and 8th) ; wonë ~ do but 
\ come! H3 40a.7, let us go 58b.l.

wäl, ~ juwo an inhabitant (?) B 
60a.l*.

wä-lakh [wâ], s. a threshing floor 
I AH 54a.
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wale, v. t. = bâlë Vd 16b.2.
wâsal, s. medicine M 8b.3; ~ yâya 

to treat with medicine, to attend (med.) 
H2 42a.2, ch-hm-yâke ~ ~ to poison 
B 20a.5. — ifc. osadhi-.

wäsä, s. a plough C1 186*. 
wä-syäk, s. tooth-ache Vd 38b.4. 
wä-hän, ~ khäya to open one’s 

mouth, to show one’s teeth (in anger) 
Bh 62a.4; hmutu(n) ~ ~ id. H280a.3.

wurii (spelt vum, bum; cf. um). 
part, just, even N 41b.3, also, too 10a.l.
— räjan it is the king who... 15b.6; 
ch-hm-yä in regard to... 30a.7; 
yaiïâyâ ~ when... carries away 
( = yanasâ) 22b.l.

WO.
(MSS: o, va, vo).

wo1, pr. dem. s. that H1 65a.5, adj. 
S 151a.7; wo — wo the one — the 
other B 27b.4,5. — pr. pers. 3. s. he, 
she, it B 2b.3 ; wo-pani 3. pl. they 
V2 30b.l; woyâ poss. his V2 44a.7; 
wos id. Bh 50b.3; wosayä id. VHOh.d.
— wo-hma pr. dem. s. that (of persons 
only) II1 65b.l, id. adj. S 160b.5. — 
wo-gu id. s. (of things only) C1155; 
wo-guli id. Vi 74.25, id. adj. V2 71a.5.

wo2 = wo wo (5 th form of woya1) 
V2 34b.3.

wom-kuli,s. the south-east CAN 1.33. 
wom-gwo, s. the Ayurveda C2 57. 
worh-tâ, s. the east CW 1.32.
wo-ko, s. jaw-bone CW 8.70. 
wocu, adj. blue Md 29b.7. wocayu 

becomes blue Vd llb.3.
womco, adj. = wocu N lla.6.
wo-thâ, ~ wo-thân sanë to move 

from place to place Bh 62b.2*.
wo-them, adv. like that, in that 

manner H1 38a.3.
wonam-li, adv. after that, hereafter 

P 21a.l.

wonakë (caus. of wonë), to cause 
to come C167; to let pass (time) V1 
15a.l. After adj. to make H1 20a.4.
— thawo basas wonakam obediently 
II1 5a.2.

wonë, v. i. to go V1 113a.2, to go 
away H1 92a.2, to pass, to elapse 
(time) V29b.l; to come H1 95a.2. — 
basas ~ to get into the power of H1 
5a.5 ; gohârî~ to come to one’s assistance 
N 22b.2; guli mul wona what price 
has it'I Vi 25.4. — After adj. to become: 
bolusëm ~ to bee. muddy C1 199; 
karan ~ to be or become valid N 4b.6, 
pramän(as) ~ id. 5a.l. — After 8th 
form: to start, to begin: nal ~ to begin 
to eat, to start eating V2 47a.6. - 
With 9th and 10th form or conv. in 
äwo wonë denotes, that an action has 
been completed just now (cf. french 
venir de) : tanâwo wonam has been lost 
this moment Vi 103.4.

womdasä = wonasä (cond. of 
wonë) N 22b.2. — womdasëm = 
wonasëm (10th form of wonë) 22a.5.

wop, ~ danë v. i. to stand up, to 
spring up, to rise H1 48b.2.

wopi, s. = wämpi Md 52a.5.
wo-phukij, s. a co-uterine AH38b 

(wophuki).
woya1 (-11), v. i. to come H1 56b.3; 

to come into existence, to arise (ch-g-n 
from...) II2 71a.l ; to pass (time) Bh 
130a.3. — After adj. to become M 2b.4.
— wowo yanë = woya V1 124a.3. — 
In connection with other verbs — wonë: 
inchoalivum H2 62b.l; tâsëm woyâ 
I have heard just now H1 82a.4.

woya2, adj. furious, insane C1 7 ; 
~ cäwo id. AH 40a (woyachà).

woya-kâkë, caus. o/woya1 V191b.6.
woyakë (caus. of woya1) to cause 

to come, to procure V2 74a.2; lined ~ 
to go to sleep C1 8.

wolam-li, adv. after that, hereafter 
B 58b.7.
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wolagat, s. Ficus religiosa B 68b.8. 
- -»-simä id. CW 6.12 (wamlagat-).

wo-la-hnam, adv. at this time 
(corr. gwo-la-hnam) N 31b.5.

woli1, pr. dem. adj. that: gulito — 
what — that P 18a.2.

woli2, s. = bali V2 62a.4.
wolito, pr. dem. that: gulito — 

what — that Bh 55a.G.
wole-hma, pr. dem. s. these: gwo- 

hma — -» who — these N 37b.5.
wosa1, s. = wosat Bh 173b.4*.
wosa2, s. = wosal: wosan käwo 

juwo-hma a poisoner (garada) C1114*.
wo-sakal, pr. prs. 3. pl. they Bh 

54a.7.
wosat, s. a dress, garment (=bastr) 

Bh 23a.2. — -»-käpal outer garment 
(nicûla) CW 8.33.

wo-sa-pol, pr. prs. 3. s. he (term 
of respect) B 20b.3.

wosal, s. = wâsal; ~ yâya to treat 
with medicines N 31a.l (osar).

wosi, s. indigo: ~-guli barn indigo
coloured H3 84b.6. — -»•-koi an indigo- 
vat H3 45a.6. -»-kol-thuwäl the owner 
of an indigo-vat ib.

wo-spol, pr. pers. = wo-sa-pol 
Bh 56a.3.

woho, s. silver Bh 184a.4. — -»-ba- 
naj silver-trade C1 225. — woha = 
woho H»38b.l.

wo-hon, adv. in this case N 33a.8; 
wo-honam id. 38b.7, in this manner 
33a.9*.

k.
ka’uli |//. kauri], s. a small shell, 

used as coin, cowrie B35a.ll.
kawodi, s. = ka’uli N 53a.7. - 

-»-mälä a wreath (aksamälä) 44b.8.
kawosi, s. an airy room on the top of 

the house V1 42b.3. — kawosi-pol roof 
of... M23a.4.

karh-ci, s. salpeter(T) Vd 25b.5.

kams = kas H3 28b.7.
kams(ä) [S. kamsa bell-metal], s. 

tin N 25a.7. — kams-rân id. ib.
kakali, s. = kagali Md 7Gb.8.
kakâ-ju, s. a paternal uncle AH 38a. 
kakicâ, s. a comb B 17a.12*.
kakhäy [S’, kasäya ... name of sev. 

plants], s. name of a plant, used medi
cinally Vd 47a.3.

käkhr, s. = kagali C2 99*. 
kagali1, s. a cray-fish H3 55b.4. 
kagali2, s. stalk, straw AH 54a.
kagule, s. the Numidian crane (kar- 

etu) Md 75a.2.
kankadi, s. ifc. cimi-.
kahkan [S.], s. a bracelet H1 15a.l.
kankayi [cf. S', kankatikä], s. a 

comb CW 8.93.
kangäl [H. poor], s. a beggar Vi 

164.12.
kacä, s. a branch, bough M 31b.2; 

-»-nagal suburb AH 24a. — ifc. mül-, 
sisimä-.

kacam-gal, s. = kaci(m)-°; -»'an 
lväya to quarrel V1 48b.5.

kacâd, s. = kacäl, •» yänam lväya 
to quarrel B 65a.l 1.

kacäl [//. kucäl misconduct], s. 
quarrel C1 259, kacälan lväya to 
quarrel V2 17b.5; thithi kacäl dayakë 
to fall out with one another H3 56b.5. 
— ifc. kad-.

kaci1 [H. kac raw], adj. unripe 
CW 6.10 ; mukhul bud (of a flower) ib.

kaci2 = kaci(m)gal C2 182.
kaci(m)-gal, s. quarrel, dissension 

B 56a.l, kaci-galan lväya to quarrel 
V2 31a.6, kacim-gal thaya to cause qu., 
diss. P 39b.4. kaci-galan hâlë to raise 
a loud, confused noise H3 9a.7.

kaci-byâl, s. = kamci-° Vd 50b.5.
kacilan, puya to scratch, to claw 

(of a cat) H2 98a.l.
kachi, s. a woman of the Südra-caste 

AH 37b.
kachu [S. kacchû itch, scab, any 
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cutaneous disease], s. a cutaneous 
disease Vd 32b.5 ; ~ thwolwo who 
suffers from... N 32a.8. — ifc. to-, 
biphot-.

kajjal [S.J, s. lead of antimony 
Bh 42a.2.

kajhet, s. jur. the defendant N 6a.6. 
- kajhit id. 10b.7.

karnc-cekan, s. a sort of oil, used 
medicinally Vd 30a.2.

karhci-byäl, s. a sort of Bilva fruit 
Vd 21a.6.

karhja = kane1 N 23b.2.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, I.

kanjal, s. = kajjal Bh44b.l*.
katak [S. kataka an army, camp], s. 

companion, follower H1 27a.4; (armed) 
attendant V2 24a.4; army H3 49a.10; 
inhabitants, population B 6a.l. — ifc. 
nani-.

katakäy, s. = katak V2 69a. 1.
katakit [H. kutaki a medicinal 

plant"!], s., ifc. li-.
katabir [cf. Mr. katabä from Arab. 

katäbah bond of recognizances], s. fine 
N 28b.7 ; ~ kâya to take f. 28b.l, ~ 
hluya to pay f. 29a.3; ~-an kenë to 
fine 28b.5.

katämahli-cä, s. a doll, puppet B 
27a.8, ~-dewo id. 27b.3.

katâl [H. katârâ a kind of sugar
cane], ~-tu id. Md63a.l.

katäli [M. katâr a knife], s. a cudgel 
(karapälikä) AH 52a.

katin1, adj. = kathini C1 57.
katin2, ~ halayä suryy the sun 

which have just risen C1 295*.
kati-lä, s. the month Asvina CW 

1.50. — ~-kos-lâ the autumn AH 12b 
(kaulâ koyulà).

kato, adj. blackish (svetakrsna) 
CW 1.57.

kator [S. kathora], adj. difficult 
M 2a.l.

kattärak [S. a weapon, dagger], s. 
a law-officer Vi.

katharh, °than(am) [S. katham 

how], adv. in due manner Vi 72.27; 
thu-gu in this way M 24a.5, thu-gu

putr such a son H3 23a.4 ; brahmayä 
~ in the manner of a Br. P 7a.5; 
jyest beginning from the eldest 
Vi 120.17 ; ~-thëm in due order M5b.3; 
duhkh ma dao-guli ~ so that they did 
not suffer misery Vi 104.18.

kathak [H. katthak a singer], s., 
svargayä ~ a Gandharva CW 1.24.

kathä [S.j, s. a tale, story H2 98b.7; 
~-kha hlâya to carry on a conversation 
H2 36a.5.

kathi, s. a stick H2 39b.4.
kathini [S. kathina], adj. hard, 

difficult H1 15b.l.
kathu = kanth H3 17a.6.
kadamadâlapë [cf. Mr. kadama- 

danem to be feverish], v. i., °lapam 
hlâya to speak with a faltering voice 
N 49b.5*.

kadamb1 [S. collection, herd], s. 
a family N 38a.8, a household 2b.4.

kadamb2 [S.], s. Nauclea Cadamba, 
~-se-ke the stalk of a N° C° Vd 21a.4 
(kadab).

kadäcit [S.J, adv., ~ gwo belasam 
sometimes, once H2 79b.6.

kad-kac, ~ lvâya to quarrel N 
42b.8; kad-kacâlan ~ id. 43a.2.

kanake, caus. of kanë3 H2 37b.l.
kanabir [cf. Pers, qanbila], s. name 

of a medicinal plant Vd 32b.3.
kanas, adv. to-morrow H146a.l; 

~ hnâcom to-morrow morning H2 9a.7, 
~ tewolam id. 44a.7, ~ sutha (tewo- 
lam) id. 92b.8.

kanest [S. kanistha], adj. youngest 
Vi 120.3.

kanehar [cf. Mr. kaner Nerium 
Odorum], ~-svän a medicinal plant 
Vd 14b.3.

kanë1, p. t. to tell, to make known, 
to communicate to, to inform H133a.l; 
je ka-hune tell me H1 57b.4, räjä 
kanam he told the king V2 25a.6, 

3



34 Nr. 1. Hans Jørgensen:

räjäyäke ~ id. V2 79b.l, räniyäta ~ 
he told the queen B 68b.4; phenayä 
kham kana he told about the breaking 
H157b.l; kana(m) haya to announce 
V210b.l; (äkhal) kanë to decipher 
(letters) B 64b.l.

kanë2, v. Z.,mikhä~ to open the eyes 
M 37a.5.

kanë3, v. i. to melt II1 62a.4.
kant [S.], s. a thorn CW 6.16.
kanth1 [SL], s. the neck, throat C1 

198. — ifc. häl2-.
kanth2, s. = kant C1 201.
kanthagili, s. name of a medicinal 

plant Vd 42a.l. — ifc. du-, li-.
kanthanam, adv. = kathanam: 

janm ~ according to age Vi 119.28.
kanthä [H. kanthä], s. a necklace 

B 29a.12.
kanthu, s. = kanth1 H2 41b.3.
kand [B. belonging to the throat, 

guttural], s. the neck, throat C1 275*.
kanyä [S.], s. a girl V1 9b.6.
kanyädän [S'. giving a girl in 

marriage], s. ch-hm cha-hm-yâta ~ 
biya to give someone to somebody as 
his wife Vx53b.4; kanyädän biyakë 
to let the marriage be performed 
g 159b.3.

kahnas, adv. = kanas V231b.3; 
hnäpäm to-morrow morning B 49a.10. 
kap, ~ käya to take hold of Bh 

82b.3. — ~ kunë to contract, to shrink 
(itrs.) H2 84a.6. — ~ chinë to seize 
Bh 40a.l. — täya to keep, to retain 
B 46b.6. — ~ tinë id. S 143a.5. — 
~ tiya (-11) to seize Bh 35b.3.

kapat (seldom °pat) [S. kapata], s. 
fraud, deception GW 1.73; ch-hm- 
yäke ~ yäya to cheat, to deceive H2 
60b.8; ~ bacalapë to speak treacher
ously H1 47b.l. — ~-buddhi cunning 
H3 50a.6. — ~-juwäl a sharper N 44b.8.

kapati, °tï [S. kapatin deceitful], 
s. a cheat H3 61b.5; deception C1 239. 
— ~-juwäl a sharper N 44b.2. 

kapan-câ, s. the rain-bow B 3a.4. 
kapäl [S.], s. the forehead C2 270.
~-kwos the skull CW 8.53.

kapäs [H.], s. cotton, cotton wool 
B 4a.l. — ~-piri a strainer made of 
cotton Vd 14a.6.

kapur [H. kapûr the root of a frag-
I rant grass], s. name of a plant, used 

medicinally Vd 34a.6.
kaphal, s. an ingredient of medicine 

Vd 28b.3.
kabat, s. = kapat B 52a.l*. 
kabul [cf. Mr. kabül from Arab., 

agreeing], saty ~ yäya to make an 
oath Vi 171.10.

kamän [77. from Pers.], s. a bow 
B 9a.2.

kamäyi [77. kamäi earning, income], 
~ yäya Zo earn H2 105a.8.

kamâlapë [717. kamäv to serae], v. 
t. ch-hm-yäke ~ to serve a p. N 20b.7.

kampamân [S. quivering], ~ juya 
to tremble, to quake (the earth) M2 
75a.3.

karhbhandâ [c/. S’. kabandha a big 
barrel], s. an earthern jar N 41b.5*.

I kaya1, (-11), v. t. (subj.: a lifeless 
thing) to hit, to strike (lightning) 
P46a.7, (the wind) H2 75a.6, (a stick) 
33a.6; to befall (sickness) H1 68b.5; ch- 
hm-yäke ~ to hit some-one H3 42b.10.

kaya2, p. t. käya1 B 19a.13; sok 
~ to be stricken by grief Al 13b.7.

kayakë (caus. of kaya1) = simpl. 
(subj.: a person) H3 56b.5.

kayarh-gal, s. = kaci(m)-0; ~ yäya
I to quarrel N1 25a.6; — ~-sal loud and 

confused noise CW 1.63.
kayali, s. tin (ranga) Aid 32b.8. 
kay-guli, s. a sort of pea or pulse

I (kaläya) Aid 66a.3.
kay-nâ, s. an Iguana CW’ 2.8. 
kay-hmi, s. name of a bird S’i 17.15. 
kal [77. kar tax, toll], s. tax, ~ thanë 

to pay tax N 47b.8; tribute, ~ pulë to 
pay tribute B 12b.10, ~ pulakë to 
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make pay tr. 56b.10, ~ käya to collect 
tr. 13a.4; •*- ma mal thây where tax 
is not to be paid N 17b.6.

kalank [H. calumny], —Jäk slander, 
calumny N 15a.3*.

kalacukul, s. the loins CW 8.56.
— —ca the hip 57.

kalache-nä, s. a kind of fishfl) 
Md 76b.4.

kalanj [S.], —pu seed of Calamus 
Rotang Vd 12a.l.

karatä [cf. Mr. id. luckless, ill- 
starred], s. not admitted to Sräddhas 
(asräddha) N lla.3*.

karati, s. a saw AH 61b.
karan [S. making, effecting], s. a 

valid transaction N4a.5; ~ wom-gwo 
adj. valid 17b.4.

kalamtr [S. kaläntara], s. interest 
(vpddhi) N 6b.4 ; ~ yäya to bear interest 
N 6b.5. — ifc. palik-.

kalam [H. kalmi], s. Convolvulus 
repens AH 33a. — —ke pulse made 
from k. 46b.5.

kalalam, ~ hâlë to make a tumul
tuous noise H3 9a.8*.

kalas [S.], s. a vessel H2 93a.3.
kalah [S. quarrel], ~ yäya to quarrel 

II2 8b.2.
kalä1 [N.J, s. (/me) art S 153a.6.
kalä2, s. = kalät B 66b.ll.
kalät, s. wife V221a.6; dasëm 

coh., was married Vi 116.29; ch-hm 
~ käya to make somebody one’s wife 
H2 36b.6.

kalijug [S. kaliyuga], s. the Kali- 
yuga B 51b.4.

kalil [S. karïra name of several 
plants], s. a plantain Vd 32b.l.

karunä [S.], s. compassion-, ~ cäya 
to be filled with comp. H2 80a.l ; » cäyä- 
puk adv. arousing compassion M 27a.7.

karunäband [5. karunävat], adj. 
compassionate S 164a.4.

karerelen, ~ hale to make a tumul
tuous noise S 143b.7*.

kales [I/.], s. distress Vd 34a.4. 
kaleho-svän, s. Nymphaea Lotus 

AH 22a.
karkatä [S.J, —si s. name of a 

plant Vd 24b.6.
karti [cf. Mr. kartari], s. a knife, 

dagger M 33a.3.
karn [S.], s. the ear V1 10a.5. 
kalpanâ [S. making, —], ~ yäya to

I perform (rites') P 65b.4.
karm |S.|, s. a work, deed H2 32b.5, 

a ceremony B 47b.6.
karmi [S. karmin], s. a labourer,

I workman, artisan B 62a.5. — ifc. na-, 
lu-, lusi-, lwoho-, si-,

kars [S.], s. a weight of gold or 
silver Vd 50b.2.

kas [.S’. kasa], s. a touchstone H2 
j 57a.4. — kasi-lwoha id. P 27b.2.

kasamili, s. = kasmili; — i/c. 
mä-.

kasähi [H. from Arab, qasâ’î], s. 
a butcher M 12b.8.

kasu, s. name of a plant (musta)
Md 13a.8. — ifc. bude- — kasul 

I id. CW 6.36.
kast [cf. S. käyastha], s. a scribe

! N8a.2*.

kast [N. bad, ill], adj. difficult 
B 5a.ll ; kastanam adw. with difficulty 
H3 37a.10. — s., ~ naya to suffer 
want Vi 21.29. éarir ~ yäya to mortify 

I one’s flesh Hs48b.ll.
kastak [kast], ~ ma du indifferent, 

careless H2 93b.3. yäya to undergo 
religious austerities 92b.7.

kastalapë [kast], v. i. éarîran ~ to 
toil and moil, to drudge H2 51a.5.

kasti, s. honey C1 228. — —thwo 
sweet spirituous liquor AH 61b. — 
—hä a bee CW 7.12.

kastulï [S. kastûri], s. musk V1 
113b.3.

kasmili, s. a parrot 8 143a.l. — 
—cä dim. ib. 5.

kas-lä, s. the month Asvina AH 12a 

3*



36 Nr. 1. Hans Jørgensen:

(kaulå). — ~-koy-15 the autumn CW 
1.52.

kahan, s. a coin (kärsäpana) N 
43b.4.

kä1, s. yarn, tissue N 25b.l.
kä2, class-word, lâ-hâth në kä both 

hands H3 89a.2.
kä3, s. mustard, only ifc. e-, pal-. 
kä4 prt. of emphasis H2 36a.2.
kä’u [käya1?], ~~ a war-cry H3 

51a.l*.
kâwo, ad/. affected with, afflicted 

by V1 91a.l.
kä-kä1 [käya1?], a war-cry Vi 

158.18*.
kä-kä2 [käya1], ~ yanë to hand 

over 13h 12b.l.
kä-käke, v. t. to confiscate N 44a.8. 
kâkë, v. t. to take away V137a.5; 

to confiscate N 51b.5.
käk-jharhgal, s. the plant Leea 

Hirta (sic!) Vd 26a.4.
kâcakë, caus. of käya2 1) (?) 

S 157b.3.
käji [II. qâzï from Arab, qâdi], s. 

a law-officer, minister Vi 40.10. — ifc. 
mal-.

kätapäd, °päl, —-lakäm seven
league boots B 14b.ll.

kätar [S.], adj. timid V1 12b.5.
kâth-palë, s. Nelumbium speciosum 

Vd 12b.6.
kâdhalapë [II. kärhnä —, to earn, 

get], li ~ to recover (a slave) N 20b.7*.
kän [S. käna one-eyed], adj. one- 

eyed, blind H1 3b. 1, mikhä ~ id. 
II2 26b.4.

kânë, v. t. = kanë1 N 8b.l, käna(ni) 
tâthë to give a statement 6a.5.

känd = kan (8th form of kanë1) 
N 22a.5.

käpad, °1 [cf. Mr. käpad cloth], s. 
clothes, wearing apparel B 34a.2. - 
~-che a tent ('AV 8.85. — ~-baslr = 
käpad N 41b.6. — ifc. wosat-,
hlu-.

käpale, s. a tortoise H1 lla.5. - 
kâpali id. CW 2.7.

käpälik [S.], s. a Sai va ascetic 
V1 59a.5.

käpod, °t, °1, s. = käpad S 145b. 1 ; 
a strainer, made from cloth Vd 27a.2. — 
käpol-ku a “ku” of cloth S 145b.5.

käm [S.], s. love, lust, desire H1 
28b.2. — ~-thul enamoured CW8.1. 
— ~-baI5 the arrow of love H2 45a.2.

kämatul [S. kämätura], ~ yäya to 
be sick with love V1 105a.l.

kämanä [S.], s. wish M37b.3; ~ 
yäya to wish Bh 2b.6. — kämunä id. 
M 31b.5.

käy, s. a son, boy H1 20a.4; a young 
bird B 22a.9. macä, mocä, mucä = 
käy H2 38b.l. — ifc. na(m)p-, bä-, 
rabat-,

käya1 (-11), v. t. to take (in order to 
keep) H1 18a.5, to fetch 41b.4; to accept 
(a gift) Vi 166.26; to take as one’s wife 
H1 60a.4; ch-hm-yäke ~ to take away 
from N 22b.4. — balan — to rape 
41a.6; jam ~ to get wages 21b.8; 
ghel ~ to produce ghee Md57b.4; 
janm ~ to come into existence V2 
71b.4; abatär ~ to make an Avatâra 
Bh 3b.7 ; duhkh ~ to suffer distress 
M 29b.8 ; samdeh ~ to be in doubt 14b. 1.

käya2 (-t), v. t. 1) to grasp, to hold 
firmly H2 101a.7. — 2) to crush 52a.3.

kâyakë, caus. of käya1 B 57b.ll.
käl1 [S.], s. time V1 122a.6. — ifc. 

ani-.
kär2 [cf. II. kär-häna from Pers.] 

s. a workshop (I) Vi 151.7.
käran [S.], s. cause, reason H2 

99a.4 ; thwoyä käranas therefore Vi 
38.25, yäya(yä) ~ in order to H325a.6, 
pë-tyâkayâ ~ because (he) was hungry 
H2 1082b.6, bhayayä ~ on account of the 
danger lI250b.8; cho käranas why H2 
36a.l; käranan = käranas Vi 106.14.

kärabäs, s. a kind of medicinal 
plant Vd 16a.6.
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kälälä, s. a kind of pepper (T) 
Vd 47b.2.

kälijili, s. name of several plants 
Md 23a.7.

-kale, added to verbal stems, ex
pressing the idea of “if”, “when”: 
si-kâle when... dies N 22a.3; kham- 
kâle when... sees 23a.2 ; ma lusëm 
jowa-kâle if... is not found 21b.6; 
ju-kâle... ju-käle be it... be it 2a.5; 
gu-gu thäsa-m juwo-kâle wherever it 
may be B 15b.9; ma dvä-kälen hnâ 
before there is... N 38a.6.

kâlë, i», t. to mix up ('I) Vd 38a.3.
kârj, s. = kâry V2 34a.5; chu 

kârjan for what reason M69a.5; 
je prânan ~ datasä if (you) care for my 
life V2 73a.2.

käry [S.], s. a work, affair B 13b.9; 
~ ma du it is meaningless H35a.5; 
ch-hm-wo ~ dawo to have to do with 
C1 83; ~ yäya to make preparations 
V2 12b.3.

käl-sä [S. kâla black], s. the spotted 
antelope CW 7.4.

Kâs(a)mïr [S’. Kâsmïra], n. pr. 
Kashmir H3 23b.l.

käst [S. kästha], s. wood H3 33b.7. 
kästapäd = kätapäd B 14a.5.
kähäl [cf. Mr. kähäla an ancient in

strument of music], s. a kettle-drum GW 
1.65.

ki-, v. t. to cut V2 70a.7. kisëm he 
to prevent(I) N 27b.l.

ki-ki, look, look or show, show 
(a war-cry) Vi 100.19*.

kikë, o./. 1) to cover C1 148.
2) to smear, to defile P 25a.5.

kïkhatu, s. ca tawo ~ name of 
two plants (indravârunï and indrähvä) 
Md 8a.l.

kicakë, [= kecakë] v. t. 1) to cover 
B 25b.6. — 2) to smear, to defile 
H3 61a.2.

ki-cot [kikë], s. a shadow H2 80a.2.
kija,s. a younger brother V182b.5. — 

~-ju id. B 53b.8. — ~-phupa id. N 
38a.4. — ifc. dadä-, phupa-.

kimj(ä), s. = kijâ N 38a.6.
kitapang, s. = kil-patang H1 

31a.3*.
kinë, v. t. — kenë3 1) to hide (from 

view) Vi 61.26. — 2) to smear, to defile 
H2 114a.l; to taint (with sin) Vi 48.9.

kinnar [S.], s. a Kinnara S 158a.4. 
kipä, s. a reflected image H3 35b.4. 
kimi [.S’, krimi], s. a worm Vd 13a.5;

— ~-roy a disease, caused by worms 
25b.3.

kiyal [cf. S. keyüra], s. a bracelet, 
worn on the upper arm CW 8.79.

kil1, s. a worm CW 7.6.
kil2 [S.], s. a column, pillar H122b. 1.
kilakiläyamän [S. kilakilâya — to 

crze], adj. screaming Vi 46.28.*
kiran [S.], s. a ray of light V1 74b.6.
kili [= kil?], s. a sort of boundary 

mark N 5b.l*.
kirtti, s. a house(T) Vi 22.18*.
kil-patang [S. pataga bird], s. a 

kind of bird II3 8a.2*.
kisi, s. an elephant H1 76a.3. — 

~-ku a post, to which an e° is secured 
AH50a. — ~-ïiatâ smell of an e° (? 
gandha) AH 50a. — ~-câ a young ele
phant AH50a. — ~-bathän a herd of 
elephants H2 77a.2. — ~-mâ’ut an 
elephant-driver HP 24.100. — »-mäga 
id. AH 70a. — ifc. räjä-,

ku1, s. a burden N21b.7; adv. ~ 
buya to carry H3 43a.8, ~ buyakë 
bisay animals of burden N 20b.8.

ku2, s. a hand C1 233; a handfull Vi 
27.3; a measure of length B 4a.4. —• 
ifc. käpol-.

ku3, s. dust M 36b.l. —~-dani dust
coloured CW 1.56.

ku4 [= kwo], ~ woya to go down, to 
go along B 43b.6. — ~ hnyâya to start 
(on a journey) N 21b.6. — ~ cine to 
prepare (food) B 54a.7. — ~ chinë, 
mi-sa ~ to knit the brows Vi 56.28; 
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wå ~ lo set the teeth M 33b.7. — ~ tinë 
to fall out, to come out Vd 16a.5, to 
fall down H2 50a.6. ~ tinakc to throw 
down, to throw out B49b.l. ~ tikal 
choya to throw down Vi 151.21. — 
~ phayakë to let subside, to let settle 
Vd 33a.2.

kukull-sa, s. a lock (of hair) CW 
8.73.

kunkum [S.], s. saffron V1 15a.5.
kucalapë [S. kuc], v. to utter a shrill 

cry Bh83a.l*.
kucilâ, s. name of several plants 

(“jyotismati”) Md 12a.3. — ~-cikan 
a sort of oil 59a.3*.

ku-chand [S. chanda pleasant], ~ 
yäya to treat roughly N 49a.7.

ku-jam [ku1], s. wages for trans
porting N 21b.6.

kuncit [S.], adj. crooked N 43b.4. 
kut1, s. Costus speciosus AH 32a.
kut2, ~ tâya (-t) to cut to pieces 

M 14b.6; ~ ~ dhyâya (-t) id. 12b.3.
kutani, s. = kutini S 147a.2.
ku-tal, s. care, attention: thwoyäke 

~ dayu there will be taken care of it 
H2 60a.6. — ~ ma yäya not be attentive 
or careful Vi 36.1, ~ ma dayakë id. 
P 58b.3. (kutol); rânïyâke ~ ma du the 
queen did not mind it B 69a.4. — 
~-dliali bad (coagulated) milk Md 
56.7 ; — ~-byabahär special rules N 
6b.7. — ~-misä a procuress CW8.12.

ku-tä, s. = kul-tvät AH 25.
kutini [77. kutni], s. a procuress 

B 58a.l.
kutumâ [77. kutum kindred], ~-hma 

a householder’s wife CW 8.6.
kutuni, s. = kutini H186a.l.
kutumb [S.], s. family, household 

H2 55b.2. — ifc. mül-,
kut-bij, s. the seed of Costus speci

osus Vd 22b.2.
kuthi [77. kut!], s. a secluded place 

B 60b.2. — ifc. thwo-, larhkha-, 
läkha-.

kuthi-nä, s. a kind of fish (sakula) 
AH 21a.

kud1 [cf. S. kunda a particular 
measure], s. a measure Vd 16a.l.

kud2 [II. kûrâ?], s. sweepings, rub
bish^.) N 35b.8.

kun [77. kon], s. a corner, angle 
Vi 59.27.

kunakë, caus. of kunë1 S 145b.6. 
kunar [S. kunata, kunalin?], s. 

name of a plant-, ~-hä the root of it 
Vd 2a.6.

kuni, s. dust(T) N 27a.3*.
kunu(rh), adv. = kuhnu(m) H2 

31b.6.
kunë1, v. t. to lock up, to confine, 

to imprison Bh 2a.6, to dam N 27b.2. 
— kunë thäs a prison AH 52b (kane- 
thàsa).

kunë2, v. t. to blow, to stir (the fire) 
B 45b.8.

künt, s. a weapon (I) Bh 160a.3*.
kundhâr, s. a student’s waterpot 

(kundikä) P 4a.l.
kuhnali (c/. 8. kunalin], s. name of 

several plants Md 20b.l. — ~-bu Bau- 
hinia variegata 10a.6. — —-si id. 
AH 27b*.

ku-hnu, s. a day V2 43a.l; thwo 
ku-hnu(s) on this day P 62a.5.

kuhnu(m), adv. at least Vi 119.5; 
thwo kuhnuyä pâlis on each foot 
Bh 77a.4.

küp [S.], s. a well V1 32a.3.
ku-bisay [S. ku + visaya------- -,

concern], s. want of care N 16b.l*.
ku-bëharan, adj. misbehaved C2 

171*.
kumbh-kwos [S. kumbha], s. the 

bone from the frontal globe of an ele
phant Vd 12b.5.

kuhmar, s.name of several medicinal 
plants Vd 48a.5.

kuhmär [A7.], s. a potter H3 
56b.2.

kuya (-P), v. t. to shade, to over
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shadow Md 80b.l. — kuyakë caus. to 
{suffer oneself) to be shaded II2 28b.6.

kuyi-svân, s. name of a plant 
(“kukfka”) Md 30b.3*.

kul1 [cf. S. kûta fraud, trick], ~ 
yâkwo a forger N 48b.3; ~ yân sâksï 
a false witness 12a.2, ~ sâksï id. 12a.5, 
kulan sâksï id. 12a.4; ~ kapat yâya 
to act fraudulently B 29a.5.

kul2 [cf. S. kudava], s. a measure of 
grain etc. AH 57.

kul3 [S.], s. family H2 49b.5. — 
~-kha family quarrel N 9a.6. — ~-stri 
a decent woman H2 87a.4. — ifc. u-, 
lay-.

kul4 [== kul3?], ch-hm-wo ~ yâya 
to know carnally (a woman) N 34b.5*.

kul5 = koi2: ~ chinë to shut firmly 
{the mouth) M 15a.4.

kulâ, s. intermediate point of the 
compass CW 1.38.

kuläm, s. = kwolân H3 34b.7.
kuläh [kul], s. a quack, cheat N 

lla,6. — ~-mi id. llb.5.
kuli, s. an intermediate point of the 

compass; only ifc. worn-, yam-, yai-, 
yau-.

kuli-kuli-sa, s. curls on the fore
head AH 42b.

kule, s. a spade B 34a.7, kuli id. 
Bh 166b.2.

kule-svän, s. name of several plants 
Md 19a.5.

kurkut [cf. S. kukkuta], s. a cock 
H2 98a.3.

kul-tvât, s. a ladder CW 4.12.
kürm [S.], s. a tortoise V1 48a.6.
kusal [S. well, healthy], chi ~ 

juwo lâ are you doing well B 24a.9.
kusal-hâ, s. a medicinal root 

Vd 51b.6.
ku-sä [kuyakë], s. an umbrella Md 

8b.l.
ku-si, s. Cordia Myxa (selu) Vd 

18a.2. — ~-mâ Calamus Rotang Md 
37a.6.

kusiyâl, s. a sort of sugar-cane 
N 47a.6. — °yâ id. Vd 49b.2.

kust [S. kusthâ], s. leprosy Vd 26b.5. 
— ~-roy id. 32b.7.

kusyäl = kusiyâl, ~-tu id. Vd33a.5. 
kusyä-tu id Md 62b.6.

krttam [S. krtrima artificial, fal
sified], ~ yâya to act fraudulently 
N 16a.l.

krdâ, s. = krîçlâ V2 50a.2.
krpan [S. miserable, poor, wretched], 

{and ~-lima) adj. poor II2 39a.l, 
miserly 72b.4.

krpä [S. mercy], s. favour, mercy 
H3 60a.10; ~ yä-hune be as good as to... 
(-•sëm) H1 86b.5; chi ~ datasä if 
you permit, with your permission B 
52b.8.

krsän [S. krsâna ploughing], ~ 
bâhalapë to perform agricultural work 
N 19a.3, ~ yâcakâ an agricultural ser
vant 21a.7. — krsânï s. who lives by 
tillage of the fields 26b.3*.

ke, s. broth, decoction H2 88a.8. - 
ifc. palak-, bide-, lalik-,

ke-wä, s. a sort of rice Bh 18b.2*.
kecakë, v. t. to smear; mukhas ~ 

to smear the face V1 14a.4.
ketu, s. kelë.
kenakë (caus. of kenë1), to have a 

thing pointed out H2 42a.6.
kenë1 (keo ipr. V2 81a.l), v. t. to 

show H1 16a.l, râjâ to the king V1 
88a.4; to manifest, to display (strength) 
H2 75b.3, to point out N 22a.6, to 
decipher B 64a.5. — v. i. to appear, to 
be seen H2 54a.6, svapnas ~ to have a 
dream B22a.ll.

kenë2, o. t. = kanë1 B 52b.3.
kenë3, v. t. 1) to cover Vi 81.9. — 

2) to taint (with sin) Bh 13b.4. — 
katabiran ~ to fine N 28b.5.

kend = ken (from kenë1) N 23b.l.
kepâ, s. = kipâ H2 42b.5.
ke-ba, s. a shadowy place C2 296, 

a garden Vi 16.30. -— ifc. ehe-.
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kebaly [c/. S. kevala], adv. only 
B 16b.9. — kebal id. H2 53a.4.

kel, s. = kil; only if c. pul-pulu-, 
yam-,

kelä [M. : a plantain], s. ~-mä 
a banana-tree AH 31b.

kererehen, mikhä ~ kanë to cast 
amorous glances, to ogle £ 152b.5*.

kelë, v. t. to grind, to press; ketu 
~ intens. Bh 81b.5.

kel-patang, s. = kil-0 H2 22a.2*. 
kehe, s. a (younger) sister V2 33b.3.

— -~-câ little sister (term of endearment) 
Vi 26.30. — ~-tatä a sister generally
P 59a.2. — ifc. tväc-.

kaitak [M.], s. curiosity CW 1.70. 
kern, s. a couch (khatvâ) N 41b.5*. 
kënakë, caus. of kënë V1 119a.5.
kënë, v. t. to catch (game) H121b.3; 

päsas, päsan ~ to be caught in a trap 
26a.5.

këhë, s. = kehe N 37b.7.
kokäli, adj. younger AH 68b ; ~-hma 

s. a younger brother All 39a.
kokhato, s. a plant, the root of which 

is used medicinally Vd 29b.4.
kocakë, v. t. to destroy (T) N 26a.5 

(kocako)*.
kot [H. a city wall?], ~-khä the outer 

door (bahirdvâra) CW 4.11.
kotän-koti | .S'. koti], s. ten thousands 

of Bh 144b.6.
koti [S.], s. ten thousand H281b.8. 
kod-se, s. a medicinal plant Vd 

16b.5.
kopalapë [S. kopa anger], v. i. to 

become angry, excited M 14a.3; med. to 
be incensed Vd 3a.5.

koput, s. a chair (pitha) AH 45a.
komal [S.], adj. soft, bland, charm

ing V1 9b.2.
koya, v. t. = kuya CW 5.G. — 

koyakë caus. = kuyakë C1 296.
koyär, adj. ~ karm a dirty work 

N 19b.5*.
koyil [J/, koil the Indian cuckoo], 

s., ~-svän name of several plants with 
dark flowers (kokilâksa) Md 31a.

koy-lä, s. the month Kârtika 
CW 1.51.

koi1, s. a species of grain, eaten by 
the poor (kodrava) AH 54a.

koi2, ~ chiya v. t. to settle (a quarrel) 
S 149b.3 ; ~ jiya v. i. to perish Vi 
122.21; ~ tliaya v. t. to fell (a tree) 
H1 110b.2. — ~ ma jik unutterable 
AH 16b.

kolapë, v. t. to encourage H344b.7.
kolähal [S.], s. a great and indistinct 

noise II2 96b.7.
koli, s. a measure of length(?) 

S 145b.2*.
kolë, v.t. to irrigate N27b.3; lam 

kolë bandh a dike for irrigation 27b.2.
kolot-khâ, s. a kind of curlew 

(kraunca) CW 7.10.
kol-tok, .s. a skull CW 8.54.
kol-bus, s. a grass-hopper CW 7.13. 
kol-se, s. = kod-~ Vd 41b.4.
kos [.S'. kroåa], s. a measure of length 

Bh 35b.7. — ifc. bä-.
kos, ~ ma dale secretly(?) H231a.6*.
kautuk [S. — curiosity, anything 

creating c°], s. wonder, marvel B30a.3;
cäya to wonder H1 32a.5, to become 

curious H3 59b.7; ~ juya id. B 10b.2. 
-— ~ ma dayakam carelessly P 26a.3.

kausi, s. = kawosi Bh 78b.6.
kaustuk, s. = kautuk, kaustukan 

from curiosity V2 38b.6. ~ yâya to 
cause curiosity, to attract one’s atten
tion V1 49b.5.

kwo1, adv., ch-g-n ~ down from... 
H3 22b.6, from... downwards Vd48a.2; 
simâ ~ woya to come to the spot below 
a tree H195a.5; simâ ~ twol-lë to 
leave the spot beneath a tree.

kwo2 [ = kwo11, ~ käya to take down 
(ch-g-n from...) V1 96b.5, to waste, 
to squander H2 49b.8, to prepare (food, 
medicine) Vd 46a.2; ch-hm-yä nämas 
~ ~ to take one’s name from... B 21a.4.
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kâkë to waste, to squander H323a.5. | 
-— ~ khäya (-11) v. i., gal-potas ~ to j 
hang round the neck (ornaments) 
Vi 160.16. ~ khâvakë cans. C1 26. — 
~ cuya to wash down, to swill down 
(food) Vd 49a.3; ~ cuyakë caus. 29a.5.

— ~ chuya (-t) v. i. to bend down 
Vi 43.18; v. t. mod ~ to bend down 
one’s head H2 51b.4. ~ chukë caus. j
— simpl. trs. 86a.l. — ~ tanë to fall 

down V1 2a.3; ~ tanam choya to 
throw down 31b.5. ~ tanakë caus. to 
throw down N2 4b.6; ~ tamkë id. 2a.5.

~ tânë v. i. to fall down V1 6 .3 ; 
v. t. to throw down N 14a.2, to put 
down (the foot) P 19b.6. — tine to fall 
down H1 24a.5; ~ tinakë caus. to throw 
down P 51b.4, to throw out (ch-g-s 
into...) Bh 166b. 1 tinikë id. P51b.4.
— ~ telë to put down (the foot) Bh 57a.4; 
ch-hm-yâta ~ to defeat, to subdue... 
Vi 153.29. — tonakë to let fall, to 
let drop V2 20b.4. — ~ thaya to make 
come out (worms etc.) Vd48a.2;
thë : mocä * to produce abortion | 
N 36a.l. — ~daya : ~ dawo there is 
diarrhoea Vd23b.6; cä kwo dawo 
there happens an abortion Bh 59a.7, 
garbhasam ~ ~ id. H3 23a.4. ~ 
dayakë caus. to make come out (worms) 
Vd 47b.6, to make flow (blood) 39a.2.
— ~ dhäya (-t) to throw oneself down 
M 15b.8. — ~ puya to wrap up (‘I) 
Vd 48a.5. — ~ poya = foreg. 50a,2.

~ phiya to throw (jalas into the I 
water) Bh 40a.l. — ~ phväya to drive 
out II2 105b.4. — ~ bväya to leap 
down Bh 185a.2. — ~ lâya to perish 
H1 66b.5; to set (the sun) P 45a.2; ch- 
hm-yâke ~ to bend down before... H3 
54b.4; ~ lâkwo s. an apostate Nlla.7.
— ~hlâya (-t) to perish C1 176, to 
suffer a loss, to be diminished in value 
N 25b.2. — ~ sâlë to drag or pull 
down H1 59b.2. — ~ swoya to look 
down (ch-g-n from...) 8 161b.7; ~ 

swokë caus. H2 66b.4. — ~ hâya to go 
down Bh 69a.3.

kwo-wonë, adv. farther down (the 
river) H2 22a.2.

kwo-kä, see tha-kâ.
kwo-kwo-byän, s. a frog II2112b.3.
kwokha, s. a crow H1 lla.5. - 

kwokhâ id. C1 121. — ifc. ba-, 
mâ-, sa-.

kwoc, s. = kwos H2 31b.6, kwocan 
hnâ to the bones N 51b.l.

kwo-ta, ~ yanö to lead down 
B 58b.5. — ~ haya to bring down 
Vi 177.29.

kwotawäl, °tu° [3/. kotavâl a 
watchman], s. an armed guard, police 
V1 20a.4.

kwo-tal = ku-tal H3 llb.2; kwotol 
bad(2) N 22a.2.

kwo-ti, ~ wonë to go down H326a.4.
kwo-tu, adv., kwo-tu-tu yanan 

according to the order (anukramât) 
N 38b.2*.

kwothä1 [H. kothâ], s. a room, 
apartment V2 23a.4, house H2 96b.6; 
the female apartments C1 244.

kwothä2, s. a mulefl) H2 68b.8 = 
113 37a.3*.

kwothu, adj. low, lower: ~ phal 
a verandah, balcony (vitardi) CW 4.11; 
~ hmutu-si the lower lip AH 42a.

kwo-thyäk, adj. deep, low AH 20b 
(kothyå).

kwo-du, adv. below Bh 33a.4*.
kwon, ~ daya to suffer from 

diarrhoea Vd 22b.l. — ~ puya (-11) 
to be depressed (’I) 39a.3; ~ poya id. 
N 17b.6. — ~ wol phas one of the vital 
airs (apäna) CW 1.26.

kwonë1, v. t. to clasp, to cling to(T) 
B 55b.9*.

kwonë2, adv. below, downstairs 
B 17a.7*.

kwo-pipi [= °-pepe], ~ wonë to go 
down to Bh 21b.6*.

kwo-pu, see thwo-pu.
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kwo-pepe, ~ yanë to let down, to 
lower Bh 4a.6*.

kwo-bah, adj. next or lower in 
rank N 40b.6*.

kwo-bi, s. the middle region (ma- 
dhyadesa) CW 3.2.

kwo-bväj, s. a low caste, low-caste- 
man N 45a.8; ~-jäti id. 45a.7.

kwolân, s. a granary H2 65b.2. — 
°läm id. H3 34b.2.

kwolot, s., see ëyu, hyänu.
kwo-loy, s. diarrhoea^) Vd 42b.3. 
kwos1, s. a bone H1 29b.2. — ifc.

kumbh-, dugu-, bëko-, häl-,
kwos2, adv., ch-g(-yä) ~ below 

H194b.3; among N 26a.3.
kwost [S. kostha], s. the intestines 

Vd 4a.5*.
kwoharh, ~ — hâlë to scream violently 

M 26a.5*.
kwo-hä(m), ~ woya to go or step 

or climb down (ch-g-n from... ; ch-g-s 
zzzlo...) V1 llb.3; ~ wonë id. M5b.3; 
~ bi-jyâya id. 26a. 1.

kwo-häwo, adj. deep C2 32*.
kyätu, adj. tender H1 27b.l; kyâtu- 

yäo becoming tender S 157b.2; kyätu 
la’uni fresh butter Md 57b.7.

kyäya, v. t. = khyäya N 8a.4.
krïdâ [S. sport, play, amorous sport],
yäya to play (as children) Bh 12b.2, 

to have sensual intercourse 54b.l.
krîdâlâpë [s. krïdâ], v. i. to have 

sensual intercourse V2 45b.3.
kripann = kjpan (miserly) V150b.2.
kriyä [S. act, action], s. a lawsuit, 

case N 13^.1, title, right 5b.7, a (right
eous) act 41a.l; ~ yäya to begin a 
lawsuit 6a.2, to be entitled 5b.5; ch- 
hm-yä ~'s juya to become the property 
of ... ib. 4. — ifc. ank-,

krodh [S.], s. anger, wrath V118a.2.
- krodhalapë v. i. to get angry Bh 

124a.3.
kvadhi, s. a bodily defect (?) Bh 

43b.4*.

kvä-1 (-t or -l1?), v. t. to peck (of 
birds) H1 94a.3. kvâtu ~ id. intens.

, H2 76a.8.
kvä2, ~ ~ yäya = kvä-1 II3 

j 21b.9.
kväk [kväya], adj. hot, warm 

H1 50b.5.
kvänu, adj. hot, warm Vd 32a.3.
kvâcakë (caus. of kväya), to make 

j hot or warm H2 33b.5.
kväcu, adj. hard M 33b,8. kvâcayu 

becomes hard Vd 6a.6.
kvâtu, s. excess (atiéaya) CW 1.29. 

— kvätukam (also °ta°, °ti°), adv. 
firmly, tightly H2 32a.3.

kväth1 [S. a decoct], s. ~ dâya to 
I decoct Vd 2a.2; ~ cäyä ti extracted 

juice AH 73a. — ~-ti an infusion, 
extract. 71b.

kväth2, s. an array of troops (vyüha) 
AH 51b.

kväya (-t), v. i. to become hot or 
warm Vd 9b.5.

kvâsë, s. the scrotum, testicles H3 
25a.2. — »-mamgwo an abscess of the 
testicles Vd 27b.3. — kvâsi = kvâsë 
AH 41.

ksa = khë1 V2 23b.5.
ksatrapalapë [cf. S. ksetra], bijâ 

~ to sow seed N 31a.5*.
ksatrï [S. ksatrin], s. a man of the 

Ksatriya-caste V2 79a.4.
ksan [S. a moment], cha-hnuyä ~-s 

some day V1 13a.6. —- ksanamätram.. 
ma not even a moment 117a.6.

ksamä [S. patience, forbearance], 
~ yäya to forgive, to bear with H278a.3; 
ch-hm-yäke ~ taya to be lenient or 
indulgent to... H2 72b.3; ~ yâcakë to 
ask for forgiveness V1 125a.3.

ksamäbant [S. adj. indulgent], s. 
forbearance H2llb.4.

ksamâlapë [ksamä], v. i. to agree 
to V262a.6.

ksay [S. loss, decay], s. loss (by 
using or wearing) N 25a.3; ~ juya to 
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perish Bh 103a.3. —~-log consumption 
CW 8.42.

ksale = khële.
ksi, incorr. spelling for chi B51.4. 
ksiksiri, s. the bowl of a bhiksu 

Vi 95.3*.
ksudhä [S. ksudh], s. hunger H2 

93b.6, ch-hm-s ~ julo... has become 
hungry V1 13a.l.

ksepalapë [S. ksip], v. t. to throw 
Bh 114a.5, bij ~ to produce seed, to beget 
N 31a.5.

kh.
kha1, s. a word, tale, story II1 57b.l, 

a message V1 63a.4, an affair S 149a.5, 
a lawsuit B 33a.l. — gupt ~ a secret 
HL53a.2; ~ nenë to ask a question 
8 151a.7; ~ hläya to converse 159b.2 ; 
~ saya to be able to speak (of a parrot) 
143a.5; -*■ sawo eloquent V2 33b.2; ~ 
nanë sawo-hma a Srotriya H313a.l. - 
ifc. arhs-, kul-, gun-, cho-, jäsu-, 
phas-, bu-, brttänt-, brthä-, bo-, 
mi-, lu-, samäcär-, sä-, spast-,

kha2 [khaya1], used after the verb, 
fin. concludind the sentence (lit.: “so it 
is”) H1 72a.4. ~ jak indeed, it is true 
V2 76a.7; -* jukwo id. V1129b.5 (khä).

kha-wä, adj. garrulous C1 142*.
kha-wät, s. news B 8b.5.
khawo1 [khaya1], adj. right, correct 

B 18a.3; — yâkwo virtuous N 45b.7.
khawo2, adj. left (opp.: right) 

M 19b.8; khawos on the left side 
Vd 14a.2.

kharhs, s. = kha1 V1 108a.4.
kha(m)-khandalapë, v. i. = kha- 

ndalapë (intens.) H1 22b.3.
khang [cf. S. khadga], s. a sword 

B lla.9.
kharh-gwo [khanë1], s. a witness 

N 15a.l.
khacalapë [cf. Mr. khacanem], v.t. 

to set (with gold, jewels...) Bh 173b.3*.

kha-ci, adv. sometime, a moment 
ll192b.2; - khäcä id. Bh 92b.7; kha- 
cinam... khacinam now... nom Vd 
5b.5; khacin-li after a moment V222b.3.

kha-chi, adv. = kha-ci V1 1l8a.2. 
khajänä [H. from Arab, hazänah], 

s. a treasury H297b.6, provisions 84a.3.
khajur-se [S. kharjûra], s. Phoenix 

dactyli fera Vd 52b.l.
khajhäl [cf. Air. khajâl Zzhzdznous], 

adj. soft H2 72b.7*.
khanjan, s. = kajjal Bh 44b.l*.
khat, s., ifc. bimän-.
kha-tariä, s. a piece of wood project

ing like a nose over a door (näsä) CW 
4.9.

khataras [S. sadrasa], adj. having 
the six flavours H3 44b. 11.

khati [H. khatiyänä to live as 
friends], ch-hrn ~ yäya to be associated 
with..., to be married to... C2 252.

khadagwol, s. a bolt (of a door) 
CW 4.12.

khadu, s. a threshold CW 4.8. - 
ifc. lukhä-.

khadg [S.], s. a sword V1 42a.6.
khanakë (caus. of khanë1) to make 

visible, to show; hi ~ “to show blood” 
i. e. to get a bleeding wound N 44a.6; 
ma khanakäwo without being seen 
V1 44b.5.

khanati [AI. khanati], s. a hoe H1 
34a.2.

khanë1, v. t. to see, to become aware 
of H1 12b.3, wowo khanawo on seeing 
(him) come 63a.2 ; to regard, to look upon 
(as) H3 llb.8. mikhânam ma khan- 
hma quite blind 9a.5. khinu khanë to 
look dark Vd 9b.l. khanë daya to be 
or become visible Vd 9b.l, ~ dayakë 
to make visible S 152b.5; khanë ma du 
has become invisible, has disappeared 
H2 99a.4.

khanë2, v. t. to open (a door) B 
48a.7.

khanti, s. = khanati H2 38a.3.
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khand1 [S.], s. a piece, fragment 
Bh 13a.7; ~ ~ juya to go to pieces 
62a.l.

khand2 [4/.], s. a tract, region H2 
86b.7.

khand3 [S. khadga?], s. a weapon 
(vâhana) N 12a.8*.

khandalapë [cf. S. khandita dis
appointed, betrayed], v. i. to become 
dismayed, to lose one’s senses H241b.6.

khahn, s. sword H3 47a.5.
khaparä [H. tile], s. a pot-sherd 

N 26b.4.
khapali [cf. Mr. khapari a pointed 

bit of stone], ^-bhu stony soil (sarkarä) 
CW 3.3.

khabal [H. habar from Araft.], s. 
news Vi 166.33; ~ choya to send word 
§ 169b.l.

khabij-se, s. a kind of medicinal 
plant Vd 28b.2.

kha-bu, °-bo, s. (confidential) con
versation II3 44a.ll.

kha-ma, part. V2 13a.6; âwo ~ = 
âwo H2 40a.5; kha-ma-ne = kha-ma 
S 149a.l.

khaya1 (1st form: khata, khato, 
khatc; 5th form: khawo, khu, kha; 
6th form: khayä; cond.: khatasä, 
kha(m)sâ), v. i. to be (somehow) V2 
32a.4; to be right, to be proper H347b.3. 
—: kha(wo) ma khu whether it is so 
or not V1 21b.4, what is right and what 
is wrong V2 33b.4.

khaya2 (-11), v. i. to shine, to radiate 
H1 39b.5, ch-g-s upon... V1 73a.2; to 
become apparent H2 95.2; ma du 
khaya to disappear V2 32b.6.

khaya3 (-11), v. t. to open (a door) 
B 31b.l.

khayakë (cans, of khaya2), to make 
bright M 4a,2, to make shine H2 62a.3; 
kha ~ to make out or to unravel an affair 
B 26b.2; ghâl ~ to inflict a wound 
N 42b.6 ; khayakani, adv. openly 48b.3, 
plainly B 17a.3.

khayamugal, s. = khaya0 Md 
18a.5.

khayal [cf. Mr. khayar], s. Acacia 
Catechu Vd 13a.3. —~-si id. Md37b.5.
— ifc. khor-, cet-.

khayi(l), s. phlegm M 12a.6.
khal, s. the thigh, femur V1 19a.3. 
khalak [Mr. kharak a pound for 

cattle], s. a flock, troop CW 7.17.
khalac, s. = kharc V1 42a.5.
khalam, s. a harrow AH 53b.
khalu, s. = khadu All 24. — ifc. 

kwo-, tha-.
kharos, ~ ma câyâ (we) don’t suc- 

ceed('l) N 49a.4*.
kharg [II. kharag], s. a sword V2 

27b.4.
kharc [II. from t’ers. hare], s. 

money, provisions V2 68b.7, wages, hire 
II2 89a.4.

khal-pây, s. = khal B 43b.9.
kha-hläsal, s. tales; conver

sation B28b.l*.
khas1, s. = kha1 V2 32b.2.
khas2 [khaya1] = kha2 H1 90a.3.
kha-su, s. hoar-frost CW 1.42.
khä1, a cock C1121.-— ifc. um-, kot-, 

kolot-, gurh-, ehe-2, thas-, pi-, 
pipili-, hmas-, hmus-, hmos-.

khä2, s. a door. — ifc. ehe-1.
khä3, s. = kha1 V1 108b.4.
khä4 [= khä2], cl.-w. (of a house) 

Vi 43.26.
khâ-kâkë, v. t. to cut off N 51b.l.
khâkë (caus. of khäya1), to let cut 

N 41b.l.
khä-khä, sal ~ tukë to stutter, to 

stammer M 8b.8, tucakë id. Vi 55.8, 
tutakë id. Bh 4b.6, twocakë id. 
N 49b.5.

khâcakë, v. t. to produce (milk) 
Vd 40b.2*.

khäcä, see kha-ci.
khäco-svän, s. Anethum Sowa 

Md 15a.5.
khätä [A4. khat a bed], s. bed, a bed
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stead V2 75a.7; »-talas under the bed 
II2 80b.7. — »-khol the leg of a bed
stead B 39b.9.

khädo, s. a plant, the root of which 
is used medicinally Vd 3b.2.

khän [H. khânâ to eat], khân pan 
yâya to eat and drink P 55b.2*.

khäni [S.], s. a mine H1 9b.3, fig. 
source Vi 89.30. — ifc. hel-.

khä-pä, s. a leaf of a door, door Bh 
12a.7; a gate 73b.4.

khäpur, s. an ingredient of medicine 
Vd 16a.4.

khäya1 (-t; khäyäwo N 13a.7), v.l. 
to cut V2 73b. 1.

khäya2 (-t), v. t. to perform (a cere
mony) N 32b.5.

khäya3 (-t), v. t. to keep off (ni- 
vâraya) N 28b.l.

khäya1 (-11), v. t. to hang, to suspend 
H2 36a.4.

khäya5 [-tj, v. i. je bhâgyan khânâ 
I am favoured by luck H2 18a.7, ji » 
khäya id. B5a.ll; ch-hm-yâta pari- 
gati khâta the authority rests with... 
N 39b.9.

khâyakë, caus. of khäya4; see kwo.
khäyamugal, s. Abrus precatorius 

(gunjâ) CW 6.28.
khäyu, adj. bitter, pungent Vd45b.2. 

khâyuwo id. 46a.5. khäyu lag'lä cu
cumber CW 6.35 ; »-bastu-si moun
tain ebony P 30b.5.

khäP [H. a rivulet, creek], s. a ditch 
Vi 51.6; a moat, trench H2 84b.2; the 
coast (of the sea) B 1 la.6.

khäl2 ]H. khâr alkali] s. crystal, 
quartz H1 9b.3. — »-ci rock salt 
Md 24b.4.

khäl3, s. ; only ifc. (in plant-names): 
yamas-, sit-, set-.

khä-lä, s. meat of a cock Vd 45b,6.
khäsä1, s. an article of dress B 

51b.12*.
khäsä2, s. the felly of a wheel AH 

50b.

khil, s. excrements H1 29b.2. — ifc. 
bal-khuni-, sa-1, sä-, hi-,

khi-2 (-t or -n), v. t. to dig out(T) 
C1 109 (khinâwo)*.

khi’u1, adj. = khinu; dark, gloomy 
Vi 56.20, » milâ the dark fortnight 
AH llb. —■ khi’ukë to make dark 
or gloomy Vi 111.28.

khi’u2, adj. empty S 156a.3; khi’uro 
is empty 6.

khim, s. a sort of drum CW 1.65. — 
ifc. darhgo-, nay-.

khi-khä, s. the buttocks N 44a.4.
khi-gu, s. name of a plant (prasâ- 

rini) CW 6.34.
khinu, adj. dark C1 150; s. darkness 

C2 151. khinasë(m) wonë to become 
dark 17.

khicä, s. a dog V2 12a.6. — »-khvâc 
a mark of a clog’s foot, branded on the 
body N 41b.l. — ifc. gu-, mä-,

khiti, s. secretion, excretion AH 40b.
khin [cf. S. ksina], adj. weakened, 

feeble Vd 44b.3.
khinukë, v. t., khvâl ~ to show a 

gloomy face Vi 50.4*.
khinwom, °nam, “num, adv. at 

least H1 45a. l ; cho » what ever 59a.5.
khipot, s. a rope V1 15a.6. °pat id. 

H2 63a.3, the string of a musical 
instrument AH 17a.

khu-1 (1st form: khuta, khuto, 
khute, khure; 5th form: khu), v. i. 
= khaya1 (used only after ma); ma 
khu is not H2 52a.2; is not proper 
B 18a.3; after a verb, fin.: not, not at 
all 58b.4; ma-khu hanwom — lâ... 
ma-khu hanwoin — là shall it be so... 
or shall it be so S 164a.7.

khu2, num. six H1 9b.5.
khu3, s. = khwo1 B 68b.8. — »-si 

the bank of a river C2 249.
khu-4 ( -t or -n?), v. t. to tear asunder 

B 55b.9 (khunä-).
khu(rh), s. a thief, robber V1 19b.6; 

»■-lima id. C2 80. — ifc. dohi-.
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khukhul-ca, s. name of a bird 
Md 74a.6.

khu-tâ, num. = khu2 C1 121.
khu-nu(m), adv. = °-hnu(m) Vi 

113.13.
khunë, v. t. to boil, to roast Vd 

55a.6.
khunt [II. khümtä a (tent-) peg], s. 

a peg (used as boundary-mark) N 27a.4.
khu-hnu, s. a day M 3b.8.
khu-hnu(m), adv. only, at least 

Vi 113.9.
khuya1 (-11), v. t. to steal, to rob H1 

17a.3. khuyâwo secretly V2 53a.l, 
khusëm id. V1 85b.4; khusëm yanë 
to cary off secretly N 22b.l.

khuya2, num. sixty S 145b.2, ~-tä 
id. C1 238.

khuya3, yal ~ to bend C1 48.
khul1 [cf. S. ksura], s. a razor. - 

**-hmicâ s. a razor-case H2 63b.l.
khul2 [II. hoi a cover, case], s. the 

outer coverings of a thing; only ifc. 
bi-, mut-, sam-, si-.

khul3, adj. = khol1 Vi 94.22.
khul4, s. = khwod C1 238*.
khusi1, s. a river C1 176. — ~-nä a 

fish, living in rivers Md 76a.3. — 
~-dhik the bank of a river B 58a.2. 
--------si id. B 45a.5.

khusi2 [Af. khusi delighted, glad 
from Pers, hûsï], s., ch-hm-yä ~ juya 
to be at one’s disposal Vi 40.25; thawo 
-■nairi of one’s own accord HP24.104! 
wosapolayâ ~ it is you to decide it 
B 34b.10; thawo ~ yäya to do as one 
likes Vi 41.3; ~ yäya to enjoy B46b.2;

juya to become pleased 58b.6; ~ 
juyakë to please H3 44a.4; niebuyâ ~ 
dependent AH63a; thawo ~ du in
dependent ib.

khewâ [Af.], s. ferry hire Vi 92.33.
khewo, adj. strongly made (sthula) 

N 30b.2*.
khet = khë1 H331b.ll.
khe(m)-ja, s. an egg H3 58b.4, 

choya, chaya to lay eggs B 64a.9. — 
ifc. iia-.

khed [= khel1?], s. an island Bh 
46b.3*.

kheyâ [khaya1?], ~ liwonë particu
larly (visesatah) N 46b.6*.

khel1 [S. khila], s. a desert, unculti
vated land N28a.l. — lalik a medici
nal plant (jivanti) Md 5b.5. ■— ifc. bä-.

khel2 [II. play, game], s. (sensual) 
pleasure Vi 43.11; — *-bacan playful 
words Bh 142a.6.

khelati-si, s. a kind of medicinal 
plant Vd 34b.2.

khelalapë [khel2], v. i. to play, to 
enjoy oneself Bh 46b.6.

khes = khë1 V2 74b.2.
khë1 = kha2 V1 123b.5.
khë-2 (-t or -n?), v. t., cal ~ to 

unfold B 4a.ll (khënâ)*.
khërh, a class-word^) M 32b.8. 
khën [S. ksana], s. a moment H1 

63a.l.
khële (also spelt ksale), ma du zs 

useless, is of no account C1 157; chus 
~ what is to be done? C2 206.

khokhar-mä, s. a plant used in 
medicine Vd 22a.4.

khoj [s. khojalapë], ~-khabal hue- 
and-cry S 155b.5*.

khojalapë [Af. khojab], v. t. to 
seek, to search for V1 20a.5.

khot [cf. M. khutâ a peg, post], s. 
a trunk, stem; only ifc. si-.

khotäki, s. a small well (kûpaka) 
AH 20a.

khotopâ, s. a medicinal plant 
Vd 12b,5.

khod, adj. — khol1 N 43b.3*. 
khon, ~ yäya to rebuke severely 

N 49b. 1.
khopar [Hi. khoprä kernel of a 

cocoa-nut?], s. a plant, used in medicine 
Vd 34a.5*.

khopas, s. tin or lead (vanga); 
AH 58b.
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khoya (-11), v. i. to become clarified 
(milk, butter) Md 55b.4.

khoP [S.], adj. lame, halting CW 8.41, 
khol2, s. = khul1 H2 63b.l.
khol3, s. a leg of a bedstead B39b.ll.

— ifc. khätä-,
khor1 [S. khura], s. a hoof Bh 62a. 1 *. 
kholalapë [M. khor a heap of 

grain], v. t. to heap zzp(?) V2 18a.l*.
khorä1, s. a cup (measure of capa- 

cityT) Vd 23a.4. — ifc. sijal-.
kholä2, s. bark; only ifc. simä-.
khol-khayal-si, s. name of a plant 

(arimeda) Md 37b.2.
khol-si, s. a walnut Md 43b. 4.
khwo1, s. a river H1 56a.l. — ~-si 

the bank of a river C1249. — ~-lio the 
confluence of two rivers N 33b.9.

khwo2, adv. at least, only N 29b.5.
khwo3 [= khu1?], ma ~ tânë to 

kill('l) N 36a.l*.
khworhs, s., ~ kâwo a receiver of 

bribes (utkocaka) N 48b.3*.
khwokan, s. a medicinal plant 

(parpata) A'd 41b.3.
khwonam, adv. only H1 64b.5. 
khwod, s. an eunuch C2 238*.
Khwopa,n.pr. Iihatgaon HP24.102*. 
khwo-bi [khwoya1], s. a tear V1 

130b.5; ~ hâyakë to shed tears Bh 
131b.2; mikhas taya to get the eyes 
filled with tears M 27b.4, ~ ~ huya id. 
Bh 54a.l. — ~-dhäl streams of tears 
Vi 56.3. — khwo-bhi = khwo-bi 
S 156a.2.

khwoya1 (-11), v. i. to weep, to lament 
V2 78b.5.

khwoya2 (-11), v. t. to catch; nä ~ to 
fish Wr.V, 31.

khwoyakë1, caus. of khwoya1 Vi 
46.29.

khwoyakë2, caus. of khwoya2 (?) 
B 54b.10*.

khwolay [cf. Mr. khodanem to 
acquire evil habits'!], bharam ~ yâya 
to perplex, to embarass B 44a.10.

khwosi, s. = khusi1 Bh 12a.4.
khyâk [khyâya], s. a Pisâca AH4a.
khyäti [S. renown, fame], s., ~ juya 

to be well known N 6b.7*.
khyâya (-t),P. t. to frighten, to terrify 

H1 80a.2.
khyâl, s. joke, pleasantry B 2b.8; 

khyâlan(am) in jest S 157a.4, easily 
H2 76a.6; khyâl yâya to joke, to sport 
Bh 22a.6; ch-hm-yâta khyâl juya to 
ridicule M llb.8. — adj. jocose Bh 
164a. 1.

khvä’urh, adj. = khvâiiu H340a.l 1. 
khvâk, adj. crooked (‘I) M 36b.l*.
khvänu, adj. cold, cool Vd9a.l; 

khvâiiayu... becomes cold 8b.5; khvä- 
nakë to make cold H1 66b.5.

khvâc1, s. a foot-print, track V2 
80a.4. — ifc. khicä-, li-,

khvâc2, adj. deaf N 43b.4*.
khväy, adj. = khvâc2 Ns 38b.3.
khvâl, s. the face V2 47a.7. ch-hm-yâ 
swoya to look into the face of... N 

12a.3. ~ jyâya to make faces Bh 
162b.3. ~ sënakam sam-gwo looking 
suspicious N 49b.5. — ifc. sala-,

khvâhusâ, s. an upper garment 
All 44a.

g.
gam, ~ bikwo who has lost his caste* 

an outcast N 43b.7.
garh-gwo, adj. dry Vd 38b.5.
gam-labhâ, s. one of the ten palâ- 

ndus P 58a.l*.
gamsi-hma, adj. feeble, thin 

(amâmsa) All 39a.
gan, adj. dry C1 48.
gaji, s. = ganji? A’d 23a.l.
gajuli [H. gajrä silken cloth1!], s. 

a (silk) curtain(T) B 25b.6*.
gamjakë, v. t. to make dry N 12a.3.
ganjalapë [S'. ganja disrespect], v.t* 

to treat with disrespect N 43b.9.
ganji, s. hemp Md 20b.2.
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gat [c/. S. ghanta], s. a bell C2 
26*.

gati [S. moving, —, state, condition], 
s. fate Vi 21.21, state, condition H3 
55b.l. ~ dhalalapë to beat, to throb 
(pulse) Vd 3b.5.

ga-to-thëm = gwo-° H21082a.5.
gath, s. a savage, mountaineer (T) 

B 59b,8.
gathali [EH. gathri], s. a bag, sack 

S 145a.2*.
gathi [H. gatthi a small bundle], s. 

only ifc. bastr-.
gathi(m), pr. int. how, of what kind, 

what a V2 lb.4; adv. how (before adj.) 
B 5a.2. — ~-hma = — (of persons 
only) M 3b.6; ~-gwo id. (of things and 
persons) V2 28b.6, adv. H1 54b.4; 
-» tia id. M 15b.6, adv. Vi 29.1; 
—lia-hma = ~-hma M 6a.7 ; ~-gu = 
~-gwo B 19b.5.

ga-thë, adv. int. how, in what man
ner H1 46a.l; why V2 57.5; rel. (corr. 
athë) N 19a.4; — dhälasä for so it is 
said (tathâ coktam) H115b.2 ; —two(m) 

-*■ H3 30a.3. gathën = gathë S 
150b.l; gathënain still, yet B 8b.3, in 
some way or another V2 33b.2.

gad, s. = gadh Bh 14a.2.
gadâ [H. gadâ a club], s. a stick, 

club Bh 136b.2.
gade-must, s. a medicinal plant 

Vd 39b.5.
gadh [//.]. s. a fort, citadel Bh 

101b.3. — ~-palakhäl the wall of a fort 
H2 84b.3.

gana, adv. interr, where V2 22b.6, 
whither M 15.7, wherefrom C1 271. 
—■ ganan(am) wherefrom (starting- 
point) II2 25b.l; ganam id. Vi 17.24. 
— ganayâ id. (origin) B 51b.4. — 
ganata where Vi 152.26. — rel. gana 
where V2 48b.3. — indef. ganam 
wherever H2 94a.2, -»...ma nowhere 
79.2; gana wolasanwom whereever he 
goes C1 45.

ganakë1 (caus. of ganë1), to make 
stop B 56a.2.

ganakë2, caus. of ganë2 C1 188.
gananä [S. ganana reckoning], ~ 

ma yâya to disregard, to overlook 
Bh 8b.l.

ganä, adv. = gana; ~ julasanwom 
whereever it may be V2 30b.4*.

ganë1, v. t. to stop, to hinder; ch- 
hm-yäta somebody B 48b.8, ch-g-s to 
prevent from M33b.3; to warn, to 
dissuade; ch-hm somebody V1 76a.6.

ganë2, a. i. to become dry C1 188.
ganta, s. = gantäy Bh 33b.3.
gantäy [c/. H. ginti—, estimation], 

~ ma yâya to disregard, not care for 
M 34b.7.

gantas = gantäy Vi 37.10, ~ ma 
dayakë = ~ ma yâya Vi 39.33.

gande-must, s. = gade-— Vd32b.5. 
gam [S. intercourse with a woman], 

~ yâya to have intercourse (with a 
woman) N 34b.7.

gaman [S. going, moving], ~ yâya 
to make a journey B 16a.7; ch-g-wo 
~ yâya to use as a means of conveyance 
H2 88a.l.

gambhäli [c/. M. gainbhari early 
kind of winter rice], s. Gmelina arborea 
AH 28a.------- si id. GW 6.14.

gambhir [S.|, adj. deep H2 69a.6. 
gamy [S'.|, adj. accessible B 10b.8. 
gaya (-11), v. t. to mount (a horse) 

V2 6b. 1, to ascend (a tree) 4b.5. - 
gayakë caus. 8 167.1.

gal1 [Al. ghar?], s. a house B 6a.8.
— —bujär (slave) born at (his master’s) 
house N20a.l. — ifc. sala-.

gal21 H.],s. the throat, neck V1 117b.4.
garad [c/. S. galaganda], s. goitre 

Vd 18a.2.
galal, s. = garad Vi 46.5.
galiwo, adj. poor AH 64b (gariba). 
gark(?), s. interior Vi 93.5.
garjay [8. garj... to roar, thunder],

— yâya to thunder II2 113a.5. — 
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garjamân yâya id. Vi 159.2. — garja- 
lapë id. Bh 178a.5.

gal-pot [gal2], s. the throat, neck 
Bh 15b.2. —pat id. CW 8.68.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, I

garbh [S.], s. the womb H2 49b.6;
— as daya to become or be pregnant 
M 2a.7 ; garbhasëm nisëm from his 
birth H2 5b.2. — garbhapatn [cf. S. 
garbhapâta], s. miscarriage Bh 179b.7. 

gal-mes [c/. S. ganda(ka)], s.
a rhinoceros CW 7.2.

gal-sa [gal], s. a beard N 44a.5. 
gah, s. a sort of silk X 41b.6. 
gahani [= grahani], » câya to 

suffer from diarrhoea Vd 24a.2.
gahili, ad/. lean, meagre M 14b.8; 

weak, powerless H2 37a.8.
gä1, s. a cloak, dress V1 12a.4, the 

dress of a monk P13b.6. — ifc. sam-.
gä2 = gâk (5th form of gäya1) I 

B 44a.5.
gäwo [H. gâmv a village!], s. a pa- I 

lace, tower V2 22b.2. — —jhyâl a win
dow of a palace B 56a.l. — —lok 
people from a village(!) N 19a.2.

gâcakë (caus. of gäya2); wâ * to 
make it rain Bh 30b.4.

gä-cot, s. the hem of a garment H2 
61b.8.

gä-che, s. a veil AH 44a. ——gä a 
screen of cloth (yavanikâ) CW 1.68. — 
—duwone a place behind the stage ib.

gäd = gäl1; only ifc. bo-.
gädh [S.], adj. deep C1 32; — lima 

skilled H1 23a.2.
gädhä [B.], s. an ass N 24b.8. 
gädhu [cf. Mr. gädhava], s. an ass

C1 121. — ifc. mä-, 
gäm, s. = gräm V2 16a.3. 
gämäl-gowäl [cf. Mr. gämäl-gubäl 

refuse, dregs], s. anybody, this or that 
N 9b.3*.

gä-hma = gayä-hma from gay a 
V2 8a.5*.

gäya1 (-t), v. i. to suffice H1 74a.4; 
to do a thing or to become something in 

a sufficient degree (with 4th form of 
the verb) M 14b.4. — gâk it is sufficient, 
it will do (yâyan, yânânam, yâsëm to 
do...) V1 18b.2; ma yâ ma gâk it 
won’t do not to do it B 7b.9; cha-pola- 
nam gâk at once Vi 119.32; dhanan 
gâkwo-hma who has plenty of wealth 
C2 191; meb gäyä the surplus X 17b.2; 
thwo padârth ja (= je) ma gäyä 1 don’t 
like this, it doesn’t suit me 24b.2.

gäya2 (-t), v. i. to pour down (rain) 
H3 40a.ll; wâ ma gäwo it does not 
rain H3 41a.9.

gäya3, v. t. to cross, to transgress (!) 
P 56a.2*.

gäya4, v. t. = gaya X 28b.4*.
gâyakë (irr. caus. of gâlë) = simpl. 

M 4b.l.
gäl1, s. depth (nimna) AH 20b, a 

hole, pit Bh 185a.6; class-word Vi 
154.26. — ifc. bu-, mi-.

gäl2, ~ biya to reproach Bh 114b.6*. 
gäl3, s. = gäwo (palace) B 69b.2*. 
gâlakë (caus. of gâlë) = simpl.

II2 51b.8.
gâlë, v. t. to fan B 14a.7.
gäl-sä, s. a fan II2 71a.l.
gi, adv. whereto, whither! Bh 42a.4. 
gik, adj. rotten Vd 21b.6, decayed 

50b.l.
gi-khä, s. a sky-lark AH 34b.
gît [S.], s. song, singing Bh 12a.3. 
gin, adv. whither! V2 44a.2*.
ginär-si, s. name of a plant (agni- 

mantha) Aid 3a.9.
gu1, pr. int. what, which Pg23b.3; 

pr. rel. who, which B 10a.7. — —hma 
pr.rel. P 17b.2. —gu id. Vi 132.10; 
pr. int. B 5b.2. —guli id. Vi 16.4; 
pr. rel. B 29b.2.

gu2, s. a rope H1 23b.4. — ifc. sa-. 
gu-3 (only guk), v. t. to tear asunder 

B 53a.9.
gu4, num. nine Vi 147.23; *-hma 

id. S151b.6.
gu(m), s. a wood, forest H2 52a.4.

4
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gum, s. a mountain CW 5.1. — if c. 
cvä-pom-.

gum-khä, s. a kind of partridge 
(kfkana) Md 74a.6.

gum-cwo, s. the top of a mountain 
CW 5.2.

gum-si, s. a creeper AH 27a 
(gunshi).

gukhi, s. a creeper (latâ) C1 177.
gu-khicä, s. a jackal M24a.5; a wolf 

AH 34a.
guguli [cf. S. guggulu], s. Bdellium 

Md 28a.2.
gu-ciyänam, ado., mele ~ some

where else C1 279*.
gu-chinam, pr. indef. s. some 

Bh 55a.l.
guji, s. an ear (of corn); ifc. wä-. 
gu-jhamar-se, s. a kind of medi

cinal plant Vd 36a.2.
gu-tä, num. — gu1 N 17b.l.
gutu, s. Dûrvâ grass AH 33a, 

tuyu ~ white... ib.
gute, adv. as (—ute — so) N45a.2.
guthi, s. an ancle bone CW 8.55.

—cä id. AH 41.
gudagu, s. a medicinal plant (a sort 

of grass T) Vd 42b.3.
gudâlapë, v. i. to become angry (?) 

Il2 66b.5*.
gudi [S. guda], s. a pill Vd 12b.6. — 

ifc. ëlâ-,
gun1 [S.], s. a thread, cord B 57b.3; 

virtue H1 51a.2, skill B 50b.7. — 
<~gun(an) ifc. with regard to N 24a.8. 
— ifc. bä-, li-.

gun2, prt., bosë wonë gun they may 
fly H1 23b.2.

gunabant [S.], adj. endowed with 
good qualities H2 5a.6.

gunik [gun], adj. excellent, virtuous 
H2 55b.2.

gun-kha [gun1], s. praise H327b.2.
gun-lä, s. the month Srâvana CW 

1.50. — gun-lä yam-lä the rainy 
season 1.52.

gupt [S. hidden, secret], ~ yâya to 
keep secret H2 71b.4, to act with discre
tion 83a.7 ; käryas ~ yâya to take into 
the secret 83a.7. — ~ kha s. a secret 
56b.7. — guptan(am) adv. secretly 
Hx90a.4; guptasam id. II2 83a.8.

gu-phâ, s. a boar Vi 35.20.
gubähäl, s. a sub-division of the 

J highest buddhistic caste among the 
I Newars B 27b.l.

gumän [H. from Pers., pride, 
\ haughtiness], s. courage Bh 9a.4. adj.

haughty H2 107b.8.
guya, num., ninety, ~ dol DO 000 

Bh 134a.2.
gu-lambhä, s. a kind of medicinal

I plant (pddhi) Md 5a.4.
guläp [27. gulâb from Pers.], 

—svän a rose Md 30b.4.
I guli, pr. int. how many, how much
i Bh *3a.2, which, what Vi 43.12. pr.rel.
i which, what P 18a.2; ~ bastuk jula-
I sâ-m how many things ever H3 34a.9. 

pr. ind. ~ mi-janana-m through ever 
so many men H2 65a.l. — gulita pr. int. 
which, what H2 86b.2, what a... Vi 
48.26; (before adj.) how 67.24. pr. red.

I which, what 40.29. — gulito pr. int.
i how much H2 89a.5, which (of them)
I B 58a.2. pr. rel. P 18a.3. — guli-chim

i pr. ind. some H3 52b.2; —chinain id.
I V2 73b.3; — chiyäni id. B 43a.2.

gulini, s. (subj. gulininam) the wife 
of a cow-herd H2 63a.5.

guru [S.], s. a spiritual teacher H2 
95a.2, the master (of an apprentice) N 
19a.5. ——bhaladi a spiritual teacher’s 
wife 34b.4. — — main id. B 38b.6.

gurutalp [S. bed of a spiritual 
teacher], ~ yâya to violate the bed of

I a sp° t°, to commit incest N 34b.5.
gule = guli; — chinam some 

X1 51^.1.
gulë, v. t. = gwolë; see pet.
gurgulu, s. name of a plant

I (gudhücï) Md 3a.4.
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gurbini [S. gurvini], adj. gravid 
Bh 179b.7.

gu-lväd, s. Symplocos racemosa 
Vd 21 b.2. gu-lväl-simä id. CW 6.15.

gusâhï [M. gosäi a hermit], s. your 
lordship, your honour B 17a.6.

guhä [S. ], s. a cave V1 130b.l.
guhäli [II. guhär lighting with clubs 

or sticks], guhâlin kaya to fight or 
beat with a club Bh 63a.l*.

guhy [S.], adj. hidden, secret H2 
68b.5. s. the privy parts B 62a.10.

grdh(r) [S. grdhra], s. a vulture 
H2 26b.4.

grh (loc. not seldom: grhes) [S.J, s. 
a house V1 9b.3.

gewo, adj. weakened, decayed (body) 
Vd 6a.3*.

gewonasanwom, ~ ma never 
N 7a.7*.

gena, adv. where'! H2 60a.2, where
from! V130a.4; genam wherefrom! 
H2 74a.6, indef. 77b.4.

geya (-t or -l1?), v. t. to risk (one’s 
life) N 16b.3.

gelu [H. gerû], s. red chalk CW 
5.6.

gë, adv. where! V1 20b.4; whither! 
H2 70a.2; gëgë (corr. e e) whereever 
(...there) N 24a.9.

gë-chi, adv. corresponding to-, thawo 
hma lu the weight of his body in gold 
V1 133b.4.

gënakë [gë-chi?], v. t. to make cor- 
res pond (!) S 151b.6*.

gënenam, adv. everywhere (!) N 
47b.3*.

gël-bo, s. Gloriosa superba CW6.29.
gowäl [cf. Mr. govârî], s. a cow-herd 

N 26b.3.
gokhâl [H. gokhrû], s. name of a 

creeper, which is used in medicine Vd 
39b.4. — gokhväl id. AH 30b.

gocar [S. (being within the) range], 
1) ch-hm-yäke ~ yâya v. t. to bring 
before... V1 86b.5, v. i. to appeal to...

Bh 22b.5. 2) ~ yaya to contrôle 
II3 31a.6.

gotr [N.J, s. kinsmen, relations 
N 7a.7. — i/c. baba-, babï-,

godhu [S. godhûli the time of the 
day where the sun is half risen], ~-sa- 
may dawn Bh lla.7*.

gopalapë [S. gopa a herdsman], v. t. 
to protect C2 107.

gopäl [S.], s. a cowherd Bh lla.3. 
gopinï [S. gopi], s. a cowherdess 

Bh 21b.5. — gopikanyâ id. 157b.4.
gophaki, s. rice or grain flattened 

(prthuka) AH 55b.
goma-ti [gomay?], s. an ingredient 

of medicine Vd 32b.2.
gomay [S.], s. cow-dung H2842a.5.
gomätä [S. cow of plenty], s. a cow 

N 48a.8.
gomun, s. Phaseolus trilobus AH31b. 
gosti, °sti [S. gosthi------- family

connections], s. relatives B 28b.3.
gosthi, s. = gosti II2 37a.5.
gwo1, pr. int. who, which, what 

N2a.l; where H1 46b.4. — pr. rel. 
who, which V2 43a.l. — ~ belasa-m at 
any time, at whichever time M2a.3; 
~ belasa-m ... ma never H3 23a.3. — 
*-hma pr. int. (of persons) 8 149b.3; 
pr. rel. H1 78a.l ; pr. dem. this P 7a. 1. 
gwo-hma...gwo-hma some.. .some M 
36b.l. — '»-gu pr. rel. H3 4a.6; pr. 
indef. some 40a.9. — '*-gul pr. int. (of 
things) Vi 33.3; pr. rel. H3 12b.7.

gwo2 = gwol: ~ tulë B 38a.l*.
gwo-kuhnum, pr. ind.: ~ gwo 

belasam cd whichever time it may be 
S 150a.4.

gwo-gwo, pr. ind.: ~ prakäran 
each one in (her) own way or attitude 
Bh 169a.2.

gwoc, s. = gwoy(?) Vd 48a.5*.
gwo-chi-nworii, °-nam, pr. ind. 

some, any H1 54b.3. gwo-chin id. 
H3 55a.4.

gwoto-thëm, adv. how, in what 

4
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manner, only: ~ dhälasä so it is said 
(tathä coktam, litt, “if you say: how?”) 
H1 18a.l.

gwodä [H. golâ a large ball], s. 
a piece, lump Vd 48a.l; ~ ~ hilë to clot 
{faeces) Vd lla.4. — ifc. cä-, manik-, 
lä-,

gwod [M. gola a heap, /nass], s. 
1) a ball {of medicine) Vd24b.5, a fune
ral ball (pinda) P 35a.3; si cha gwod a 
piece of wood. — 2) cl.-w. {Caitya) 
Vi 93.3, {stone) V2 76b.5, {fruit) 37a.2, 
{beauty-spot) S 148b.4. — ifc. mikhä-.

gwod-sohon, s. Coriandrum sati
vum Vd 50b.5.

gwon, pr. int. who-, which-, what
ever N 2a.l. pr. rel. which-, whatever 
42b.8. pr. ind. any O 68. — *-hmarii 
pr. rel. which-, whatever V1 la.3. — 
~-khu id. O 17. pr. ind. any C2 104. 
~-khu-hma — ~-khu rel. V2 46a.4. — 
~-kho-hma pr. int. who after all V1 
28a.5.

gwo-phas, s. a gale {of wind) (?) M 
36a.3.

gwoy, s. a betel-nut H2 105a.8. — 
ifc. lä-.

gwol1 [ - gwod?], — tulë to fall 
down, to tumble down Bh 14b.2, ~ tolë 
id. 119a.l. — gwol munë v. t. to 
gather, to collect Vi 111.26, v. i. to 
gather, to meet IP 80b.3.

gwol2 = gwod V1 lllb.5.
gwola, pr. rel. who, which V1 98a.2, 

-•'-pane pl. N46b.2; ~-hmam jula- 
sanwom however many it may be 
N 2a.2; —-chin ind. some 22b.8. - 
gwolanani pr. ind. at any time, al
ways H161a.2 ; ~ — ma never H2 49b.5. 
— gwolanu(m) = °nam Bh 33b.5.

gwoli, pr. rel. which Vi 163.14; 
—-to id. P 52b.5; gwolim — guli some

- some Vi 159.15; gwoli — —-to 
id. H2 91b.5. -— gwoli-chim pr. ind. 
any H3 18a.5, some H2 103a.3. — 
gwoli-ma-chi so much H3 31a.4. - 

gw ole-chino m — ~ some — some 
N 23b.7.

gwolë, v.t.; see pet.
gwolo, pr. rel. = gwola S 148b.7 ; 

—-ta id. which, how many Bh lb.6. 
—-pane adv. one time or another{?) 
N 46a.9. — gwolono = gwolonain 
S 150a.2. — gwolohnam rel. at which 
time N 31b.5.

gwosär [II. guzärnä to bring to 
pass, — — to lay before], ~ yäya to 
propose (yäyata to do) B 15b.8*.

gwohäli, s. = gvähäli, — yäya to 
help N 15.6; — wonë to go to one’s 
assistance 42a.l; ch-hm-yâta — tanë 
to bring assistance Bh llla.3.

gyänä-pu [gyäya], adj. dreadful, 
terrible 0 235; —së(m) wola(m) has 
become very timid {sic) Vi.

gyân [S. jnâna], s. wisdom H3 
17b.4.

gyäni [S. jhanin], —hrna adj. 
reasonable, sensible II3 17b.l.

gyänibant [S. jnänavant], adj. 
wise, prudent IP 67.1.

gyä-phal [gyäya], adj. timid, co
wardly H2 93b.3.

gyä-bhal [gyäya], adj. timid, co
wardly II3 6a.9.

gyäya (-t), v. i. to be afraid H191b.2, 
ch-g-n of a thing 25b.3; ~ jogy fright
ful, dreadful O 265.

gyälä-bo, s. name of various plants 
(längali AH) Vd 35a.2.

grahani [S. grahanï], —roy diar
rhoea Vd 23b.3.

gräm [S.], s. a village Vx74b.l.
gräs [5. swallowing], ~ yäya to 

devour, to swallow H2 22a.3. — grä- 
salapë v. t. id. Bh 62a.5.

gribä [S.], s. the neck Bh 162a.7.
gväk-bhu, s. salt and barren soil 

AH 23a. - gväkh— id. 70a.
gväc, s. = gvåy1 AH 43a.
gväcak-palak, s. one of the ten 

palândus P 58a.l.
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gväth [cf. Mr. gothâ], s. a cow-pen, 
pasture ground N 26b.3. — ifc. sä-.

gväth-palak, s. a plant, the root of 
which is used medicinally Vd 31b.3.

gväy1, s. a beard CW 8.74; ~ buwo- 
hma misâ a hermaphrodite 8.12.

gväy2, ~ ëwo bu sa// and barren 
soil C1 242.

gväy-pal, s. name of a plant 
(gojihvâ) AH 31b.

gväl1 [717. goär], s. coiü-/ierdH281b.4. 
gväl2, s. the betel plant H3 47a.9. 
gväl3, s. = gväy1 H3 49a.l. 
gvälatopä, s. a coffin B 49a.4.
gvä-li (mostly spelt -|), s. a heel CW 

8.55. ~-cä id. AH 41a. — ~-jyäk 
an ulcer on the foot CW 8.43.

gvähäli [Bhojp. gohârî a call or cry 
for help], s. help H2 107a.3; ~phonë 
to ask for help V1 129b.2.

éh.
ghaghalä [S. gharghara an orna

ment], s. an ornament of the feet 
(nüpura) AH 43b.

ghaghali [77. ghâgrï dim. of ghä- 
ghrâ a skirt], s. an article of dress 
B 27b.l.

ghatay [H. ghatänä to lessen, de
grade], ~ yâya to destroy Vi 174.28.

ghatit [S. planned, devised], ~ juya, 
lâya to be proved N 49a.4*.

ghad [77. gharâ], s. a (water') pot 
C2 261.

ghanth1 [S. ghantâ], s. a bell H2 
59b.4.

ghanth2 [S. ghata], s. a pot, vessel 
H3 56b.3*.

ghal1, s. = ghad. — ifc. ghel-, 
yas-.

ghalas, s. a kind of antelope 
(vâtamrga) CW 7.3.

ghalasäl [cf. Mr. gharasamsâr], 
s. household and other affairs H267b.2.

ghali [77. ghari], s. a space of 24 
minutes Bh 56b.3. — ~-belä zcL B 
10a.2. — ifc. bä-.

ghali, adj. disgusting V2 31a.7.
ghal-cäk, s. the nave of a wheel 

AH 58b; a wheel H2 6a.l.
ghas, ~ puya (-t) to embrace, to hug 

H1 63a.2; galpotas ~ ~ to throw one
self about one’s neck Vi 136.2. ghas 
poya (-11) id. Bh 42a.7.

ghasiyä [77. ghasiyärä], s. a grass- 
cutter Vi 20.28.

ghä1, s. = ghäl M 13a.5.
ghä-2, v. t. to fasten B 36b.2 (ghänä).
ghârhs, s. = ghâs B 61a.8. — 

*-dwo a heap of grass AH 33b.
ghän, s. a bridge CW 3.6.
ghäc, s. = ghâs H1 23b.4. — 

'•'-äsan a seat made of grass P 13b.5.
ghät1 [77.], s. a bathing place on the 

bank of a river B 13a.9. — ghat wale 
an ordeal B 17b.6.

ghät2 [77. ghâtï a custom-house], s. 
ifc. dan-.

ghâtalapë [S. ghat to effect, accom
plish], v. t. to establish N 39b.4.

ghäl [M. ghâo], s. a wound, sore; 
~ kaya to inflict a wound (ch-hm- 
yäke on...) P 51b.2, ~ lâcakë zzZ. 
51a.7, ~ läya to receive a wound H2 
41a.6, ~ juya to be wounded or hurt 
Vi 159.32; juyakë to suffer oneself 
to be w°., h°. Vi.

ghâlalapë, v. t., du ~ to make 
responsible^) N 16b.l*.

ghäli, ifc. si-.
ghâs, s. grass V2 32a.l. — ~-ban 

a reed-bed (nadyâ) CW6.38, grass-land 
H2 76a.2. — ifc. pasuli-.

ghiwo-svän, s. name of a plant 
(jhinti) AH 30a.

ghilay [77. ghirnä to gather (as 
clouds)], ~ yâya v. i. to gather (subf. 
bairrn) II2 96a.6.

ghueä, ch-g-s ~ yâya to revile a 
thing N 41a.3,5*.
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ghel [cf. rust. H. gheo], s. clarified 
butter H1 62a.4. — — ghal a pot with 
cl° b° 62a.4. — ifc. sä-,

gho-ti, s. buttermilk mixed with 
water (takra) All 56a.

ghor [H. ghorâ], s. a horse B33b.7. 
ghol-chum, s. a small mouse 

(girikâ) CW 7.5.
ghaur, s. = ghali Vi 43.7*.
ghwok-sal, s. rattling (of a car

riage) CW 1.64.
ghwokh-sabd, s. = ghwok-sal 

Bh 98a.6*.
ghväya (-t), v. t. to push Bh 69a.12.

n.
na1, s. a horn Bh69b.6; ~ du horned 

C1 248.
na2, num. = nä3 N 25b.l; ~ sal 

five hundred V2 72b.5.
na-3, v. t., calati namsëm wiping 

off the sweat Bh 169a.7*.
na-4, v. t., nasëm tâ loans for use 

(yäcita) N 6a.l.
naka, s. a horn C2 233*.
riakwo [naya2?], samudran boun

ded by the ocean C1 293*.
natäl, s. a cheek Bh 163b.2.
nanakë1 (cans. of nanë1), 1) to make 

alike-, ratn thëm nanakam making 
(it) like a jewel B 2b.6. 2) to make 
oneself alike i.e. to look like V2 43a.5, 
to behave like H3 38a.6; ma khanâ-thë 
nanakâwo pretending not to have seen 
S 157b.6.

nanakë2 = nenakë; ma îianakwo- 
sëm without being asked N 37b.8*.

nanë1, v. i. to be alike, to resemble-, 
ratnawo uti nan resembling a jewel 
B 3a.9, gathë nana what is it like*! 
3a.6, biya-thë nana it is as if... had 
given 46b.ll, thawo-thë m nam-gwo 
suitable to her N 31b.ll. 

nanë2, v. i. to wither H1 67a.3*. 
nanë3, v. t. = nenë2 B 48b.9.
naya1 (-11), v. i. to be finished, to be 

done for B32a.4; to be cured (a disease) 
H8 17b.2.

naya2, v. i. = neya1 V1 12a.5*.
naya3, num. fifty Bh 99a.5.
riayakë (caus. of naya1) to conquer 

(an enemy) H351b.12; to cure (a dis
ease) 17b.3.

rialâ-pu, s. = nälä-pu Bh 23a.5*.
nä1, s. a fish H2 99b.4; ~ wäya to 

fish Bh 116b.l. — ifc. kuthi-, khusi-, 
bhusä-, loh-, sisu-, soh-,

nä2, num. five, nä-hma M 30a.6. 
nä-hma-hma f/ie fifth M 8b.6.

nä3 (näya1), ~ ~ woya to bite 
violently Bh 9a.6.

nä-khej, s. spawn B 76b.5.
nä-khoyam, s. a fish-basket AH 

20b (gnåkhoyan).
nâcakë (caus. of naya1), to make 

bite N44b.l.
nä-tä, num. = nä2 H1 56a.l.
riän, forming imperativs = hhän: 

bi-nän give V1 92a.5. •
nânakë = nanakë1 V2 68a.2.
näya1 (mostly -t, but not seldom -l1), 

v. t. to bite H1 88b.5, to lacerate Vi 76.6, 
to devour B 6a.4, to seize (with the teeth) 
H2 101a.7.

näya2 (-t), v. t. to buy II2 105a.7.
näya3 (-11), v. i. to move Bh 58a.2. 
näya4, num. = naya3 N 43b.l*.
nâyakë (caus. of näya3), sa

mhandlen) ~ to accomplish a mar
riage by uniting husband and wife N 
31a.l.

nälä-pu, adj. ashamed B 44a.7. 
s. shame CW 1.72.

hi- (-n, -t?), v. t. to count N 23b.7. 
niri, s. healthy food C1 146.
niya (-t, -l1?), v. t. mod mos niyäwo 

beating with fists Bh 58a.5*.
-nun, forming impr. : bi-nun give 

V1 24b.5*.
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riuya (-11), v. i- to assemble, to 
meet(?) Bh 161a.4*.

nuyakë (cans. of nuya), 1) v. t. to 
encircle, to enclose H2 74a.l. 2) to 
gather, to assemble V1 131b.2.

neiiä, adj. dark C1 17*.
netâl, s. = natäl, Vi 163.21.
nenakë1 (cans, of nenë2), to cause 

to be questioned N 6a.8.
nenakë2 = nanakë1 H3 37b.5.
nenë1, v. t. to hear, to listen H1 51b.3.
nenë2, v. t. to ask H2 75a.8; ch-hm- 

yäke to ask, to question somebody 
V2 57b.5, ch-hm-yäba id. H3 32b.4.

nenë3, v. i. = nanë1 H3 46a.5.
neya1 (-11), v. i. to be covered 

H2 76a.3.
neya2, v. i. = naya1 H2 42a.3.
neyakë (cans, of neya1), 1 ) to cover 

II3 41a.l. 2) to surround H2 62a.6.
noya1 (-11), v. i. to be surrounded 

C2 175; to be protected N 28b.4; fig. 
to derive one’s superiority from C2 175.

noya2, adj. insane C2 7; — cäwo id. 
CW 8.49, furious (elephant) H2105b.6.

noyakë (cans, of noya1), to sur
round Bh 54a.2. des noyakam every
where through the town N 49a.7.

nolë, gä-ghar noläwo swoya to look 
intently at(T) Bh 112a.7*.

nyä, ~ ~ sä fl milch-cow C2 236.
nyäk, began ~ moving rapidly 

C2 281*.
nyäya (-t), v. t. = nâya2 H1 68b.2.

hn.
hna1, adv. first N 47a.5. — ~ 

bväya: ~ bvänam woya to rush for
ward against Bh 151b.5. — ~ luya to 
agree N 2b.7. — ~häya to go in ad
vance H1 10a.l ; ~ hâsëril first, as the 
first II2 24a.4, ~ hâsëm woya = ~ 
woya Bh 72a.6.

hna-2 [hna1?), thithim ma hna- 

sëm equally (“not forestalling one 
another”?) N 43a.3*.

hnawo, adj. the first comer C151; 
~ kälas in former times H352b.9. adn. 
prâtan në ghari ~ two gharis before 
dawn Bh56b.3; hnawo hnawo at the 
head Vi 164.3. — taya to make room 
to pass by N 47a.2; to place before-, 
to hand over, to consign V188b.6. — 
hnawoyâ adj. former H1 96a.l ; ~-thëm 
as before H2 38b.2.

hna-wonë, adv. first H1 13a,4; 
ch-hm-yâ ~ before, in the presence 

J of .. M 7a.4; ch-hm or ch-g ~ before, 
I in front of... V2 38a.2.

hiia-wos(am), adv. first, before
i H2 53b.l; hnawosëm id. C1 3.

hna-co, adv., ch-g pënom ~ before.., 
ere... N 18b.4 ; hiiacoyä mentioned

I above V1 26b.3.

hnathu, adj. former, previous H15a.2. 
hna-thë(m), adv. previously Bh 

127b.4.
hnathwo, adj. = hnathu V1121b.3;

I the former wife N 31a.2.
hna-thyäkam, adv. early C1124.
hna-pa, ~ cyâya to place before 

P62b.6; to prefer H2 106a.2. - cyâ- 
takë to let place before Bh 64a.5.

hna-pä, adv. first H1 74a.4; ~ 
nisëin before, previously H2 102a.8; 

, ~ ku-hnu on the first day P 61b.5; 
I hnapäyä mentioned above V2 17b.l 

(hna0), ~-thëm as before Bh 12b.l. —
I ~ wonë to go in advance of, to go at 

the head of H1 22a.l. — ~ lâya fo come 
as the first B 8a.2.

hna-pe, see li-pe.
hnâ, adv. first N21b.l; nisëm 

from the beginning B41a.7; hiiâ-hnâ 
previously N 49b.6. — ch-g-n ~ 
(temp.) before 49b.4 ; swo län ~ within 
three months H2 33a.7; äwonam ~ till 
now Bh 142a.4; ma juwola(m) ~ 
before becoming N 31b.6, ma juwo(m) 
~ id. H2 96b.4 ; moca ma don ~ before 
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a child is born N 39a.5. ch-g-n ~ (Zoc.) 
io..., as far as... N 51b.l. — ~ 
bvânam wonë to rush forward against 
Bh 83a.2; ~ ma do thäy a place where 
it has not been before N 27b.5.

hnâ-wonë = hna-° M 14a.8.
hiiâkë = hnâcakë B 54b.8.
hnâcakë (caus. of hnäya1), to put 

in motion (a car, ship etc.) H2 6a.2.
hnä-co, adv. previously, before N 

35b.3; kanas ~ early to-morrow mor
ning H146a.l; ~ sutha tewolam id. 
II2 106a.3. — hiiâ-ca = °-co Vi 
98.14.

hriä-tom, cyä dan till after the 
lapse of eight years N 10a.6*.

hriän, forming imperatives, bi-hiïân 
give V1 123a.2.

hnä-pä, adv. first N 31a.4 ; formerly, 
previously 27a.3; ädi ~ first Vi 16.1; 
kahnas ~ early to-morrow H3 32b.2. 
hnâpâyâ-thëm as before 39b.7.

hnäya1 (-t), v. i. to move B llb.8, 
to run (water) II2 11111.3. — v. t. hatäl 
~ to wage war Vi 158.2; balä ~ to 
shoot an arrow H3 42b.10; balän ~ to 
hit with an arrow H2 41a.4. — dudu 
~ du-hma sä a milch cow C1186; ~ du 
sä id. 236.

hnäya2 (irreg. hnäk, hnäwo, hnäyä), 
uti ~ to become alike Vi 99.14; ch-hm- 
(-wo) uti ~ to be or to become like 
someone H2 49b.l. — conë hnäyä-pu 
flat, even (as to be fit) for sitting upon 
Vi 116.22.

hnâyakë, khipotan ma hnäyaku 
the rope wouldn’t suffice Bh 35b.4.

hriä-hä, ~ wonë to go in advance 
H3 50b.7; ~ woya id. 49a.10. ~ 
wosëm prematurely 12a.4.

hriinakë, see jhwok.
hiiilë, v. i. = hiïelë H1 33a.l.
hnewo, adv. previously B4b.ll; 

~ bigrahayä before the battle IF 40b.6. 
— ^tayakë to cause to place before 
56a.9.

hrie-wonë = hna- H2 3b.4; ~ taya 
to place before, to hand over, to consign 
S 162b.2.

J hne-hnä, adv., ma juwon ~ before 
having... V2 29a.2*.

hriethu, adj. = hnathu V2 71a.5. 
s. an elder sister B 51b.7, a first wife 

J 17b.2; hnethu-hma kalät id. 18a.l.

hne-thyäkarh, adv. = hiia-~.
hned, s. sleep C1 126; ~ woya to 

go to sleep B 16a.4; ~ woyakë id. 
H3 42b.9; ch-hm-yâ ~ woyakë to cause 
somebody to go to sleep V2 56b.l.

hne-pa = hna-pa: ~ cyäya to 
place before, to introduce to B 50a.6.

I cyâcakë B 43b.8 and : ~ cyâkë 15a. 10 

= hna-pa cyàtakë.
hrie-pi, see li-pi.
hneya1 (-11), v. i. ch-hm-wo ~ to be 

superior to... H2 50a.l*.
hneya2 (-11), v. t. to gnaw or bite 

through H1 74b.l.
hnel, s. = lined V1 91b.6.
hnelakë, caus. of hnelë H2 49b.6. 
hnelë, v. i. to laugh S 146b.6;

musuhun ~ to smile Vi 62.18.
hnyâcâkë (caus. of hnyäya1) = 

hnâcakë H1 6b.l.
hnyâtakë — hnyâcâkë Bh *12a.3. 
hnyäya1 (-t), v. i. = hnäya1 N27b.2. 
hnyäya2 (-t) [= hnyäya1], dudu ~ 

to milk Bh63b.5; ~ du sä a milch cow 
93a.6; dudu ~ dayâwo con-pani sä 
id. Vi 83.21.

hnyäya3 (-t1), v. t. to fine, to punish
I N 44a.6.

hnyäya1 (-t), v. t. = nâya2 N40b.4. 
hnyäya5 (-t), v. t. = nâya1 V133a.2. 
hnyâyakë1 [= hnyâcâkë?), khyä-

I lanam ~ to enjoy oneself S 160a.4; 
yäya — to make someone do a thing

I Ns 35b.8*.
hnyâyakë2, v. t. to cause to smile 

$ 160a.4*.
hnyä-sä [hnyäya2], s. a milch cow

I N 21b.9.
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C.

ca1, adj. little; ~ sal Anudatta
CW 1.63.

ca2, s. = câ2; only before chi
Vi 85.19. cl.-w. câ ca chi one night
B 30b.12.

cawo, kanë = : cat - B 60b.7.
cawo-svän, s. name of several

/lowers M 36a.8.
cawol-svän, s. Nelumbium specio- 

sum Md 29b.2.
cak, s. the pole of a carriage, to which 

the yoke is fixed (küvara) AH 50b 
(chuka).

cakanä-kha, s. a contradictory state
ment N 9b.6; cakanän-kha zd. 49a.3*.

caku(?), s. a father V2 80a.7*. 
cakr [S.], s. a wheel H1 76b.3.
cakrabä(k) [S. cakravâka], s. the 

cakra bird II2 82b.4. — cak(r)abâki 
id. m. and f. V1 119a.l.

cakvâ [W.J, s. the cakra bird CW7.90. 
caks [H. caksu], s. an eye Vi 61.34. 
cakhabâ, s. = cakvâ V2 71a.l.
ca-khum, s. mod. = cal-khunl 

AH 35a.
carhgu-lä, s. the month Caitra CW 

1.49. — -•'-bamchola the spring AH 
12a.

ca-ca, sa ~ puya to tear one’s hair 
Vi 43.30*.

cacalapë [S. cancala movable], v. t. 
to remove (1) N 22b.7.

ca-cikan, s. light (âloka) AH 65a.
cancal [S.], adj. unsafe, unsteady 

H2 73b.7.
cat, ~ kanë to blossom out, to bloom-, 

to be bright, to beam (the face) B12b.9; 
to come untied (a turban) N 18b.7. — 
~ kanakë to unfold (wings) H2 80a.2; 
itrs. to brighten (the face) Vi 62.17, to 
blossom out (a flower) S 152a.5.^kaml<ë 
id. Vi 112.17. — ~ phanë to tear 
asunder 160.16. — ~ phunë id. (usual 
form) 118a.4. ~ phunakë caus. Vd 

14b. 3. — ~ bu- (-n or -t?) to go to 
pieces II3 17a.6.

catarh, s. a ladle AH 55. — ifc. si-. 
catäk1, s. a whip C1 234. — ifc.

lu-.
catäk2 [H. catäk from cak smack, 

snap], ~ wâya to throw or knock down 
Bh 81b.4.

cati, ~ noya to cover Bli 55a.3*. 
catur |S.], adj. skilled H2 34b.l. 
caturdig [S.J, s. the four quarters 

of the sky V1 lb.3.
cadhäy [rust. H. cadhänä], ~ yâya

I v. t. to dedicate, to devote, to sacrifice 
Vi 71.27.

canä [ZZ.J, s. a chick-pea Md 69a.l. 
cantä, adv., ~ ma not at all('l)

N 17b.7*.
candâl [S.], s. a Candâla H2 28b.7. 
candr [S.], s. the moon V1 74b.6. 
candramä [S. candramas], s. the- 

moon H1 39b.4.
capal [S.], adj. unsteadly, un

reliable H2 33b.6. s. unsteadiness (A 209.
capäl, s. a hut B 54a.7.
cabakan, s. Amaranthus polygo- 

noides Vd 40a.6. — ifc. mal-,
cabadas, s. the 14th day in the 

lunar fortnight H3 32b.l.
cab-hat, s. a public market N 23a.3. 
camä, s. a mother’s sister N 34b.3,

i a father’s sister 34b.4; the second wife of 
the father B lla,8. — ~-ju the second 
wife of the father Vi 55.21.

camär [71.], s. a shoemaker S 147b.6. 
ca-me, s. the tongue of a serpent 

I CW2.2.
camp(ak) [S. campaka], ~-svän

I Michelin Campaka H2 24a.7.
caya, num. eighty Vi 126.1. ~-tä 

id. C1 238.
cay-pväth, s. the abdomen §151a.l.

— cay-pvâl id. AH 41b.
cal, ~ khënë to unfold(T) B 4a.10.

— ~ ~ phâya (-11) to tear to pieces 
Bh 162b.6.
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calarh, see calati.
calati [M. calati increase in repu

tation], s. celebrity, power M 7a.l. - 
calam ~ yäya to sway, to rule B50a.l 1.
— bhog ~ yäya to enjoy the rule 
H2 114b.8.

caran [S.], s. the foot (term of re
spect) Bh 177a.5.

calay [H. calnä to move], ~ yäya to 
go, to move H289a.3; to blow (the wind) 
M38a.l; to live (somewhere) Vi 138.5.
— papas ~ ~ to lead a sinful live 
Vi 146.17; sukhan ~ ~ to live happily 
H2 75b.7. — v. t. to be occupied in 
H2 118a.5; puny ~ ~ to acquire merit 
Vi 90.3.

calalapë [see calay], v. i. and t. to 
go, to move Vi 93.8, to be abroad H3 
33b.9; to conduct oneself C2177; to 
live (dharmas in righteousness) Vi 
169.5; to practise H146a.l; âjnâ ~ to 
carry into effect (an order) N 46b.6, 
git ~ to sing Bh 69a.2. — calalapayakë 
caus.: caryas ~ to bring back to his 
duty N 45a.8.

calas, s. = colas N 22a.7.
cala, s. a gazelle H1 1 lb.5 ; caläta pl. 

Vi 122.32; calâni fem. 37.11. —~-ahaI 
gazelle-hunting H2 94a.7. —~-chemgu 
a hide of a gazelle AH34a. —~-bathân 
a herd of gazelles M 25.8.

caritr [S.[, s. behaviour, conduct 
H1 38a.4.

cal-khu (only gen. -yâ), s. = cal- 
khuni; ifc. mä-.

cal-khuni, s. a sparrow P53a.5. — 
ifc. ehe-, bä-, bu-, mä-,

carcä [S. repetition], adv. repeat
edly^.) Bh 148b.3*.

cal-ti, s. sweat Bh 44a.5. — ^-kaya 
o blister AH 39b.

cary [S. behaviour, acting], s. (good) 
behaviour, duty N 45a.8.

ca-sa(m), s. the hair (of the head) 
H1 59b.2; - jwonë to seize by the hair 
V2 29a.l.

casa-pol, s. the crown of the head, 
a head H3 43a.l.

casai-kan, s. a species of Soma 
grass Md 17b.8.

câ1, s. earth, clay B59b.5; cäyä 
earthen H3 12a.6.

cä2, s. a night B30b.12; swo câ 
pë hnu three days and nights (trirätra) 
P47a.l; swo câ id. 57a.7; cänam 
hninam day and night Bh 172a.l, 
cäwom hniwom id. S 138b.4. — ifc. 
no-, bä-.

cä3, s. a young one (of animals), 
a child; ~ thwol pregnant N 28b.7; 
sadayâ(m) thuro the horse became 
with young B 33a.9. — ifc. forming 
deminutives, e.g. che-câ a small house, 
nagal-cä a small town.

cä4, ~ buya (-t) to stop, to pause: 
câ cä bunäwo interruptedly Vd 8a.l.

cäk [Af.], s. a wheel C1147, a potter’s 
wheel H32b,7, a circle H16b.l ; swo ~ 
ulë = ~ cäkal ~ M3b.l. toyuwo 
cäk small-pox (AV 8.44, hyänu ~ 
another sort of cutaneous eruption 
(mandala) ib. — ~-läk the sensible 
horizon AH 8a.

câkakë, °ku°, v. t. to encourage 
H3 33b.5; câkakam bodhalapë id. 
H2 64a.2; câkakam taya to make love 
to H2 65a.3; câkakâwo conë id.(T) 
(AV 8.18.

câkanakë, v. t. to sharpen (?) M 
33a.3*.

cäkal1 [cf. S. cakra], s. a wheel ; circle 
H2 84b.6 ; swo ~ ulë to circumambulate 
thrice S 146a.2, swo ~ pradaksinä 
yäya id. from left to right Vi 48.5 ; 
cäkal cikal swoya to look around 
V2 61a.6, cäkr cikran swoya id. 
S 157b.4. — cäkal-bfddhi interest upon 
interest N 6b.6.

cäkal2 [M. cäkar a paid servant], s. 
a servant M 19a.8, a maid-servant H2 
115a.4; ch-hm-yä ~ yäya to be a 
servant to Vi 118.22.



A Dictionary of the Classical Newark 59

cäku, adj. sweet H2 13b.3, ~ bacan I 
sweet, bland words CMll; hmutu 
cäku, nugalas kapat dawo the month 
sweet, treachery in the heart Bh 54b.3. 
— s. {raw) sugar Bh 31b.l. — ifc. 
chvälu-.

cäti, s. a night', only i/o. bä-.
cäto {pl. of câ3), s. young ones 

H1 36b.l.
cä-do, s. a heap {of earth?) (kûta) 

CW 4.11.
cä-dhal-pwo, s. an earthen far H1 

52a.l.
cänas, adv. = câlinas N 22b.l. 
cändäl [S.], s. a (landäla S154a.2. 
cähnas, adv. at night B 45b.2. s. 

a night Vi 106.11.
cähnus, adv. during the night 

Pg 6a.5*.
cap, s. a spot Vd 32b.6.
cä-päy, s. a lump of earth AH53b.
câputï, s. a whip AH 61b.
cämar [S. coming from the YaZr], 

5. the tail of a Yak, used as fan V1 
lllb.4.

cähmal, s. = cämar H2 51b,8. — 1 
—sä Yak CW 7.4.

cäya1 (-t), v. t. to tear or break asunder 
H1 95a.2; hä cänäwo biyä simä a tree 
which has been uprooted Vi 106.34.

cäya2 (-11), v. i. to awake (hnelan 
from sleep) C1 8.

cäya3 (-11), v. t. to wash {the feet, 
mouth) P 15a.2, to shampoo N 18a.8.

cäya4, ~ ëwo garrulous, foul- 
mouthed (mukhara) C2 74*.

cäya5 [= cäya2?] (-11), v. i. forms 
in connexion with Sa. nouns periphras
tic verbs with the meaning of an in- 
choativum: bismay ~ to become asto
nished H1 26b.l a. s. o. — seldom used 
in other connexions: khwoyân chu 
cäwo why do {you) weep? H2 101b.5; 
nova câwo-hma wild, furious CW8.49.

câyakë1, v. t. to open {a door) M 
10a.2.

câyakë2 {caus. of cava2) to awaken 
C1 126.

câyakë3 caus. of cäya3 V1 113a.3.
câyakë4 {caus. of cäya5), äscäry 

to astonish M 35a.7.
cäyä-pu [cäya5], ghali ~ disgust 

CW 1.70; karunä cäyä-puk adv. pity- 
fully, pitiably H2 89b.l.

cär1 [S. a spy], —citt kâyakë to 
send as spy H3 54b.l.

cär2 [N. cäraka], s. a keeper N20a.l. 
câlakë caus. of câlë B 57b.3. 
câlalapë [S. cäraka a companion], 

v. t. to wait on{?) C2 125*.
cä-lä, s. the little finger Vd 44a.6.

— —kuchi an elbow CW 8.67.
câlë1, v. t. to open {a door) Bh llb.7.
câlë2, v. i. to become thick {blood){?) 

Vd 42a.5.
cäsu, s. itching C1259; hnas-potas 

~ wotam the ear is itching H2 58b.8.
— —kaya = cäsu CW 8.43.——kacliu 
a cutaneous disease Vd 32b.3.

câhalapë [M. cäh to wish for, to 
desire], v.t. to search for N42a.7; to 
desire 24a.8; to keep company with 
C1 125. — câhSlapayakë caus. to cause 
to be searched for N 50a.7.

ci, s. salt N lla.7. — ifc. karh-, 
jir-, pägä-, bed-, sarh-, sambhuri-, 
subhüri-, sedhu-.

ciwä, ~ käya to watch, to explore 
B 30a.4, * yäya id. 43a.10; ~ kâyakë 
to let explore, to use as spy H2 102a.7, 
~ yâcakë id. 83a.4.

cikan [S. cikkana smooth, slippery], 
s. oil B 17b.l. ~ läk smooth, unctuous 
AH 55b. — —madhi a cake made from 
oil Md 69b.l. —- cikan wäle an ordeal 
B 17b.6. — ifc. amb-, aland-, kucilä- 
tisi-, nip-, pal-kä-,

cikay-si, s. name of several plants 
(somavalka) Md 29a.

cikal, see cäkal.
ciki(t)sä [S. cikitsä], s. medical 

attendance Vd 42a.6.



ciki-dhan, adj. = ciku-° S 148b.4. 
~-dhan id. H3 42a.9. — ciki-dhanäo 
being insignificant Vi 26.7.

ciki-dhik, ad/. young H3 41a.8. 
~-dhikal id. Vi 60.5.

cikil, if c. mi-,
ciku1, adj. cold Bh 22b.2. s. cold, 

frost H2 51a.5, med. ague Vd 19a.5; 
~-roy id. 19a.3. — cikuyäwo becoming 
cold or chilled H275a.3; cikayu becomes 
cold Vd 1 lb.2. cikuwo s. cold, frost I 
Bh 34a.3.

ciku2. adj. small, unimportant H1 
23b.4; ~ dhâya to speak but little 
Vd 9b.4.

cikuti, adj. 1) = ciku2 H1 59a.4.
2) the other people C1 222. — ~-dhan I 
= ~ 1) Bh 115a.2. — cikuti-cikuti- 
dhanakam in a much lesser degree 
B 55b.10.

ciku-dhan, adj. = ciku2 C2 240, 1 
a little Vd 7b.l ; ~ des a suburb CW4.1. i 
ciku-dhan = °-dhan C1 132.

ciku-dhik, adj. short CW 8.41. 
cicakë, caus. of ciya B 55b.5.
cicä, adj. 1) small, unimportant 

H2 58a.6, a little H3 41a.10. 2) the 
other people (itare) C1 216.

cici, * tyâya to unmask (fig.} I 
H2 55b.l*.

cicili, s. rippling (of the waves') 
Bh llb.4*.

cicun, s. a kind of drug (opposed to 
mvâc) Vd 46a.4.

ci-chu, s. a musk-rat Vd 18a.l. 
ci-jak(am), adv. quiet B 40b.8.
cimci, ~ dike to order to be poured 

in N44a.l*.
cit(t) [S. citta], s. mind, disposition 

Bh 21b.4 (cirtt) ; taya to make up 
one’s mind H2 70a.7, ~ yäya id. V2 
62b.5; ch-hm-yäke ~ taya to take 
fancy to 23b.3, ~ ~ yäya id. 77b.2,

~ wonë id. 67a. 2.
citakâr [S. citrakâra], s. a painter

B 27a.5.

citakë, caus. of ciya H3 33a.3.
citali [cf. Mr. citai], s. the spotted 

antelope Md 72b.8.
cita = cintâ ; ch-g-s ~ yäya to 

take care of... M9a.8; ~ yâkë to 
cause to care about B 45b,4.

citu, see cine.
cit-phol, s. a kind of ornament of 

the forehead CW 8.76.
cit-hma, adj. nugal ~ poor, wretched, 

miserly (krpana) AH 64b.
citrakär [S.], s. a painter B 62a.5.
cit-hâ [II. cita], s. a creeper, used 

medicinally (citraka) Md 22b.l.
ein [H.], s. = cihn V2 14b.5; ~ 

chyäya to examine S 145b.5.
cinâ, ~ tayâ uth a young camel 

All 56b.
cinâlapë, v. t. = cihnâlapë V1 

130b.5*.
cine, v. t. to increase M 10a.7.
cintanä [S. thinking], s. conscious

ness Vd lla. 1. jatn ~ yäya to take 
care of eagerly § 148a.l ; ch-g-s yäya 
to take care of... H3 25a.4.

cintalapë [S. cint- to think about, 
to care for], v. i. to think, to reflect 
Bh 12a.5, to think about, to consider 
H1 4a.4, to think out, to devise 22b.4, 
to resolve, to decide 24a.l. — cintala- 
pekë caus. to make think about Bh 71b.4.

cintâ [S. care, thought], s. care, 
anxiety Vd 44b.3; ch-g(-s) ~ yäya to 
take care or charge of H2 53a.2; ch- 
hm-n ch-g-s ~ yâcakë to cause some
one to take care of... Bh 184a.l.

cihn [S. a mark, spot, sign], s. a mark, 
sign 8 148b.3; yäya to make a mark 
N 5b.2, — biya id. V1 21b.4; ~ chuya 
to know by a mark B 61a.7.

cihnâlapë [A4. cihn], v. t. to know, 
to recognize V2 76b.7; to trace out B 
68a. 3*.

cipa(m) [cf. H. cipcipä adhesive,, 
glutinous], s. remnants of food in the- 
mouth P. 25a.4.
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ci-bhäy, adj. some, a little V170a.2. 
ci-bhäs, adj. = ci-bhäy S 155a.5. 
ci-bhin, adv. a little('l) Bh 34a.2*. 
cimi, ~-kankSdi bristling of the hair 

of the body Vd 4a.2; cimi-sa the hair 
(of the body) II2 81b.7, cimi-sa-pval a 
circle of hairs Vi 16.22. — ifc. wä-, 

cimili = cimi; ~-sa the hair (of 
body) II3 44a.2.

ciya (-t), v. t. — ceya1 H3 33a.l; 
simän ~ to tie to a tree B 47b.5.

cilakäl [S. cirakâla], s. a long time 
V1 59a.5.

cilakë (cans, of eile), to let turn 
round Bh 137b.5.

cili1, s. a daughter-in-law (= vili(m)) 
V2 36a. 1.

cili2, ~ phâya to tear to pieces 
B 55b.5.

cili-pal, s. a straw mat (kata) AH 
59b (chilingpulu).

ci-luk, adj. salt, briny Md 83a.2.
cilë, v. t. to roll away (a stone) 

V1:131a.3; to withdraw V23a.l. - 
v. i. to turn away from P 16a.4.

cirtt, s. = cit(t),
ci-sawäl, s. briny taste H1 842a.5. 
ci-sal, s. Anudätta AH 15b.
cis-ma-cirh, s. the bristling of the 

hairs of the body CW 1.74.
cihin, s. fever; ~ won fever arises 

Vd 19a.2.
cu, dhënë to cut off B 34b.6. — 

« ~ pyä-(-n or -t?) to lick H3 14a.4.
cum, s. a (fragrant) powder AH66b.
cuk1 [H. cauk], s. an (inner) court

yard Bh 163b.7.
cuk2 [cf. Mr. cauk the small of the 

back], s. the groin AH 41a.
cuk3, s. the tamarind-tree AH 55a. 
cuk1 [Al. cuk to make a mistake], ~ 

ma dayakam without a fault N46b.l*.
cukuti, adj. = cikuti V2 80a.6.
cukuri [cf. Air. eukür bewildered, 

confused], ch-hm-yäke ~ yäya to make 
mischief between H2 71a.2*.

cu-cekan-tu, s. Jussioea repens 
Md 18a.l.

cutarii, s. a wooden trough (droni) 
AH 20b.

cutu, see culë.
cüdä [S.], s. a tuft of hair, left on 

the top of the head II2 56a.7.
cupä, s. a kiss, ~ naya to kiss H1 

59b.2.
cupi, s. = copi B 40b.3; ~-cä id. 

AH 61b.
cupwo-svân, s. name of a plant 

(kecuka) Md 50b.6.
cumakë, v. t. to make tepid or 

lukewarmjl) Vd 38b.2*.
cumbalapë [S. cumb-], v. t. to kiss 

Bh 42a.7.
cuya1 (-11), v. i. to be carried off 

(by water) V1 78a.5. v. t. to carry away, 
to wash away H3 37a.7.

cuya2 (-11), v. t. = culë; pulin 
prthis ~ to scratch the ground with the 
knee i. e. to touch — — Vi 81.31.

cuyakë (caus. of cuya1), 1) = simpl. 
trs. II2 84b.l. — 2) to let be carried 
away (by water) Vi 140.11.

cul, ~ lâya v. i. to meet (’wo... 
■wo) B 12b.6. v. t. to obtain Vi 101.25, 
~ lâtakë id. 109.18.

culi, ~ woya to sprout forth, to 
grow out B 40b.10, ~ woyakë caus. 
9b.ll. ~ jäwo s. a sprout, shoot CW 
6.3.

culi, adv. ; me ~n pi kâya to throw 
one’s tongue far out M 10a.8; jihvä 
~ ~-n pheya id. Bh 3b.4*.

culë, v. t. to rub (ch-g-s on..., 
against...) H3 28b.7; to grind (to pow
der) Vi 26.22; med.: to imbrocate Vd 
14a.6. tuti has ~ to put the foot to 
the ground (“to rub the f° against the 
gr°”) Vi 107.2.

curn [S. cürna], s. powder Vd47b.3 ; 
~ yäya to pulverize, to grind Vd2a.7.

culyä, s. 1) an elbow All 41b. 2) a 
bracelet, armlet B 5a.l. — ifc. lu-.
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cusabu-ke, s. decoction of a plant 
Vd 46b.6.

cu-sä, s. 1) tee porcupine CW 7.2; 
2) a quill of the porcupine 7.3.

cusi, s. a sort of silk N 41b.6*.
ce, s. a house (? = ehe?) CW 

8.15.
cekan, s. = cikan N 50b.4. — ifc. 

arad-, hämal-1.
cecakë, caus. of ceya1 H2 63a.3.
cet(t), s. = cit(t) Hx84b.l; ch-g-s 
taya to set one’s mind upon H160a.3;

~ ma dayakë to become disheartened 
V2 42b.3; ~ dayä(wo) wolam (she) 
regained consciousness Vi 99.5.

cetakë, caus. of ceya1 Bh 24a.6; to 
let confine or imprison N 19a.5.

cetan1 [S.], c. the soul, mind H2 
64b.6; ~ yäya to restore to conscious
ness V2 66b.4.

cetan2, —kane unguent laid on 
CW 8.82. —«*4eyä a mark on the fore
head ib.

cetanâ [S. conscz'ousness, under
standing], ~ daya to regain conscious
ness V1 56a.5 ; ~ yäya to understand 
Vi 140.24.

cetannë [ .S'. caitanya], s. conscious
ness Vd 7b.l.

cetik [S. cetikâ], s. a maid-servant 
Vi 44.26.

cet-khayar, s. a medicinal plant 
Vd 33a.l.

cet-lâ, s. the month Phälguna 
CW 1.49.

ced, s. = cel; ~ cone to be a slave, 
N 20b.3. — cedi s. a female slave N 
34b.8; —misa id. 51b.l.

cen, s. = ein; amark, sign N 22b.3; 
a brand 52a.7.

cen-mud, s. building materials 
N 22b.8.

cehn, s. = cihn; a symptom Vd 
5b.l.

cep, ~ ithimithi juya to be blamable 
P 20a.5*.

cemo, ~ jawo a symptom of tumors 
Vd29a.2; cemaseni id. 32a.6.

ceya1 (-t and -l1), v. t. to bind, to 
tie, to fetter Hx91b.5; to confine, to 
imprison N 53a.4.

ceya2, see pol.
cel [34. cela a disciple], s. a servant, 

slave B 38b.10. — —to pl. B 35b.12.
celu, adj. salt, briny Vd 46a.5. 
celë1, v. t. to consider as N 8b.7.
celë2, v. t. = eile V1 3b.l*. 
certt = cet(t) Bh 147b.3. 
certtannë = cetannë Vd 7b.4.
cest(ä) [corr. from cet?], ~ daya 

to recover one’s senses Bh 163a.l, 
juya id. 62a.7.

cestâ [5. a gesture, action], s. actions 
H2 53b.7.

cesthä, s. = cestâ H3 26a.7.
co1, s. the outmost part of a thing; 

top (of a mountain) H3 41b.6, ends 
(of hair) H258a.5, the mouth (of a well) 
B 5b.8. ~ jäwo adj. high, tall P9a.l.
— ifc. hnäs-, parbat-, me-.

co2, s. urine Hx29b.2. •— ifc. colas-. 
co3, s. a dog(T) H1 61a.5*. 
cokam, adv. = cokwo B 34a.3.
cokâ, s. the tip (of an ear) B 9a.12.

— ifc. dudu-, hnas-, pot-, me-, 
cokë, caus. of coya1 M 39a.5.
cokë2, s. rice H1 13a.5. coki id.

H3 4a.6; the eye of corn (kana) AH69a. 
cokwo, adv. completely, entirely

B 16b. 12.
cocakë, caus. of coya1 B 33b.ll. 
co-co, yäya to lacerate IIx22a.2*. 
co-jyâ, s. painting work Vi 145.20. 
cot1 [co1], s. a hem, corner (of a gar

ment) B 17b.8. — ifc. gä-,
cot2, ~ kâya to seize, to grasp Bh 

84a.l; ~ kâyakë to cause to accept^.) 
H3 57b.l.

coda [M. caudaha fourteen], s. the 
14th day of the lunar fortnight All 10b.

conakë (caus. of conë), khwoyâwo 
~ to cause to weep Vi 86a.2; hnäpäyä-
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them ~ to restore to it’s former state 
78.28; chal-pol-thëm ~ to make like 
you B 19b.2.

conë, v. i. to be {somewhere) H210a.7, 
Zo sit, to stand M 37b.4, to stay H180a.3, 
to live (ch-hm-yâke with...) V2 20a.5, 
to remain V1 112a.3, to last P 51a.3, 
ch-hm-yâke — to be found with..., 
to be in the possession of... N 20a.2; 
disâ — to sit down P 13b.6; ch-hm-wo 
sangan — to keep company with... 
IP 12a.4; sukhan ~ to be at peace 
Vx24a.l; guptan — to be hidden IP 
90a,4. ma cosëm wonë to disappear 
V2 9a.l. com-gwo what is said {in a 
book) N 5b.3, co(m)kwo id. 5b.l. — 
conë with other verbs forms a sort of 
durativum: basalapam ~ to be living 
or staying {for a longer space of time) 
H1 12a.5; swosëm — to be watching 
12b.3; khwoyâwo — to be weeping 
V2 20b.6.

cond = con {8. form of conë) 
N 20b.7.

copi, °pe, s. a knife H1 94b.5.
coya1 (-t: cotain, cok, caus., and 

-l1: the other forms), v. t. 1) to write V2 
71a.4; cosëm taya to subscribe N10a.5; 
cosëm tâ s. a document 8a,8; coyä id. 
ib; coya byabahâr id. 8a.2. — 2) to 
paint Vi 71.21.

coya2 (-P) — cuya1 H2 69.8a.
coya3 (-P), v. t. = cuya2 N 12a.3. 
coyakë1, v. t. to announce, to pro

claim Vi 157.32.
coyakë2 = cuyakë P 33a.6.
col1, s. pulse, vegetables Vd 41b.5. 

ifc. uphar-, nälu-, nip-.
col2, me — jowo an incendiary 

N 10b.3; me — juwo-hma id. C1 114.
colawäl [cf. M. cor a thief], s. a 

rogue, knave H2 110a.5. —-mantri the 
rogue of a minister S 166a.l.

colakë {caus. of colë) Vd 7b.4.
colas, s. a goat V1 49b.6. — —co 

urine of a goat Md 61b.8. — —jhawäl 

a goat-herd AH60a. -—- —-dudu milk of 
a goat V1 50a.3. — —dhali coagulated 
goat-milk Md 56a.8. — —nâ smell of 
a goat V150a.2. — —bathän a herd of 
goats AH 56b. — ifc. dhwom-, mä-,

co-lä, s. the fore-finger C1 290; swo 
colân with three fingers V1 15a.5.

colë, v. t. — culë Vd 7b.3. hmutu 
—- to rinse one’s mouth P 20b.4.

-cos [co1], on the top of, upon, on; 
sima— on the tree H1 80b.l.

caur [S.], s. a thief V1 37b.6.
causathi [AZ. caumsathi], num. 

sixty-four B 65b.12*.
cwo, s. the privy parts of a man N 

34b.5.
cwok, s. the female parts N 42b.5. 

— —ban a brand shaped like the 
f° p° 52a.7*.

cwotam, s. a watch-tower (atta) 
CW 4.7 (cvataih).

cyä, num. eight C‘297 ; cyâ da du eight 
years old CW 8.8. cyâ-gu the Vasavah 
CW 1.2.

cyäk, s. a mole {on the body) S 148b.4. 
cyäk-cik, adj. variegated CW 1.57. 
cyä-tä, num. = cyä N 48a.8.
cyâya (-t), v. t. to light (mat a candle) 

M 80a.4.
cyu, mod. ipr. of ciya (= ciwo) 

Vi 158.19*.
cväk, adj. diligent, skilful AH 66b.
cvâ-pwo, s. snow CW 1.43. —■ 

—-gum Himälaya 5.1.
cvâmukë, v. t. to blow up, to inflate 

M 32b.8*.

ch.
cha1, num. one: câk cha câkan with 

one wheel H1 6b.l. indef. some, a: 
simâ cha mä a tree 12a.3; cha thâyas 
somewhere Vi 130.4, cha ksanas at one 
time H2 66b.l. — cha-hma = cha 
{of living beings only) one Vi 170.21, 
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a, some H1 36a.3; standing alone: one 
(of them), the one V2 31a.5. ji cha- 
hma I alone Vi 38.32. cha-hma cha- 
hma each separately Bh 22a.5. — cha- 
guli = cha (of things only) some, a 
S 162b.l. cha-gulis somewhere VHIO^M.

cha2 (chan, chanata, chanake, 
chawo), pr. prs. 2. s. you (used mostly 
in adressing inferiors or equals) H1 
17b.3. cha-pani pl. you S 150a.4, poss. 
your M 20a.6.

cha3, pr. int. — chu1 V2 59b.6. — 
cha-num = cliu-° Vi 51.30.

cha-rii = cha-num Vi 133.31. 
chak, adj. = châk C1 209. 
cha-khë, adv. separately B 59b.2.
cha-je, pr. prs. = che-je V2 29a.4. 
chat, ~ bene v. i. to burst H174b.2*.
cha-ta, num. = cha-tâ H1 24a. 1; 

chatam.. .ma nothing 4b.2.
cha-tä, num. one C1 189. indef. 

some, a M 8b.l;chatâ( m)... ma nothing 
H1 26a.l ; chatân(am)... ma id. V2 
8b.6; chatân... ma id. V1 125b.2; 
chatârinam at once, together H2 58b.4.

chatiwo, s. Mimosa pudica AH 
27b (chhatiwang).

chatr [S.], s. a parasole (ensign of 
royal power) H2 51b.8.

chan (gen. of cha1), pr. poss. 2. s. 
your IP17a.l; ~-guli id. Vi 23.18.

cha-narh = cha-num V2 27b.4.
cha-num, pr. ind.: ~.. .ma nothing 

Vi 51.30.
cha-hnam, adv. once, once only

X 31b.7.
chapan [A/.], num. fifty-six S 

169b.6*.
cha-bäl, adv. once P 24a.4. 
cha-bhinä, adv. separately AT1130a.2.
chay1, s. a grand-child B 60a.3. — 
cä id. Vi 72.29. —~-cyä zd. B60a.3.

ifc. käy-.
chay2, adj. hard, harsh G2 208.
chaya1 (-P), v. t. khem-ja ~ to lay 

eggs H2 69a.7.

chaya2 (-t), v. t. = chuya1 B 19b.2 
! (chanyä)*.

chayakë, cans. of chaya1 H2 75a.l. 
chai1 [S.], s. fraud, deceit H2109b.4. 
chai2, ~ phäya to stroke, to caress 

(?) Bh 95a.3*.
charam, s. a continued abode 

(sthâna) N 6b.2*.
cha-la-pani, pr. prs. 2. pl. you 

Vi 118.16*.
chalay [fl. chaîna to impose upon], 

~ yäya v. t. to cheat, to impose upon 
Vi 95.27.

chaliriä-si, s. name of a plant (ku- 
nduru) AH 32a.

chale, want of right, liberty (to do 
a thing)(?) B 5b.8.

cha-lapol, pr. prs. 2. s. you, your 
I honour (used in adressing persons of 

high rank) V2 52a.C.
chal-larh-häwo, s. a road, row (vi- 

llii) GW 6.3.
chasipol-dhum, s. a leopard Aid 

71b.7.
cha-sim-bu, s. name of several 

plants (punnäga) Aid 31a.4.
chak, adj. hard C1 240, rough, harsh 

(word) Vi 115.7, sharp (tiksna) AH 
69b, violent (karkasa) 72b.

chäku-tu, s. a kind of sugar-cane
\ (täpasa) Aid 63a.l.

chän1, adj. sharp, fiery Vd45a.l. 
chan2 = chän H1 17a.2.
chänä = chän V24b,5; chânân id.

I V1 32a.l.

châtakë [chän], v. t. to make sharp 
or fiery Vd 45a.l.

chad [A/.], — yâcakë to expel, to 
repudiate X 16b.2*.

châdalapë [A7. chad to leave, 
desert], v. t. to leave, to abandon (a hus
band, wife) N 33a.l, to give up (an oc
cupation) 45b.5, to break (the law) 35b.8.

chän, adv. int. why? V2 61b.4; 
~ dhälasä (lit. “if you say: why?”) 
for (it is as follows) IP 74b. 1.
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chap, s. an onion CW 7.33.
chäy1, adv. int. why"! V2 63a.4; 

nvânâwo ~ why this quarrelling"! H2 
31a.l; kanän nenän ~ let alone those 
stories 112b.5.

chäy2, s. a dress, attire B 36a.5. — 
~-pägu id. AH 43a.

chäya (-11), v. t. to carry Vi 89.11; 
(ch-hm-yäta) to offer, to sacrifice V1 
117a.2.

châyalapë [chäy], v. t. to trim, to 
adorn Bh 174a.6*.

chäyä [S.], s. a shadow H2 79b.7.
chäyu, adj. pointed CW 8.39.
chälä [jU. chai], s. a skin, hide H2 

75b.8. — ifc. bägh-1.
chälä-pu [chàlë], adj. bold, daring 

(of persons) V1 30a.6.
chàlë (5. form châwo B6a.2), v.t. 

to like (yâya to do a thing) H166b.5; 
generally: ma ~ not dare V1 125b.6. 
thathimnawo gathë biévâs ma chärä 
why not dare to place confidence in 
somebody like that H1 16a.3.

chi1, num. one C1 142; ji bos chi bo 
a tenth part N 21a.7. — chi chi-hmam 
lesëm one by one N 26b.7; chi chi- 
gudi rästras in each principality N 
50a.2; chi chitä mams one mams of 
each Vd 41b.2. — käl chim at one 
time V2 63b.7; Imi hni chiyâ every 
day M 5b.3. chi-yanakam one only 
H1 74a.4.

chi2 (chin, chita, chike, chiwo), 
pr. prs. 2. s. -- ehe2 Vi 21.15. poss. 
your H2 22a.l.

chi3, s. salt (= ci) H3 44b.9*.
chikay = chekay: ~ yâya H2 

97a.2.
chi-kal, pr. prs. = che-kal 2.s. H3 

8b.7; ~-pani 2. pl. B32b.9; ~-pim 
id. 6a.5.

chikë, v. t. = chicakë H2 52a.5*.
chicakë, v.t. to saw H3 25a.l*.
chi-ji, pr. prs. 1. pl. incl. H3 45b.3. 

poss. our B 4a.4.
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chi-to, num. = chi1: là la chitoyä 
one month Vi 52.26.

chidr1 [S.J, s. a hole, slit H2 32b.7.
chidr2 [S. chidura], adj. hostile 

(word) M 12b.5.
chinakë (caus. of chinë) to strengthen 

Vd43.4; la ~ to force one’s way 
M 7a.7*.

chinäri [H. chinär a loose woman], 
adj. desirous, lustful H2 109a.2.

chinë, v. i. to be strong or vigorous; 
only: ma ~ to become feeble, to lose 
one’s strength B 20a.10. nugal ma 
chin he has lost his courage, has become 
depressed Vd 4b.l.

chinn [S.], ~ juya to be opened 
Bh llb.6.

chipä, s. a dyer, washerman C1205. 
chipâni id. H2 84b.6.

chi-pi, pr. prs. 2. pl. you B 32a.3.
chi-mi, pr. prs. 2. pl. you B 17b.4. 
chiya (-t), v. t., khusi ■— to cross a 

river B45b.ll; gathi ~ to form a 
bundle Bh 58a.3.

chili, s. price, value; dvigun ~ 
twice its value N 24a.3.

chi-sakal, pr. prs. = che-sakal 
B 5b.6.

chi-sak-pani [chi-sakal], pr. prs. 
2. pl. you B 60a.10.

chi-skal, pr. prs. = chi-sakal H’ 
10a.9; 2. s. Vi 22.7, —pani id. Vi
22.22.

chu1, pr. int. (of things only) what, 
which, s. H1 91a.3, adj. 88b.l. pr. ind. 
some V2 74b.2. pr. rel. (corr. u-guli) 
which, what B 29a.ll. -— chu dhakam 
why B2b.l; chu chu dhälasä which 
are they G1 171; chu chu sämägri 
whatever may be necessary M 8a.5. 
chuyä how, why Bh 67a.3. chuyäta 
for what purpose C1 169.

chu2, s. a mouse Hx59a.4. — ifc. 
ci-.

chu3 [chuya3], — yâya to pretend 
(sik to be dead) H2 48a.2.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 1
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chu-4 (chusëni only) — chonë(?): 
tham chusëm o/ one’s own accord 
N 3b.6*.

chu-m, pr. ind. — chu-nam M 
14b.6.

chuk, s. an apartment (? kostha) AH 
68b (chhuku).

chu-khunu, pr. ind. something H3 
58b.5.

chunä-pu, adj. agreeable, delightful-, 
ches conë ma » the house is not agreeable 
to dwell in 8 155a.5; ma chunä-puyäo 
when it had become tedious B 27a.9.

chucakë (cous, of chuya1), svânan 
» to cause to be adorned with flowers 
Bh 49b.l ; ch-hm-yäta svän ~ id. 
B 10b.10.

chu-cä, s. the young of a mouse H2 
103a.8; chu-câ-ca id. H3 55a.5; chu- 
câ-câ id. H2 103a.4.

chu-chu, » yanë to attach to, to fa
sten V1 78a.6.

chu-nam, pr. ind. any, anything: 
»...ma no, nothing Vi 21.7.

chu-nu(m), pr. ind. = chu-nam 
H2 80a.6. chu-nu pr. int. what B 60b.7. 
je chu-num ma khu I am none of 
these 8 158a.7. — chu-nun pr. ind. 
8 164b.6.

chu-hnas, s. name of a plant 
(mûsikaparni) CW 7.26.

chupiri-svän, s. a plant, used in 
medicine Vd 55a.6.

chu-pvâl, s. a mouse-hole H132a.3.
chuya1 (-t and -l1), v. t. to fasten, 

to attach (ch-g-s /o...) B27a.l; päs ~ 
to set up a trap H1 44a.3 ; svän ~ to 
fasten flowers B 19b.3, svânan » to 
adorn with flowers Bh 12a.2; näm ~ 
to give a name (ch-hm to...) B 43a.7; 
ch-hm cihn ~ to point out, to indicate 
61a.7.

chuya2 (-11, but a few times chuii, 
chunäwo), v. t. to warm, to make hot 
V2 13a.3 ; to roast H3 54a.9; to bake 
V2 12a.5.

chuya3 (-11), v. i. to pretend (sik to 
be dead) II1 48b.2.

chuya4 (-t), v. i. to fall (in war) 
Bh 137a.2.

chuya6, v. t. = choya3 C221.
chuya6 (-t), v. t. = choya1 B 

9b.7.
chul chu3 8 144a.5.
churän, s. a plant, the root of which 

is used medicinally Vd 38b.2.
chulu, pët churu cväräwo wom-go 

dysentery Vd 3a.6.
chu-si1, s. name of severed plants 

(punmäga) AH 27b.
chu-si2, s. fuel H2 110b.l.
ehe1, s. a house, home H190b.l; the 

nest (of a bird) B 22b.8. bairiyâ ches 
conë to side with the enemy H2 73b.3.
— ifc. käpad-, bal-khunï-, bhita- 
khä-,

ehe2 (chen, cheta, cheke, chewo, 
ches), pr. prs. 2. s. you (used mostly 
in adressing superiors or equals) H1 
50a.4. poss. your 51b.4. — »-thin 
one like you V2 68a.5.

ehe-3 (-n or -t?), v. t. sa chenâwo 
having dressed the hair B 17b.10*.

che’uli, s. = cheguli CW 8.50.
chewodi, s. leather N 50b.4*.
chem, hnaspot » » taya to prick 

up one’s ears H27lb.1*.
chekay [//. cheknä], » yâya v. t. 

to stop on the road Vi 143.26.
che-kal [= °-sakal], pr. prs. 2. s. 

H2105b.7; »-pani 2. pl. 75a.3.
che-keba, s. a pleasure grove near 

a house (niskuta) CW 6.1.
che-khâ1, s. 1) a house-door Vi 

168.28. 2) household utensils N41a,4.
che-khâ2, s. the common cock 

Md 7 la.6.
cheguli, s. a skin H3 41a.4. — »-lâsâ 

the hide used by a student (ajina) AH 
47b (chhengulåså).

chemgu, s. mod. = cheguli AH14a.
ifc. calä-.
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checalapë, v. I. to remove (doubts) 
II1 21b.l*.

che-cal-khuni, s. a kind of spar
row Md 73b,3.

che-cä, s. a small house, hut CW4.7. 
ehe-ehe, s. the shank (jaiighä) CW 

8.56. — —pä-li id. AH 41a.
che-je, pr. prs. 1. pl. incl. we V1 

107b.l.
chedan [S. s. cutting], ~ yäya to 

cut off Bh 100a.l; to fell (a tree) 
H2 28b.6.

chedalapâkë, caus. of chedalapë 
N 51b.2.

chedalapë [S. chid-], v. t. to cut off 
V144b.l; to bite in two V2 7b.2.

che-di, s. = che-li N 35b.7*.
chen1 (gen. of ehe2), pr. pass. 2. s. 

your V2 9b.2.
chen2, s. fire, heat^) M 10a.7*.
chen3, s. = ksan I3h 40b.6*.
chenë, p. t. pyäs câwo chenam 

quenched his thirst II3 17b.9*.
che-pal, pr. prs. = che-lapol V1 

4b,4*.
che-phâ, s. the village hog AH 61a. 
che-bod, s. stores (bhânda) N16a,8. 
che-bhu, s. a building ground AH 

25a.
cheya1, v. i. to become thin (blood) (?) 

Vd 42a.6.
cheya2, v. t. = chiya N 47a,5.
cheyä-pani, s. housemates P60b.l*. 
che-lapol, pr. prs. 2. s. you, your 

honour (used in adressing persons of 
high rank) Bh 10b.7.

chel, s. a head H2 91a,4.
che-li [ehe], s. the hindmost part of 

a house B 17a.8.
chelë (?, only chelasä), v. i. to 

move('l) C1 34*.
ches (gen. of ehe2), pr. poss. 2. s. 

your Bh 40a.2.
che-sakal [ehe -|- S. sakala all], 

pr. prs. 2. pl. you H2 8b.3.
ehe-skal = che-sakal H1 81a.2.

che-hajar, s. a threshold H234a.6*. 
cho1, s. wheat C1 9 ; tawo-gwol 

ciki gwol ~ two sorts of wheat Md 65a.6.
cho2, pr. = chu1 H2 51a.3. cho 

bala-m ma no strength H2 49b.5.
cho3, s. = co2 P 63a.6.
cho-4 (-n or -t‘l only chonäwo), v.t. 

to make mischief (-wo — 'wo between) 
H2 49a.2; to instigate B 53b,2, ch-hm- 
yâke to prejudice 20a.5.

cho-5 (-n or -t? only chonäwo), 
p. t. to hand over, to deliver N38a.4; 
chonäwo biya id. B 51a.6.

cho-kha, ~ bo-kha yäya to slander, 
to calumniate C1 243.

cho-khinum, -khinwom, pr. ind. 
something H1 59a.5.

cho-chinwom, pr. ind. some H2 
37b.7.

cho-thwo, s. a beverage made from 
wheat Md 61a,4.

chodalapë [cf. II. chornä to omit], 
v. t. to induce, to instigate N 44b.l.

cho-nam, °-nom, pr. ind. some
thing, anything H2 65a.4.

cho-ba, s. a wheat-field H1 44a.l. 
—bo id. H3 10b.l.

cho-madhi, s. a cake made from 
wheat Md 69a.l.

choya1 (-11, but mostly chota-), v. t. 
to send, to dispatch (a messenger) H1 
90b.l, to send away 63b,2, to destine 
(fate) H36a,4; to throw H149a.4; to 
leave alone (?) V2 62b.4. — jyä ~ to 
execute a commission C1 71, banaj ~ 
to carry on trade V1 94b.6; chosëni 
haya = choya, to send out V2 39a.5. 
— After other verbs choya has a 
meaning much like that of tâthë Vi 
18.32.

choya2 (-11, but chonam Vd 37b.5), 
p. t. — chuya2 Vd 21b.5. — v. i. to 
burn H3 28a.10.

choya3 (-11), v. t. to enjoy, to experi
ence H3 18b.3.

choya1, v. t. — chaya1 H3 37a.5.

5
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choyakë, cans, of choya2; to kindle
C2 211, to set on fire H2 33b.5.

cholawäl [choya1?], s. a messenger 
AH 48b, a groom Vi 16.31.

cholalapë, v. t. = chodalapë Cx291. 
cho-lä, s. the autumn Ns 27b.4. 
chohalä, s. a chick-pea Md 66a.4. 
chyä, ~ ~ yäya to take measures (T)

H3 19a.8*.
chyânu, adj. stiff, rigid Vd 4a.l. 
chyät = chyätä; ch-hm-wo chyâ-

tan juya to ask advice of H2 51a.2. 
chyätä, ~ yäya to consult together

H2 47b.l, ~ biya to give advice 55a.8. 
chyätyä = chyätä H3 27b.l ; ch- 

hm-wo ~ juya to ask advice of H324a.3.
chyän, ~ yäya to accomplish(T) 

Bh 155b.2*.
chyäya (-t), v. t. 1) to prepare 

(medicine) Vd45a.2; to till, to cultivate 
N28a.l. — 2) = tawo - B 55a.8.

chväk, adj., wâ ~ having terrible 
tusks (damsträkaräla) Ns 15b.3*.

chvälu-cäku, s. the inspissated 
juice of the sugar cane Md 63b.4.

j-
ja (jan, jata, jawo), pr. prs. 1. s. 

I (= je1) Hx55a.2. poss. my H341b.3; 
jan id. N33a.6; ja-guli id. Vi 52.29. 
ja-pani pl. excl. ive B 30b.9.

jawäl [jaya], s. a herdsman N22a.6.
— ifc. phayi-, sa-, sä-,

jawo1, adj. right (not left) V2 13a.3; 
thawo jawos at his right hand B 36b.7. 
jawo khawo on both sides Vi 177.11, 
jawo khawos id. H2 87b.6, jawo khawo 
swoya to look around Bh 74a.6.

jawo2 [jaya], s. interest N 6b.6.
jawo-si, s. a pumpkin B 30a.6. 

mäku ~ a kind of pumpkin Md46b.4.
jam1, s. wages, ~ käya to get as 

wages N 21b.8; (ferry) hire N 47a.5.
— ifc. ku-, jyä-.

jam2, adj. middle CW 8.50.
jak, prt. only B58a.6; however 

Vi 53.26.
jake, s. rice V1 106b.6.
jagalapë, v. i. = jagalapë V223a.l.
jangam [S. movable], s. movables 

N 8a.6.
jangal [Af.], s. a wood, forest 8 

158a.3.
jajn [S. yajna], s. a sacrifice V1 

48a.6.
jat [S. jatä], s. the hair, as worn by 

ascetics CW 8.74; the mane (of a lion) 
H2 58a.5.

jatä-mä-si, s. a medicinal plant 
Vd 35b.2.

jati-dhap [5. jatin ascetic], s. the 
bowl of an ascetic B 45a.7.

jatti, emphasiz. prt. after pr. Vi
122.22.

jatn [S. yatna], s. exertion H22b.5; 
~ yäya to exert oneself Vi 55.15; ~ 
chum ma data there is nothing to be 
done Vi 129.17.

jathäjogy [.S'. yathâyogya], adj. 
proper H2 114b.7.

jathärth [S. yathârtha], adj. pro
per, suitable H2 115a.3.

jathäsaky [.S'. yathâsakya], ~-thë 
to the utmost of one’s power H2 82b.2.

jathu [S. jatru], s. the collar-bone 
N 30b.2.

jan [S.], s. a man H261b.6; ~-lok 
men B 24b.5. — forming plurals M 
21b.6. — ifc. [H. from Pers, zän 
a woman!] misä-, strî-,

janik, s. the vow of fasting P 8a.l.
jantal [H. jantar a machine, instru

ment], s. a (musical) instrument CW 
1.62.

jantu [S.], s. a living being Bh 154a.3. 
jandhu, s. = jal-dhu H3 lla.8*.
janm [S. janman birth, origin], s. 

origin 8 158a.3; — juya to be born 
(misa as a woman) V1 45a.5; ~ yäya 
to revive B 14b.7, to suffer oneself to 
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be born (manusy as a man) B 33a.3, 
~ käya id. P 2a.2.

japalapë [S. jap to mutter (prayers)], 
v. t. hath ~ to clasp the hands C1 
223.

japu-se, s. Eugenia Jambolana 
CW 6.12.

jabäp [H. javäb answer — reward 
—- dismissal, from Araft.]; ~ biya to 
give an answer S 154a.5; ch-hm-wo 
nap ~ ~ to return, to retaliate B 33a.3;

yäya to dismiss 60a,5.
jabhil, s. a woman’s girdle (mekhalä) 

AH 43b.
Jam [S. Yama], n. pr. Yama H2 

9a.4.
jamadar, °mu°, s. a kind of weapon 

B 45a.l.
jambük [S.j, s. a jackal H1 33b.5.
jaya (-11), v. t. 1) to tend (cows) 

N 21b.8. 2) (kalantr) ~ to bear interest 
N 6b.8.

jayakë (caus. of jaya) to make tend 
N20b.2; sä jayakä a cow-herd 21a.7.

jayalapë [S'. ji-J, v. t. to conquer, 
to defeat V1 113a.4.

jayäwo, adj. sharp, pointed M14b.5; 
* con id. Vi 154.7.

jal [S.], s. water IP 95a.2.
jalakrîdâ [S.], s. frolicking in water 

H2 77a.3.
jari [H. zari from Pers, anything 

woven with gold thread], s. gold thread 
Vi 71.19*.

jalijabâp, s. a towerlet, blanket M 
3a.8. — jalijaläbäp id. Bh 167b.4; 
°päp id. 173b.4.

jale, s. a kidney (?) Vd 21a.3.
jal-dhärä, s. a shower of water Vi 

19.18.
jal-dhu, s. the back of the body 

IP 48b.l.
jal-dhuni, s. a water-course, river, 

lake(T) B 57a.10*.
jarm, s. = janm H1 29b.5.
jal-si, s. = jawo-si B 30a.9.

jas [Af.], s. praise, reputation H2 
113b.8, glory, fame 97b.3.

Jahoräj, n. pr. B 55b.l.
jä1, s. food Bllb.12; ~ nake to 

give food N 42a.2.
jä2, prt. denoting, that a fact ought 

to be known, “after all’’, “you know” 
Vi 35.6.

jä-3 (-n or -t? only jäiiänain), v. t. 
to smell (at) H3 41b.5*.

jäk, adj. friendly, attached to II2 
49a.2; ma hostile H3 54a.3.

jâke, °ki, s. rice (out of the ear) 
V2 64b.3.

jägat jägart B 30b.4.
jäganä = jägarnä Bh 39b.7.
jâgalapë [M. jâg to awake], v. i. to 

be awake C2 202, to awake Bh 147b. 1, 
to keep watch (ch-hm-yâke on . . .) 
H2 70b.l.

jägart [S. jägrat adj. waking], ~ 
yäya to keep watch (ch-hm-yäke on...) 
H3 38a.5, (nidrâ) ~ yâcakë to arouse 
(from sleep) Bh 104b.4; ~ juya to 
awake Bh 10b.6; ~ dayakë to awaken, 
to restore to consciousness B 66b.6.

jägartanä [ = jägart] - yäya to 
keep guard Vi 149.4, to keep atten
tion 157.4.

jägarnä [S. jägarana s. awaking], 
~ yäya to be awake S 156b.6.

jäcak [//.], s. a beggar, mendicant 
M2b.l; — phogi syn. comp. id. Vi 
67.28.

jä-ced, s. one who has become a 
slave in order to get a maintenance 
(bhaktadäsa) N 20b.2.

jäjwoly [S. jäjvalyate intens, of 
jval-]; jäjwolyan vehemently Bh97b.4. 
— jäjwolyamän adj. shining, splendid 
M 7b.4; krodhan ~ yäya to burn with 
rage S 148a.2.

jät1 [S. Ziorn], ~ juya to be born 
Bh 10a.6.

jät2, s. = jäträ V2 48b.l*.
jäti [Af. jät, a race, caste, kin], s. 
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descent B65a.5, a caste N38a.5, a kind 
(of flower) B llb.l. — ifc. abalä-, 
parhksi-, misa-, strï-,

jäträ [S.yäträ], s. a festival^156a.2.
jänalam, mantriyâke ~ (he) said 

to the minister H3 61b.9*.
jänu [S.], s. the knee Bh 81b.4.
jäp [.S'. muttering], ~ yäya to mutter 

(prayers) V1 91b.5.
jä-bast, s. food, living N 21b.9.
jäya1 (-11), v. i. 1) to rise, to ascend; 

co jäwo high, tall C1 144; co jâsëm 
wonë to ascend to heaven H315b.l; 
2) to rise, to come into existence N8b.4, 
(the parts of the day) B 62b,9. — v. t. 
to climb (a mountain) Vi 25.23.

jäya2 (-t1), v. i. to unite, to gather 
N 32b.6. — thithim jänäwo jointly 
C1 133; thethe jâsëm from mutual 
love N 32b.6; ma jâsëm if impossible 
79b.8.

jâyakë, caus. o/jäya1: nik jäyakam 
so that nothing can climb over(l) N 
28b.4; boham boha m — to make (the 
hair) bristle M 36b.7.

jâyalapë [S. jâyate], v. i. to be 
born H1 4b.3, to arise (misery) H3 
17b.10, to grow (deh the body) H174a.2; 
to be carried through (a work) H3 44a.10 ; 
sakrodh ~ to grow angry H3 40a.7. — 
jâyalapayakë caus. to bear, to bring 
forth II1 85a.l.

jâl1 [S. jâra], s. a paramour of a 
married woman B 48a.8.

jâl2 [S.J, s. a net (for catching birds, 
fishes) H3 52b.4.

jâlalapë [H. jârï karnä... to cir
culate, propagate], v. t. kha jälalapäwo 
haya to send word S 147a.6*.

jäsi, s. a small earthern water-jar 
(alinjara) AH 54b.

jäsu-kha, s. brevity (? puläka) 
AH 65b.

jähän, ~ thvaya to light up, to 
illuminate Bh 53b.4*.

ji1 (jin, jita, jike, jiwo), pr. prs. l.s. 

I (= je1) V2 50a.4. poss. my B2a.l; 
ji-gu id. M32b.6; ji-guli id. Vi 20.13. 
ji-pani pl. excl. M 7a.5. — jitayä 
sinam more than I H3 13a.5.

ji2, num. ten C1 21; —hma id. 186.
ji3, s. = je2 II3 28a.3.
jiwo [S. jiva], s. life S 166a.2. adj.

- jiwoy Vi 159.15. — ~ tayäwo 
mvâkë to restore to life B 57a.4.

jiwoy [S. jiva h'/e], adj. alive 
Vi 132.12.

jik1, adj. fragrant, odorous (T) Bh 
48a.4.

jik2 [jiya1], koi ma ~ unfit to be 
uttered AH 16b.

jik3, adj. = jek C1 232. 
jicakë, caus. of jiya2 Vd 16b.2. 
ji-cä [< jil-°], s. a son-in-law AH 38b. 
ji-chi, pr. prs. = je-che B 18a.8. 
jitay [M. jiti victory], ~ yäya to 

conquer, to defeat Vi 130.33. ~ yâtakë 
to (suffer oneself to) be conquered 
Vi 129.8.

ji-tä, num. ji2 P 9a.2.
jit-phol, s. nutmeg Vd 54a.2. -

—svän Hibiscus Rosa sinensis CW 6.24. 
jithi, adj. old (of female beings only.

cf. jyâth) V2 9a.l. s. the old one B58a. 4; 
—câ s. the old (wife) 58b.2.

jithi-svän, s. name of a plant 
(jayanti) AH 29b.

ji-de, tenfold N 50b.6.
jinu, s. = jyonu M 32b.4*.
jibani [S. jivana manner of living], 

s. living, maintenance Vx42a.l; ch- 
hm-yä ~ taya to get one’s living 
from... C2266 ; ~käwo a soldier N 19b.2.

jibant [S. life], s. maintenance, 
allowance N 41a.l.

jim-, num. ten (in the numbers 11 
— 7.9);—cha eleven Bh 107a.l, —chin 
id. B32a.l; —ni twelve V2 72b.6, 
—ne id. V1 122b.2.

ji-mi, pr. prs. our H3 43b.3, ji-mis 
id. Vi 48.8; ji-mita me 26.28.

ji-hma, s. a rogue N 23a.4*.
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jiya1 (-11), v. t. to be able II1 23b.5, 
io succeed H3 17b.5, to thrive Vi 25.34; 
ma jiwo is impossible H1 87a.2; jiwo 
khe may it be so, all right V1 68a.6.

jiya2 (-t1), v. i. to cease (vomitiori) 
Vd 16b.2.

jiyakâkë (cans. of jiya1) = jiyakë 
V1 30b.6.

jiyakë (cans, of jiya1), to make able 
V2 20a.2, to prepare, to put in order 
S 165a.7.

jilalapë |S. jiryati], u. i. to grow 
old C1 196.

jilâ-jan, s. = jilï B 48a.4.
jilï1, s. a son-in-law V132b.l ; kâya 

to make somebody one’s s°-in-l° N 40b.3, 
~ yäya id. 30b.l.

jiH2, s. Jasminum grandiflorum Vd 
19a.l. — ~-svän id. H27b.7; gumyâ 
Jasmznum Zambac Md 30a.8. — ifc. 
hak-.

jir-ci, s. a kind of salt Vd 46a.6.
jirn [S. digested, worn ou/J, 

wonakë to digest H1 20a.4; ~ won 
worn out C1 245.

ji-hläk, adj. = je-° M 33b.5.
ju1, s. a term of respect, placed after 

a noun; râni-ju B 58a.6.
ju2, ~ polakë to make false state

ments N 26b.7*.
ju3, seya ma du strongly made (?) 

N 30b.2*.
juwäl1 (H. juârî], s. a gambler V1 

29b.6.
juwäl2, s. = jawäl B 62a.9.
jumlurh-kwos, s. the spine, back

bone CW 8.54.
juku-hun, adv. ~ cone to be tired ; 

H3 6a.9.
jukwo1 [juya1], s. fortune, luck 

H1 6b.l.
jukwo2 [juya1], adv. 1) only Bh I 

82b.2, thwoyä jukwoyä lä only his 
flesh H2 24a.2. — 2) however N 2b.l. I

jukt [S. yukta], adj. suitable, ap- 
probriate H2 56b.3.

jugi, s. a Newari caste of tailors 
and musicians B 43b.6.

juguti [M. device, dexterity], s. 
1) a device § 160b.6. — 2) (c/. S. yukti) 
the right or correct conduct N 31a.l.

juju [ju], s. a king B 34a.4.
juddh [S. yuddha a war, battle], 

ch-hm-wo yäya to wage war upon 
H2 71a.5.

juni, impr. go! Bh 39a.2*.
june, forming imperatives: kâ-june 

take! S 147b.l*.
juya1 (-11), v. i. to become H1 12b.5; 

to come into existence, to arise Bh 
155a.4 ; to happen, to be done H2 22a.4; 
to be II2 87b.3. ch-hm-yä ~ to belong 
to... B7b.10; ch-hm-yäta ~ id. N 
2a.8. — gathë ji juyuwo what is to 
become of me Vi 43.20; thathë jule 
meanwhile V2 47a.3 ; amathë julasä 
under these circumstances H1 37b.2. — 
A number of forms of this verb may 
be used as emphasizing particles (“as 
for”): julani N 12a.4; julo S 152b.4; 
ju-kâle N 24a.l ; julasä B 19a.4; ju- 
säm M 16a.7 ; julasäm (very common) 
Vi 70.1. — julasäm... julasäm whether 
...or Vi 21.21 ; julasanwom even C1 5, 
su ■*- whosoever H1 38a.2. — juya forms 
compound verbal forms apparently 
without any change of meaning: wowo 
julo = wolam (“he came”) B 4b.2.
- The forms jula(m) and julo may 

be added to nearly all predicative forms 
of the verb without changing its meaning: 
yäya julam = yäya (“I shall do”) 
Vi 41.1.

juya2 (-t) v. i. to fall (ch-g-s on, into 
a thing) V1 72b.3. to get into a thing 
H121b.4; to sit on (of birds) Bhllb.7.

juyakë (caus. of juya1), to make 
Vi 29.28, to cause; to bring about Bh 
3b.4; ma ~ to make undone H3 2b.3, 
to remove Vi 57.26. — juyakâwo yanë 
to lead to $ 156b.4.

jul [H. cheat, trick], s. a play, game 
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V1 32b.5 ; ~ Iväya to play, to gamble 
B 43a.9; julan buya to lose at play 
V2 55b.5, tyäya to tvin — B 43a.9.

julu, s. exhaustion H2 16b.l. — 
julu-hun cone to be exhausted H123a.5.

je1 (jen, jeyä, jeta, jeke, jewo), 
pr. prs. 1. s. I [PSïh.l; poss. my 
15a.3; je-gu id. V29b.4; je-guli id. B 
109b.6. — je-pani 1. pl. excl. H126b.3; 
je-panis poss. our 50b.3.

je2, s. a sort, kind N42b.3; difference 
H2 56a.4.

jek, adj. cruel G1 32.
jekwo, s. a criminal N 10a.2*.
je-che, pr. prs. 1. pl. incl. II270a.5. 
je-jhe, pr. prs. 1. pl. incl. H271b.5.
jed, adj. soiled, dirty N 25a.1 ; 

stupid, foolish 5a.7.
jeya (-t), v. i. = jiya2 Vd 43a.4.
jel, adj. = jed AH 64b; cruel G150; 

~ kâpal old cloth AH 43b.
je-hläk [je1 hlâya], adj. proud, 

arrogant H2 79a.3*.
jaisi, s. an astrologer (one of the 

Vais'ya castes') H2 87a.7.
jëst [S. jyestha], adj. eldest V266b.3.
jokwo, adv. = jukwo, 1) only 

Vd 9a.4. — 2) however H1 7b.4.
jokhalapë [H. jokh weight, measure

ment], v.t. to examine H3 56b.ll.
jog [S. yoga], s. Yoga M 5a.4. 
jogâlapë [S. yoga — performance], 

v. t., sebâ ~ to yield obedience N 18b.3*.
jogi [S. yogin], s. a Yogin \7l)9a,2. 
jogy [S. yogya], adj. proper, suit

able II1 66a.3, ch-hm-yäta for... M 
5b.6; mocakë ~ juya to deserve to be 
killed H2 27b.5.

jochi, ma jochim adv. denoting 
celerity or eagerness Bh 79b.5*.

jojan [S. yojana], s. a measure of 
distance H2 22a.2.

jojalapë [S. yojaya-], v. t. to ap
point, to install (ch-g-s io...) ll328a.4; 
to make versed in C1 24; to furnish 
(ch-g-n with...) H3 33b.8; to honour 

(püj-) H1 87a,5. — hath ~ to clasp 
the hands Vi 109.5.

joti [//.], s. light, brilliancy Vi 159.3. 
jotik [Al. jotis astronomy], s. an 

astrologer B 20b.8.
jod. » yânâ-lapë = jodalapë V2 

I 65a.3*.
jodalapë [Al. jod, jor to unite],

I v. t. to unite V1 107b.5, hath ~ to clasp 
the hands C2 223; dhanukas ban 
to put an arrow to the bow Bh 99a.4.

jodhä [17.], s. a warrior Bhll4a.2*. 
jonä [17. jünä a rope of grass], s. the 

sacred thread (upavïta AH) V1 135a.2.
joni [S. yoni], s. the privy parts 

of a woman S 148b.4.
joya (-11), v. i. = juya1 Bh 12a.7. 
jol [77. jor], s. a pair G1 186.
jolan, s. equipment, outfit V268b.6; 

pûjâ-~ utensils for pûjà H2 114b.5.
jolay [Al. jor to unite(T)], ~ yäya 

bairiwo to engage the enemy H2104b.5*.
jolalapë [S. jval-], v. i. to burn 

(brightly) B 51b.l.
jolt [77. jorä, jori], s. a counterpart, 

match B 22a.l ; an equal, peer (ch-hni- 
wo) S 164a.5; wowo jiwo jolirn ma 
khu he and I are not equals 147b.4. 
— ~ phâya to compare B 36b.4.

jolo-hon = julu-hun Vd 5a.l. 
josi, 5. an astrologer AH 48b.
johali, s. name of a plant (yava- 

nâla) lid 67a.4.
jauban [S. yauvana], s. youth V1 

68b.4; a young one H3 47b.4.
jaubhan [= jauban], s. youth H2 

89b.6 ; a young one, young people Vi 
108.13.

jau-se, s. a kind of pumpkin 
(tumbi) CW 6.35.

jwonakë (cans, of jwonë), to let 
take away V1 15a.3, to let hold H290a.3.

jwonë, v. t. to take, to catch, to seize, 
to grasp V1 109b.6; bhutan jwoiiä 
possessed by a Bhut Vd 7a.4; kha 
jwonë to hit upon a word S 147b.3.‘
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jwopalapë [c/. Mr. jopnem to feed, 
nourish?], v. i. to increase (fever) 
Vd 44b.2.

jwopë, v. t. to salute N 47a.2.
jwoya (-11), v. i. to go, to walk 

N 47a.6. ch-hm-s to have intercourse 
with (a man) C1 180; ch-hm-yâke ~ 
id. (with a woman) N 10b.4.

jwol1 [S. jvala], s. fever Vd 42a.4. 
— ifc. bät-1.

jwol2, s. a cave M5a.5. — ifc. par
bat-.

jwolapë, v. t. = jwopë N 47a.2*.
jnän [S.j, s. knowledge, wisdom 

S 164a.4.
jnänabant, °ni° [S. jnänavant], 

adj. wise, prudent H1 62a.5.
jnäni [S. jnänin], adj. wise, prudent 

H2 2b.l.
jyä1, s. a work, craft, art V2 41a.7, 

an affair Vi 45.13; ~ choya to settle an 
affair, to do an errand C1 71; ~ jhäya 
to go to work H3 43b.4 ; ~ yâya to do 
a work, to practise an art N 16a.3. — 
mvänäyä ~ ma du it is useless, to no 
purpose to live H3 48a.ll; ~ yâk mi 
a servant N21a.5; ~ yäcakwo an em
ployer 21b.9. —- z'/c. co-, thä-, bu-, 
hmu-, hmo-,

jyä2, adj. = jyäth H3 35a.ll*.
jyäk [jyäya2], adj. broken, torn, 

split H2 34a.7. — s. ifc. gvä-li-,
jyâcakë, caus. of jyäya1 B 49a.4.
jyâ-ja(m), s. wages, hire N 21a.4. 
jyäth [H. jethä oldest], adj. old (of 

male beings only) H1 60b.l. ~ jithi 
father and mother Vi 111.9, ~ juya to 
grow old H2 36b.5.

jyâ-payakë, caus. of jyâ-pë N21a.4. 
jyâ-pë, v. t. to perform a work N 

21b.l ; bu ~ to cultivate a field 29b.3.
jyäpo, s. an agricultural labourer N 

21a.7.
jyä-mi, s. a hired labourer AII60a. 
jyäya1 (-t), v. t. to make, to produce, 

to manufacture V2 34b.6; banaj ~ to 

carry on trade Vi 74.4; lun jyänä 
made of gold H2 34a.7.

jyäya2 (-t), see tawo, tap.
jyälä, s. ferry-money, freight AH20b. 
jyä-läk, s. wages, hire AH 61b 

(jyälä).
jyä-säl, s. a workshop CW 4.4.
jyu = jiyu (3. form of jiya1) M 

32a.7*.
jyoti [S. jyotis], s. splendour N 24a.8. 
jyonä, s. porridge (odana) AH 55b. 
jyonu, s. a part of a head-gear (?) M 

32b.8*.
jvälä [5. a flame], s. flame (fig.) H3 

19b.5; a jet (of water) Bh lb,2. — ifc. 
mi-.

jh.
jha, ~ tânakë verbal phrase, denoting 

some criminal or dishonest action N 
43b.8*.

jhawäl [jhaya1], s. a herdsman B 
33a.10. — ifc. colas-, pasu-, sa-, 
sala-, sä-,

jhawo-svän-si, s. Tamarix indien 
AH 28b.

jhagal, s. = jhang(a)l II3 40b.5. 
— ~-tväth the bill of a bird AH36a.
— ~-paputi the feathers of a bird 36a 

(jhagapapoo).
jhankâl, s. a bird V1 9a.4*.
jhang(a)l, s. a bird H1 41b.4. — 

~-cäto young birds H2 27a.2.
~-pamchi = ~ M32a.5. — ~-swo the 
nest of a bird H3 40b.4. — ifc. tupun-, 
duy-, bhuglu-, mä-, saläm-, sim- 
tväk-.

jha-je, pr. prs. 1. pl. incl. we H1 
19b.5. jha-jes poss. 25a.3.

jhatu-se, s. a medicinal plant Vd 
45a.3. ■— jhatu-ti juice from this 
plant ib.

jhadhï, s. a water-melon Md 46b.
jhan, s. name of a plant, the seed 

of which is used medicinally Vd 48b.6.
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jhamti, ati ~ chronic (disease) (?) 
N 32a.8*.

jhamar-se, s. the citron-tree Vd 
12a.5.

jhama-si, s. 1) = jhamar-se AH I 
27b. — 2) the Jambu-tree ib.

jhaya1, v. i. to graze Bh 26b.7.
jhaya2, v. i. = jhâya1 H1 57b.3*.
jhalukit, s. a bat (the animal; ja- 

tukä) All 35b.
jhalem, s. haku ~ the apple or pupil 

of the eye GW 8.72.
jhali, s. lac, gum CW 8.87.
jhari-svân, s. name of a medical 

plant Vd 39a.6.
jhale-cähmal-si,s. Aegle Marmelos I 

Vd 35a.5.
jhasan, s. a radish Md 49b.2.
jhäwo, adj. fatigued, tired N lla.5. 

s. fatigue II3 39a.2.
jhämikam, adv., ~ jwonë to seize 

vehemently (?) Bh 94b.3. — jhämina- 
kain id. M 26b.8.

jhâya1 (-11), v. i. to come H1 80b.4; 
jyâ ~ to go to work H3 43b.4; ipr. 
jhä-sane B 60a.10; wâyo jhäs come! | 
Vi 41.13.

jhâya2, only: jhäyäwo having be
come tired H1 94b,2.

jhâyakë (caus. of jhaya1), to exer- j 
cise, to practise Md 79a.8.

jhäl [II. jhar bushwood], s. grass 
(tpna) C1 151.

jhâli [M. jhârï], s. a vase, drinking ' 
vessel M 19b.8*.

jhäs, see jhâya1.
jhä-sane, see jhâya1.
jhäsu = j has wo; ~-käl taya to 

sigh H2 70a.3.
jhâswo, ~ taya to sigh V2 68a.4.
jhäsvä = jhäswo H1 47a.2.
jhi, num. ten (= ji2) Vi 49.33; 

jhi-guli id. N lla.4.
jhikasalapayakë [cf. II. jhîknâ to 

whine, to cry], v. t. to make cry (from 
horror)(?) N 49a.7*. 

jhiji, pr. prs. 1. pl. incl. we H277a.2. 
jhijhi = jhiji B 12a.ll.
jhi -ta, num. = jhi Ns lla.8.
jhim-, num. ten (in the numbers 

11—19: = jim-); jhim-khu sixteen 
Ns 40b.3.

jheje = jhiji H2 16b.2.
jhejhe = jhijhi V1 42a.2.
jhod [cf. Mr. jhod heavy rain], ~ 

yäya to cause inundation N 27b.4*.
jhol, s. a row, line II2101b.6. — ifc. 

simä-,
jhwok, ~ hninakë verbal phrase, 

denoting some criminal or dishonest 
action N 42b.4, 43b.8*.

jhyä, mod. = jhyäl. — ~-phal a 
window-sill Vi 144.21. — ifc. mikhä-.

jhyätam [jhyâtu], (it) is important 
H2 37a.2; jhyâtayu (it) becomes heavy 
Vd 6a.4.

jhyâtakë [jhyâta], v. t. to be im
portant C1 197; jhyâtaka(m) adv. 
vigorously H2 59b.6.

jhyâtu, °to, adj. heavy B 63a.l, 
fig. (sin) ib. 2; important H2 37a.l, 
dear H1 61a.2. — jhyâtusë(m) woya 
to become pregnant M 2b.4; jhyâtuyâwo 
conam (it) is the (most) important H2 
116b.6.

jhyâtukë [jhyâtu], v. i. to be heavy 
Bh 13a.4. jhyâtukam taya to honour, 
to appreciate H3 36a.10, yäya id. 
H2 53b.3.

jhyäl [/<], s. a window Bh73b.4. — 
ifc. gäwo-, mikhä-,

jhval, s. = jhalem Ns 13a.4*.
jhvâpakë, verb, denoting some crim

inal or dishonest action N 42b.4*.

t (t).
ta1, adj. tall B 35b.8; salan aloud 

All 16a; ~ tuyakë to make last C1250.
ta2, chyâya to break in pieces 

B 2b.9*.
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tawo1, adj. great, important C1 222; I 
large V2 80a.4, tall H2 75a.l; a good j 
deal of C1 241 ; loud H1 48b.2. — adv. I 

very V1 51a.l. — tawo sal Udätta 
CW 1.G3; ~ mi hell-fire 1.24; ~ câ a 
series of nights (ganarâtra) AH lla.

tawo2 = tap; ~ chyäya B 55a.8. !
— jyâya H3 12a.6. —- ~ dâya to 

tear off Bh 59b.6.
tawo-cokam, adv. very much Pg 

27b.5. ~-cokan adj. great M 32a.7, ; 
adv. very P 59a.5. ~-cok-gu adj. 
heavy (sin) ib.

tawo-cotarh, adj. great Vi 108.34. 
~-cotan id. V425.15; adv. very much 
Vi 37.2. —'-cotanam id. M 16b.4.

tawo-chä, adv. very much H261a.2. 
~-chän(am) id. V1 117a.5.

tawo-ji, adj. excellent Vi 103.27. 
tawo-tawo-ji adj. manifold M 38a.3.

tawo-dham, adj. great, excellent 
V2 30b.5, ~-hma id. II2 84a.8.

tawo-dhan, adj. great, important 
H1 36a. 1 ; ~-hma id. H2 113a.6.

tawo-dhan, adv. very P 7b.2, adj. 
great, important H35a.5; *4ima id. I 
H3 24a.5. ~-dhanam adj. rich H318a.9. 
~-dhanakë v. i. to become great H3 
6b.2. —-dhani adj. rich V1 34a.4. 
-«' dhany adj. great P 59b.3, large 
B 22a.9.

tawo-dhänä, adj. abundant Bh I 
18b.2*.

tawo-dhäy, adj. rich H1 31b.l. 
tawo-dhi, adj. great, big B 6a.5. 
tawo-dhik, adj. great, big § 155b.3;

~ juya to grow up B 33a.6; ~-hma 
adj. great, big Bh 116b.2. ~-dhikal 
juya to grow up Vi 72.28.

tawo-puyä, adj. big, thick Vi 20.30. 
tawo-mi, adj. rich Bh 18b.2. 
tawo-se, s. Citrus medica Vd 24b.2. 
tarn, a short form of taya with the 

meaning of the 10. form N 34b.8.
tarh-bu, s. a camp (sivira) AH49b 

(tangbu).

takarây, s. a plant, the root of which 
is used medicinally Vd 37a.l.

take (caus. of taya); yänam ~ 
yâcakë V1 80b.6.

taksananam [S. tatksanam], adv. 
at once Vd 7b.2.

tankä [S.], s. a weight, a coin 
H3 47a.5.

tangây, s. name of a plant (tagara) 
Md 28b.8.

ta-cho, s. barley Bh31b.l; tawo- 
gol ciki-gol two kinds of barley 
Md 65a.8. —~-bo a field sown with bar
ley AH 53b. — ~-lâ the month Jyestha 
CW1.40. — ^-lâ-dït-lâ summer 1.52.

ta-ta-ji, adj. manifold M 38a.3*.
tatâ, s. an elder sister AH17b. ~-ju 

id. B 37b.3.—~-kehem sister (gener
ally) CAV 8.27.

tati, ~ pënakë to lift, to raise (the 
tail) B71b.l. — — yäya to censure, to 
control N 39b.3.

tati-pë, v. I. to censure, to control 
N 26b.l, to blame, to reproach C2 260.

tatkâlan(am) [S. tatkâla adj. im
mediately], adv. immediately, at once 
H2 99a.l; — sani id. 102a.8.

tatksananam [S. tatksanam], adv. 
at once Bh 62b.l.

tatpar [S.], devoted to, intent upon 
(yäyas doing) Vi 172.17.

tathë, v. t. = tâthë V2 52a.5.
tadawäl, °du° [H. talvâr], s. a sword 

B 51b.12.
tanakë (caus. of tanë1), to make 

vanish B 58b.l.
tanë1, v. i. to vanish, to be lost 

H1 19a.l.
tanë2, v. i. = tenë V1 69b.6.
tap1 [Af.], s. penance, austerities 

Bh 56b.7.
tap2, ~ ciya (-t or -l2; only eisern) 

to chew, to masticate Md 63a.3. — ~ 
chyäya (-t), v. t. to break asunder, to 
shatter H2 34b.l. — ~ jyâya (-t) v. i. 
to be broken H1 52a.l. — sväya 
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(-t), hma — to bend up one’s body ' 
M32b.7; Lap sväk gum an abyss, 
precipice GW 5.2.

taparh, °n, adv. completely N 38a.9; 
after a subst. which takes the ending 
•m or -n: the whole of...-, banam ~ 
the whole wood C1 190, bayan ~ the 
whole expense N 19a.3; hman - on j 
the whole body Vd 9a.2.

tapas(i)yä [S. tapasyâ], s. asceti
cism, austerities II2 4b.4.

ta-pën [mod. = tal-pëii?], adj. 
straight CW 1.41.

tabadhi [S. stabdha], adj. proud, 
haughty C1 298*.

ta-bu, s. a tent AH 44a.
tabdhi, adj. = tabadhi C2 298*.
tam [M. tamas to be enraged], s. 

anger, rage V2 14b.3; ~ cäya to become 
angry or enraged H1 42b.5, — câyakë 
to make angry, to provoke H2 115b.7; j 
taman danë to be irritable Vd 19b.2.

tam-käli, s. wrath, anger II3 6a.9.
— adj. angry 5b.8.

tambä [S.], s. copper N 25a.7.
taya (-P), v. t. to act IP 62a.5; to I 

put, to place (ch-g-s on or in something, 
ch-hm-yâke on someone) Bh 139b.5; 
to appoint (ch-g-s for...) H3 32a.2. — 
mi taya to set fire to (ch-g-s) V2 75a.7; 
câkal — to make a servant H2 89a.l; 
guptan — to keep secret H3 38b.7; 
manas pâp ~ to be evil-minded Vi 60.32.
— With other verbs (mostly in the 9. 
or 10. form or the conv. in -äwo) taya 
forms compound verbal forms, the 
meaning of which by preference is that 
of a completed action (in N short forms 
of taya are usually used in this case: j 
tâ = tayä, täwo = tayäwo a. s. on): 
cesëni tayä bound, fettered H1 95a.2; 
hänam talam (she) said (and was 
done with it) B 5a.4.

tayakë1, caus. of taya P 8a.2.
tayakë2 = teyakë1 V2 30b.5. 
tayäl [H. taiyâr], adj. ready, ~ yäya 

to make ready, to prepare M 3a.3, 
mocakë ~ juya to be ready to kill 
H2 75b.3. janm ~ juo life is done for 
Vi 119.29.

tai1, adj. ~ biya to give more or a 
greater share N 38b.4; —-lima many 
N 16a.4; putrâdi tal-hmam datarn 
(she) bore him many sons and daughters 
V1 93a.3.

tai2, — pënakë to bend, to bow 
H3 36b.2.

tarawâl, s. = tadawâl É 162b. 1. 
—hma the hilt of a sword AH51b.

tarak [II. beam, rafter], s. a kind 
of weapon B 9a.2.

talay [S. tarati], — yäya to subdue, 
to conquer (distress) H2 100a.5; — ma 
jura(m) is of no use 93a.7.

talalapë [S. tarati to cross, surpass, 
subdue], v. t. to cross C1 10. to subdue, 
to conquer (distress) H2 64b.7; cli-hm 
âpadis — to save from distress N 2b.2.

talas [S. tala the lower part, bottom], 
adv. under: läsäyä — under the couch 
B 46a.5; läsä— id. V2 32a.6.

talasïm, s. an owner of a field (kse- 
trika) N33b.l*.

taläju [c/. S. tulä?], s. a scale, 
balance N 48b.3.

taruni [S. taruni fem. of taruna], 
adj. young H2 46b.7; jim-ni dayä — 
twelve years old B 10b.l.

tale [cf. S. tala surface, level], s. 
the upper or the best part of a house 
B 40b.6.

tarkäri [II. tarkârï], s. an esculent 
vegetable M lla.2*.

tal-gulasam, adv. vehemently H2 
40b.3.

tal-dhär, adv. repeatedly N 14b.7.
tal-hnam(?), actø. severely (?) N 

18b.7*.
tal-hnu, adj. exhausted II3 59a.4*. 
tarpan [S. satisfying, refreshing (of 

a god or deceased)], ch-hm-yäta — yäya 
to refresh, to satisfy P 16a.l.
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tar-bar, nugal ~ juya to be im
patient^) Bh 74a.7*.

tal-bhinam, adi>. vehemently H3
16b.3*.

tal-hanarh, adv., nânâ ~ in dif-
ferent ways B 46b.7.

tasa, s. = tasal N 25b.l (tasa-yâ)*.
tasal [M. tasar silk, tisser], s. a silk 

garment CW 8.81.
tastan, adv. to and fro H2 39b.7*. 
tas-mocä, s. a woman C2 216*.
tä1, adv. 1) a long time Vi 119.10; 
conë to last long C1 249; ~ nuyakë 

to make last C2 250; ma lasëm from 
the beginning {“without waiting long”) 
H3 46b.ll ; ~ dato a long time \ri57a.2; 
adik tu tân far too long II2 42b.3. 
— 2) far off; ~ ma pâsëm comgwo 
the nearest N 42a.6.

tä2, s. a bridge Wr 304.
tä3, = tayä {6 th form of taya) 

N 23a.l.
tä4, s. a quarter of the sky; only ifc. 

worn-, yam-, yai-, yau-.
tä’u, adv. ~ taya to protract, to pro

long B 45a.2.
tä’u-jälo, adv. a long time B 44b.9*. 
tä’uti(rh), adv. a long time, for a 

long time Bh40a.l; tâ’utin id. H3 
26b.6, tä’utinim id. Al 28b.2.

täwo = tayäwo {conv. of taya) 
N 21a.6.

täk1 [Af. tâk to look al, to watch], 
yâya to keep watch Vi 128.27.
täk2, ~ juya Zo be betrayed H2 

75b.8.
tä-kan, adv. from afar H333a. 10*. 
tä-käl, s. a long time V2 51a.6; 

tä-käl(am) adv. long, a long time H1 
33b.3 ; tä-käl(am) dato id. II2 89b.8, 
for a long time past H2 46b.7; tä-käl- 
tom a long time 75b.7; tä-kälan li 
after a considerable lapse of time V1 
137a.6; ji tä-kälayä mitr my friend 
Jor many years H1 55a.2.

täku, adj. large (vyûdha) AH 69a.

ta-khon, adv. for a long distance 
Bh 19a.3*.

târh-gwo [tânë1], ptp. lost N22a.4. 
tä-täyine, adv. very far off H236b.l. 
tâthë, v. t. to leave {behind) Bh 

102b.l. — After the 6th, 9th, 10th form 
or the conv. in -äwo of another verb 
tâthë denotes, that an action is carried 
through completely H3 52a.4.

täd1 [cf. H. târ string {of a musical 
instr.)], s. a musical instrument Vi 
151.2.

täd2 = täl1 Bh 133b.4.
tädanä [S. tädana s. beating], ~ 

yâya to beat II2 93a.2.
tâdalapë [S. tädayati], v. t. to 

beat C1 21.
tädasi [cf. S. tädräa], pr. such, like 

that H1 48b.8*.
tânë1, v. i. = tanë1 N 26a.l.
tânë2, v. i. = tanë2 V1 103b.6.
täp [S.], s. heat Bh 162b.l, täpan 

käya to suffer from heat H3 42b.9. 
tap noyäwo as the heat increased 

78a.3.
tä-pä, adj. ~ lain a long, desolate 

road (prântâra) AH 24a ; - ajä-ju 
a great grandfather 38b.

tä-päk [tâ-pâya], adj. far, distant 
B 49b.3; different from H2 21a.3.

tâ-pâcakë (cans, of tâ-pâya) to 
remove H2 85a.5, tâ-pâcakam adv. far 
away, in a distance H2 59a.4; ~ 
twol-të to avoid completely C2 244.

tä-päya (-t), v. i. to be far away 
Al 33b.2, to withdraw Bh 103a.l.

tä-päle, adv. far off, far away C1 
156; ~ bhuin wone to cover a long 
distance Bh 26b.2. tâ-pâlen(am) from 
afar H2 55b.5.

tä-pu, s. a bridge AH 23b.
täbatä [S’. tävat], so much B 41b.10. 
tä-bhin, adv. far; a long time (?) 

Bh 170b.l*.
tämbül [S.], s. betel V1 13b.l.
täya1 (-11), v. t. to perceive (na a 
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smell) V2 32a.l; to perceive (a sound), 
to hear, to overhear H1 4a.3 ; hnasan 
täya to (be able to) hear with the ear \ 
Vd 36a.6.

täya2 (-11), v. i. to perish N 45b.4, : 
to be injured 24a.2 (tâliwol).

täya3 (-t, but tävä(vvo) H2), v. t.
to divide, to distribute B68a.5; -kût i 
~ to cut to pieces M 14b.6; phaham 
~ to split, to cleave (with a wedge) 
H2 52a.5.

täya4, see duhkh, las.
täya5 (-11), v. t. to place, to set up 

(= taya) B 25a.6.
täya6, s. mod. = Laval Vi 70.14. j 
täyago-simä, s. the palmyra-tree 

AH 33b.
täyal, s. fried or parched grain

8 170a.3. — ~-baji zd. All 55b.
tä-yäkwo, ar/y. ~ lib a high seat 

N 18b.3*.
ta-yine, adv. far, far off H4 59a.4; 

tä-yinen(am) from afar H2 55a.l.
täyune, adv. = tâyine V2 80a,3*. 
täl1, swo ~ three times B 41b.8.
täl2 [= tayäl?], - lâya to be ready

B 49a.3, ~ lâcakë to make ready, to 
prepare H2 114.6.

tälan1 [H. tâlâ lock], ~ daya to 
shut up B 51a,9.

täran2 [S. s. crossing, safe passage], 
~ yäya Zo save, to rescue M 27b.3.

tälapatr(ak) [cf. S. tärapattaka], 
s. a sword B 9a.5.

tälamul [cf. S. tâlamûlikâ], s. 
name of a medicinal plant (inusali j 
AH) Vd 9a.6.

täray [S. täraya- (caus. of If) to 
carry across], ~ yäya to manage (an 
affair) 8 163a.5.

täläju, s. = talâju H2 116b.6.
tälis [S. täläsa], s. a plant, the leaves

of which are used medicinally Vd 40b.2. 
täs [II. täs, täs], s. brocade Vi 71.19. 
tä-häwo, adj. high, tall B 21b.3, 

long C1 247.

tä-häk, adj. high, tall H1 12a.3, 
deep H3 53a.3; hni tä-häkala(m) the 
day hangs heavily 8 155a.5.

tä-häcake, v. t. to make high 
N 28b.4.

tähä-po [cf. dhal-pwo], s. an auspi
cious jar 8 162b.5.

tä-häya (-L1), v. i. to be long Vi 
120.15.

tä-häyake (caus. of tâ-hâya), tuti 
~ to lash out with the feet II3 38b.6*.

til, s. sap, juice Vd 14b.6. — ifc. 
ambal-, kväth-, gho-, dhali-, bhu-1, 
lä-, sa-khi-1, su-, seb-.

ti2, mikhä ~ siya Zo shut the eyes 
Bh 14b.2.

ti3, prt. B 10b.9*.
ti' = tiwo B 4a,4.
tiwä, ~ hlåya to praise, to extoll 

B45a.12; ~ hläk s. a bard, herald (va- 
ndin) AH 52a. — ~ hlâkë caus. II298a,6.

tiwo, ipr. of taya H3 38b.7.
tim, s. cane (kända) N 50b.3*.
tiki = teke, ~ nanäwo zncessazîZ/y 

H3 23a.8*.
tiko, s. a basin of water round the 

food of a tree (âlabâla) AH 21b.
ticakam, adv. carefully, thoroughly 

8 144a.2.
tï-jak, adv. quiet B 5a.ll (= ci- 

jak).
titan [= titim?], adv. cautiouslyÇT) 

V2 73a.l = Litin V1 122b.5*.
tital [H. titar partridge], s. a quail 

H342b.7; a partridge (tittiri) Md73a.7.
titi1 [ti2], hmutu ~ yäya to shut 

the mouth 8 152a.3.
titi2, s. = °-huli. ifc. bä-, mä-. 
titim [= titi1?], adv. gently, cau

tiously Bh 168b.7.
titi-juli, s. = °-huli H3 37a.5*.
titi-huli, s. name of a bird (a sand

piper, partridge!) H3 37a.l, ~-hudi 
id. ifc. mä-,

ti-tu, s. a sort of sugar-cane Md 
62b.8.
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titul-se, s. the tamarind-tree Vd 
13a.2.

tithi [S. lunar day], s. a day, term 
N 8a.3. *-bar a day, date B 3b.5.

ti-dhu(rh), s. a wolf Md 71b.8, a | 
hyena GW 7.1.

tini [ti3], prt. emphasizing Vi 110.1; I 
äwo ~ just now M 35a.2.

tine, v. t., lähä hnaspanas * to put 
the hand to the ear Vi 53.14, hnaspan i 
* to touch the ear H39b.8; khäpä * 
to shut the door B 53a. 10; jal * to set 
up a trap H2 101a.3.

timti(m), * linuya to stamp the 
ground M 10b.6.

ti-päyal, s. an ornament of the feet 
(nûpura) GW 8.80.

tiya1 (-11), v. i. to adorn oneself 
V2 7a.4. — tiyakë caus. to adorn | 
B 17b.l.

tiya2 (-11), v- t- t° H2 104b.7.
tiya3 (-11, only tiyâwo), v. t. to lock 

(a door)? V1 127b.6*.
tiya1, = Leya3 II3 50a.3.
tiyakë (caus. of tiya1), to adorn 

B 17b.l.
til1 [S. tira], s. a bank, coasi V148b.2. 
til2 [ ll.], s. a mole of beauty B 62a.10. 
tilagâl, s. * cäyä läkh water from 

a tank (pälvala) Md 52b.l.
tilâ, s. the third day of the lunar ; 

fortnight AH 10b.
tiri [M. tiriä a woman], s. a woman 

C1 287; a wife H3 10b.9; ~ dayakë to 
get a wife H2 46a.4; ~-purus juya to 
become man and wife B 12b.8. - 
*-jan womankind H2 100b.6. — ifc. 
baniyâ-,

tîrth [S.], s. a bathing-place H29a.2. 
til- si, s. Symplocos racemosa AH 28. 
til-hil, s. ornaments H1 90b.3.
tisä [tiya1], s. an ornament M18a.2.

— ifc. alarhkär-, hnas-, hnas-pot-, 
sirnh-,

tisi, s. flax Md 66b.5. — ~-cikan 
linseed-oil 59a.l.

ti-suk, adj. compact (vyudlia) 
AH 69a.

tisëm = tasëm (lûth form of taya) 
N 40a.8.

ti-sok, adj. = ti-suk; * yan fat 
(milk) Md 56b.5.

tihi(rh), * nuya to spring, to leap, 
to start up Bh82b.5; * nwoya id. 
H2 48a.7. ~ svâyakë to raise, to erect 
(hnas-pot the ears) H3 38b.6.

tu1, s. a worm (svedaja) AH 65a.
tu2, s. — tuti Md 79a.l.
tu3, s. sugar-cane Md 62b.3. — ifc. 

athi-, kusyäl-, ti-, tesu-,
tu1, part, the meaning may be some

thing like: just, even V2 54a.2.
tu5, s. tetanus (?) Vd 30a.6.
tuk-svân, s. name of a plant (buka) 

Md 31a.6.
tu-kha, part. = tu1 X 20b.5.
tucakë1 (caus. of tuya1), to make 

agree, to make tally V1 41a.6 ; to tan, 
to dress (askin) S 147b.6; fig.: to thrash, 
to break (the skin) X 44a.6.

tucakë2 = twocakë H3 20a,3.
tujan, * dayakë to explain S- 

153a.4*.
tutän, °m, s. a stick, staff H293a.R
tuti, s. a leg V1 44a.6. — lute id. 

H2 50a.6.
tutu-mâ, s. a nurse, midwife P 

59a.3.
tuthi, s. = tunithi N 76b.3.
tudu-hma, s. a mark on the fore

head (tilaka) AH 39b.
tunâth, s. a ridge of a roof (gopânasi) 

CAV 4.10.
tunâl, s. = tunäth AH 25a.
tuni, prt. = tini H2 97a.6.
tunum, adv. immediately after B 

48b.7 ; mostly after verb forms: kh anas-* 
£ 148b.6, jus* II2 5b.7, thiyäs-* B 
29b.9, wä-~ B 35b.8, a. o.

tunthi, s. a well, water-reservoir H2 
88a.8. — *-dhäle a kind of jasmine- 
(vatapatra) Md 16b.6.
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tupun-jhangal, s. the wild cock I 
AH 36a.

tupuli [c/. H. topi cap], s. a sort of I 
head-gear P 15a.l*.

tuphe, cphi, s. a broom CW 4.13.
tuya1 (-11; only: tuyâ), v. t. to draw 

water Vi 24.17.
tuya2 (-t), v. i. = toya1 Vd 39a.3.
tuya3 (-t), v. i. = twoya H3 4a.10.
tuya4 (-t), v.t. to reach M38a.4; 

io suffice, to answer H3 26a.10. — 
ma tuk insufficient^) S 167a.6.

tuyikë, v. i. to be bright S 156a.5*.
tuyu, adj. = toyu AH 33a.
tuliwo, s. a sprout, shoot AH 26b. 
turuk [II. turk], s. a Mahomedan

S 147b.5. — turukh s. id. S 147a.2.
tulululum, hi ~ woyakäwo while 

streams of blood are flowing B 23a.l*.
tulë, v. i. see gwol.
tuly [S.], adf., ch-g-wo ~ like, alike 

H1 70b.2; yâya to treat alike H2 j 
56a.4.

tur-se, s. = tu-se(?) Vd 26a. 1.
tu-se, s. Cucumis utilissimus 

CW 7.35.
tusni [S', tusnim], ~ yâya to keep 

silence Bh 90a.2.
trkhâ [S. trsä], s. thirst Vx99b.5; 

~ juya to be thirsty V1 59b.4.
trgär, s. = tilagäl; a vessel, jug(T) 

Bh 94a.6*.
trpt [S.]. adj. satisfied H2 39b.6. 

— tj-pti [S. satisfaction], adj. id. 71b.7; 
■*- yâya to satisfy Bh 46b.5.

te1, 1) = taya N 36a.2. — 2) 5th I 
form of teya3 II2 51a.6.

te2, në te twice Vd 36a.5.
te-wâ1, s. a kind of rice(k) Vd 48a.6.
tewä2 = tiwä B 45a.9*.
tewo 1) = tiwo Vd 12a.3. — 2) 5th 

form of teya8.
tewolam, adv. in the morning, at 

dawn B 28b.l;
te-kâkë, v. t., cen » to make a brand I 

N 41b.l*.

teke, ~ yäna(m) incessantly H2 
50a.3*.

te-guli, see teya3.
tecakë, v. t. to provide with Bh49b.l, 

cen ~ to make a brand N 52a,7.
tej [S. tejas], s. light, splendour 

(prop, and fig.) H1 10a.4.
tej-mul, s. name or a plant (ma- 

ndùkaparna) AH 29a (tejamoo).
tetul-se, s. = ti° Vd 28a.6.
tenu, s. name of an animal Vd54a.6.
tenë, v. i. to be about to..., to be 

in the act of... (with 4th form) V 29b.6; 
to be willing to... Vi 37.27. — twoçl-të 
ma ten he cannot leave H1 61a.4 
(tyan).

tephu, s. the navel Vd 24b.4.
temâl, s. Ficus heterophylla Md 

15a.8. — ~-ke name of a plant, used 
medicinally Vd 46b.5. — — khe name 
of a plant the root of which is used 
medicinally 41b.4.

teya1 (-11), v. t. to bar, to block up 
Bh 162a.3.

teya2 (-t or -I1; onZy teyäwo), v. t. 
to powder Bh 173b.5*.

teya3 (-11; 1st form: telain, telo, 
tele; 5th form: tewo, te), v. i. to be 
allowed V1 18b.l, to be proper H466a.3; 
usuaZZy used with the 4th form of a 
verb in the sense of: may H3 27a.10, 
must, shall B12a.l, will (subf. l.pers.) 
Vi 171.1 — With ma this verb (mostly 
the 5th form) forms neg. imperatives: 
twol-të ma tewo don’t leave H1 76a.l, 
chunu dhäya ma te don’t say any thing 
B 20b.3. — ma te-guli improper 
H3 44a.8.

teyakë1, v. i. to be about to, to start 
to (yâya) V1 10a.4.

teyakë2, caus. of teya1 V2 76b.5.
teyakë3 = tayakë1 V1 29b.4.
tel, ~ taya to kick (with the foot) 

C2 278*.
telakë, v. i. = teyakë1 V2 17a.4*.
telë, v. t. to conquer H2 87b.2*.



A Dictionary of the Classical Newari. 81

tesu-tu, s. a sort of sugar-cane 
Aid 62b.8.

tel-svân, s. Ipomoea Turpethum 
AH 31a (telaswang).

tëbhuli, s. Tamarix indica Vd 18b.4; 
~-se id. CW 7.15.

tëya (-t), v. i. to be gained or earned 
Bh 177a.6*.

tëlakë, caus. of tëlë N 41b.l. 
tëlë1, v. t. to anoint N 35a.5.
tok, ~ thenë to cut off H2 63a.5.
~ daya to fall out (teeth) H1 27b.3.
~ de-kâke to cut off N 34b.5. — 

~ dhulë to be broken, to be fractured 
H3 23b.2.-------dhënë to cut off H2
63a.7; hân-tapam ~ to uproot, to 
destroy completely C2 247. ~ dhënakë 
to let break asunder Bh *13b.3. — <*- 
puya (-11) to cover, to veil C2 149, to 
block up Bh62b.6; fig.: to protect 
II3 51b.4; to get the better of V1 117b.2. 
~ puyakë to cover Bh 68b.7; to get the 
better of M 10a.7. — ~ pulë to break 
asunder S 144a.2. — ~ pwoya = ~ 
puya C2 151. — ~ phiyakë to scatter 
Vi 78.19. — ~ pheya (-11) to lose 
C1 110. — ~ byâcakë to blot out(T) 
C2 59. — ~ hlâya to cut to pieces 
C1 70, /o gnaw through H3 29b.5.

to-kachu, s. a kind of cutaneous 
disease Vd 34.6.

tokan [toya4], adv. ch-g-wo ■»- in 
accordance with... N 46b.7.

tok-pusä, s. a covering All 8a.
tocakë1 [= tucakë1?], v. t. to keep 

well, to treat well N 17a.2*.
tocakë2 (caus. of toya1), v. t. to 

shake N 12a.3.
toti, °te, s. a leg H148a. 1.
to-to, yanë to drink frequently 

Vd 52b.6.
totr [S. stotra], s. a song of praise 

Vi 77.21.
tod = tol; ~ pheya to lose N

23a.l*.
tomar [.S.|, s. a lance Bh 150a.3.

toya1 (-t), v. i. to shake, to tremble 
Vd 19a.6.

toya2, v. t. to take off (a garment) 
V1 12a.4.

toya3 (-11), v. i. to shine (sun) C1148, 
to flash (lightning) Vi 17.25.

toya4 (-11), v. i. ch-g-wo to be in 
accordance with...: dharmawo towo 
lawful N32b.8; lokawo tok good- 
mannered, popular C1 56.

toyakë1, caus. of toya4; ch-g-wo 
ma toyakam disagreeing, incongruous 
N 33a.7.

toyakë2, cans. of toya3 P 17b.7.
toyi, adj. = toyu; toyiwo CW7.11; 

toyisëm becoming white B16b.ll; 
toyiyäwo shining H3 4a.2.

toyu, adj. white H2 43a.l, light, 
lucid C2 257. — toyuwo light, lucid 
C1 257. — toyu belä moonshine V1 
73a.l ; toyu belä yâya to shine (moon) 
H1 12b.2. toyu milä id. AH 8. - 
toyu uphol-svän a water-lily (kuva- 
laya) Md29b.7. — toyuwo câk small
pox (gulï) CW 8.44.

tol, ~ pheya (-11), v. t. to lose, to 
drop B llb.7.

tola \H. a weight of 12 mashâs], s. 
cha tolâ a weight ( = karsa AH) 
S 151b.6.

tolo-kän, adj. tol— H2 4a.5*.
tol-kän, adj. blind II3 2a.6; tol- 

kânâ id. H1 4b.l*.
tol-hma, bhûmi ma ~ who does not 

leave his country H2 49b.3*.
tosan, adj. poor, not rich B 50b.8; 

~ yâna jâyalapë to be born poor 
N 13b.8.

to-se, s. a plant used medicinally 
Vd 46a.6.

two(m)1, adv. unto: gal-pot ~ unto, 
the neck Bh 22a.6; untill N 5a.8; 
before the lapse of 36b.5. tham... 
twom from... to 53a.3.

two(rh)2, part, as for... Bh57a.3; 
just, even ( = tu4) V1 129a.5.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medel. XXIII, 1. 6
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twomkë, caus. of twonë B 20a.4. 
twocakë (caus. of twoya), to plunge, 

to immerse IP 85b.8.
two-të, v. t. = twol-të II3 26a.2.
twod-takë (caus. of twod-të), to 

cause to give up Bh 155.2.
twod-të, v. t. — twol-të H1 20a.4; 

twod-tam choya to let go, to release 
N 49b.l.

twonakë, caus. of twonë V2 32a.4.
twonë, v. t. to drink H1 94b.3; s. 

a drink, beverage N 41a.4.
twoya (-t), v. i. to dive, to sink 

IP 18b.2.
twol-tayakë (caus. of twol-të), to 

cause to leave P 30a.7.
twol-të (5th form: -tawo, -tu. Irreg. 

forms: -tunäwo = -täwo; -tayuwo, 
-talayiwo = -tiwo. Neg. ma twol-të 
or twol ma të), v. t. to leave, to quit 
H1 94a.4, to give up, to resign H254b.4, 
to abandon, to forsake N 19a.5, to 
neglect H2 94a.2, to shun, to avoid 
H1 23a.4, to omit Vd 18a.3, to dismiss 
H3 36a.7, to release (ch-hm(-n) some
one) Bh 57a.3 ; to surrender Vi 117.10, 
ch-hm-yâta ~ to leave to... 167.25;
- prân to die V28a.3; samkhän 

ma twol-tu-hma sorrow-stricken II2 
14b.5; lajyän ma twol-tu-hma bash
ful, timorous ib.

twoha, °ho, s. a pretext-, ~ cinäwo 
pretending H3 43a.ll; wonë twohon 
under pretext of going V1 127a.l; bi- 
lbaphal-twohon in the disguise of a 
Bilva-fruit 3a.3; bëthâ-~ pretending 
pain V2 4b.6.

tyajalapë [S. tyaj], v. t. to repu
diate (a wife) N 32a.7. thethe wum ~ 
to dissolve a mutual agreement 32a.3.

tyâ, s. half-, la-tyâs in one month 
and a half H1 49b.l ; la-tyâm-thi id. 
H2 33a.7; la-tyâta zd.(?) P 48b.3.

tyäg [S. s. leaving, abandoning], ~ 
yâya to abandon, to give up H2 92a.4; 
dhanas — ma datanäwo when there is

no munificence connected with riches 
I H2 40b.5.

tyâgi [S. tyâgin], adj. liberal, muni- 
i ficient H2 40b.7.

tyâ chiya (-t), v. t. to decide (kha 
a lawsuit) B 17a.3.

tyajalapë, v. t. = tya°, to disown 
(a daughter) B 8b.6.

tyäya1 (-t), v. t. to win (kha a law
suit) N 14a.2; to win in playing B 
17b.5, julanam id. 43a.4.

tyäya2 (-t), v. t. to borrow N 6b.8, 
to take upon trust V1 95a.l, dänägän 
~ to get into debt N 3a.2 ; tyäk dayakë 
to lend(T) B51a.5; tyäya biyâ-hma 
a creditor V1 94b.6; tyänä käyä a 
debtor AH53a; tyäya-tu biyä tawo-mi 
an usurer 5 3b.

tyo = tewo II3 33a.5*.
träs [S. fear], ~ yâya to make 

afraid of N 49b .2; ~ caya to tremble
I with fear Bh 98a.2.

trahi [S. ipr. of trai to protect], 
~ trähin gyâya to be very much 
frightened Bh 12a.6; ~ trähimänanam 
juya id. M 36a.5.

tri, s. = tiri V2 27b.6.
tvä, ~ ~ hläya to break to pieces 

Bh 151b.7*.
tväk1, s. a bundle B4a.10; log 23a.8.

— ~-dibä a ball to play with Bh 94a.5.
— ~-svân a wreath (of flowers) C2152.

ifc. svän-,
tväk2 = tok: ~ thaya to lacerate 

H2 113b.7. — ~ dhënë to cut or to 
break asunder P 27.2. — ~ hläya to 

i pierce Bh 152a.7.
tväk3, only ifc. hnas-, la-, sirh-. 
tväkä-tikä, s. a seller (vikrayika) 

I AH 56b.
tväc, s. a friend B24a.3. —~-ju id. 

24a.6. — -^-kehe a friend’s sister N 
i 34b.4. — ~-bhari a friend’s wife 34b.4.

—bhot id. B 28a.7.
tvät, s. = tväth CW 7.15.
tväti, s. a kind of muscle shell AH21b. 
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tvath, s. a bill (of a bird) H298a.3. 
tväpal, s. a peak, top of a mountain

H2 49a.3. — ifc. datho-.
tvây1, s. = tvâc B 27b. 10.

—-bhot a friend’s wife 28a.6.
tväy2, ~ cine to form a great crowd 

C1 132*.
tväl, s. a principal road N 42a.l.

th (th).
tha1, pr. dem. this V2 12a.l. —-gu 

id. B4b.ll.
tha2, adv. = than V2 67b.2; moka- | 

säm, tha mole if it perishes, then it , 
may perish S 152b.l.

tha3 = tha(rn): — jula (sometimes 
jule) though it is, even if it is H327a.9, 
after 5th form also: though, even if 
( = conv. in -asâm) H1 7b.4; sunänam i 
~ jule whoever it may be 23a.5; tha 
jula... tha jula be it... or be it C1 20.
- — khet = — jula C2 76.
tha(rh), — woya to vomit CW 8.46. ; 

— — käya to take out of (a well etc.) 
B 56a.12, to raise H3 45a.7; to elevate, 
to exalt 55a.2; to ascend (parbatas a I 
mountain H2 53b.3. — — choyakë to 
direct, to guide N 25b.6. — — jâya to 
ascend Bh 74a.2. — ~ tine to throw I 
up to Bh 179a.6, to lift, to raise Ns 
2a.4. — — thënakë to ascend (ch-g-s 
something) Bh 83b.7. — ~ dinë to 
elevate 81a.5. — ~ pakë to embezzle i 
B lb,8. ------  panë to stem, to stop Vd
26b.2. — — biya (-t) to run away ; 
B 62b.7. — —boyakë to cause to fly 
upwards M 30a.3. — — bväya to leap 
up H2 36a.4. — — hlanë to put out 
(hast, hastan a hand) II1 16a.l. — — 
hlâya (-t) id. H2 lla.7. — — sâlë to | 
draw, to pull out of H2 13a.5. — —- 
suya to tuck up (one’s dress) Bh 184b.5.

— swoya to look upward M 23a.3.

— — svâcakë to raise, to cock (the tail) 
H3 38b.6. — — hâya to go out (ch-g-n 
out of...) Bh69a.7; to ascend (ch-g-s 
something) H2 77b.3; ... tha hâsëm zn 
a distance of... H1 31a.2.

thawo, pr. ref I. for all perss. H1 
34a.3. id. poss. 4a.3; ji — lä-hät my 
own hand H3 5a.l. — thawo thawon 
(subj.) every one for himself N 40a.5; 
thawo thawos each in his own place 
V26a.2; thawo thawoyâ byabahâr 
the respective ceremonies P 3a.7; thawo 
thawo juya to be kept separately N 
44a.6. thawo yäya to take possession 
of C1 232, — juya to become the pro
perty of (gen.) N 23b.4. thawo sukh 
independence H1 62b.2; ~ sukhi in
dependent H3 40b.3, —hma id. N20b.3. 
thawo thitlii kinsmen S 150a,l. tha- 
wota thamanam of one’s own accord 
M 13a.6; thawo-thë thamanam id. 
B 19a.6.

tharh, adv. pënom — more than 
N 43b.9; dâyen — syâya tom from 
beating to killing 53a.4.

tham-ko, s. fhe palate CW 8.70.
tham-bvâj, s. a high-caste man N 

20b.5.------- jäti id. 44a.3.
thamlabäd, s. food (pinda) N 

16a.8*.
tham-sâ, s. eructation Vd9b.l.
tham-si, s. Pinus longifolia Aid 

12a.7.
thak [M.j, s. a robber, assassin 

N 10a.2.
thakalapë [s. thak], v. t. to rob 

N 48b.3.
tha-kä, — kwo-kä ma yäya to 

make no distinction between people o f 
higher and lower rank H2 60b.8*.

thakädi, s. = tham° N 35a.3.
tha-kali, adj. eldest AH 68b.
thaku1, s. a man of the Vaisya-caste 

All 53a.
thaku2, .s. a casket (samudgaka) AH 

45a.
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thakudå, s. name of a medicinal . 
plant Vd 54b.2*.

thakuni [thaku1], s. a woman of the 
Vaisya-caste B 8b.9.

thakul, s. = thâkul N 20b.7. - 
thakuli a mistress S 159b.l.

thakë (caus. of thanë1), to let pour 
(ch-g-s in...) Vd 7a.6.

tha-gu, pr. = thu-gu B 4a.9.
thamkädi, s. a householder, head of 

the family N4a.l; the relations of a 
woman, being her spirituel guides 35a.7. 
—■ ~-babi an elder brother (as head of 
the family) 4a.7.

thamjâti, s. cream Vd 46b.l.
tha-ta, ~ käya to take out of 

(ch-g-n) Vi 72.2; to save 15.7. — ~ 
choya to raise (a hand) 109.4. - 
~ bonam (bonâwo) yanë to lead or 
conduct up into B 57b.l. ~ yanë
id. Vi 73.4. — ~ haya to take out of 
Vi 150.31, to raise, to stretch out of | 
Bh 12b.l.

thaten, adv. therefore V2 23b.l.
tha-tha [thanë1!. ~ yanë to pour I 

(ch-g-s in) Vd 29a. 1.
thathi(m), pr. dem. such a ... C1 

137; adv. (before adj.) so, as V244a.5; | 
~ betas at this time M2b.5; ~-pani 
these P 49a.6. — --hma (of persons 
only) such a... V2 41a.4. — ~-gwo 
(of things and persons) id. V1 100b.6; 
«-gwo-hma (of persons) id. C1 53, 
adv. (before adj.) so, as V2 46b.7. -

gu such a... V2 35b.3; ~-gu-hma 
id. C1 126. -~-iia id. H1 163a.3; adv. 
(before adj.) V1 130a.5; ~-iia-hma id. 
8 164a.3; ~-ria-gu id. P 6b.7. — tha- 
thiwo such a... V2 43b.6. thathiwole 
under these circumstances H3 28a.3. 
thathinâle id. Bh 14b.4. thathinam-li 
after that C1 126.

tha-thë(m), adv. so, thus, in this 
manner V1 10b.4, then, thereon V2 
68a.3, there S 143a.6, /id/ier Bh 61b.6. 
pr. dem. this É 153a.5; such a... N 

52a.l. — thathën adv. so, thus V2 
20a.2. thathënam still, yet, nevertheless 
H3 23b.4, therefore B54a.6; thathëna- 
ntu even so C1 116; thathe-nanakam 
so, like that H2 49b.7; thathë-nale 
under such circumstances H2 57a.3, 
~-nele id. 28a.7. — thathë(m)-gwo 
adv. (before adj.) so, as V2 56a.2; 
^-gwo-hina pr. dem. such a ... C1 52.

tha-thwo, pr. dem. this V2 78b.6.
— adv. thereon H1 88a.5.
tha-thyäk, adj. high, elevated All 

20b (thathyå).
tha-durh, adv., ~ kwo-dum above 

and below Bh 33a.4*.
than1, adv. here H1 70a.5, hither 

S 162a. 1; then, thereon IP 94a.5. 
thanayâ kha the tale about this Vi 94.2, 
~ äcär the customs of this country 
Vi 132.31.

than2 [= tha(m)], ~ woyakë to 
take away (a disease) Vd 42b.6. — ~ 
käya id. 43a.l.

thanam, adv. thereafter B lb.5. 
thana(m)-li id. 41a.l, ~-li-thë id. 
H1 17b.2.

thani, adv. to-day V231b.2; ~ din 
id. B 13a.9; thaniyâ adyâpi(s) id. 
M34b.5; ~ abasaras id. Vi 154.3; ~ 
dinas id. M 7b.6, some day Vi 24.6; 
~ râtris this night V2 12b.6. thaniyâta 
for this day Vi 112.25; thani-tolen 
till this day H2 llla.5; thanin from 
this day V2 34a.l. — thane = thani 
S 161b.6.

thanë1, v. t. 1) ch-g~ to fill Hx68a.3.
2) ch-g ch-g-s ~ to put or pour some
thing in... PI3 32a.2, to place V2 34b.5.

- nugalas ~ to keep to oneself H3 
15a.9; nugalas thanâwo palapë to 
read by heart Ns 38a.4; kacimgal ~ 
to cause dissension B41a.2; dän ~ 
to pay tax N 47a.5; dhup to burn 
incense Vi 18.31; nâm ~ to refer to a 
name N 43b.8; mokwoyä ~ to make 
good a loss N 22a.3; thaiia(m) yanë 
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to seize hold of N 29a.5; yas thana I 
ghad a pitcher, filled with poison C2 [ 
261.

thanë2, v. t. to arouse (from sleep) 
B 27a.9.

thanë3, v. i. ch-g-s — to arrive at... 
Il1 82a.4.

thap, s. the shed (of a potter) H3 
56b.2. - ifc. mi-.

tha-bah, adj. superior in rank 
N 40b.6.

tham, pr. self, himself V2 22b.l; 
~ ~ ëyâ everyone according to his own 
wish H1 32a.2; ~-thëm of one’s own ! 
accord N 20b.3, ~-thëm-thama(na)m 
id. M 13a.7 ; ~ khasëm id. N 9b.7. — 
tham ekânt alone § 166a.2.

tha-hma = thawo Vi 160.15.
thaya (-11), v. t. to place; inanas ~ ( 

to take into one’s mind, to set one’s 
mind upon M19b.7; pind to offer I 
funeral balls B62a.2; kalah ~ to 
cause dissension C2287; beg ~ to spur 
(a horse) B 61a.8.

thayakë, caus. of thaya C1 173.
that, s. = thäl H1 21 b.4 ; a measure 

of capacity (?) B 4b.6. — ifc. larhkha-.
tha-la-, thalam-li thereafter B 58^.8; 

thalanam nisëm from this time H1 
64a.5; th alas at the time of (?) Vi 161.10.

thalalarh, ~ nuwo s. trembling 
CW 1.74; ~ khâk adj. agitated, per
turbed AH 64b.

thalä-thimlä, adv. here and there, 
everywhere Bh 147b.2*.

thalâyamânanam [see thar-tha- 
râyamân], adv. trembling M 27a.l.

thali [//.], s. firm or dry ground 
P 30a,6.

thalu, s. a shoulder CW 8.91.
thar-tharäyamän [//. thartharânâ

to tremble], adv. trembling Vi 130.29. 
tha-si, s. = tham-si Vd 35b.l.
thas-khâ, s. name of a bird Md74a.6.
thahal, ~ juya to hide oneself 

H2 93a. 1*.

tha-hä, arfy. = thâ-hâ Bh la.2.
thâ, s. a place, abode V2 35a.6; 

râjâyâ thâs to the king M 9a.8; thu- 
gu thâs at this time or juncture B2b.5.

— o thâ o than sanë to move from 
place to place Bh 62b.2.

thäk- [thäku], phasan thâk flatu
lence^) Vd 54a.2; ~ thâkwo id. ib. 4.

thäku, adj. difficult H2 35a.2.
thäkul [H. thäkur], s. a lord, master 

B 42a.3, the master (of a slave) N 20a.2.
thâkë1 (caus. of thanë), to hit 

Vi 37.12.
thâkë2 (caus. of thaya2), ghanth 
to let sound a bell H2 59b.2.
thâkwo, adj. = thäku H1 54a.4.
thâcakë1, caus. of thäya2 B 10a,2. 
thâcâkë2 (caus. of thäya1?), man 

~ to be ready (to do a thing: yâya) 
N 7b.2*.

thâ-jyâ, s. weaving AH 61a.
thâtakë, caus. of thäya2 M 25b.2.
thä-thä, ~ yâya to knock (at a 

window jhyälas) B 48a.7*.
thän1 [II. locality, sea/], s. a place, 

abode H2 102b.8.
thän2, adv. now, then(?) Bhl68a.5*.
thânakë (caus. of thânë), v. i. to 

arrive Vi 46.30.
thänä, s. a camp H3 49b.l.
thänäntar [cf. S. sthänäntara], s. 

another place H2 92a.6.
thânë, v. t. to place or put into 

(ch-g-s) Vd 4a.4 ; to produce, to build 
Vi 140.11. — v. i. to arrive V2 9b.5.

thâpalapë [cf. S. sthâpaya- to 
cause to stand], v. t., agni ~ to kindle 
the sacrificial flame N 32b.6*.

thâbar [S. sthâvara], s. immovables 
N 5a.3.

thäm [cf. S. stambha], s. a post, 
pillar H3 33a.l.

thây [cf. Mr. thäya], s. a place, abode, 
seat H1 33b.2; samast papaya an 
abode of every sin V2 26a.l ; samast 
thâyas everywhere H1 42a.4; tha-gu 
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thäyas then B 4a.9. pi häya thäy 
an exit H1 25b.5. — ifc. pâk-,

thâya1 (-t), v. t. sâksi ~ to call to 
witness N llb.3.

thâya2 (-t), v. t. to play, to let sound 
(a musical instrument) M 4a.7 ; bâdy 
~ to make music B 70a.8; lä-hät ~ to 
clap the hands AH 60a.

thäl [A/. thär a plate for eating 
from], s. a plate Vi 83.19.

thâlapâ, s. a priest(T) P 43a.5.
thälä, s. = thäl; ~-bhälä plates 

and vessels for eating from B 43b.8; 
fig. pritiyä thälä an abode of love 
H2 47b.5.

thäs, s. a place, abode, seat V238b.2.
thâ-ha, uya = ~ woya. —

Vi 64.5. -wonë to i/o upward
woya to get out of. to come Olli Of
B 56a. 12 ; to escape H1 18b.l.
käya to take out of Ns 40a.6. —
ma du is nol' to be eluded H3 42a .9;
~ ma siya not know the way out (of 
a difficulty 29a.4; «-hma being more 
than that Vi 15.5.

thi, adv. here, there V1 127*’. 1, 
hither 32b.2; thiya mantri the minister 
of this place V2 8b.5.

-thi(m), adj. like: je-pani-thi people 
like us V2 29a.5; cal-khuniyä-thim 
mati a mind like that of a sparrow 
B 10b.9. —~-gwo id. : kisi-~ an animal 
like an elephant H131b.l; chalopo- 
layä-~ one like you 9a.2. — ^-gu id. : 
je-~ svabhäb a character like mine 
II3 7b.3. — lima id. H3 7a.3.

thik, adj. shining M5b.l*.
thikay [cf. H. thaknä to be fatigued?] 

~ juya to be consumed or spent(?) B 
50b.10.

thikä1, ~ thikänani sanë to be ex
cited Bh62b.l*.

thi-kä2, adv. see i-kä.
-thina = thi(m) C1 123. ëyâ-~ 

tawo-dhan as great as one might wish 
H2 56a. 1.------- hma id. Vi 36.11.

thinä, adj. authorized(?) N 23a.4; 
ma ~-pu dishonest(?) 7b.2.

thichi, ~ ma thichim adv. denoting 
celerity or eagerness Bh 79b.5.

thi-tä, adv. on or to this side (of a 
river) B 56b.l.

thithi, adv. = thëthë B lb.5; 
thithisënam id. Bh 155a.4, thithi 
anyonyan id. H2 71b.5, thithi para
spar id. 72a.3. — adj. mutual H3lb.10; 
~ ist(-mitr) a friend Vi 170.28.

thithi-thähä, s. sexual capacity 
N 30b.8*.

thi-dä, adv. see yi-dä.
thi-pul, adv. see i-pul.
thi-bä, adv. see i-bä.
thi-bi(l), adv. see i-bil, yi-bi.
thiya (-11), v. t. to touch H1 10a.3, 

bhümis ~ to touch the soil II3 9b.8, 
hnäs ~ to touch the nose V2 74a.2. 
byädhin thiya to be infected with a 
disease Vi 88.30.

thiyakë, caus. of thiya; only ma 
thiyakam without touching Vd 49a.2.

thil [M. thïr], adj. firm, quiet, 
tranquil Vd 19b.l ; eit ~ yäya to com
pose oneself H3 38a.3; prän ~ yäya 
to live in peace S 163b.7; yäya itrs. 
to keep quiet Bh 179a.7.

thilälape [cf. Mr. thirâvanem to 
stop, settle], v. t. to decide, lo arbitrate 
upon... N 27a.6.

thi-sär, adv. see yi-sär.
this-lä, s. the month Mârgasïrsa 

CW 1.48. — ~-poslâ the winter 1.51.
thi-hä, adv. see i-hä.
thi-huni, ipr. of thaya Vi4J.ll*.
thu1, s. an arrow Bh 99a.5; used as 

class-word: pë thu balä four arrows 
Bh 114a.4. — ifc. balä-,

thu2, pr. dem. this B 8a.5; ~-g'u id. 
5a.3; -guli id. M 23b.2.

thu-3 (-t or -I1? only: thunani, 
thunäwo, thusëm), v. t. to place B 
18b.ll, to fix Vi 74.30. ratn thunäwo 
tayä studded with jewels H3 14b.3.
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thuwäl [thulë], s. an owner; only ifc. 
bâli-1, bu-.

thukä, part, the meaning of which 
may be defined as: “as it is known”, 
“as you see” H3 58a.5.

thucä, s. = thwocâ. — ifc. muti-. 
thuco, s. = thwocâ. — ifc. moti-. 
thutakë, caus. of thuya3 (?) Vd 

24a.4*.
thuti, pr. dem. this, that V2 29a.2; 

thutin therefore H1 9b.5, thutis thereby 
C1 9.

thuthâ [B. thotâ mained, stump], 
adj. crippled, maimed B 8b.3.

thu-mi, pron. dem. this H3 49a.ll.
thu-mes, s. a buffalo bull Wrp.301 

(thumë).
thuya1 (-11), v. t. = thulë Vi 16.12, 

to master, to understand S 162b.6, to 
obtain X 40b.4; to find, to detect 
23b.l.

thuya2 (-11), v. t. to cook Bllb.12. 
thul (5th form of thulë) = thwol 

C1 249.
thu-li, pr. dem. this Vi 63.32; ~ 

ma-chi so much M 31a.5. — thulita 
= thuli Vi 92.21.

thulë, v. t. = thwolë B47a.4; 
sadayä cä thulo the horse became 
pregnant B 33a.9.

thu-sâ, s. = thwo-sä H3 22b.l.
the1, adv. — thi V1 130b.2.
the2 thaya N 38b.9.
thetu, adv. here V1 18a.6.
thenakë, caus. of thenë; lä-toni 

thenakam cutting to the flesh N44a.5*.
thenë, v. t. see tok.
thes, adv. in this case X 29a.5, 

then H2 74a.3, there Bh 123a.3.
thëm1, ~ ma dväyu a slope (nimna) 

N26b.4; thëmn dväyu a hill (unnata) 
ib. *

thëm2, pit as, like: bohol as a 
crane H1 7b.3, palëwo ~ like a lotus 
C1 184, Paraàurâmayâ ' like P° V1 
110b.5. sik conâ ~ as if (he) were dead 

H1 34b.2. chan dhäyä ~ as you have 
said 11 3b.2.

thëkânâ [M. thekänä fixture, ap
pointment], s. obligation Bh8b.2; ~ 
dayakë to enter into an engagement 
8a.7*.

thëng [H. themgâ], s. a club, cudgel 
H1 48a.5. — ifc. na-.

thëthë, adv. each other, one another 
II1 54a. 1, mutually N 40a.6; ~ jâsëin 
from mutual love 32b.6.

thënakë (caus. of thënë), u. i. to 
reach, to arrive at V2 54b.2; thënakal 
woya id. M 7a.l, ~ yarië to lead to 
26b.6.

thënë, v. t. to place, to pul B 17b.10; 
mocä -*■ to bear a child H3 60b.8. — 
v. i. ch-g(-s) to reach, to arrive at 
V2 20b.3; purusayâke ~ chotam (he) 
send to the man 23a.5.

thokâ, s. = thväkä; only ifc. svän-. 
thwo, pr. dem. adj. this H1 64b.3, 

id. s. 72b.3; thwo thwo each of these 
Vd 18a.2; thwo-pani s. these V2 67b. 1.

— thwo-hma (of persons only) this s. 
H1 87a.5, adj. V2 52b.2. thwo-guli (of 
things only) id. s. H2 49a,5, adj. 
S 149a.3.

thwo(m), s. an (intoxicating) drink 
C1 149; thwon kä- to be drunk N lla.3.
— ~-kutlri a tavern (gaiïjâ) CW4.5. — 
ifc. aji-2, mit-se-.

thwowo1, pr. = thawo H2 49b.6.
thwowo2 = thwol C1 47.
thwom-gwo, s. a drunkard (?) N 

48b. 4*.
thwok1, s. an association (varga) N 

9b.3; thwokas com-gwo a member of 
an association ib. — thwok thwok 
jäya to form an association 26a.3; 
~ ~ inune to assemble, to form an 
assembly Bh 15b.5. — ~ lâya to in
crease (moon) C2 185. — thwokam 
thwokam adv. repeatedly (‘I) M 27a.2.

thwok2, ~ dhënë = tok ~ H3 
48a.9*.



88 Nr. 1. Hans Jørgensen:

thwok-sal [thwok1], s. echo, reso
nance 112 82b.6.

thwogusi, s. a musical instrument 
Bh 58a.l*.

thwomna, ~ tasëm tâ deposited 
N 23a.8*.

thwocakë [thwok(-sval)], v. t. to 
make a noise H3 13b.4, kha ~ id. 
II2 36a.6.

thwocâ, s. a garland(T) Bhl67b.4. 
thwo-chi-nam, pr. ind. ~ belas 

once upon a time H1 3a.2*.
thwota, pr. dem. = thwote V256b.6.
thwoti = °te C1 120; °titâ = °tetâ 

H1 66a.5.
thwote, pr. dem. this H1 52b.l, 

these N 38a.2; —gwo id. (of things 
only) C1 290. — tâ these H» 60a.7, this 
N 41b,8. —to this H2 73a.5. — thwo- 
ten adv. therefore H1 56a.2, in this 
manner N 52a.3. thwotetân adv. there
fore H2 78a.7.

thwo-to, pr. dem. this H2 5a.4. — 
—thëm adv. so, thus H1 50a.l; —sëm 
id. 19a.2.

thwo-thim- = tha-thim : —gwo 
such a... Bhl77a.7; — gwo-hma id. 
Vd 10a.6; —na id. Vi 159.17.

thwo-thëm, adv. thus, in this man
ner H3 30b.10; biyäyäm -*■ as if (he) 
has given N 38a.3.

thwona(rh)-li, adv. after that, there
upon V1 82b.2; ~ -lis id. N24b.7; 
—liwo id. V215a.3 ; —li-lhëm id. 15a.3. I

thwoni, adv. — thani; thwoniyä 
dinas to-day Vi 90.21.

thwo-pu, ~ kwo-pu juya to turn 
topsy turvy Bh 166b.2*.

thwopo-näd, s. a plant, the root 
of which is used medicinally Vd 49b.2.

thwom tham V1 113a.3.
thwoya, v. t. to gather (flowers) Vi 

114.28; sval ~ to catch the sound, to 1 
hear H2 85b,2.

thwoyânam, adv. thereon B 1 1 b.9.
- thwoyâm-liwo id. H2 3a.3.

thwol (5th form of thwolë), pos- 
I sessing, endowed with C2 166, —lima 

id. II3 16b.6. (bu) — the owner (of the 
field) H144a.3; kây ~ a mother of male 

! issue N 36a.4; purus ~ married 33b.7.
thwola-, pr., —tâ the following 

N 45a.5; thwolas zn this case V1 80a.4*.
thwoli, pr. this, that S 164b.7; 

thwolita id. P23b.7; thwoliwom 
thereafter C1 23; thwolis to this extent 
H2 89a.4, in this case 19b.2; thwoli- 
tetes to this extent H1 59a.4, in this 
case 27b.l.

thwolë-, pr., —ma-chi so much 
H2 60a.4; —liti this V1 45a.l ; —teti 
id. 41a.6.

thwolë, v. t. to possess (esp. bodily 
and mental qualities) C1 43 ; kây ~ to 
have a son N 13b.4.

thwolo, pr. dem. this N 22b.6; 
—to(m) these 30a.8, adv. here 8 166b.3.

thwolwo = thwol; abahit ma -*• 
careless N lla.3.

thwos, 1) pr. dem. this (used reve
rently) H2 74a.5. — 2) adv. there 
V1 40a.5.

thwo-sapol, pr. dem. s. this (only 
of persons of high rank) N 2b.8.

thwo-sâ, s. a bull H2 49a.2.
thyâk1, adj. entitled N 38b.6, dah 

kâya ~ entitled to inherit 40b.6; thyâk 
kâya a lawfully begotten son 38b.2, 
~ (kalât) a lawfully married (wife) 
B 20a.4, ~ (dah) legitimate (property) 
N 35a.7; ...mâyâta ma thyâk ...don’t 
belong to the mother, the mother cannot 
lay claim to... B 32b.10.

thyâk2, see kwo-, hna-, htie-, 
tha-.

thyâkâ, s. a vessel H343a.l. ifc. 
dhali-.

thyäkwo, adj. thyâk1 N 17b.7. 
thyäcakam, gurus pënom kwo ~ 

conë to sit on a lower seat than the 
teacher N 18b.4*.

thyâtu, adj. slimy, slippery VM8b.3.
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thvâ- (-n or -t? only: thvänäwo), 
v. t. to beat Bh 118a.7.

thvâkâ, s. a cluster of blossoms All 
27a. — i/c. wä-, svän-.

thväcä, s. thwocâ Vi 20.4*.
thvänä, s. = thânâ, ~ taya to 

pitch a camp M 22a.4.
thvuti, pr. dem. = thuti P 28a.3*.

d (d).
da, s. a year H1 491’. 1 ; da da chi 

one year Vi 123.10.
darhsalapë [S. dams], v. t. to bite 

H2 50b.4; to devour Bh 10b.2.
dakwo, adj. 1) all; nadi dakwo's 

of all rivers C1 167; samastam dakwo 
dikwo everything whatever V2 68a.7; 
dakwonam (subj.) everyone H3 18a.8. 
2) whole; ~ räjy the whole empire 
M 21a.4.

daksin [S.J, adj. southern B 14b.l.
dagdh [S. burnt], ~ yâcakë to cause 

to be burnt Bh 161b.4.
dagdhalapë1 [dagdh], v. t. to burn 

Bh 10b.7.
dagdhalapë2, v. t. = digdhalapë 

H2 67b.5*.
dan, s. a stalk (of a flower) B 42b.9*.
daiiä, adj. = dayâ B 28a.9*.
damgo-khim, s. a large military 

drum (änaka) AH 17a.
dachin [A7. the south], — des the 

south, the Dekhan N 53a.7 (damchin).
dato, pl. of da C1 21 ; data id. 

H2 64a.4.
dathu, s. middle; ch-g-yä ~ into 

the middle of H1 82b.2, ~ dathus in 
the middle of S 158a.3, ~ dathun from 
the middle of out of M 10b. 1. —~-aiigal 
a Buddhistic shrine (containing relics) 
(edûka) AH 24a. ~-\<.wol.hîi the mid
most room B56b. 1. ~-ji of a midd
ling quality II3 28a. I. ~-lä the 
middle-finger Vd 44a.5.

dathwo, s. — dathu H2 56a.6. 
~-tväpal the side of a mountain, a 
valley (kataka) CW5.2. ~lä-kwo-lä 

j the palm of the hand 8.65.
dadâ, s. an elder brother V1 51 .6.
~-kijä brothers H3 39a.4.

danakë (cans. of danë), to let per
form P 62b.6.

dani, see kurh-, la-.
danë, v. i. to rise, to arise M 16a.4 ;

' ratha(s) ~ to get into a carriage 37a.3; 
lasan ~ to live in joy Vi 81.19; to grow 
up (a plaid) B 31b.6. — v. t. to build, 
to erect B 3 la.6, to appoint N26b. 1; 
brat — to perform a vow Vi 170.35;

I käryas ~ to employ for a work H256a.5.
- ehe danë bhu a building ground 

CW 4.15.
dant |.S.|, s. a tooth V1 10a.5.
dand [S. a staff-------, punishment],

s. punishment N 29a.2, — yâya to 
punish H3 14b.5. — ~ taya to make 
a king H3 56a.9. — i/c. sähu-.

dandabâ, s. a kind of drum (di- 
ndima) CW 1.65.

dandalapë [dand], v. t. to punish 
N 32a.4.

dandhâ, s. = dhandâ Vi 161.8*.
dabu dabu, s. a small drum (damaru} 

CW 1.65.
dabul, s. a dancing place CW1.68.
dam-dam [cf. II. damâdam in

cessantly, continually, from Pers.], adv. 
~ dhâsëm always Vd 8b.3.

dambh [M. pride], ~ yänanam 
from vanity N 34a.5*.

daya (7sZ form: data(m), dato; 
5th form: dawo, do, du; 6th form: 
dayâ; datasâ a. so on), v. i. to be, to 
exist V1 42b.5, to happen H3 23a.9; 
to pass, to elapse (time) S 168a.3; to 
be possible B 52a.6, yâya ~ can ... H2 
17a.6, may... B 56b.ll, to have or to 
be to... Vi 36.16. ch-hm-yâ ~ to have, 
to possess H1 65a.5, ch-hm-yäta id. 
C1 67 ; ma ~ to be gone, to be lost H1 
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64b.l, ma dayâwo conë id. H3 22a.4. 
dasëm conë to be, to exist (permanently) 
H2 3a.6, dayâwo conë id. H3 26a,5. — 
dayiwo ma khu it won’t do Vi 102.3, 
it will cease 104.11. khanë daya to 
become visible Vd 6a.3. — daya after 
6th form denotes a completed action: 
mocakâ dawo has killed H1 85b.5.

dayakë (cans, of daya), to cause to 
be or to exist: to make, to produce 
N 41b.5, to build, to erect H2 75a.4; 
to beget H3 19b.8; to procure H1 7a.4; 
to arrange V2 78b.3; to make possible 
M 8a.5. — kalät ~ to take a wife 
H2 105b.l, silok ~ to compose a verse 
S 157a.5; wonë ~ to permit to enter 
M 10a.2. ma ~ Zo lose B 21b.8, to 
make impossible H167b.l; cet ma ~ 
to lose heart V2 42b.2, khanë ma ~ to 
prevent being seen Vi 117.26; ch-g ma 
dayakam without... H1 87a.2, ~ ma 
dayakäwo id. V2 70a.4.

dayä1 [S’. sympathy, compassion], 
~ yâya to treat with gentleness H1 
39b.l; ~ cäya id. § 164a.4.

dayä2, adj. all: ~ samastam H1 
51b.2.

dal1 [S. a small shoot or blade], s. 
a stalk (nâla) C1 164*.

dal2, num. — dwol H1 57a.5.
dalam = datam (1st form of daya) 

Bh 185a.6.
dalapati [S. dala a body of troops], 

s. a commander of troops V1 87b.5.
daridr [S.], adj. poor, indigent V1 

130a,4. s. powerty II1 45b.l.
darth, jepanis darthan at our ex

pense^.) V2 9a.4*.
dal-bi, s. an earth-worm (mahilata) 

GW 2.7.
darsan [S. s. looking], ~ yâya to 

see, to behold (gen. term of respect) 
H1 26a.4, Zo visit Vi 156.31 ; to obtain 
II2 18b.l. ~ läya to see, to behold 
Bh 22b.2. ~ yâcakë io show P 10a.3, 
yâkë id. H1 3b.3; ~ biya id. S 165a.l, 

biyakë to cause to be shown (ch-hm- 
yâke to...) ib. 5. dayu there will be 
a rendez-vous V1 35a.4.

dasä [S.|, s. want, distress II2 
99a.7.

dasu, s. the stalk of a flower (?) Vi 
17.13.

dastul [II. dastür from /’ers], s. 
custom, fashion M 18b.l.

dah1, s. the property, left at a per
son’s death N37b.5; ~ käya to inherit 
19b.7; ~ kâwo an heir 31a.8; dah- 
däyad id. ib.

dah2 [S. dah to burn], ~ yâya v. t. 
to burn Bh 51b.l ; ~ ~ dhâsëm burning 
(from fever) Vd 9a.l*.

daha(rh) [H. dah a river], s. a lake, 
pond H2 77a.4. — dahan id. B 59b.7.

dahalapë [dah2], v. t. to burn V2 
70b.7. fig. C1 289.

dârh, s. = däm, used as cl.-w. 
M 8b.2*.

dâk, s. fat M 14b.5.
däkwo, adj. = dakwo H1 66a.2.
dâcakë (caus. of dâya5) = dayakë 

N 14b.7. — dâcakiwo (ipr.) in regard 
to 14b.2.

dâ-ju [da-dâ], s. an elder brother 
B 1 la.8.

dätaby [S. to be given], ~ yâya Zo 
give, to bestow M 3b.5*.

däti-hma, s. a younger brother V2 
65a.4.

dän [S. gift], 1) ~ yâya to give 
(term of respect) N47b.7; <*■ biya zd. 
M 5b.8, to leach N 19a.3; - käya Zo 
receive as gift JI1 17a.3. — 2) toll 
(sulka) X 16b.6; ~ thanë to pay the 
toll, the duty 47a.5.

dänapan [S. dâna gift + pana com
pact], s. any sum of money, one is 
obliged to pay N 16b.7.

dänägän, s. a debt (rna) N 6b.l ; ~ 
pulë to pay one’s debt V1 95a.2, ~ 
biya id. N 2a.l. — dânâgânas käya 
won through a wager 20a.7 ; dânâgânas 
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jwona(m) kayä (a debtor) pledged for 
debt 20a.6.

dânë, v. t. to appoint (io an office) N 
50a.2; to direct (ch-g-s to a work) 19b.5.

dän-ghät, s. a toll-house N 47a.5.
däpho-svän, s. = dvâpho-0 P 

43a.3*.
däm [S. daman gift], s. money N 

7a.4, valuables B 3b.8, price N 24b.4, 
fee (of a harlot) 22b.4; ~ biya to give, 
to bestow Vi 93.30, to pay one’s debt 
B 24b.ll.

däya1 (-11), v. t. to beat, to strike 
H3 25b.3, to flog, to thrash (for punish
ment) N 53a.4; däyäwo syäya to beat 
to death S 148a.l.

däya2 (-11), v. t. to cook, to boil 
Vd 46b.2.

däya3 (-t), v. t. to measure B 34a.10. 
däya bastu s. a measure (mäna) N 
48b.3.

däya4 (-t), v. i. to decay (?) N 27a.4*.
däya5 (-t; mostly spelt däya), v. i. 

= daya N 37b.5. — dâ-kâle in regard 
to 27a.5; dâtanâwo id. 9b.2.

dâyakë , caus. of däya1 B 49a.2.
dâyakë2, caus. of däya2 Vd 15b.4. 
dâyat [cf. S. dâyâda], s. a descen

dant, heir N 5b.8.
dâl, s. a granary or store-room (ko

stha) All 68b.
däs [S.], s. aservant, slave H288a.5. 

— däsi [S.], s. a female servant B8b.l.
däh [S. däha s. burning], ~ yäya 

to set on fire H2 102b.l; ~ juya to be 
burnt Vi 175.5.

dâhalapë [dâh], v. t. to burn II2 
102b.4 ; to destroy by fire (mi’s) B69a.7 ; 
fig.: to torture (subj. sokan pain) H2 
91b.l.

dähä [S. däha s. burning, — heat], s. 
heat (from fever) Vd 41b.4. ~ yäya 
v. i. to burn Bh 106b.7*.

dikë, v. t. to put, to place II2 82a.6, 
io pour in M 14a.5.

dikwo, see dakwo.

dikhalapë [H. dikhänä], v. I. to 
shew, to point out N 19a.4*.

dig [H.], s. a quarter of the horizon 
H2 96b.5.

digaphal, s. name of a medicinal 
plant Vd 15b.4.

digu, s. porridge (odana) AH 55b.
digdhalapë [S. digdha mixed], 

v. t. to mix II3 36a.8*.
dig-pâl [S. dikpäla], s. the guardian 

of a quarter of the sky B36a.9.
dicakë1 (caus. of diya1), ganäwo ~ 

to stop, to make an end to Bh 83b.3; 
kwosas — to break a bone N 44a.7.

dicakë2 = dikë V1 10a.2.
ditakë = dicakë2 M 32b.8.
dit-lä, s. the month Asädha CW 1.50.
didi, s. a midwife S154a.7. ~-aji 

id. 148a.7.
din [S.], s. a day, see thani, hnu; 

dinas during the day N 22b.2, din 
adv. daily Vd 22a.5; ~ swoya to appear 
in public B 19a.7. — ~-p(r)atim every 
day V1 13a,5.

dinär [H. from Arab.], s. a dinar, 
ducate N 53b.2.

dinë [= linë], v. t. to cut off M 
32b.4; to cut to pieces B14a.3; to hurt, 
to wound H316b.9; ghälan ~ to inflict 
a wound H2 31a.5.

din-belä [S. dina + vela], s. an au
spicious day B 58b.7.

dîpalapë [S. dip to shine], v. i. to 
be splendid N 46b.9*.

dibä, ifc. tväk- .
diya1 (-t), v. i. to cease, to stop H3 

40b.4, to halt S 168b.7.
diya2 (-11), v. i. to sit, to stay B25a.5.
diya3 (-t), v. i. it suits, it pleases 

(yäya, yäna(m), yänäwo to do) S 
147a.3.

dis [S.], s. a quarter, region N26b.3.
di-sanë, 1) [diya3] pleasel H180b.5. 

— 2) [diya2] sit down!, stay! 81a.5.
disä [diya2], ~ cone to sit down 

P 13a.6.
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disä I S.|, s. a region, direction, quar
ter of the compass M 32a.2.

dihi flehe X 28a.6.
du1. - kaya to take, to make one’s 

own B 34b.5. ~ kâya to drag into
B 47b.12, to draw in (arms and legs; 
(of a tortoise) C1107 ; to let in, to admit 
H3 35b.10; to collect G1 91 ; to embrace, 
to adopt H3 49b.4 : to confiscate N 17a.3, 
to receive (stolen goods) 50a.l. — 
kunë to shut in N 29a.l; to surround, 
to hem in 22a.7. — ~ choya to send 
into II2 18a.4, to put into B 34b 5. —

taya to put into B20a.l; ch-hm- 
yäke ~ taya to bring to... 4a.4 (du ti 
ipr.). — ~ teya to throw into N13b.8.

~ thë (= thaya) to put into Vd 
37b. 1; ~ thakë cans. 38b.5. — ~ 
thanë to put or place into B51a,5; 
to conceal, to hide 34b.5. ~ danë
to belong (ch-g-s to...) N 11 b.3 ; to be 
acquainted (ch-g-s with...) 9a,6. — ~ 
dâya (milit.) to storm I I2 96b.7. —

piva (-t) to lead into 8 161b.7. - 
~ phiya to initiate in Vi 141.3; ch- 
hm-yâ basas, to get into one’s power 
H2 32b.3; lobhas, to make desirous ib.

~ phväya to attack Bh 42b. 1. - 
~ biya (-t) to enter H1 48a.2. — ~ 
biya (-11) to fly into X 42a.5. — ~ 
beya (-11) id. H2 43b.3. — bväya 
to leap into H167b.l; ch-hm-yâke, 
to rush at... H2 41a.4. — ~ läya to 
have intercourse (striyâke with a 
woman) X 3a.6. — — häya to go into, 
to enter H1 95a.2.

du2 (57/z form of daya), z'.s B 20a.8; 
can, may 34b.12. gen.: ma ~ is not 
V2 32b.3; must not Vi 160.27; is im
possible, can’t be C2 164. chan(am) 
putr ma ~ you have no son V1 98a.2; 
nenä ma » has not heard 8 150a.5; 
mantri ma du räjä a king who has no 
minister C2 249. — ma dusârn if not 
is M 3b.2; ma dunâs id. B 24b.6.

duwäli [AZ. duär door-way], s. a door

\ B 33b.10. — duwäli a door-keeper 
4a.5.

du-wonë, adv. in, in the interior of 
(ch-g-yä, a few times ch-g) H3 71a.2.

duhkh [8.], s. misfortune, harm, 
trouble; ~ siya to suffer misfortune 
M 13b.5. — naya id. Bh 156a.7; — 
lava to get into trouble H3 38a.2; ~ 

' biya to cause misfortune V1 129b.l, 
duhkhan kaya (ch-hm-yâta) id. Bh 
136a.3. duhkh tâya to be unhappy 

I Vi 171.1 duhkhan käwo unhappy
V1 91a.l.

duhkhi [8. duhkhin], adj. unhappy, 
! unfortunate l i2 8Q'a.7 ; ~-hma id. B7b.5.

du-kanthagiri, s. name of a plant 
I (brhall) Md 4b.3.

dukh, s. = duhkh V1 125a.3.
dukho, s. a mushroom (aticchatra) 

AH 33b.
dugam, °gan [M. dugun], ~ chi 

adj. twofold, double H3 34b.7; ch-g-yä 
~ twice as much or many as Bh 46b.12.

dugu1, s. a goat 8 157b.6.
dugu2 [s. du-gan], adj. another, 

a second Vi 172.21*.
dugu3, ~-chähä the Ichneumon 

plant AH 31b; ~-svän-hä id. Mdlla.l.
dugu-kwos, s. the back-bone AH 41a 

I (~koy).
dugun = dugam H2 100b.6.
dugon = dugam N 25b.2. 
dugwo, s. milk II1 39a.2*. 
dugn = dugam Bh 21b.3.
ducaritr [S. dusca0], s. misbehaviour 

II1 13b.4.
ducuti, s. something to sit upon, a 

seat B 25b.10.
dût [S.], s. a messenger H2 79a.5. 

■»'-jan id. 77b.5.
du-ta, ~ kaya to draw in (breathT) 

M 23a.3. — käya to let in, to admit 
B 44b.6. — ~biya to bring in 50b.5.
- ~ bonam haya to bring 4a,8; ~ 

bonam yanë id. ib., to lead into Bh 
; 120a.7. — -~yanë to lead into B 3b.5^ 
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—- —haya id. M9b.5; to collect 
C1 139.

du-tal, — wonë to enter B 4b.5.
du-të, v. t. to bring (ch-hm-yâke or 

—yâta to somebody) V1 89a.5. — haya 
id. B 4a.4.

du-thë, adj. being or to be found 
somewhere B 47b.7.

duthwo, adj., — lukhä the inner 
door GW 4.9.

dudu, s. 1) milk Bh 42a.2. —
2) the breast of a woman C1285; an 
udder Bh 19a.7. — —wo-si name of a 
plant (ksîrikâ?, ms : chhyirika) All 31a.

—-kol-se a medicinal plant Vd 41b.4.
— —-gun quality of milk B 43a.3. — 

—cokä the nipple of the breast AH41b.
—pay a breast (vaksa) ib. — —-pipili 

the nipple of the breast S 148b.4. - 
—-makadi name of a plant (dugdhikâ) 
Md 17a.3. — —mâ a nurse N34b.4. — 
ifc. colas-, phasi-, manusy-, mes-, 
sä-,

dudhal, s. name of a medicinal 
plant Vd 26a.4.--------se id. 28b.l. -
—-svân the thorn-apple AI I 31b (dudha- 
swiing).

dune1, v. i. to enter, to penetrate 
(ch-g-s into...) Vi 36.26; jala-s — to 
dive into the water Bh 22a.l. — v. t. 
to start (a car) Bh 113b.6.

dunë2, adv. ch-g-yä ~ in {the 
interior of) C2 153; dunëwo pinëwo 
inside and outside H2 96b.5. — s. 
the interior CSV 1.38, the stomach 
(kostha) All 68b.

durii-ta, ~ yanë = du-ta — H2 
62a.3.

dum-tam [= du-ta], — haya to 
take back N 22a.l*.

dupola, s. 1) name of a plant 
(pinyâ) AH 32. — 2) = dupolod 65b.

dupolod, s. a sort of gourd (mahä- 
kosätaki) Md 47a.4.

dumbal [cf. S. udumbara], s., —si 
Ficus glomerata P 18a.2.

dumbwol-jä, s. who eats from the 
same dish (ekasthälisahäya) N lla.4, 
an apprentice (antevâsin) 2b.3*.

duya (-11), v. t. to put into B 58b.2, 
to put (an arrow on the bow) Vi 34.16; 
hnasas duyäwo dhälam he said it 
into his ear H3 58b.9.

duy-jhangal, s. a skylark CSV 7.7. 
du-lä [cf. M. dui tøo], s. the second 

day of the lunar fortnight AH 10b.
durälambh [S. duräla(m)bhä], s. 

name of a plant Vd 3a.l.
duli1 [cf. S. doll], s. a sedan-chair, 

palanquin V1 128b.l.
dull2, s. the twelfth day of the lunar 

fortnight AH 10b.
durg [S.], s. a citadel, stronghold 

H2 87b.4.
durjan [S.], s. a villain, scoundrel 

H1 47b.3.
durnapury(-svän), s. a medicinal 

plant Vd 1 lb.l.
durbal [S.|, adj. weak, feeble II2 

58b.3.
durbyär, — yäya to act wickedly 

II2 79a.8.
durmati [S. bad disposition of 

mind], adj. ill disposed H2 54a.4.
dulyä, s. = duli1 Bh 173b.l.
durlabh [S’.], adj. difficult to ob

tain H2 40b.7.
düsan [cf. S'. dûsana adj. corrupt

ing], s. fault, blemish N 21b.2*.
duskh, s. = duhkh Bh 22b.5.
dust [S.], adj. bad, wicked, false 

B 5b.5.
du-svân, s. name of a pZazd (bakula) 

Md 31a.5.
du-hä, — wonë to go into (ch-g(-s)) 

V2 36b.4; — bi-jyäya id. B 20b.2. — 
du-hän wonë id. H2 87a.l.

drdh [S.], thawo citt — yäya to 
compose oneself Bh 163.1.

drsti [S.J, s. a look B12b.5; anyony 
— julam they looked al each-other (with 
amorous eyes) V1 16a.4.
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dewo1 [S. deva], s. a god Vi 74.16.
— if c. (goddess!) katämahli-, 

dewo2, s. = dewol Vi 88.3 (caity- 
dewo).

dewodäl [II. deodär], s. Cedrus Deo- 
dara CW 6.18.

de-wonë, adv. ch-g-(yä) ~ outside 
M 7a.l, out of 5b.2.

dewol [H. deval a small temple], s. 
a temple, sanctuary V1 56a.l.

de-kâkë, v. i. = dekë N 44a.2. 
dekë, v. t. to cut off N51b.5; to 

bite off V1 37b.6.
deguli, s. a charm, incantation V1 

125b.l.
dedalapë [H. der delay], v. t. to 

defer, to postpone V2 63a.l*.
dedh = drdh V1 14b.2.
denik, ~-käle if it is badly written 

N 8b.8*.
denë, v. t. to cut off N 44a.2. 
de-pälak, s. a guard of the town 

V2 28a.l*.
deb [cf. S. devana dice], ~ jwon 

a gambler N 48b.4*.
debang [c/. S. Devânga name of 

the inventor of wearing], s. a kind of 
silk N 41a.6*.

debatä [S.], s. a deity H2 95a.2. 
debadäru [8.], s. Cedrus Deodara 

Vd 2a.6.
debï [S.], s. a goddess V1 58a.4. 
debik [8. daivika coming from the 

gods], s. fate N 16b.3*.
delapä, adj., ~ lähät the right hand 

B 63b.12.
des [S.|, s. a country H2 50a.5, a 

town B llb.9, a village P 48a.5.
desanä [S. instruction], ~ yäya to 

point out, to make known (pari-dié) 
P 16b.3*.

desântar [8.], s. a foreign country 
V1 39b.10.

deh [8.], s. a body V1 25b.3. 
dehe, ~ biya to bring about N28a.6 

(dihi); ~ bisëm baya to procure 

\ B 36b.5. - ~ yaya to make look like 
1 Bh 13a.5*.

daib [S.J, s. fate H2 49b.l. 
daiyub, s. a deity C1 270*.
dë1, ch-g-s ~ chäya to place into... 

B 55b.8. — ~ jäya to ascend (ch-g-s 
something): samsayas ~ jäya to fall 
into doubt II1 15b.3*.

dë2, after num. -fold; pë ~ four-fold 
H3 34b.8; suya-ne thirty-two-fold N 
52b.7.

dëcakë, v. t., caran ~ to use as spy 
or detective N 48b.7.

dën = dë2 C1 297.
dënë, v. i. to sleep V1 36a.2; dëiiam

I cone to be sleeping, to be asleep B 7a.5;
I dën wonë to go to sleep H3 33a.l. —
I dënâ kwothä a bed-room CW4.5; dënë 

läsä a bed 8.92.
dë-lasâ, s. a bed, couch to sleep upon 

V1 50b. 1.
do = du2; lamkha ~ bu a field 

where water exists N 27b.2. — gen.: 
ma ~ = ma du H1 16b.4; ma do-guli 
unattainable 75a,5; ...ma do-hma who 
is not in possession of... 19a.5; ...ma 
don ma do ... does not exist C1 156; 
ma dosa as it is impossible PI1 6b.4. — 
ch-g-yä dom because of..., on account 
of... 66b.5; swoya don because (I) 
saw Bh 65a.3.

dokh [8. dosa], s. a fault, defect 
I N 32a.3; ch-hm-yäke ~ yäya to be 

maliciously disposed against... H3 
I 37b.3. instr.: dokhan on account of, 

owing to (ch-g-yâ) H1 55b.4.
dokhan, s. = dokh II1 22b.4; ~ 

thwolwo a criminal N 26a.5.
dokhal, s. name of a plant (bhû-

I strna) CW 6.37.
dokhi, adj. - duhkhi H1 75a.4*. 
dongä, s. a boat CW 2.6.
dophukh, s. name of a plant (kâla- 

säka) Md 48a.3.
doman [c/. H. du-mäni a double 

| meaning], s. doubt AH 13b (domang).
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dor, ~ wonë to go to, to go into j 
(ch-g-s)(?) N33b.7*.

dosäpäsä [cf. S. päsa dice], s. a die, 
dice (aksa) N 44b.2*.

do -se, s. name of a plant (tunda- j 
keri) AH 32a.

doh [S. droha mischief; treachery], 
ch-hm-yäke ~ yäya to betray someone 
H2 69b.4.

doha, s. a bull AH 56a.
dohalapë [cf. S. duh to milk, - 

to take advantage ofi], v. t. daksinä ~ 
to give reward N 19a.8.

dohi1 \cf. S. doha milk, milking], ~ | 
kâya to milk X 21b.9.

dohi2 = drohi?; ~-khu a kind of 
thief X 41a.3*.

dwo, s. a heap, stack CW7.17; 
a mound B 3b.2. ~ cinë to heap up 
Vi 27.2. — ifc. ghäs-, na-.

dworh-gu, s. stammering AH 17b. 
dwokâ [dwo], s. cross-roads Bllb,2.

— ifc. bidyâ-, la-.
dwogi [cf. S. dva- Zwo], misäwo ~ j 

padârth joint property (of a wife) j 
N 17a.8; ~-cand adopted (labdha) i 
40b.4, në-hmasam dwogi dwogi-cand 
käy a son belonging both to the bi jin 
and the ksetrika 33b.5 ; dwogi-punjä 
(property of) a commercial partnership 
16b.l. — dwogi adv. jointly, in com
mon 40a.4.

dwocit [cf. H. ducittä doubtful], ~ 
yäya to be doubtful, to waver Bh 
69a.l*.

d won worn, adv. ~ ma — at all 
events (1) N 3a.6*.

dwoya (-11), v. t. to put (an arrow 
to the bow) Bh 114a.3*.

dwol, num. a thousand; ~ chi one 
thousand V2 70a.2, në ~ two thousand 
H157a.5; jimkhu ~ sat chiwo cyä 
16 108 Bhl73b.l.

dyâk [dyâya], s. loss (in bargaining) 
N 7b.8.

dyâiiï, s. a fence (vptti) N 28a.7, 

an enbankment for the purpose of irri
gation (kedära) 26a.6, an artificial 
mound (setu) 26b.4. — -*-kha(m) di
spute about — — 27a.4.

dyâya (-t), v. t. to lose (money) 
V1 9lb.6.

draby [S.], s. wealth, property 
II1 64a.l.

drohi [S. drohin], adj. treacherous, 
hostile B 28a.5.

dvayakë = dayakë X 8b.8.
dvä, s. a pot, pan (pithara) AH 54b. 
dväwo, adj., ~ kä large tissue 

X 25b.2*.
dväkä, s. = dhväkä AH 67b. 
dväkwo, adj. = dakwo X 25a.4. 
dväpho-svän, s. a kind of jasmine 

(kunda) AH 30a.
dväya (-t), v. i. = daya X 4a,4. 

— dvâtam as for... 18a.5.
dvâyakë (caus. of dväya) = dayakë 

N 27a.4.
dvär [S.], s. a door, gale II2 93b.4; 

mebayä dväran nenë hear something 
through another V2 69b.5. — dväli 
a door-keeper V1 40a.6.

dvigun [S.], adj. double, twofold 
X 24a.4.

dves [S. hatred], ~ yäya to hate 
H2 70b.4.

dh (dh).
dham-gu, s. confirmation^. nistha) 

AH 68b.
dhakam [dhaya], stands in the end 

of the oratio recta (= Sa. iti) H162a.2.
- biya ~ with an intention to give 

II2 113b.2; yäya ~ zn order to do 
they intended killing 53b.3. — chu ~ B 
13a.6; syäya ~ tayä räjä-cä the prince 
whyl 34b.7; thathë — thus P 10b.l. — 
dhakäwo = dhakam B27a.10; dhakä 
id. 59a.4.

dhago-câ, s. a spoon AH 55a.
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dhacu, adj. dried up, shrunk (2) 
Vd 14a.4.

dhan [S.], s. riches, wealth H1 1lb.4, 
fortune, property N 2a.7. — ~-byähär 
lending of money C2 250. — ~-sästi 
a fine N 53a.2.

dhanaku, s. = dhanukh M 22a.2*.
dhanabant [S. adj.], adj. rich, 

wealthy H2 49a.7. — s. wealth, riches 
3b.6.

dhanâdy [S. dhanädhya], adj. rich, 
opulent Vi 33.27.

dhani [S. dhanin], adj. rich V1 
74a.5. s. a rich man H1 56a.l, a mer
chant H2 36b.5; a creditor N 2a.8.

dhanik [S.], s. a rich man N 5a.6; 
a creditor 17b.4.

dhanu [S.], s. a bow (for shooting) 
Bh99b.2; a measure of length 62a.6.

dhanuk, s. a bow (for shooting) 
É 155b.l. — dhanukh s. id. H2 76a.4.

dhanë, v. i., cha-khe ~ to keep to 
oneself (T) S 157b.2. no ~ to be taken 
with giddiness (‘I) N 17b.6.

dhandä ]H. work, occupation], s. 
embarassement, dismay, perplexity H2 
81a.l; ~ käya to be perplexed or dis
mayed B 4a.l, ~ kaya id. M9a.l. 
ämo käya chây why be so dismayed 
S 166a.5.

dhandhä, s. = dhandä S 163b.6. 
— ifc. sok-.

dhany [S.],
dhap, ,s\ 

ifc. jati-.
dhaban-bi,

AH 19a.
dhay, s. a worm, an insect (svedaja) 

AH 65a.
dhaya (-11), t. = dhâya1 H319b.10.
dhal, s. a channel, water course CW 

2.4. — dhalan jäwo well-watered CW 
3.4 (dhalam—).

dhalarh~dhä, adj. firmÇ! drdha) I 
AH 69a.

dhalapë, v. t. = dhalalapë N24b.l *. j

dhalay [M. dhar to hold, grasp, 
I keep], ~ yâya to perform (a ceremony) 

Vi 94.32.
dhalalapë | M. dhar to hold, grasp, 

keep], v. t. to bear, to carry Bh 139b.4; 
to keep, to observe (law etc.) H1 38b.l; 
dos ~ to have faults H3 12a.l; sâstr ~ 
to study the sâstras C1 2; -rup ~ to 
take the form of... Bh62b.6; gati — 
to beat, to throb (pulse) Vd3b.5; silas ~ 
to keep in one’s mind V1 43a.4. — 
v. i. simän ~ to keep within the boun
daries C1 208; narakas ~ to go to hell 
P 23b.3.

dhali, s. coagulated milk C1 40. - 
~-ti buttermilk Vd 22a.2. — —-thyäkä 
a jar with coagulated milk H343a.2. — 
ifc. sä-,

dhaliri, s. a post, pillar H3 25a.l. 
dhali-svän, s. = dhäli-° Vd 50b.5. 
dhal-wâ, s. a rain of saliva (?) Vi 

131.17*.
dhal-pa, s. = dhal-pwo H3 12a.6. 
dhal-pwo, s. a pot, vessel Bh 12a.7.

ifc. cä-, lariikha-.
dharm [S.|, s. piety, righteousness 

H2 50a.2; religious merit N 29b.6.
dhä1, cl.-w., mod. = dhäl1 S 145b.3. 
dhä-2 (-n or -t'l only: dhänäwo), 

see kwo.
dhâk [M. dhâk], s. a large kind of 

drum Vi 151.2.
dhâkad, s. the son of a Südra-woman 

N 1 la.5*.
dhät, s. = dhänit V1 32b.l.
dhätuli, s. name of several plants: 

khâyu ~ (kosâtakï) Md 47a.2, mäku 
~ (râjakosâtakî) ib. 3.

dhädakam, ch-g s ~ jwoya to 
infest a place (robbers, etc.) N 48b.6*.

dhä-dhä, ~ yâya to beat (repeatedly), 
to knock ll2 36a.5.

dhâriit, s. a thief, robber('l) V2 21a.3*. 
dhäbay [.S. dhäv to run], ~ yâya 

to run H3 16a.3. — dhâbalapë id. 
Il1 88a.5.

adj. happy 8 163a.3. 
dhal-pa H3 12a.7.

s. a variegated snake
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dhämini [//. dhâman a bamboo, I 
from which bows are made], s. name 
of a plant (dhanvaga) Md 38a.8.

dhäya1 (-11), v. t. to say, to speak 
(before or after oratio recta') H1 79b.l, 
to tell V2 37b.7, to call, to name H1 
75a.l. — (dhakam) dhäyä by name \ 

72b.2, dhäyä näm id. 55a.3; gathë I 
dhälasä as it is said 3b.2 (usually 
interrogatifs with dhälasä are used in 
the sense of: for, or = our colon; lit.: 
“if you say how, why etc. (then I tell 
you)” Vi 41.10); naya ma dhâsëm 
not to speak of eating Vi 111.10. — 
Some forms of dhäya are used merely 
emphatically: bidyä dhäyä = bidyä 
H1 2a.4 ; tonëm ma dhäyä 1 have 
nothing to drink Vi 106.27; chatäm | 
dhäyam ma nothing at all V2 74b,6.

dhäya2 (-11), v. t. to beat, to knock 
II3 13b.3.

dhâyakë (caus. of dhäya1), to (suffer 
oneself to) be called Vi 4a.3.

dhäl1 [H. a stream, current], cl. w. 
Vi 98.10. — cha dhäranam at once 
Vd 32a.2. — z/c. khwobi-, hi-, hiti-.

dhäl2 [M. dhäl], s. a shield Bh 
106b.4.

dhälat, s. = dhäl2 H2 88a.8.
dhäranä [S. the act of holding], 

prän ~ yäya to keep oneself alive ] 
H2 842a.3; mantran ~ yäya to incan- 
tate Bh 99a.l.

dhäramumd, ~ jwoya to appear 
in bad company (T) N 42a.2*.

dhärä1 [II. dhär a stream, current], 
s. a river N 27a.7. — ifc. jal-, larhkha-, 
su-sal-.

dhärä2 [H. dhâr], s. the edge (of a 
sword) H2 87b.l.

dhäli-svän, s. Grislea tomentosa 
(dhätaki) Md 13b.2.

dhäle1, s. pome-granate B 35b.6. — 
~-mâ a pome-granate tree 35a.10. — 
•»-pati-svän id. (dädima) AH 29.

dhäle2 [dhäya1], emphasizing part., 

even, just (lit.: “if you say”) H2 
66b.l.

dhähä-dewo, n. pr. Hara C1 255*. 
dhi, s. a rope, chain(T) N 53a.4*.
dhik, s. the bank (of a river) H8 

38b.8, the coast (of the sea) Vi 83.8. — 
ifc. khusi-.

dhikkär [S. reproach, contempt], 
adj. vain, futile; contemptible B 24a.7.

dhiti [S. dhyti], s. firmness, reso
lution H1 16a.5*.

dhitkär = dhikkär Bh 101a.5.
dhi-dhi, ~ yäya to knock B 43b.l*. 
dhinë, v. t. = dhënë B 63a.6.
dhïr [.S’. adj. steady], s. steadiness Vi.
dhirj = dhairy; citt ~ yäya to 

compose oneself M 12a.7.
dhiry = dhairy S 154b,6; ch-hm- 

yäta ~ biya to compose, to reassure 
Vi 43.18. — '»'-bal firmness, fastness 
M 34a.3.

dhu1, s. a tiger H116a.l. — ifc. cha- 
sipol-, ti-.

dhu2, s. length B 4a.3.
dhu3 = du2 B 13b.10.
dhukat, ~ yäya to meet, to assemble 

(?) N49a.l*.
dhukuti [cf. H. dhukri purse], s. 

a treasure^) Bh 184a.5*.
dhuk-svän, s. name of a plant 

(nägähvä) Md 18a.3.
dhunakë (caus. of dhunë) = simpl. 

1) V1 10a.3. — 2) naya dhunakäwo 
having finished eating V2 17a.6.

dhunë, v. t. 1) to finish, to complete 
B 42b.2. — 2) in connection with the 
4th form of a verb denoting that an 
action is completed: nenë dhuna (I) 
have heard H1 51b.3.

dhup [S. dhüpa], s. incense; ~ 
thanë to burn incense Vi 18.30.

dhupi, s. a medicinal plant Vd37b.l. 
dhu-purus, s. a wicked person (?) 

N 12a.2*.
dhubiyä [dhobi], s. a washerman 

H2 76a.l.

Vidensk. Selsk. Hist.-fllol. Medd. XXIII, 1. Z
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dhul1, s. dust Bh 69a.l. — if c. 
svän-.

dhül2, mi kunawo not to be re
cognized B 38b.9.

dhulë, see tok.
dhürt [S.], s. a rogue, knave H2 

108b.8.
dhusalapë [J/. dhùsnâ to beat, to 

punish], v. t. to offend, to slander-, 
only: dhusalapam in an offensive way 
N 10b.6.

dhusi [cf. jal-dhu], adj. hunch
backed C1 238.

dhusu, s. roasted meat (éûlya) 
AH 55b.

dhe-dhe, ~ culë v. i. to rock, to shake 
Bh 12a.3.

dheyan [cf. S. adhyayana], s. 
studying H1 16a.4*.

dhes [cf. S. dvesa], s. hatred N 4b.3. 
dhairy [S. /irmness], yäya to be 

composed, to be steadfast II2 16a.6.
dhëk, s. envy CW 1.72.
dhë-kâke, v. t. to cut off N 13b.7. 
dhënakë, caus. of dhënë Vi 44.6.
dhënë, v. t. to cut (off) B 40b.6. 

fig. to destroy (a hope) Bh 45a.4. - 
dhënë-gu s. a sickle AH 53b.

dhësal, s. the bank (of a river) Bh 
12a.4.

dhok, ~ phalakam choya to push 
(ch-g-s into...) V2 17a.3; ~ phelakam 
~ id. V1 26a.3*.

dhogi, adj. musty, smelling of raw 
meat (visra) AH 14b.

dhobi [Af.], s. a washerman V156a.6. 
— dhobini s. a washer-woman ib.

dhoya, v. t. to break through (a fence) 
N 28b.4*.

dholkhi-kâk-jhangal, s. a sea eagle 
CW 7.10.

dhauti [S. dhauta washed], ~ cäya 
to wash, to bath P 16a.l.

dhwoml, s. = dhwol H2 96b.2. 
dhwok-hma, adj. eldest V1 112b.3. 
dhwok-svän [= dhuk-°?J, s. a 

plant the root of which is used in 
medicine Vd 27b.3*.

dhwokwo-hma, adj. = dhwok- 
hma N 37b.8.

dhwod, s. = dhwol H251a.l.
dhwon, cha ~...në ~ the first 

time... the second time N 25a.3*.
dhwomd, s. = dhwod H2 842b.3. 
dhwom-colas, s. a kind of goat 

Vd 36a.3*.
dhwol, s. a jackal H1 46b.4. - 

»'-bathän a pack of jackals H2 84b.7.
dhyabä, s. a coin, money B50b.ll. 
dhyän [S.], s. meditaion B 46b.7 ;

— yäya to meditate V1 100b.2.
dhyâbalapë [cf. S. dhyâyati], v. t. 

to consider V1 28b.l, to think of Bh 
16b.5, to meditate 95b.4. dhyäbalapam 
nenë to study H1 17a.4.

dhyäya (-t), see kut.
dhvarhsalapë [S. dhvams to decay], 

v. t. to destroy N 41a.4.
dhväkä, s. a city gate H2 96b.5; 

dhväkäyä phal a terrace before a house
door AH 24b. — ~-phusa a watch
tower 25a.

dhväku-hma, adj. = dhwok-hma 
N 38a.9.

dhväkhä, s. = dhväkä Bh98a.l; 
'»'-pi-lam the chief road through a 
village AH 24a.

n.
na1, s. smell, odour V2 32a.4. ~ 

tuya v. t. to smell H3 53a.8, ~ täya to 
perceive a smell V2 32a.l. — ifc. svän-.

na2, s. morning; ~ sanäwo when the 
morning dawns, when the day is break
ing H1 43b.4, sanakäwo id. H232b.7.

na3, s. iron B 59a.3; nayä made of 
iron M 4a.5.

na’u [EH. nauä, näu], s. a barber 
H2 63b.l.
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na’uni (subj. na’uninin and na’uni- 
nan), s. the wife of a barber B 40b.5.

nawol [cf. S. nakula], s. an ichneu
mon H354a.2. ~-cä dimin. H2101b.6.

-nam, see -nworh.
naka, adv. this moment, just now 

C1 296; nakas at first, at the beginning 
N 43a.3 ; nakan nisëm from the begin
ning Vd 10b.l; naka yam-tol at once 
N 20a.2.

na-karmi, s. a smith B 57a.2.
na-kälan, adv. early in the morning 

M 22a.l (na-käran).
naki, s. name of a plant (nakha) 

CW 6.32.
nakirh, ~-cä an old woman HP 

82.35a, ~-ju id. ib.
nakë (cans. of naya), to let eat 

Vi 9b.2 ; to feed B 32b.2.
nakhi, s. iron Md 33a.4. — ~-pati 

an iron plate Vd 35a.l.
nagar [S.], s. a town V2 48b.l. — 

~-ca a small town M 7a.5. — ifc. 
kacä-.

nagarï [S.], s. a town V1 59a.4.
nagu, s. a star (naksatra) CW1.44. 
nagn [S.], adj. naked H2 41a.2.
nanâ-gu, s. thunder CW 1.40.
nankyâl, s. an ingredient of medicine 

Vd 28b.2.
naciniyä [cf. M. nacanihâr], s. 

an actor, dancer N lla.4.
na-tu, part. — tu1 H1 68b.2.
natuwä [M. natvä dancing boy], s. 

a dancer B 46b.3. natuwäni a dancing
girl 22a.3, natuwä-misä id. 20a.12.

natrawâ s. — natuwä V1113a.4.
na-thërig, s. an iron club AH 52a. 
nadï1 [S.], s. a river H2 75a.l.
nadi2, s. a public dancer N lla.5*. 
na-dwo, s. a mass of iron M 4a.4. 
na-dhä, adj. bad smelling CW 1.55. 
nanä, adv. once for all N 31b.6. —- 

nanänam adv. quickly, soon, at once 
C1 126; nanäm id. H3 29b.2.

nanë (only: nan, nanä) perhaps: to 

dream-, used only in cases like this: 
gwo belasam swoya näpam ma nanä 
ratn a jewel I had never even dreamt 
of seeing B 3a.l.

nani, s. a town B41a.5, ~-katak in
habitants of a t° 45b.3, ~-câ a small 
town Vi 67.34.

nan-milä, s. moonshine CW 1.43.
napä = näpa V1.
napumsak [S.], s. an eunuch H2 

39a.5.
namaskär [S. adoration, homage], 

~ yäya to pay homage (ch-hm-yäke 
to...) Bh 184b.3. namaskâra(m) used 
as verb. fin. Vi 79.28; namaskä id.

na(m)p-käy, s. a ksetraja N38b.3.
naya (-11), v. t. to eat H1 19b.5, 

(fire) to consume H2 96b.6. stri to 
enjoy a woman H1 64a.4; cupä ~ to 
kiss V2 24a.5; duhkh ~ to suffer 
distress M28b.6. — nayuwo s. an eater 
H1 33a.3; naya s. food 20b.5.

nayakâkë, cans, of naya V1 91b.6. 
nay-khirh, s. a sort of dram Vi 151.2. 
nal [II. tube, pipe], s. a vein, artery 

Bh 179b.5. — ifc. pët-, hi-.
narak [S.], s. hell N 52b.7.
nali1, s. ashes C1 281.
nali2, ~ ma sam-gwo shy, timorous 

(éâlîna) N 30b.8.
nal-si, s. name of a plant (tiniéa) 

Md 38a.2.
na-sä1, s. food V2 25a.5.
na-sä2 = na-sväk C1 190.
na-säk = na-sväk 1) S 169b.3. 

2) name of a plant (mâmsî) CW 7.33.
na-sâcakë [na-säk], v. t. to make 

sweet-scented C2 190*.
na-sikhal, s. an iron chain Bh54b.5.
na-su, s. an iron rod N 43b.9.
nas-cätis, adv. in the morning 

B 8a.ll.
nast [S.], juya to perish H287a.3; 

~-cliäyä mantr a mantra to make one
self invisible Vi 135.18.

na-sväk 1) adj. sweet-scented, fra- 
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grant H2 100b.8. s. sweet scent, fra
grance B 49a.5. 2) name of several 
plants (sahakâra, saptalâ) AH 32b.

nâ1, s. water AH 20a.
nä2, s. = na1 V1.
nä3 = näyo H1 7a.l.
näku, s. membrum virile AH 41b.
näk-chekani, s. a medicinal plant 

Vd 34a.2.
nägapäc [S. nägapäsa], s. the wea

pon of Varuna Bh 100a.l*.
näth [S.], s. a lord, husband Bh 15b.7.
nåd [S. nåla (hollow) stalk (of a 

lotus')], s. ifc. pale-.
nädi1 [S.J, s. a vein, artery Vd42a.4. 
nädi2, s. = näbhi P 4b.2*.
nänä [S.J, adj. various, different 

II2 9b.7.
nän-se, s. name of a plant used in 

medicine Vd 50b.5*.
nâpa [ = nâpam], ~ wonë to come 

along with Vi 68.9. — * chyâya to 
put together, to join (ch-g-wo ch-g-wo) 
M 38a.4. — ~ jyäya v. i. to unite 
M 34b.5, to meet Vi 159.10; ch-g-wo 
~ to be mixed with Md 55b.7. — 
taya to put together, to join (ch-g-wo 
ch-g-wo) Hs38b.l.— ~ läya to go, to 
proceed H1 80a.3; ch-hm-wo ~ to go 
to... 37a.4, to meet 43a.2; ch-hm ~ 
to meet, to come across V2 33a.4, to 
reach, to keep up with Vi 34.15; to 
meet, to assemble H2 45b.4. — ~ lâcakë 
to lead to B lla.15, to cause to meet 
H3 47a.3; ~ latakë id. Vi 161.26; 
lâkë to put together (hands) Vi 77.8. — 
~ hane to unite, to put together C2152.

näpa(rh), adv. 1) completely H3 
34a.l ; ~...ma not at all Vi 34.4. 
2) mutually H1 43a.l ; together, jointly 
B 65a.6; also, too H2 89b.5. ch-hm-wo 
~ together with... V1 97b.3, ch-hm-n 
id. V2 lla.5; ch-hm-s id. Vi 162.14. 
ch-hm-wo näpa-hma being together 
with, the companion of... B 66b.5.

näpik [cf. Mr. näpik (for näpit)],

I s. a barber Vi 44.5. — napit [S.], s. 
id. H2 92b.5*.

näbhi [S.], s. the navel Vd 10a.4; 
nâbhis con bäyu samäna (one of the 

: /toe vital airs) AH 6b.
näm1 (S. näman], s. a name H2 

10a.6; ch-hm-yä ~ kâya to name B 
43a.9, to call 58b.3, to invoke Vi 30.15; 
~ chuya to give a name Bh 12a.6; 
~ danë to be called M 30b.8.

näm2, s. a ship V137b.l. — näma- 
wäl, s. a shipmaster CW 2.6.

näy1 [cf. S. näga], s. a serpent N 
I 49a.4.

näy2, s. a seller of flesh (mâmsavi- 
I kri)(?) P 26a.l*.

näyi(wo), adj. = näyu C1 240.
nâyikë, v. t. to make mild Vd 

45a.l*.
näyu, adj. soft, mild, lenient C1241; 

nâyuwo id. 240.
näyo [old ipr. of nâlë], take (it)! 

B 30a.6; tiwo ~ adorn yourself quickly 
S 169a.3.

näy-bähälam, s. a serpent-demon 
CW2.1.

näl, s. mud, clay C1 199.
nälikyäl [S. närikela], s. a cocoa-nut 

i C2 212*.
nälu-col, s. a pulse of hemp C1 

290.
nâlë, v. t. to recover (one’s property) 

N5a.7; rnitr to form a friendship 
I B62b.8; purus ~ to take a husband 
\ N 33a.6; twoho to find an excuse 

32a.2.
näs [S. loss, disappearance], ~ juya 

to perish, to be lost H2 15a.5. — alone 
without juya: (a disease) ceases Vd 
13b.6.

nâsalapë [näs], v. i. näsalapam 
j wonë to cease (a disease) Vd 18a.2.

näsi, s. the privy parts of a woman 
\ AH 41b.

nästi [S. nâsti is not], ~ juya to 
\ perish H2 48b.2.
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naha, s. name of a plant (saivala) 
AH 22a.

nähä-wä, s. 1) wild rice AH 54b. 
—- 2) new grain Md 67a.3.

nähäl, s. a quiver Bh 99a.4.
nähälu, s. name of a plant (ja

mbala) AH 23b.
ni1, s. a rope, chain H1 27a.4. -— ifc. 

sas-.
ni2, prt. the meaning of which it is 

difficult to define: just, before all 
IP 37b.4.

ni3, s. a sun CW, Einl. p. 547.
ni4, num. = në H3 52a.2; ~-hma

V261a.7; ~-hma-hma M8b.3.
ni5, s. = na2 £ 156b.6*.
ni-äsrä [cf. S. nir-âéa and Ne. 

âérâ], adj. hopeless, desperate Bh 
69a.l*.

niwo, ipr. of naya H3 54a.10.
nim-ga [nin?], s. a praiseworthy 

form of marriage^.) N 38a.5*.
nihsankä = nisankâ H2 80b.7.
nik, jâyakam unsurmountable 

N 28b.4*.
ni-kam, part. — ni2 Vi 33.33.
nikarunä [S. niskaruna], adj. piti

less, unmerciful H2 1082b.8*.
nikarsan [S. nikasana rubbing (on 

the touch-stone)], ~ yäya //y. to use as 
a touch-stone H2 57a.4*.

ni-guli, s. 1) a pair CW 7.16. - 
2) the privy parts 8.58.

ni-gwo [nin], healthy food C2 146. 
nigrah [S.], yäya to keep down, 

to restrain H2 50a.2.
nin, adj. = nin C2 119.
ni-tä, num. = ni4 Vd 4a.6.
niti [S.|, s. moral precepts H1 

28a.l.
nity [S. nrtya], s. dancing V1 56a.3. 
nityayâ-thëm [S. nityam], ada. 

always H2 31b.2.
nidän1 [S. —, cause, motiv], ~ 

yäya to take care off, to keep orderly 
H2 76b.2, ch-g-s id. B lb.4.

nidän2 [//.], s. medical diagnosis 
Vd 3b.5.

nidrä [,S\], s. sleep II2 88a.3.
~ yäya to sleep Bh 104b.l ; ch-hm-yä 

wowo someone falls asleep V1 19a.3, 
ch-hm-yä ~ juwo id. 144b.7.
~ error for nindä C1 37.

nin = nin H2 94a.l. ~ kha truth
CW1.59; ~-hma chaste 8.25.

ninakë [nin], v. t. câku ~ to make 
savoury or palatable Vd 48a.2.

nini, s. the husband’s sister P 60.3, 
the father’s sister N 34b.4.

nindalapë [S. nind-], v. t. to blame, 
to reproach Bh 57a.7.

nindä [S. reproach], ~ yäya to treat 
with contempt H2 107a.6.

nip, s. a Nimba-tree Vd 41b.l.
nipun [S. adj. nipuna skillfull], 

~ käya to examine (thoroughly) H2 
10a.7, ~ yäya id. H3 5b.6.

nip-cikan, s. oil from the Nimba- 
tree Vdl5a.5.—~-col pulse from that 
15a.5.

nip-si, s. = nip P30b.5; ~-simä 
id. CNN 6.20.

nibastran adj. nirvastra], adv. 
with nothing on B 18a.2.

ni-bäl, adv. twice Vi 33.33.
nibodhi [S. nirbuddhi], adj. igno

rant, stupid S 147b.7.
ni-bhäl, s. the sun C1 149, sunshine 

C1 135.
nimitt [S.], s. cause, reason Vi 

59.32 ; ch-hm-yä, ch-g-(yä) nimittin 
(°ttan, °ttis, °tt) for the sake of IP 
17b.3; swoya(yä) ~ in order to see 
H2 83a.4; nenä ~ because (he) had 
heard Bh 16b.5. thwote(yä) ~ there
fore P 40b.4 ; chu(yä) ~ why'I Vi 124.14.

nimbal-si, s. a Nimba-tree C1153*.
ni-hmati-puli [= në-°], s., kwokh 

~ a pair of crows H3 35a.l ; ~ copula
tion CW 7.16.

niya1, num. twenty M 10a.5.
niya2, v. t. = nëya Vd 7b.3.
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niya-tä, num. = niya1 C1 128. 
nir, adj. bad H1 9b.4*.
niradosi [S. nirdosin], adj. in

nocent N 49b.3.
nirabarn [S. nïlavarna], adj. blue- 

coloured Vd 44“.5.
nirabâhalapë [S. nirvâhaya- to 

perform, to accomplish], v. t. to settle 
(the law} N 46a.l.*

nirämäsi [cf. S. nirâmisâéin], ~ 
yäya to eat no flesh H1 38b.l.

nilâs, s. = nilâsâ V1 14a.6.
niläsä [S. nirâéa], s. hopelessness 

H1 24b.l ; ~ juya to lose hope H248b.3, 
~ yäya id. H1 95b.4.

nirähär [S. want of food, fasting], 
~ yäya to abstain from food, to faste 
H2 34a.6.

nirüp [S. ni-rüp- to search, to 
examinate], ~ yäya to prove, to exa
minate H2 14a.4; to search', to aspire 
to Hx87b.l; ch-hm-yäke ~ ~ to 
remind someone (of his obligations etc.} 
N 14b.6.

nirüpanä [S. nirûpana searching, 
examination], ~ yäya to search H3 
20b.l ; to take into consideration 29b.10.

nirüpalapë [nirüp], v. t. to prove, 
to examinate N 24b.6, to reason 10b.66; 
to remind (of one’s obligations etc.} 14b.7.

nirog [S. niroga], adj. free from 
sickness Vd 50a.6; nirogi id. H2 5a.l.

nilobh [S. nirlobha], adj. free from 
desire H1 40a.4. nilobhi id. 79b.2.

nirjan [S.], adj. deserted, desolate 
H1 70a.3.

nirnay [S.] s. decision H2 68b.l. ~ 
yäya Zo decide V1 23b.4.

nirnän, ~ yäya to refresh, to com
fort H242b.7*.

nirmal [S.], adj. spotless, unstained, 
pure H2 75b.3; yäya Zo be pure 
N 47b.5.

nirmit [S. formed, constructed], ~ 
yäya to make, to form H1 29b.2.

niryäs, ~ yäya to prevent N 26a.l*.

nirlajjä [S. adj. nirlajja], adj. 
shameless H2 87a.3.

nisankâ [S. nih + sankhä], ~ yäya 
to be free from care, to be unconcerned 
H2 60b.6. — nisankän without scruples 
V1 135a.5.

nisäm, s. a standard (patäki) AH 
51b.

nisâdhalapë [S. nih + sädhaya-], 
v.t. to put out of order S 152b.l*.

nisëm, adv. since, from: thani ~ 
from to-day Hx89b.5; thwo belasam 
~ since this time M39a.6; thalanam 
— from this time H1 64a.5; hnawom 
~ beforehand 95b.3; kâsëm ~ since 
(1} took II3 14b.9. durabhubanam ~ 
from afar M 10b.4.

nisobhâgi [S. nih + saubhâgin], 
adj. unfortunate, unlucky (durbhaga) 
N 32b.l*.

niscay [S.], s. resolution, determina
tion H2 114a.3. ~ yäya to decide, to 
determine Vi 175.10; ~ juya to be 
determined H2114a.2. niscayanam adv. 
surely, decidedly 163b.2.

nistalapë [S. nistha], v. i. to be 
intent on, devoted to V1 12a.6.

nistär [S. crossing, ... rescue], jeta 
~ julo I have been saved Bh 156a.l*.

nisti, s. = niti H1 21b.l.
nisphal [S.], adj. vain, fruitless 

H3 54b.ll.
nismäyä [S. nirmäya powerless, 

weak], ~ yäya to be dismayed S 146b.l.
nu = nuyo V1 49b.l.
-num, see -nwom.
nugal, s. = nugwod B57b.9. fig.: 

the heart, mind Vi 58.12; nugalan kha 
hlâya to speak freely H3 44a.9; thawo 
nugalas thanam taya to keep secret 
H2 38b.6.

nugwod, s. the heart H1 54b.2. — 
ifc. u-.

nün, s. a lord, master H2 98b.3.
nuya (-11, but nunäwo M, B), v. t. 

to swallow, to devour B 47a.2.
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nuyakë (cans. of nuya), to let take 
(medicine) Vd 43a.l.

nuyo, after 4th form of the verb: let 
us... V2 65a.5. nuyo nuyo come, let us 
go Vi 42.27.

nrty [S. dancing], ~ yäya to dance 
V1 109a.3.

ne1, prt. = ni2 H2 71b.2.
ne2 = naya N 18b.3.
neka- = neku: nekasëm becoming 

low (pulse) Vd 9a.2*.
neku, adj., ~ kâ fine tissue N 

25b.2.
netäl, s. = natäl CW 8.70.
netr |.S.], s. an eye Bh 141 b.7.
nenë1, v. t. to hear, to listen ( — nenë1) 

Bh lb,7.
nenë2, v. t. to ask (= nenë2) 

B 22b.2.
nebadan, ~ kava to lock (a door) 

Bh *llb.6; to imprison *12b.2.
ne-bhäl, s. = ni-bhäl H2 80a.l.
nem [H.], s. religious observances 

H2 42a.l.
nemalapë [nem], v. t. to instruct 

N 10a.8.
ner, adj. ; ma ~ the best (uttama) 

Vd llb.6*.
nelë, only nelâwo becoming fatigued 

or weak (‘I) Bh 179a.3, 26b.2*.
në, num. two, both V1 14a.3; ~-hma 

id. H154a.l; ~-hma-hma ord. the 
second H2 74b.2. në hnu kwo-hnu on 
the second day N 24b.4. në câ a night 
and two days (paksini AH) Vd 8b.l.

në-tâ, num. = në H1 70.5.
në-hmati-puli, s. man and wife 

(dampati) CW 8.34.
nëya (-11), v. t. ch-g-n ~ to mix 

with... Vd 14b.4.
no1, s. the tongue N 44a.2 ; (the cavity 

of the) mouth Vd 35b.6, ~ siya to 
rinse the mouth ritually P25b.l; non 
wäya to utter (words), to speak É145a.2, 
non ma wäya to keep silence H2 44b.3; 
non wâtakë to cause to speak Vd 49a.3,

wâcakë, wâkë id. B 25a.10. — ~ 
tuya to kiss S 150a.2.

no2, s. ~ sal gait and voice N30b.5*.
no3, s. = nol H3 25b.3.
no4 = nuyo B 32a.10.
no-cä, s. the dawn (brâhmamuhü- 

rtaka) CW 1.46.
noya (-11), v. i., täp noyäwo having 

become hot V2 32a.6; co beg ~ if the 
urine is rich N 30b.3; hma sa the 
body having got a cutaneous eruption, 
a blister V2 32a.6; me sa noyiwo the 
tongue will become foul Vd 44a.4 ; si 
nowo kachu cutaneous disease with 
blisters 34b.5.

nol, s. a stick II3 llb.3.
nohäl = nvähäl S 155a.7 (°hân).
-nwom (in younger MSS -nam, 

-num or merely -m), 1) suffix of the 
indefinite pronoun. — 2) part.: even 
C2 45; -nwom... -nwom both... and 
N 30b.l. — chesa -m even in the house 
H2 29a.l; bhatu-m kwokha-m both 
parrot and crow H3 45b.9.

ntu, part. = na-tu C1 108.
nyanë1 (irr. ipr. nyayo B 23a.8), 

v. t. — nenë1 H3 55b.2.
nyanë2, v. t. = nenë2 B 2b.5.
nyâ1, s. a fish (= nä1) II3 55b.8. 
nyä2, s. iron N 25b.l*.
nyäk, adj. vehement Vd 30a.l.
nyâcakë (cans, of nyäya2), kwo ~ 

to (suffer oneself to) be oppressed 
B 13a.ll*.

nyätu, see nyäya2.
nyä-pä, num. five B lla.2.
nyäy [S. right or fit manner], ~ 

ma du des an ill-mannered, lawless 
country B 48b.4.

nyäya1, v. t. to buy (= näya2) 
B 5a.3.

nyäya2 (-t), v. i. to move (=näya3) 
Bh 93b.4. nyätu — id. intens. C1 
278.

nyälä-pu, adj. ashamed (— nälä-pu) 
B 20b.4.



104 Nr. 1. Hans Jørgensen:

nväya (-t), v. t., ch-hm-yâta — to 
blame, to revile N1 21b.4.

nvähäl, — kaya to make known, to 
proclaim M 6b.2; ~ kayakë id. B67b.2.

hn.
hnawo = hnawo C1 4.
hnawol-bhu, s. a watery country 

CW 3.3.
hnatakarh, adv. completely P 20b.6*. 
hna-pä, adv. = hna-pâ.
hnay [mod. = hnas), num., only: 

—-sal seven hundred Vi 125.11.
hnaya, num. seventy AH 57a. 
hnal-pot, s. a kind of reed: —-ban 

a thicket of reeds (nadyâ) CW 6.38.
hnas1, s. an ear V1125a.2. — —tisä 

an ornament of the ear AH 66a. — 
—syâk ear-ache Vd 15b.4.

hnas2, num. seven Vi 127.11 ; —hma 
id. (of living beings) V2 32a.5; —-guli 
id. (of things') Vi 81.10.

hnasi-bhu, s. a region contiguous to 
water AH 23b.

hnas-kan, s. a mirror H2 94b.6. 
hnas-tä, num. = hnas2 N 4b.4.
hnas-tvâk, s. a medicinal plant 

Vd 48a.5.
hnas-pat, s. = °-pot CW 8.72. — 

hnas-pan id. C1 275.
hnas-piri, s. the drum membrane 

(of the ear) Bh 99a.2*.
hnas-pot, s. an ear II1 48a.l. - 

— cokâ the tip of the ear B 9b.7. — 
—-tisä an ornament of the ear AH 43a.

hnas-bi, s. a species of worms 
(karnajalaukâ) CW 7.6.

hnä = hnâ B 8a.4.
hnäkan, s. name of a plant, used 

in medicine Vd 28b.4.
hnä-co = hnä-0 B 44a.6; hnäcoyä 

previous H3 41a.3. — hnâ-ca B 38a.5.
hnätikä, s. a circle of hair between

I the eyebrows Vi 16.22. — °khä id. 
Bh 83a.3.

hnäthu [= hnathu?], s. a wife 
(patni) AH 37a.

hnä-pä, adv. = hriä-pä S 166a.7.
hnäya (-11), v. t. to mix up, to stir 

! about(T) Vd 34a.6.
hnäs, s. the nose V1 37a.5. — —co 

I the tip of the nose Vd 10a.2. — —-rog 
catarhh of the nose (pinasa) AH 39b. 
— — pvâl a nostril AH 50b (nhåyapoå). 
■— —-bisay the sense of smell AH14a.

hni1, s. a day H2 66a.8. hni hni 
chiyä every day H3 47a.4; hnin id. V1 

I 91a.6; hni-nom cä-nom day and night 
I N21b.5. — ifc. bä-,

hni2, s. matter, pus M 12a.6.
hni3, — thanë to use incantations 

Bh 12a.6.
hnim-gu, adj. = hnein-gwo C194*. 
hnitham, adv. always H1 21a.3;

hnithakam id. P62a.2; hnithan(am) 
id. Bh 12b.2; hnithan(am) id. Vi 85.20, 
at once 121.26.

hnid, s. = hned C2 126.
hninakë = hni0.
hninë, v. i. to ripen Vd 18a.2*. 
hnirhd, s. = hned N 48b.5.
hni-pu, s. the brain CW 8.52. 
hni-pot, s. a tail II2 49b.l. 
hniyakë, caus. of hnilë H3 23a.4. 
hnilakë, caus. of hnilë H3 40b.ll. 
hnilë, v. i. = hnëlë B 18b.7.
hni-sone, s. a building ground AH 

25a.
hnu, s. a day (used in connection with 

num. only): cha hnuyâ dinas some day 
H1 2b.2; nâ hnuyâ la a journey of five 

j days B 47a.10.
hnuyâ1 (-11), v. t. to pay (debt) 

N 8a.6; to give as payment N 20a.4.
hnuyâ2 (-11), v. t. to trample, to 

kick (with the feet) B 17a.9.
hnul, adj. = hnol H2 100b.2.
hnem-gwo, adj. ripe C2 95*.
hned, s. = lined H1 23a.5.
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hnen-pamth, s. a sort of reed 
(nada) AH 33b.

hnel, s. = lined Vi 106.18.
hnel-se, s. a medicinal plant (Citrus 

medica) Vd 29a.4.
hnë = hna H3 51b.2 (hne, hnye).
hnëwo = hnewo H3 59a.9. - 

hnëwonë = hne° 14a.7.
hnëthu, adj. = hnathu H3 2b.5.
hnëya1 (-11), v. i. ch-hm-wo ~ to be 

superior to... (= hneya1) H3 23a.7*.
hnëya2 (-11), v. t. = hneya2 H31 la.2. 
hnëlë, v. i. to laugh (= lnielë) 

H3 60b.5.
hnol, adj. new, fresh H1 84b.3. 
hnyathu = hnathu H3 2b.5. 
hnyâcakë = hnâcakë H3 2b.4.

N 26b.7.
hnyed, s. = hned H3 54b.6.

hnyäya1 (-t), v. t. = hiiaya1
H3 16b.8.

hnyäya2, v. i. = hnâya2 H3 22b.8.
hnyäya3 (-t), v. t. = hnâya3

P-
pam, s. a painter AH 59b (pang), 
parti-mä [= pat-?], s. reeds: ~ apâ 

abundant in reeds (vetasvân) AH 23b 
(pangma —).

pamlë, s. = palë C1 164.
pakawän, s. = pakvän B 15a.10. 
pakasinï [8. paksini], s. a female bird 

B 39a.l. —- '•'-misä a woman who has 
become that ib. 5.

pakë, see tha.
pakvän [#.], s. pastry, sweat meats 

V1 17b.2.
paks [8.], s. a side, party H2 84ab.2; 

an adherent, follower H3 39b.6.
paksi [S. paksin], s. a bird H136a.4. 
pak-si, s. bamboo, reed(P) N 50b.3*. 
parik [S.], s. a swamp H243b.6. — 

ifc. madhu-.

pamksi, s. = paksi S 137b.5. 
pankh, s. = pank H3 20a.4.
pankhä [M. pamkh, pamkhä], s. 

a fan Bh 162a.6.
pamgal, — biya to aim at H3llb,3. 
pamgäl [= pamgal?], had-jad ~ 

biyâ abuse combined with reproach 
N 42a.4*.

pacay [M. pac to be cooked], ~ yäya 
to cook, to boil H2 90b.5.

pacin, s. a finger Vd 7a.l ; kisiyä -*• 
the trunk of an elephant AH 66a.

pacini, s. = pacin Bh 24a.2. —- 
ifc. hmälä-, siku-.

pacol, s. a bag or vessel (putikä) 
P 18b.4*.

pa-chi, s. a pair; sä a pair of cows 
N 32b.6.

pachim [M. the west], s. the north 
(sic) B63b.9.

pajitä, s. a sort of neck-ornament 
CW 8.72.

pajr, s. = panjar S 144a.2*.
pane1 [S. pancan], num. five 

II2 50a.2.
pane2 [//.], s. a village council B 

41a.5.
pancajany [8. pä° one of the 8 

upa-dvipas of Jambudvipa], s. Punjab 
N 53b.2*.

panca-täd, s. a musical instrument 
with five strings Vi 151.3.

pancarang [8. paiica five + ranga 
colour], s. the five colours Vi 17.9.

pancän-lä, s. f/ie little finger N 51a.7. 
pancârï [S. pancäla], s. a certain 

savage tribe, or a Vedic school N 25b.4*.
pamchi, s. = paksi H3 9a.6. — 

~-bhäs the language of the birds 
B 10a.ll.

panjar [8.], s. a cage S 144b.7. 
pat, s. bamboo H2 36a.6.
Patan, n. pr. Palan B 59a.9*. 
patapë, v. t. = palapë H1 4a.3*. 
patambar, s. = patambar Bh 

173b.4.
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patalä [S. patala a roof, thatch], s. 
the edge of a thatched roof CW 4.9.

patä(k) [8. pataka], s. a flag, banner 
Vi 89.11.

patämbar [S. pata woven cloth + 
ambara garment], s. a cloth, garment-, 
onlg ifc. pât-,

patäsi [cf. S. pata cloth], s. the lower 
garment B 17b.8.

pati1 [cf. H. patti leaf], s. a leaf, sheet 
(of paper), a document N 8b.4. — ifc. 
(sheet of metal): nakhi-, pale-, sijal-.

pati2, s. a gnat, moschito H147b.5.
pati3, - chik adj. flat CW8.39; 

-~-jäwo low Wr. p. 304.
pati(rii) [8. prati], adv., kacâ ~ on 

every branch Vi 17.14; din every day 
H2 9b.4. — patikam id. Vi 67.34.

patigalapë [cf. S. prati + gar], 
v. t. to protect N 39b.2.

patini [8. patni], s. a wife N 
9b.3.

patutar [S. compar. of patu elo
quent], adj. eloquent H2 34b.5.

pattas [cf. H. pattâ], s. a kind of 
sword Bh 160a.3*.

pattämbar, s. = patämbar Vi 
150.30.

patyär = pratyär Vi 168.19.
patr [S. pattra], s. a letter B61a.3. 
pat-sili [S. pata cloth + Ve. silë 

to wash], s. å washerman H2 52b.3.
path [S. a road-, reach], s. road B 

12b.2; a certain region: meb ~ baniyâ 
a merchant from other parts N 7b.8.

Pathuwä, name of a man B 39b.3. 
pathuli, s. one of the ten palândus 

(mocikâ Md) P 58a.l.
padapë, v. t. = palapë P 62a.6. 
padapëkë, caus. of padapë P62a.6*. 
padalapë, v. i. = paralapë Bh 

22a.4.
padârth [S.], s. a thing, object H1 

7b.4, property N 15b.l.
padi, ~ sâksï an indirect witness 

N 9a.5*.

padihâsalapë [8. parihäsa s. joking, 
deriding], v. t. ro deride N 10b.6*.

padm [S.], s. a lotus V1 9a.3.
pani, s. a ladle Ail 55a.
panë, v. t. to hold back, to prevent 

from running away B 33a.10, to keep 
off B 27b.2; ch-g-s to prevent from... 
M 14a.2, to obstruct (lukhä's a door) 
B 32a.10, la(-s) Zo obstruct a way 
H2 66b.3.

partit1, s. = pat H2 36a.5.
partit2 [= pane?], s. a company (of 

artisans etc.; sreni) N 9b.2,3*.
panti, s. = pati2 H2 32b.6.
pariith, s. = pat AH 33b ; — ~-bu 

i a thicket of bamboo B 28b.4; ~-bho id.
ib. — ifc. hnen-.

pandit [S.], s. a learned man, scholar 
IP 65b.l.

pandu-seto [8. pändu?], s. a plant, 
used medicinally Vd 36b.2.

pamdhän, ch-hm-wo ~ jwonë to 
commit adultery with... N33b.7; ~ 
lâya to be guilty of a° 34b.l. — 
paindhan id. 34a.2.

pany [S.], s. merchandise N 23b.6; 
~ thwolwo the seller 23b.5.

panyal-si, s. name of a plant 
(karamardaka) AH 29b.

papati, s. the wing of a bird H2 30a.6 ;
I paputi id. 80a.l. — ifc. jhagal-.

paban [8.], s. wind B 69a.l; /ZaZu- 
I Zence(?) Vd 12a.l.

pabitr [8. means of purification], 
j ~ yäya to clean, to purify P48b.4; 
] ~-sarir yäya to clean the body (ritually) 
\ H2 32a.4. — adj. clean, pure S 167a.4.

pahm, s. = padm S 162a.6.
payinalapë [payini], v. t. to settle, 

to set in order N 45b.3. — payinala- 
payakë caus., dharm-märgas ~ to cause 
to keep oneself on the way of righteous
ness ib. 1.

payini [cf. Mr. pain bargain, agree
ment], ~ lâcakë to maintain, to keep 

: orderly(T) N 17b.2*.
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par1 [S.], adj. belonging to another | 
H2 75b.5; strange B 17a.8. s. another, I 
a stranger H2 94a.6. — paran adv., I 
~...ma only H1 66b.3.

pal2 [S.], s. a weight V2 27a.l.
palak [S. palakyâ], s. a kind of j 

turnip: ~-ke a broth made from palak 
Vd 47a.l.

parakiri [cf. H. palangri a small I 
bed or couch], s. a couch S 159a.5.

palakhâl [cf. S. prâkâra], s. a wall j 
{enclosing a town, house etc.) II2 84b.2. 
— ifc. gadh-.

parariki [cf. II. palang bed, couch], 
s. a couch Bh 174a.6*.

paratr [S. adv. in the other world], I 
s. the other world C2 14; paratras in I 
the other world Bh 170a.3.

paradesi [S. °desin], s. a foreigner 
B 52b,7.

paramtu [S.], adv. but, however | 
II2 102a.8; rather 82b.2.

parapasä, s. = parbasä(t) AH 8a. 
palapë [for pathalapë from S. 

path- to read!], v. t. to read, to recite 
H291a.6; to study N 48a.2 (padape).

parabl [cf. S. para], s. a counterpart 
(in a lawsuit) N llb.6. — ~-kajhet 
a defendant (pratyarthin) 6a.6.

param [S.], adj. highest, utmost, 
most excellent 8 163a.4.

paramän [pop. II. parmân —, | 
authority], s. an official, chief (of a town 
or village) B 13b.5.

paramparä(n) [3. paramparâ sue- | 
cession, continuation], adv. successively j 
V1 55a-4; ch-g-yâ ~ in continuation 
of... N26b.3.

paray [A4. par, par], ~ juya to fall 
(ch-g-s into...) H2 94a.6; - yâkë to ' 

cause to fall 31.5.
paralapë [see paray], v. i. to fall, 

to fall down (ch-g-s into...) H3 37b.9; 
to plunge into ruin H1 45b.l.

paralok [S.], s. the other world V1 
98b.l; ~ wonë to die 98a.6.

paräkram [3.], s. courage, strength 
H2 89a.4; ~ thul courageous 79a.3.

palâkh, s. cause, opportunity (I) 
H2 39a.3; ~ taya to placefl) II271b.3*.

paräg [3. paränc —, averted(!)], 
khuya ~ juya to have an aversion to 
stealingfl) N 9b.7*.

parädh [formed by misinterpretation 
from aparädha], ~ yâya to do right 
Vi 42.24.

parärth, s. = padärth H221a.l.
palä-sawo, s. a medicinal plant 

Vd 38b.3.
pari1, s. a bunch of flowers H1 67a.2*.
pali2, s. a sort of building fcara- 

wanseray!) B 8a.4.
pali3, s. a roof (== pol1) AU 25a.
palik, ~ bisëm taya to deposit fa 

thing with a third person to be delivered 
ultimately to the owner) fcf. anvähita) 
N 17a.8. — '»■-kalantr interest on 
loans 6b.7.

parîksâ [S. examination], ~ swoya 
to examine, to investigate (ch-g-yä 
into...) H1 19b.3; ~ siya id. (ch-g) 
B 49b.2; — yâya id. (ch-g(-yâ)) H2 
95a.3. — ~ yâcakë caus. V1 62a.2.

palikhan = palisä H2 63a.2*.
parikhalapë [3. pariks-], v. t. to 

examine N 24b.8; — parikhalapayakë 
caus. 23b.7.

palikhyä = parîksâ V1 107b.4.
parigati [cf. S. pari + gam to go 

round—; to get, to attain!], s. control 
over one’s actions, independence N4b.5, 
authority, warrant 31a.8; ch-hm-yäta 
~ khäta(m) authority rests with... 
39b.9.

palichâ [H. paricchâ examination] 
= parîksâ V2 31b.4.

parichedalapë [3. pariccheda —, 
definition, decision], v. t. to define 
N 33a.9, to decide 49b.7.

parijan [3.], s. servants H2 61b.5. 
parin, adv. quickly, hastilyfl) H1 

94a.4.
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paripät1, s. = paripäti Vi 89.6. 
paripät2 [c/. S. paripâtayati to 

destroy], s. destruction Vi 121.19*.
paripäti [S.], s. method N 14b.6.
parimän [5. a measure, measuring], 

s. method H2 25a.6; ch-g-wo ch-g-wo 
~ yäya to compare a thing with... 
H3 40b.ll.

palisä, adv., ch-hm-yä ~ in the 
place of... H3 33a.3; ~ wonë to go in 
the place of another B 12a.4*.

parist [S. *paristha], adj. most ex
cellent V1 17a.l.

parisram [S.], s. weariness, ex
haustion H2 76a.4; ~ cava to become 
exhausted 88b.6; sariran ~ yäya to 
commit sensual excesses N 42a.l.

parihâj, s. compensation, damages 
N42b.3; ~ kaya to get compensation 
15b.8; ~ yâcakë to cause to give com
pensation 43a.l; parihâjan tana(n) 
or tanänam by the way of compen
sation 21b.6. — parihâjâ = parihâj 
51a.4.

parihâjalapë, only: parihâjalapam 
tanani by the way of compensation 
N 50b.l*.

pale, s. a lotus C1 267. — ~-näd the j 
stalk of a lotus Vd 15a.4. — ~-pati a 
lotus-leaf C2 227. — ~-pu the seed of 
a lotus Md30a.4. — ~-muni the seed
vessel of a lotus AH 66a. — ~-suki I 
a lotus-fibre ib. — ~-svän a lotus
flower 8 152a.5. — ~-svän-mä a lotus 
-plant 162a.4. -— ~-hal a lotus-leaf Ns I 
2a.2. — ~-hä the root of a lotus Aid 
30a.4. — ifc. käth-.

pal-kä, s. a kind of mustard Nd 
66b.8. — ~-cikan mustard-oil 59a.2.

palkhäl, s. = palakhâl V2 10b.4.
pal-thäk, s. a freckle, mark (piplu) 

AH 39b.
parbat [.S'.], s. a mountain Bh 136b.l. 

-— ~-co the top of a mountain AH 26a.
— ~-jol a cave of a mountain H398b.6.
— ~-pàkh a slope, precipice AH 26a.

parbasä(t), s. lightning CW 1.4; ~ 
tolam it lightened Vi 17.25.

paryant(arh) [S. paryantam adv.], 
adv. altogether B 29b.l.

pal-se-ghäs, s. a fragrant grass 
(katpna) CW 6.37.

pahlâbi-se, s. a plant used medi
cinally Vd 24b.2.

pasanan, ~ biya to give away in 
marriage (a maiden) N 31b.5; wonë 
to marry (of a maiden) 33a.2.

pasal [cf. H. bäzär from Pers.fi)], 
s. a shop B 17a.5.

pasaliyâ, s. a shopkeeper AH 56b.
pasu [S.J, s. an animal H2 53a.8, 

cattle N 53b.3.
pasull, s. wood-sorrel Vd 25a.4. —- 

~-ghâs id. AH 32b (pusughånsa).
pahal1 [Af. pahar], s. a quarter of a 

day or a night, a watch B 21a.7.
pahal2 [//.], s. (mode of) beginning 

P 2a.3.
pahiri [e/. M. pahär a mountain], s. 

a mountaineer, Pahri N 25b.4*.
pä1, s. an axe AH 52a.
pä2 [II. from Pers.], s. a leg H229b.l.
pâ3, s. the wing (of a bird) CW

7.15. — ifc. khâ-, hmas-khâ-, 
la-,

pä4 [= pä3], cl-w. for parts of the 
body found by pairs: cha pâ lâ-hât 
one arm H3 9b.8, khu pa hnas-pot six 
ears H2 83b.2; also: lakam cha pâ 
one shoe S 154a.7.

pä5, ~ chäya (-11) to take on one’s 
shoulders H3 59b.2; pâ châyâwo haya 
to carry on one’s shoulders H2 108b.8. 
— ~ dâya: lâ ~ ~ to clap one’s hands, 
to raise one’s hands (?) B 16a.l.

pä6 [== pâ3?], s., mod-sa buwo ~ 
a comb CW 7.14.

pä-7 (only pâs-tunum), v. i. to be 
cured H2 47b.5*.

pä-8 (only pâsëm), bal ~ to gather 
the military forcesfl) II3 50b.7*.

pä’u, adj. mod. = pänu AH 14.
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päm-ti, cl-w. = pä4 M 33a.2.
päk1 [S. s. cooking-, ripening], adj. 

ripe Vi 91.19. — ~ yäya to prepare 
{food, by boiling, roasting etc.) B 68a.5; 
~ wonakë to boil out, to make a de
coction from Vd 52b.4; ~ juya to 
become digested 10a.5. — <*-thây 
a kitchen AH 54b.

päk2, s. distance, difference-, gen. 
anta(r)-päk id. H1 30a.2.

päkal [A4. ripe?], adj. hard, harsh 
H2 72b.7*.

päku, s. a gully CW 5.4. — ifc. 
lwoha(m)-.

pâkë1 (cans. of pä-7), to cure M 
36b.3*.

pake2 [päk2], v. t. to keep at a 
distance C1 233*.

päkh1, ~ te to leave (husband or 
wife) N 36a,2.

päkh2 = päk1 Bh 116b.2; ~ wonë 
to ripen C2 202, ~ hanë id. C1 202; 
~ juya to become (sufficiently) boiled 
Vd 47b.6.

päkh3, s. = päku(?) N 29a.5. — 
ifc. parbat-.

päkhän [S. päsäna], s. a stone Bh 
163a.2.

päg [44.], s. a turban N 18b.7*.
pägä [H. stable?], ~-ci a sort of 

salt (bhümija) Md 24b.3.
pänu, adj. sour C1 281; ~ ci a sort 

of salt Vd 39b.4.
päc1, s. = päs Bh 100a.l. — i/c. 

näg-,
päc2, only ifc. su-.
pâcakë1 [päcu], cet ~ to compose 

oneself H1 75a.5; cet ma pâcakam adv. 
startled or alarmed 4a.4.

pâcakë2 = pâkë2 C1 273*.
päcu, adj. composed, collected V1 

64a.l. — päcula is composed (subj. 
gen. citt, cet mind); mostly: ma ~ is 
startled or alarmed V2 42b.3.

pâcukë = pâcakë1 H2 45a.l. 
pä-ju, s. a maternal uncle P 31b.3.

pät1 [M. leaf of a tree], cl-w. for 
flat objects H2 105a.5.

pät2 [H. pät], s. silk N 25b.l.
pätak [cf. H. pâtak], s. a medicinal 

plant Vd 50b.4.
pätaki [S. pätakin guilty of a crime], 

adj. guilty of a minor offence (aupa- 
pätika) N 39a.l*.

pâtakë, raus, of paya1 Vd 34b.2.
pätä1 [S.], s. a vegetable, potherb 

H1 41a.5*.
pätä2 [cf. Mr. pât], s. a watercourse 

for irrigating fields (?) N 27a.7*.
pä-ti, cl-w. = pä4 M 16a.6.
pätu, see pâlë.
pät-lähät [A4. pät leaf?], s. a hand 

CW 8.63.
pät-le, s. = pä-li N 12a.3*.
päth [S. recitation], ~ yäya to recite 

H2 llb.3.
päd, s. loss (in trade) N25a.7; ~ 

juya to be lost (in trade) 25a.3.
pädukä [S.], s. a shoe (term of re

spect) H2 59a.2.
pädo, s. a nostril Vd 14a.2.
pän [S. s. drink], ~ yäya to drink

V1 99b.6 ; ~ yâtakë to let drink S 162b.5. 
päp [S.], s. a szn B 17a.3; ~ yäya to 

commit a sin H2 72a.5; ~ läya to 
become guilty of a sin N 13b.3; käya 
to make oneself guilty of a sin V1 69a.3.
— ch-hm-yäta ~ lâtam it is the fault 
of... 108a.5.

pä-pä [pâlë], inter j. cut, cut! 
Vi 158.19.

päpi [S. päpin], adj. sinful, wicked 
B 32a,8, id. fem. H3 43b.7. — pâpinï 
[S.] id. fem. B 48a.8.

päpisth (also: °pist, °pist, °past) 
[S.], adj. most sinful, most wicked 
H2 63b.4.

pâ-phayakë, caus. of pä-phe N 
50a.8.

pä-phä-gu, s. an oath AH 15b. 
pä-phe, v. i. to make an oath 

N 12a.2.
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päban [S. pävana purification], ~ | 
yâya to purify N 13b.3.

pä-mi, s. a wood-cutter H2 52a.5. 
päy, s. marrow H2 58a.8*.
paya1 (-t), v. t. to warm, to heat 

Vd 30b.4.
paya2 (-11) [= pâlë?], v. t. to cut 

open Bh 116b.3*.
paya3, adv., ch-g ~ like a thing 

H1 79a.2, in accordance with... N45a.4. 
ch-g »-thëm, adv. like a thing H2 
116a.5; ch-g »-thim-gwo adj. (being) \ 
like a thing 29b.5. — ch-g-yä senwom 
» tawo-dhan greater than... 66b.6. — 
»-dhan adj. greater, surpassing H1 
78b.5.

paya4, s. = päyak V2 68b,7.
päyak [H.], s. an armed attendant V1 

122b.l ; a hangman, executioner N42a.8.
— ifc. ba-.

payai [M. ancle], s. an ornament of 
the ancle B 26a.12. — ifc. ti-.

pâyukë (error for pâcukë?), v. t. 
to settle, to decide V2 llb.3*.

pâl1 [S. para further shore-, end, 
termination], » yâya 1) to cross (a 
river etc.) H3 21a.10; » yâcakë to 
convey across, to ferry across N 47a.5, 
» yâkë id. Vi 93.33; Yamunä » itâwo 
after having crossed the Y° Bh 12a.4.
— 2) to make an end to, to decide, 
to settle (ch-g(-yâ) something e.g. a 
quarrel) N 44b.3 ; »-kha hläya to pro
nounce upon, to pass a judgement 
upon 21a.4.

pâl2 [= päl1?], suyä » whose turn 
is it'l B39a.9; ch-hm-yä » lätani it 
is the turn of... H3 35a. 11,--------ju- !
lam id. B17a.7; pâl wonë to go by | 
turns 12a.2; » taya successively Vi 
121.15; » lâcakam by turns, success
ively M 20a.5, » läkarn id. Vi 149.8; 
» lâk-thëm by chance 36.3; » yâya ’ 
to chance to be (somewhere) H3 26b.ll.

pâl3 = pad: » yâya to destroy, to 
ruin M 19a.4; ch-hm-yâta » yâya to | 

lay to one’s charge B18a.ll; pälan 
lipt juya to disgrace oneself N 48a.6.

pärak [cf. Mr. pârakh examination, 
trial], ch-hm-yäke » yâya /o bring a 
case before someone (as judge) B 2a.4.

» s. an antagonist (in a lawsuit) 
N llb.4.

pärakhi [= pärak?], s. a judge 
AH 62b.

pâraiï [S. eating and drinking after 
a fast]. ~ yâya to eat or drink after a 
fast P51a.5; to take food Bh57a.l.

pälanä [S. protecting], ~ yâya to 
protect II2 88b.5.

pâlay [pâl1], » yâya to decide, to 
settle B 26b.2.

päläl (cf. B. päräri an indigo-plant], 
s. name of a plant (bhallataki) CW
6.15.

pä-lähä, s. = pät-lähät Vi 109.3.
pä-li (mostly spelt pâ-]) [pâ = pat1, 

see »lähät and cf. pät-le], s. a foot 
B 22a.8. -— »-tai the sole of the foot 
C1 109.

pâlu, adj. pungent, acrid C1 111. 
— s. ginger Md 21b.6.

pale, s. crops (‘I) Bh 18b.2*.
pâlë, v. t. to strike, to cut (with a 

sword) B 14a.8.
päs1 [S.], s. a net, snare H1 12b.3.
pas2 [S. pâsa], s. a die B67a,8; 

päsan lvâya to play at dice ib. 7.
päs3 = pâsâ: ch-hm » yâya to 

meddle with..., to have to do with... 
B 8b.ll.

päsamtäp [S. pascâttâpa], s. re
pentance H1 26b.5. » câya to repent 
H2 114a.2.

päsar, s. 1) the hollow of the hand 
Vi 70.15; lâ-hât ni pânam » jyäya 
to put together both hands as to form 
a (drinking) vessel M 14a.5. — 2) as 
much as can be contained in the hollow 
of the hand: ifc. svän-,

päsas [A/, päs neighbourhood], adv.. 
ch-hm-yä » beside, near C1 177.
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päsä1 [Af. päs neighbourhood], s. 
a friend, companion V1 67a.6, a kins
man C2 156; ch-hm(-wo) ~ yâya to 
keep company with . . . H3 12a.2. — 
~-khu a thief’s accomplice B 5 .3. — 
~-jan kinsmen C2157. — ifc. bandhu-.

pâsâ2, s. = pas2 N 44b.2*.
pâsëm [cf. paya3], jâtrn ~ regard

ing the caste N 42b.l*.
pähanä, ~ yâya = pâhân ~ 

M 30b.3.
pähän [H. pähunä, päonä], s. a guest 

V1 26b.2. - yâya to treat as guest, to 
entertain, to regale H2 28b.5. — ch-g-s 
pâhânâ woya to take part in... (as 
guest) 20b.6.

pi1, ~ kaya = ~ kâya M 34b.7. — 
~ kâya to take out, to put out C1 109, 
to fetch out, to call out Bh 63a.2; to 
collect (in one’s mind) Vi 15.28; to 
display (strength etc.) Bh 161b.3; krodh, 
to fly into a passion M 21a.6; mikhän 
khohi, to shed bears 20a.7. — pi câlë 
to break out (a cutaneous disease) Vd 
43b.5. — ~ chosëm haya to send out, 
to show out B7a.7; ~ ma choya to 
hold back, to detain II2 101a.l. — ~ 
joya to become known, to leak out (a 
secret) 68b.6. ~ joyakë to make known, 
to give away 68b.5. — ~ tanë to give 
away, to betray H3 36b.ll; pi taiiam 
choya to turn out, to banish 25b.3. 

•— taya to give away (a secret) 
C1 243; to display (strength etc.) H3 
39a.l. — — tinë to turn out Vi 96.34, 
to banish N 52a.6; ~ tiiiam choya zd. 
V1 22b.3. — ~ thanë to betray (a 
secret) H1 53a.2; to commit a breach 
of confidence H2 70a.4. — ~ thaya: 
gu pi thâ me fire lighted in a wood 
40b.3. — ~ byäya to get out Bh 34b.4. 
-— ~ bväya to rush out of H2 96b.l. 
-— ~ lâya to go out (?) 50b.2. — ~ 
luya (-11) to turn out \T1 15b.l, to 
banish N 41b.l. — ~ swoya to look 
out of II3 7a.l. — ~ häya to go out 

V2 25a.2; ~ hâsëm wonë to go away, 
to disappear C1 50;~ häya thäy issue, 
passage out H1 25b.2.

pi2, s. = pe AH 38b.
pi3, num. — pë H2 45b,5.
piwäl [piya1], s. a guard B 31a.8.
piwo, adj. foremost, front B 36a.ll. 
piwonë, adv. outside C2 212, on the 

outside B 48a.6; nagalayâ ~ outside 
the town V1 68a.5 ; ch-g ~ wonë to go 
out of... V2 48b.2. — ~-guli adj. 
outer Vi 143.19.

pikë (caus. of piya2), mikhä ~ to 
shut the eyes (of another) Vi 121.31.

pi-khä, s. a spider CW 7.6.
pical, s. impurity of the eye Vi 56.3.

— ifc. mikhä-,
pi-jä, s. a spark of fire(l) Vi 174.34*.
pi-ta, ~ kaya to shed (tears) M 9a.l.

— ~ kaya to display (vigour etc.) Vi 
82.32. — ~ choya to send away 104.19.
— ~ biya to give into marriage B50b.9.
— yanë to lead out Vi 104.29. — 
~ haya id. B 64b.2.

pitä [S.j, s. a father V1 51a.4.
pïtâmbar [S. adj. dressed in yellow 

clothes, or corr. from patämbar], s. 
(yellow) clothes; only ifc. pät-,

pi-të, v. t. to give away, to betray 
(a secret) C2 243; bacan ~ to reject an 
advice H3 52b.l.

pitti, s. = prïti V2 68b.7.
pit-mä, s. a tree, the root of which 

is used medicinally Vd 36b.3.
pi-tyäya, v. i. = pë-tyâya Vi 98.31.

— pi-tyäk-hma adj. hungry 131.8.
pithu (adv. outside); ~-guli adj. 

outer CW 4.8.
pi-thyä, adv. outside P 12b.3*.
pïdalapë [S. pid- to press; to tor

ment], v. i., ch-g-n ~ to be tormented 
by..., to suffer from... V1 67a.5.

pinun, only: wo ~ for this reason 
V2 lla.l*.

pinë, adv. outside V2 74b.2; on the 
outer side C2 212; cheyâ ~ outside the 
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house Vi 84.6; desanam ~ outside the 
town B 48a.3. — adj. outer B 48a.5.

pind [S.], s. a funeral ball B 60a.7. 
pipi, s. mod. = pipilï Md 22a.3. 
pipirämul [//. pîplâmûl], s. the root 

of the long-pepper tree Vd 33b.l.
pipilï1 [H. pipal], s. long pepper 

Vd 3b.4.
pipilï2, ~-khä a kind of bird (cätaka) 

CW 7.9. — ifc. dudu-.
pipihä, adj. variegated AH67a; ~

jhangal name of various birds (éa-
ranga) 35a.

pippali [S.|., s. long pepper Vd 4a.4.
pibas [<■/• S’, pipäsä], s. thirst

N 13a.7.
piya1 (-I1), v. t. to keep guard Vi

148.13.
Piya2 (-11), v. t., mikhä ~ to shut

one’s eyes V2 51a.l.
piya3, num. forty H3 44a.l.
piya4 (-t), v. t. = pëya C1 153.
piyakë (caus. of piya1), to place as 

guards S 155b.2.
piyat [= pet?], — juya to be broken 

or crushed H3 37a.l*.
piyä, s. foam AH 58b; piyän jäya 

to be foamy Vd 6b.3.
piyäsäl [cf. B. piyäsäl Pentaptera 

tomentosa], s. the sandal-tree CW 6.16.
pilâ, s. a basket AH 61a.
piläk-si [cf. S. plaksa], s. Ficus 

infectoria Md 36a.6.
piläg-simä, s. = piläk-si H3 9a.5. 
piri, s. a membrane ; only ifc. kapäs-, 

chu-, hnas-.
pilili, s. the wife of the husband’s 

sister (yätar) CW 8.28.
pirtt [S. pitta], s. bile, bilious 

humour Vd 14a.l.
pil-bhot [cf. Mr. pil a young one 

in general], s. children B 16a.4.
pisi, s. the privy parts of a woman 

AH 41b.
pi-swo, s. a nest (of a bird) H3 

40a.8*.

pi-hä, ~ woya to go or come out 
(cli-g-n of...) H152b.2; ~ wonë zd. 
V2 77a.2; * bi-jyäya id. M 18a.l.

pu1, s. seed B 61b.8. pu busëm 
yanë to bear fruit B 61b.2. — ifc. 
amb-, sima-.

pu2 [= pu1?], cl-w. (hair, sword, 
tooth, verse etc.) V1 41b.l.

pu3, s. = pwo1 C1 183.
pu4 [ = pu1?], — janâ wonë to have 

intercourse (with a woman) N 35a.2*.
pu-wä, s. a sort of corn N 41b.5.

- ~-madhi a cake, made of pu-wä 
AH 55.

pukhu, s. mod. — pukhuli Bh 
185a.4.

pukhuli, °dï [Af. pokhari], s. a tank, 
pond H2 73b.5.

pugär, ch-hm ~ yâya to be on bad 
terms with... H2 106b.7.

pumkë = punakë B 27b.l.
pucakë (caus. of puya1), ch-g-s 

ch-g ~ to brand a thing with... V2 
13a.3 = VHOM*.

puchâlapë [Af. pöch], v. t. to ask, 
to consult N 31a.7.

püjalapë [püjä], v. t. to worship, 
to pay respect H2 27b.7.

püjä [S. honour, worship], ~ yâya 
to worship, to pay respect H1 30b.4.

püjämän [from püjä], ~ yâya to 
worship P 49a.5.

punjä [S. punja a heap], ~ hläya to 
unite, to form a partnership N 16a.4. 
— ifc. dwogi-.

put [S. puta fold‘1], ~ thunä sa-pal 
a braid of hair worn by widows AH 
43a (putu thugnà sapo).

putä [cf. S. putra], s. a son (used as 
vocativ only) Vi 111.13.

puti, s. a part, fragment S 144a.2, 
rest, arrears N 8a.6. ~ dayakë to leave 
a rest C2 257. — ifc. lipä-,

puti, chiyä putis wonë to be in bad 
company N 42a.l*.

putuli, s. a sort of silk N 41b,6.
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putr [S.], s. a son V148a.5 ; a daugh
ter (sic) V2 18b.4; ch-hm-s yäya to 
make a woman pregnant Bh 116a.5. 
— putri [S.], s. a daughter V1 51b.3; 
a son (sic) V2 18a.6. — ifc. banik-, 
bäni-, mantri-, rä-,

puthi [II. pothî], s. a book C2 155; 
puthis swoya to refer to a book 38. 
-— ifc. mantr-.

puna [S. punar], adv. again S154b.7.
punakë1 (cans, of punë1), to dress, 

to clothe (another) H2 95b.2.
punakë2 (caus. of puya1!), to burn, 

to scorch (min with fire) P 51b.5 
(punakë)*.

punarapi [S.], adv. again V1 24a.4.
punarbäl, °bäd [bäl], adv. again 

B63b.9; ~ hanam id. M 21b.7. — 
punarbad zd. V2 21b.5.

pu-ni [= pu-hni], s. the day of the 
full moon AH 10b.

punë1, v. i. to be covered H145a.l, 
to be tainted (pâpan with sin) B 17a.4, 
to be possessed (by evil spirits etc.) 
P 58b.l ; bastran ~ to dress oneself in 
a garment H3 38a.5.

punë2, v. t., byâjan ~ to lose or to 
forfeit the profit N 23b.9.

puny [S.], s. religious merit FP 
49b.l.

pu-hni, ~-si the day of the full moon 
P38a.l; ~-kuhnu id. 42a.7.

puya1 (-t), v. t. to burn (subj.: fire 
etc.) V1 92b.5.

puya2 (-11), v. t. to cover B29b.8; 
murchän ~ to faint (lit.: “to be covered 
with fainting”) B 66b.5.

puya3 (-11), v. i. to blow (of the wind) 
H3 16b.3.

puyakë1, caus. of puya2 V2 56b.l*.
puyakë2 (caus. of puya3), to blow 

(a musical instrument) M 25b.2.
pül [H. from Arab., a small piece of 

copper coin], s. a small coin B 47a.2.
pulakë1, caus. of pulë1 V210b.5 ; kâl 

~ ma jiwo time is not to be eluded C1 202.

pulakë2, caus. of pulë2 B 56b.lO.
pulay [A/. phr to fill, fulfil], ~ 

yäya to make good (a loss) N 50b.l, 
to repay, to return (a service) H291a.8; 
to keep (a promise) Vi 57.25.

puralapë [puray], v. t. to make good 
(a loss) N 22b.l.

pulä [S. purä formerly], adj., ~ 
wosat a worn out garment (pataccara) 
CW 8.83.

pu-li, s. = pwo-li M 32b.8; puli-to 
wosënam coming up to the knees 
B 45a.6.

purus [S.J, s. a man N 35a.2, a 
husband Bh 20b.7, a suitor N32b.l.

purus [= purus?], s. a degree of 
relationship N 30a.7.

pulë1, v. t. to mount over, to scale 
V1 95a.2, to cross B 22a.9; ch-hm-yäke 
puläwo wonë to go over to..., to desert 
to... H3 39b.4; ch-g-s pulä wonë to 
desert somewhere Vi 126.9.

pulë2, v. t. = pwolë B 12b.10.
pürn [S.], adj. full (ch-g-n of...) 

Vi 28.32, abundant 28.30. ~ yäya to 
make abundant, to give plenty of S 
165b.2, to fulfill (wish) Vi 39.3. — 
pûrnan adv. completely H2 84b.6.

pul-pulü-kelâ, s. a kind of insect 
(khadyota) CW 7.13.

purb fS. pûrva former-, cas/], 1) adj. 
previous, former H1 26b.4; purbas 
previously, before Bh57a.6; purbayâ 
deh a body as before 57b.3. — 2) s. 
the east B 22b.10.

pül-mäl [pül], s. a string of small 
coins B 46b.2.

pusa-mi, s. = pusâ-0 H3 20a.l; 
~ käya to take for one’s husband 
H2 37a.4.

pu-sâ, s. germ, seed H3 36b.ll; 
fig. germ, root Vi 85.4, an individual 
121.27.

pusä-mi [pu-sâ], s. a husband H1 
59b.2.

puskalani, s. = puskarinï V1 9a.6.
Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 1. 8
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puskarâmul [S. puskaramüla], s. 
the edible root of a lotus Vd 42a.l.

puskarinï [S.J, s. a lotus-pond S 
169a.l.

pustak [S. ], s. a book V1 26b.4.
pustäng [S.], adj. with fat limbs, 

fat, well-fed H2 50b.5.
pusti [S. fatness, thriving], ~ yâya 

to thrive, to become fat H2 35a.6.
pusp [S.J, s. a flower V1 78a.5. 
pus-mi, s. = pusâ-° V2 36a.6.
prthi, s. = prthvi B 32b.5. 
prthibî, s. = prthvï V1 110b.6.
prthvï [S. pjthivi, prthvi], s. the 

earth S 164a.5; the ground Bh 179a.7.
prsth [S.], s. the back (of the body) 

Bh 114a.l.
pe, s. the outer skin of an embryo 

CW 8.36.
pewâl, s. = piwâl Bhllb.7(?)
peyangu, s. = priyangu (gundrâ) 

CW 6.18.
pel, s. a morsel Vd 43b.4.
perâ [//. perä], s. a ball of dough 

Vd 47b.2.
pë, num. four N2a.5; pë-hma id. 

(of living beings') V1 65b.4 ; pe-guli id. 
(of things) C1 293. — pë-hma-hma ord. 
fourth M 8b.5. — pë hnu pë hnus 
every four days Vd 19a.6.

pë-kâ, — la(m) cross-roads CW 3.7.
pë-kon-lâk, adj. square CW 4.3.
pë-khe, adv. in four directions 

B 22b.9*.
pët1 [II. pet], s. the belly, womb, 

stomach H2 42b.6. ~ kwo dawo diar
rhoea Vd 22b.6, ~ kwo do-hma suf
fering from d° CW8.48; pëtas du-hma 
pregnant 8.13 (pe-tay-) — ~-nal the 
coeliac artery H859a.8. — ~-roy dis
ease of the abdomen Vd 51a.l.

pët2, ~ gulë v. i. to be broken (off) 
H2 86b.7. — ~ gwolë v. i. to be broken 
or crushed 68b.6. — ~ nanë v. i. to 
be broken (leg) B 21b.7. — ~ punë to 
press oneself (closely) to B 55b.8. - 

~ punakë caus. to press together Bh 
138a.l, to tighten (a cord) B 57b,3.

pë-tâ, num. = pë H1 28b.2.
pë-tyâk (5th form of pë-tyâya), adj. 

hungry H3 59b.4, ~-hma id. H2109a.2.
— s. hunger H2 1082b.6.

pë-tyâya (-t), v. i. to be or become 
hungry H2 58b.2.

pëth, s. = pët1 P 51a,6.
pën, s. a buttock, rump S 148b.4; 

misäyä ~ a woman’s waist (äroha) 
AH 73b (pyong). — ifc. khi-.

pënakë, n. t. to kick (with the feet) 
Bh 44b.5.

pënë, v. t. to fasten Vi 71.19; fig.: 
to appoint N 22b.5.

pënwom, adv. as compared with, 
more than: säksiyä ~ pramän more 
valid than a witness N 5a.2, thawo ~ 
tham above her, (of) higher (caste) than 
she 30a.5.

pënt, s. == pët1 II1 68a.3.
pënd, s. = pind N38b.6; fruit (of 

a field) 33b.l.
pën-pvâl, s. a buttock, rump Bh 

162b.4 (-pvar).
pëya (-11), v. t. to plant, to sow 

H2 68b.6.
pëyakë, v. t. to save, to treasure^.) 

B 65b.6*.
përabhecâ(?), ~ swoya to have 

intercourse (with a woman) N 35a.4*.
pok, ch-g-s ~ cinë to wrap up in... 

Vi 147.34.
pokhadi, s. = pukhuli H2 88a.l*.
pogân, s. a musical instrument 

è 169b.5*.
pod = pol3; ch-hm-yâ citt ~ ceya 

to infatuate someone Bh 47b.4. — ~ 
dâya to inspissate by boiling Vd2b.3.
— ~ cisëm secretly Bh 21b.6.

podh, s. a mixed caste N 43a.4*.
ponakë (caus. of ponë) = simpl. 

Vi 26.35.
ponë, v. t. to bring (of one’s own 

accord) H1 17b.3*. 
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poya (-11), v. t. = puya2 I3h 24a.2. 
poyakë = puyakë1 V1 91b.5*.
poy-lâ, s. the month Mârgasîrsa 

AH 12a.
pol1, s. a roof AH 25a. — z/c. 

cas-.
pol2, s. time: jim-hnas ~ seventeen 

times Bh 101a.2, swo ~ thrice B 49a.l ; 
cha polan at once H2 29b.ll.

pol3, ~ ciya (-t), v. t. to wrap up 
(ch-g-s in...) B57b.7; ~ ceya id. 
Vd 25b.5.

polakë = pulakë C2 202.
poli, s. a kind of plant (potaka) 

Md 48b.4.
pole, s. a kind of antelope AH 34a. 
polë1, v. t. to break asunder Bh63a.2. 
polë2, v. t. = pulë1 V1 16a.2.
porodawoti, s. a medicinal plant 

(mahäjälini Md) Vd 43a.2.
polol, s. a roof CW 4.10.
posalapë [M. pos to nourish], v. t. 

to nourish, to feed V2 64b.3, to main
tain, to support H2 87a.7.

posi, s., posiyâ käy one of the sons 
of lower caste (z. e. others than ksetrajas) 
N 38b.l,2*.

pos-lä, s. the month Pausa CW 1.48. 
pau [mod. = pali3], s. a roof AI 125.
pauwä [pau mod. = pali3?], s. a 

sort of building B 8a.2*.
pwo1, s. hail Bh 33a.3. — ifc. cvä-.
pwo2, s. a kind of vessel N 41b.5. 

— ifc. tähä-, dhal-*.
pwo3 [ = pwot], ~ dvâya (-t), v. i. 

to swell, to develop (breasts) N 31b.9.
pworh-gu, s. a desert AH 70a. 
pwon, adj. empty: ~-pwom conë 

to be empty (perpetually) N 49a.2.
pwociti, adj. = pwocili H1 6a.3*. 
pwocili, adj. naked Bh 24a.2.
pwochâlapë, v. t. = puchâlapë(?) 

N 49a.3*.
pwomcidi, adj. = pwocili N13a.7*. 
pwot, ~ dhanë v. i. to swell, to 

become tense B 19a.7.

pwo-pwo [pwo3], ~ cinakë v. t. to 
fill with wind, to blow out M 14b.7*.

pwoy, ceya to remove the sweep
ings N 35b.8*.

pwo-li (mostly spelt °-l), s. a knee 
Bh 179b.6 (pori).

pwo-le, s. = pwo-li N 30b.2.
pwolë, v. t. to pay (debt...) N 7b.5. 
pyas = pyäs M 14b.3.
pyä1, s. a leech (‘I) Vd lb.3.
pyä2, s. membrum virile AH 41b.
pyäkhan, °khun [cf. II. pekhnâ 

plaything], s. dancing N 42a.2; huya 
to dance Bh 12a.3, ~ huyakë cans. 
B 70a.8; ~ juyakë to arrange a dancing 
S 170a.l, ~ hâtakë id. 169b.2. ~Ama 
an actor, public dancer AH 60a (pyâ- 
khungma). pyâkhun huya sawo an 
Apsaras CW 1.4.

pyäya (-t), v. t. to put in order 
Bh 185a.2; sa-pol ~ to dress one’s hair 
P 16a.5.

pyâya-thwo(rh), s. yeast, barm 
All 62a.

pyäla [If. piyâlah cup, from Pers.], 
/•'-bän looking like a dram-glass N 
52a.7*.

pyäs [3/. piäs], s. thirst B 64a,10; 
~ pheya to quench one’s thirst H242b.2; 
~ cava to be thirsty H3 41a.9, pyäs- 
câwo-guli the being thirsty, thirst 
M 12a.l.

pra, s. = pal2 V2 58b.7.
prakat [S. evident, open], ~ yâya 

to elucidate N llb.2*.
prakär [S.], s. mode, manner H1 

15b.l; sort, kind N 42b.7.
prakâs [S. splendid, visible, mani

fest], adj. open, manifest N 48b.2. ~ 
yâya to make known V1 53a.2; ~ juya 
to radiate (ch-g-n from...) Vi 17.7, to 
become visible 17.10.

prakäsamän [S. ppr. of pra-käs 
to shine], ~ yâya to make shine Vi 
16.23; ~ juyakë to light up Vi 16.25.

prakhäl, s. = palakhâl C2 175.

8*
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prakhyä(n)ti [S. prakhyåti fame, 
renown}, ~ juya to be or to become known 
or famous M 34b.5 ; —■ yâya id. B lb.2, 
to make known or famous M 4b.4.

pracaks [= pratyaks], swoya to 
see clearly, to see through... H3 43a.6.

prajä [S. people, subject], s. (com
mon) people, subject N29b.4; aservant, 
companion B66b.3; -»--lok pl. (com
mon) people, subjects H2 52a.l. — 
~-bal-khuni common pidgeons H36a.l; 
~-byän common frogs H3 60a.ll.

prajog [S. prayoga], ch-g-n ~ yâya 
to use... H1 9a.5.

prajvälyamän (from S. pra-jval- 
to begin to flame], ~ juya to begin to 
flame Bh *10a.4.

prataks = pracaks H3 36b.8.
pratäp [S.], s. splendour, glory 

H2 95a.5.
prati(rh), adv. = pati(m) C1 219. 
pratïkâr [S. prevention, remedy], ~ 

yâya to afford relief, to remedy H250b.2.
pratigrah [S. acceptance of gifts], 

~ käya to accept gifts (ch-hm-yäke 
from...) N 48a.6.

pratijnä [S. a promise], ~ yâya to 
promise H1 86b.l.

pratït [S. p. p. of prati + i to believe], 
adj. trustworthy, credible H2 68b.l. ~ 
juya to believe II3 35b.3; ~ yâya to 
make believe, to convince B59b.ll, ~ 
dayakë id. B 2a.7.

pratipâl [S. s. protecting], ~ yâya 
to protect, to maintain N 46b.7, to keep 
(a promise) V2 43b.7.

pratibhäsä [S. answer], s. a pledge 
N 5b.l*.

pratyaks [S.], adj. distinct, visible 
Bhl61a.4; —-an adt>. clearly, distinctly 
H2 100a.5.

pratyaham [S. °ham], adv. daily 
Bh 136a.2.

pratyär [cf. S. pratyaya belief (2)], 
~ juya to be convinced, to believe 
Vi 167.29.

pratyâs [S. pratyâsâ confidence, 
exspectation], yâyas ~ yâya to have a 
desire, to be minded to do Bh 16b.3.

prades [S. pointing out, showing], 
samdcs ~ dayakë to point out; to give 
instructions B 42b.3.

pradhän [S.], s. the main thing 
V1 58b.5.

pranäm [S. bowing, respectful salu
tation], ~ yâya to salute respectfully 
II2 102b.2.

pranidhi S.], s. a spy H2 83b.3.
prabâdî [cf. S. pravädin stating, 

declaring (ifc.)], s. an opponent, a dé
fendent N llb.7.

prabes | .S’. admittance], ~ yâya /o
I (jam admittance V1 123a.6.

prabhâ [S. prabhâta; modern form], 
s. morning V2 68a.4.

prabhäb [S.], s. might, power 
H1 70b.l.

prabhiti [S. prabhrti], adv. and
i so on B 9b.l1.

prabhu [S.], s. a lord, husband 
S 153b.4; — ju id. B 32a.4.

prabhüt [S.], s. might, power 
H2 49a.5.

pramäd [S.], s. negligence H272b.5. 
pramän [S. (right) measure,------- ,

authority], s. authority; having (the 
greater) authority or validity N 4a.7 ; 
being decisive, having validity 10a.5; 
means of proof 4b.7. — adv. as much 
as Vd 25a.5. — ~ yâya to take as 
decisive, to conform to... Vi 23.19; ~ 
hanë to prove N 6a.6; pramän(as) 
wonë to be decisive, to be valid 5a.7. 
— promânan adv. decisively, defini
tively 26b.4.

pramukhan [S. pramukha fore
most], adv. as the first, and so on 
M 9b.4.

prayog [S. application], ch-g(-n) ~ 
yâya to make use of; to stake H2 59b.4.

prayojan [S.], s. occasion; aim, end 
I N 17b.4 ; ~ ma du (constructed in 
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various ways) is of no use or to no 
purpose Vi 169.26. — -*• yâya to want 
H3 27b.10. — ~ yâcakam to some 
purpose, intentionally (?) B 68a.3.

pralkhâl, s. = pa° V1 15b.l.
prasamsä [S. praise], ~ yâya to 

praise Vi 60.17.
prasang [S. connexion], ch-hm(-wo) 

~ yâya to have connexion with..., to 
keep company with... H2 65a.5; * 
ma yâcakam without having connexion 
with... N22b.4.

prasan1 [S. praéna a question], ~ 
yâya to ask (ch-hm-yâke someone) 
V2 18b.2.

prasan2 = prasann V2 56a.4.
prasamtâp, s. = pâsamtâp H3 

61a.5.
prasann [S. —, pleased, kind], ~ 

juya to give {term of respect) S 170a.5 ; 
yänam juya to be as kind as to do, 
to have the goodness to do... V1 58a.3.

prasast [S.J, adj. most excellent 
H2 88b.6.

prasäd [S.J, s. favour H2 lb.3.
prasâdalapë [prasâd], v. i. to be 

favourably disposed N 28a.6.
prasâr = pratyâr Vi 167.27*.
prasthän [S. departure], s. ap

pearance in public B 10b.ll, ~ dayakë 
to appear in public 19a.8; ~ yâya to 
send, to despatch H2 83a.7, to depart 
Vi 30.26.

prasthâb [S. prastâva], s. occasion 
H1 10b.5; cha hnuyâ prasthâbas some 
day 36b.l.

prahär [S. a blow, stroke], ~ yâya 
to beat, to strike H1 48a.2.

präcitt, s. for prâyaécitt Vi 44.6*. 
prätakäl [S. prâtahkâla], s. the mor

ning V1 101a.2.
prâtas [S. prâtar], adv. in the early 

morning V1 16a.6.
prän [S.], s. lifeN1 17a.l. ~ mocakë 

to die II1 67b.l, twol-të id. V1 23a.l, 
~ tyâg yâya id. S 163b.5.

präpt [S. attained], ~ yâya to 
procure B 60b.3; ~ juya to attain, to 
obtain Bh 156b.l.

präpti [5. s. obtaining], ~ juya to 
obtain H2 76b.l.

prâmakhalapë, v. t. to examine 
N 51b.G*.

präyascitt [S.], s. penance P 56a.l; 
conë to do penance 62a.l.

prärthanä [S. prayer, appeal], 
ch-hm-yâke ~ yâya to ask or beg 
(something) of... (term of respect) 
II3 3a.7.

präsäd [S.], s. a palace V1 61a.2.
prïti [S. love], ~ yâya to love, to 

be or become attached to (ch-hm-yâke) 
H2 60a.l; -‘wo --wo pritin juya to be 
attached one to another B 7b.12.

priy [S. adj.], adj. friendly V113a.4. 
s. kindness H2 106a.2.

priyangu [S.J, s. a medicinal plant 
Vd 16b.3.

pruhit, s. — prohit C1 51*.
prem [S. lore], ch-hm-wo näp ~ 

juya to be in love with... M 2a.6. — 
adj. beloved Vi 55.28.

preran [S. setting in motion], ~ 
yâya to set in motion H2 82b.8.

prohit [S. purohita], s. a family 
priest C2 52.

pvâkhane, hnas-pot ~ ear-boring 
(karnavedha) P 7a.4*.

pvât, s. = pvâth M 15a.5. — ifc. 
mat-.

pvâte, s. name of a plant (hilamo- 
cikâ) AH 33a.

pvâth, s. the belly, abdomen B 19b.7 ; 
mâ-kwokhayâ pvâthas dayâwo the 
she-crow having become pregnant H3 
35a.l. — ifc. cay-.

pväpal, adj. full (ch-g or ch-g-n 
of...) M38b.7; ch-g-s ch-g * yâya to 
fill something with something Bhl78a.7, 
ch-g-s ch-g thanë id. 4b,6, ch-g-s 
ch-g pväpalan taya id. B 55b.10.

pvâpwol, adj. = pvâpal Vi 31.3.



118 Nr. 1. Hans Jørgensen:

pväl, s. a hole, cave H125b.2 ; » läya 
to make a hole, to inflict a wound 
Vi 175.4. — »-gu ghäl a wound CW 
8.44. — »-co penis N 44a.4. —■ ifc. 
cay-, cimi-sa-, chu-, hnâs-, pën-, 
phaharh-, sim-.

ph.
pha(rh), s. a measure of capacity 

(= prastha) N 48b.3.
phakan, s. garlic Vd46b.l; tawo | 

» a kind of garlic (sthülakanda) Md 
50b.6. — ifc. mä-.

phacakë (caus. of phaya2), ma pha- 
cakam not being able to H419a.5.

phacit [from Arab, fadihat? cf. Mr. 
phajiti], s. shame, disgrace Vi 69.5; 
» yâya to disgrace, to dishonour H2 I 
49b.l; — ifc. lajyä-,

phacet, s. = phacit Bh 22b.4.
pha-chi, adv. — phä-chi P 38b.6*. I 
phat, » pulë to tear asunder. 
phataki (also spelt phatki) [cf. S. 

sphatika], s. crystal V1 61b. — pha- 
takir id. V2 37b.5.

phat-si, s. a kind of pumpkin 
(kusmändaka) B 34b.4 ; phat-simâ 
the pumpkin plant ib. 5.

phan-se [S. panasa], s. the bread
fruit-tree CW 6.20.

phaya1 (-11), v. t. to support Vi 
163.22; to bear, to endure H1 23b.5, 
to resist V2 33b.l; ch-hm-yäke » to 
rely upon... H1 68b.2; ch-g-s » to 
seize hold of... B 34a.10.

phaya2 (phat-, else -l1), v. i. to be 
able (yâya to do...) H1 18b.2. — ämo 
upây jinam phayâ this device I can 
make use of B 63a.12; phayân phayâ- 
thë(m) to the utmost of one’s ability 
H3 44b.5; pha-chi — id. P38b.6; 
phakwo adv. to the best of one’s ability 
B 13a.9.

phaya3 (-11), v. t. = phäya1 H351b.4. 
phaya4 (-t), v. t. = phuya1 Bh58a.6*. 
phayi, s. = phasi2 B 29b.l. —- 

»-jawäl a shepherd Vi 93.4.
phal1 [//. phar yard], s. a verandah or 

pavillon (vedikâ) AH25a; a sacrificial 
ground P 44a.5. — ifc. jhyä-,

phal2 [S.J, s. fruit, result H251a.4; 
» biya to bear fruits 59b.6. — ifc. 
amp-, sisä-,

phal3, s. = pahal B 26b.2.
phal4, s. = pal2 N 25a.7. 
phalakë, see dhwok.
phalay [phal2], » juya to bear fruits 

Vi 121.23.
phalalapë [phal2], v. i. to bear fruits 

H1 27a.l. — phalalapayakë caus. to 
bear as fruit, to result in C2 93; pha- 
lalapakë id. ib.

phale, s. = phaPf?) B 5a.10.
phas1, s. air, wind 0 267. — »-kha 

a lie, falsehood B 57a.6. — ifc. g wo-.
phas2, = phasi2 Bh 14a.l*.
pha-si1, s. = phat-si B 34b.3.
phasi2, s. a sheep H1 50b.l. - 

»-dudu milk of a sheep Vd 34a.6.
phasi-gväl, s. name of several trees 

(dhava, nanditaru) Md 38a.7.
phas-kan, s. a medicinal plant Vd 

46b.4. — »-ke a broth made from this 
plant 47a.l.

phaharh [= phahan?], » tâya (-t) 
to split with a wedge H2 52a.3, » däya 
id. H3 25a.2; »-pväl a split, made with 
a wedge ib.

phahan, sa » yäya to tear one’s 
hair M 15a.8; » » taya id. Vi 160.14.

phä1, s. a hog, boar H172b.5. — ifc. 
gu-, ehe-, mä-.

phä2, s. = pha(in) P 5a.7.— ifc. la-, 
phäm-gä, s. - phä-gä AH 44a.
phâ-kâkë [phäya1], v. t. to cut out 

(tongue) N 51b.5; to cut open (belly) ib.
phäku, adj. astringent Vd 45b.2.
phä-gä [phäya3 + gä], s. a cloak 

V2 75a.7.
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pha-chi, adv. very, in a high degree 
C1 144; phâ-chin(am) id. S 152b.3.

phât1 [H. pât a plank, board], cl-w. 
Vi 116.22, — ~-lwoha a flattened stone, 
a stone-slab B 64b.5.— ifc. lwoha-.

phät2, ~ ile a kind of ordeal B 
17b.6*.

phâdalapë [= pho°], v. t. garbh 
» to bring about a criminal abortion 
N 52a.7*.

phäya1 (-11), v. t. to cut M 33b.8, to 
tear, to rend B57b.3; to destroy (a 
friendship) H2 3b.2.

phäya2 (-t), v. t. co ~ to urine 
N 44a.4; khi ~ to relieve the bowels 
H2 80a.4.

phäya3 (-11), p. t. to cover M 31b.2.
phäya4 (phât-, else -l1), v. t. = 

phaya2 N 23a.5.
phâyakë1 (caus. of phäya1) to (suffer 

oneself to) be cut M 33b.6.
phâyakë2, caus. of phäya3 V275a.7. 
phäl [M. phär], s. a ploughshare 

B 54a.7.
Phi, s. sand CW 2.3.
phirh, cl-w.: câmal ni ~ two Yak

tails Bh 14a.8*.
phikë (caus. of phiya2), to cause to 

be shrouded (ch-g-n in...) B27b.l.
phi-pati, s. camphor (abhraka) 

Md 33a.7.
phi-bhurn, s. a sand-bank (saikata) 

CW 2.3.
phiya1 (-tor-l1?), v. t. to let expire 

(time) P 55a.7.
phiya2 (-t), v. t. to envelop, to fold 

up (ch-g-n in...) Vd 15b.5; to immerse 
(ch-g-s in...) B 59a.2.

phili, s. menses N 32a.l*.
phu1, s. the crown of the head N 27a.3.
phu2, ~ khàya (-t), to get dark-, 

evening is drawing nigh N 29a.l. — 
-khâcakë id. 22a.l*.

phu3, ~ yäya to spit N 44a.4*.
phui, s. — phasi2 H3 llb.10*.
phu-kij, s. a brother (gen.) N39a.8; 

mostly coll.: brothers H1 96a.2. — 
phu-kimj id. N 2a.4.

phukë = phutakë H2 73a.4.
phu-ga, s. a pillow S 166b.l. 
phumga, s. = phu- ga H2 79b,8.
phut, wä ~ chinäwo grinding one’s 

teeth Bh 162b.4*.
phutakë (caus. of phuya1), to destroy 

S 152a.5, to break (a promise) Vi 171.13.
phuti [cf. H. to be separated], s. 

a drop; only ifc. lamkha-, hi-.
phu-dam, s. satiety (tppti) AH 50a 

(phudang).
phupa [phu(-kij)], s. a brother N 

38a.7.
— ~-kijâ id. 40a.4. — ~-kimj id. 
39a.6. — ifc. kijä-,

phu-phu, » dhäya to pant, to 
gasp S 155b.3*.

phuphulapë, v. i. a symptom of 
disorder in the bowels (flatulence ?) 
Vd 12a.4*.

phubä, s. a drinking-vessel (?) B 
55b.10*.

phuya1 (-t), v. i. to perish, to be 
destroyed C1 140, to be consumed, to be 
wasted H3 31a.3. — v. t. to destroy 
Bh 113a.7, to ruin B 2a.9.

phuya2, v. t. = phaya1)?) V1 52a.5*.
phuya3 (phut-, else -l1; fifth form, 

espec. after ma, mostly phu; 1st form 
a few times in N phulam), v. i. — 
phaya2 H220b,5 ; phuwon phuwo-thëm 
to be best of one’s ability Bh 165b.2.

phuyakë, v. t., däman ~ to make 
good the expenses N 28a.3.

phuli [H. phulli anything swollen 
or S. phulinga syphilis?], ~-kachu a 
kind of cutaneous disease Vd30a.l. — 
ifc. bis-, yas-.

phu-sa, s. the hair on the crown of 
the head CW 8.75.

phusalapë [M. phusiä one who 
whispers; a deceiver; one who speaks 
falsely], v. t. to speak falsely to, to 
deceive (with words) Bh 63a.3.



120 Nr. 1. Hans Jørgensen:

phusi, s.; ifc. mikhä-.
phek, ~ tuya (-t), to sit down H2 

86a.l; ~ tucakë caus. Bh 108b.l, ~ 
tutakë id. Vd 50a.3.

phekë [phenë], v. t. to tear asunder 
H1 30b.3.

phetak, s. a kind of weapon (bowl) 
Vi 158.13*.

phenakë, caus. of phenë H2 17b.6.
phenë, v. t. to tear asunder H124b.3, 

to break off N 10b.4; to release (by 
tearing the bonds') B 40b.3; phesëm 
woya to evade N 16b.7. — fig.: to 
affect deeply B49b.6; prâcitt ~ to do 
penance Vi 44.6.

pheya1 (-11), v. t. to lick H1 61a.4.
pheya2 (-11), v. t., pyäs ~ to quench 

the thirst H2 42b.2.
pheya3, v. t. — phaya3 Bh 179a.4*.
pheyakë (caus. of pheya1?), to ad

minister medicine (of a half-liquid 
state) Vd 24b.6.

pher [rush H. again], ~ yäya to 
repeat 8 153b.4; ch-g ~ helë to ex
change for... N 24a.3*.

phelakë, v. h, see dhwok.
phelä, ~ ~ tu(k) adv. very much(l) 

B 55b.5,6*.
pherät [II. a walk; visit], ~ wonë to 

visit, to attend (ch-g-s to...) B 17b.7.
phaisi, s. = phasi2 Md62a.l.
pho1, ~ ni phonë to beg urgently 

Bh 22a.7.
pho-2 (phosëm only), v. t. to resolve, 

to decompose (lamkhas in water) 
Vd llb.5.

pho3, phowo, 5th form of phaya2 
(= phu, phuwo) II1 9b.4.

pho-gi(rh) [phonë], s. a beggar M 
9a.3. — ifc. jäcak-.

phoj [cf. Mr. phauja from Arab. 
faug], s. an army H2 94a.l. — ifc. 
sainy-.

phot, câlë to reach; to hit H1 
74b.3.

phodalapë [Al. phor], v. t. to break, 

to smash V1 2b.2; bisvâs ~ to abuse 
one’s confidence N 15b.8.

phonakë, caus. of phonë Bh 172a.l.
phonë, v. t., ch-hm-yäke ~ to ask, 

to beg (something) of... V2 30a.2; 
ch-hm-yâta ~ biya to give as a present 
to... II2 89a.7.

phopa, s. = phupa N 17a.l*.
phol1 [II. phul flower, blossom], s. 

a blossom 8 157b.2. gen. cl-w. (for 
flowers) B 15a.3. — ifc. madan-, 
madhan-.

phol2 [Af. phor to break, to smash], 
s. destruction Bh 128b.2 ; ~ juya to be 
destroyed, to perish H2 20a.2, to be 
wasted (effort) 38b.7.

phoray [Al. phor to break], ~ yäya 
to break (a fortification) H2 106a. 1.

pho-si, s. Hibiscus mutabilis Aid 
29b.l.

phyâcakë (caus. of phyâya) to 
redeem N 20a.5*.

phyä-phal, adj. flat-nosed AH 39a 
(phyâphulu).

phyâya (-t), v. t. to bring (as an 
offering) B 39a.10, to give (as a pay
ment) N 7b.4.

phvâ- (-t or -l1? only: phvänäwo), 
see kwo, du.

phväya (-t), v. i. = phaya2 N 5b.4.

b.
ba1, s. soil, ground H2 36a.5. - 

ifc. cho-.
ba2, s. half (= bä2) S 143a.5; gen.: 

ba chi V1 93b. 1.
ba3, ~ thëlë to anoint H2 46b.5; ~ 

thëlakë caus. Il1 89b.2; ~ thilakë id. 
H3 20b.9*.

bam-cho-lâ, s. the month Aaisâkha 
CW 1.49.

bams [S. vamsa], s. offspring 
B 22a.6.
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bak1 [S.], s. a crane H2 76a.7.
bak2, s. a bundle, bunchfl) S145a.3.
bakaci [H. bakcâ], s. a medicinal 

plant (candralekhä Md) Vd 32b.3.
bakan, s. a medicinal plant Vd46b.l. 
ba-kây, s. = bâ-° V2 58a.2*.
bak-si, s. a kind of plant (mahä- 

niniba) Md 9a.4. ~-se zd.(?) Vd 36b.3.
bakhat [H. vaqt from Araö.J, s. 

Zizne P 16a.3.
bakhän [A4. a tale, narrative], s. 

news 13 55a.4.
ba-khum, s. mod. = bal-khum 

H2 107b.l.
barhk, puya to bow down respect

fully Vi 19.12*.
bac1 [A4.], s. a word, utterance H3 

28a.10.
bac2 [74.]. s. the orris-root Vd31b.3.
bacan [S.vacana], s. a word, utterance 

V1 13b.2; ~ biya to send word 8 160a.4; 
~ thwol able to speak H2 56a.l. — ifc. 
sräp-.

bacay [A4. bacab to escape], ~ juya 
to escape B 60b.3.

bacalapë, v. t. = bancalapë H1 
47b.l.

bachä, s. a spear Vi 159.14*.
baji, s. rice or grain flattened H2 

52a.5. — ifc. täya-,
baji-hluyä, s. a rice-mortar V1 73a.6. 
bajr [S. vajra], s. a precious stone

V1 la.6. — ~-rnalak a thunder-clap 
H2 71a.4.

bancan(ä) [S. deception, fraud], ~ 
yäya to deceive, to cheat H2 108a.8.

bancalapë [S. vane-], v. t. to de
ceive, to cheat H3 39b.7.

ba-täya, v. t., bo ~ to divide N 
37b.5*.

bâtis = battis V2 28a.5.
batuk, s. = bastuk M 9a.7*.
batt1 [cf. S. vartaka], s. a quail 

Vd 5b.6.
batt2, s. = bastr P 33b.7*.
battis [77.], num. thirty two \T186a.6.

bathän [A7. an enclosure for cattle], 
s. a herd, flock CW 7.17. —~-kisi ele
phants), who belong(s) to the herd 
H2 77a.2. — ifc. kisi-, calä-, dhwol-, 
bwohal-, misä-, sada-,

bad1 [ = bal5], s. inhonest dealing 
N 24a.9. badan käya to practise usury 
7a.5; badan käwo ini a usurer 48b.3.

bad2, s. = bal1 N 41a,4 (badan)*. 
badan [S.], s. a face V1 37a.4. 
badasäcan [bal5], by fraud N 41b.3*. 
badahar [H. bafhal, barhar], s.

name of a fruit (lakuca) Md 42b.7.
badâ [It. badâ], adj. great £ 161a.7.
badäyi [H. badäi greatness], s. 

manhood, manly courage H3 57b.9*.
badi, s. a share, partition N 38b.7. ~ 

thaya to divide V1 1111’.3; ~ thasem 
biya to distribute N 37b.7. — ~-bamtâ 
a share N 17b.7.

badiyâr, s. name of a plant, the root 
of which is used medicinally Vd 23b.2. 
------- hä 41a.3.

bad-khuni, s. = bal-° H210a.l.
badh [S. vadha a killer, slayer], ~ 

yäya to kill, to slay V2 44a.6.
badhay [II. badhäi increase, develop

ment], ~ juya itrs. to develop, to in
crease M 6a.5; ~ yäya trs. id. H323a.5.

badhar [S. vadhri], adj. one whose 
testicles have been cut out N 30b.6*.

ban [S. vana], s. a wood, forest H1 
67a.3. — ifc. ghäs-, hnal-pot-.

banaj [47.], s. trade, bussiness, 
commerce V1 96b.6, merchandise N 
21a.7. ~ woya to go out on business 
H3 22b.5; ~ choya to send out on b° 
B 54b.7; ~ jyäya to carry on trade 
lb.5; * jwoya id. N 24a.9; ch-g ~ 
yäya to deal in... H2 105a.8. — ifc. 
woho-, sala-,

banajäl, s. = banijäl N lla.3.
banabaj [S. *vanavraja], s. an in

habitant of the woods N 26b.3.
banäntar [S. vanäntara the interior 

of a wood], s. a wood H1 93b.2.
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bani, s. = banik V1 68b.l.
banik [S. banij], s. a merchant Vi 

18.5. — »-putr the son of a merchant 
Vi 84.33.

banijäl [II. banjärägrain-merchant], 
s. a merchant B 2a.2. — ifc. sala-,

baniyâ [H. banyâ a grain-seller], s. 
a merchant V2 66a.7. — »-cä the son 
of a merchant S 143a.2. — baniyâni s. 
the wife of a merchant V2 17b.6. — 
~-tiri id. H2 100a,5.

baniyâl, s. = banijäl B 65a.12.
barhtä [ba-tâya], badi ~ thaya to 

divide N 40a.4. — badi bamtâlapë 
id. 39b.6.

bandak [S. bandhaka], s. a pledge 
N 8a.5 ; ~ te to give as a pledge 19b.7; 
•» jwonë to take as a pledge 20a.5.

bandana [S. vandanâ], ~ yâya to 
worship H2 78a.l.

bandâb(?), s. a bridegroom^.) N 
38a.4*.

bandh1 [S. connection], s. connec
tion; mode, manner 8 157a.2.

bandh2 [S. bond, tie], yâya to bar, 
to block up H2 95a.7.

bandh3 [S. —, damming up], s. a 
dike for regulating the irrigation (setu) 
N 27b.2.

bandhan [S. s. binding], ~ yäya 
to bind, to tie Bh 83b.4.

bandhalapë [bandh], v. t. to bind, 
to tie, to fetter Bh 54b.6.

bandhi [S. bandhin adj. binding], 
~ yäya to imprison H2 68b.2; » taya 
id. H3 36b.8.

bandhiyä(?), s. a (war-)prisoner N 
19b.8*.

bandhu [S.J, s. a kinsman H293a.7. 
— »-jan kinsmen 60b.5.

bapä, s. a box, chest (manjüsä) 
AH 61a.

ba-päyak [ba1?], s. infantery H2 
87b.8.

bap-câ, s. a wag-tail AH 34b.
bab, s. = babu CW8.31 (gen.: babyä).

babä [bä1], s. a father N 2a.4 ; tawo 
~ a paternal uncle 2b.4 (tabäm). - 
»-gotr relatives on the father’s side 
30a.8.

babi, s. a relative, kinsman N33a.2.
— »-got(r) distant relations N 31a.7. 

— ifc. thamkädi-.
babu, s. a father H1 24b.5. — '»-ju 

id. B 17a.2. — ifc. mäm-, sasal-.
babyah(?), » te to treat with con

tempt N 46b.6*.
bahmani, °hmuni [cf. Mr. bä- 

mhani], s. a brahman II3 56b.4.
bay [S. vyaya], s. expense, expen

diture N 16a.8, pay, salary H3 47a.4.
- —biya to defray the expenses H3 

46a.ll ; ~ yäya id. N 40a.5, to spend 
(much) money 49a.6; » yâk-hma 
a spendthrift C1 119.

bayai [cf. H. ber], s. jujube (badara) 
C1 212. — ~-se id. Vd 24b,3.

bayas [S.], s. age H2 44b.7.
bal1 [S.], s. power, strength S 160b.2; 

~ läk vigorous H2 88b.4. balan adv. 
by force N 41a.3; » käya to rape, to 
violate ib. 6.

bal2 [//. bär, bär margin, fence], s. a 
border, land-mark N 28b.3. — ifc. bu-.

bal3, s. hut made of leaves GW 4.3.
bal4 [.S’. vara], s. a gift, present 

B 50a.2.
bal5 [H. crookedness], balan cinâ 

false H2 66a.l.
bal6 [H. bar up, out; from Pers.], 

~ hluya to lift H124a.l*.
bal7, s. = bel Hl22b.1*.
baratini, s. ointment Vd 15b.3. 
bal-adhikär [S. balädhikär rape], 

~ yäya to rape, to violate B 52a.12.
balahni, s. evening H1 12b.l.
balabant [£.], adj. vigorous, power

ful H2 50a.l.
balâ, s. an arrow B47a.ll. — »-ein 

a butt, mark AH51b (-ching). — »-thu 
= » Vi 34.16; balä khu thu six arrows 
Bh 114a.4. — ifc. kam-.
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balätkär [S.], s. employment of 
force H2 82a.2.

balâbal [S.], s. strength and weak
ness, weak and strong points H2 75b.5.

bali1 [S.], s. a gift, offering H3 
47b.8.

bali2 [cf. S. vadisa], s. a fish-hook 
AH 20b.

balikhâ [H. barkhâ], s. the rainy 
season H3 40a.10. — -»-lamkha rain
water Vd 13a.2*.

balum-simä [S. varuna name of a 
tree*!], s. a plant (tiktasäka) CW 6.12.

balobal, s. = balâbal H3 40b.ll.
bal-khu, s. = °-khunï 13 3a.9.
bal-khuni, s. a pidgeon H113b.2. — 

~-khi pidgeon-dung Vd38b.5. —-'►■-ehe 
a dovecot CW 4.10. — ifc. prajä-, 
räjä-,

bartamân [S. existing], ~ juya to 
live, to exist Vi 101.26, yâya to 
earn one’s livelihood 112.19; samay ~ 
yâya to wait (and see) H2 104b.4.

bartalapë [S. vart-], v. i. to be, to 
exist C2 137. — bartalapayakë caus. 
to behave oneself C1 276.

bardhamän [S. increasing], ~ 
juya to increase (itrs.) C1 185; ~ yâya 
to set a-going H3 48a.7.

barn [S.], s. colour H243a.l; a caste 
N 9b.2.

barnä [S', varnanä description], ~ 
hlâya to describe Bh 184b.5.

bal-se,s. a medicinal plant Vd23a.4.
bas = basa C2 191; bas for basas 

V1 36a.2.
basalapë [S. vas-], v. i. to live, to 

dwell, to stay H2 42b.5, gen.: basala- 
pam cone id. H1 86a.2.

basa [S. vasa will, desire], ch- 
hm-yâ basas conë to be in the power 
or under the influence of... H2 51b.l, 
— — wonë id. H1 5b.l, — — juya 
id. H2 26b.5;------- taya to bring------—
H3 26a.9, — — wonakë id. H15a.2; 
sokayâ basas bi-jyäya to be over

powered by grief M24b.3; thawo basa 
yâya to suWue, to subjugate H242b.l.

bastu [S.], s. a thing, object V1 48b.6; 
biya what is to be given H1 18a.3, 
däya ~ a measure, an instrument for 
measuring N 48b.3.

bastr [S.], s. a garment, dress H1 
90a.3. — ifc. käpad-.

basy [S. vasya subdued], ch-hm-yä 
yâya to be in one’s power V2 15b.3; 

basyas taya to get in one’s power 
H3 2b.l.

bahani, s. evening B 17a.5.
bahal [cf. bahalapë2], ~ juya to be 

used (yâya to do a thing) Vi 20.31, 
~ yâya id. 93.5; yâna(m) joya to 
subsist on N 26b.3.

bahalapë1 [M. bah to flow], v. i. 
to flow (water) II3 13a. 1, to blow (wind) 
Bh 84b.l, to beat (pulse) Vd 44a.6. 
bahalapam choya to let swim Vi 
140.14.

bahalapë2, v. i. = behalapë H2 
68a.8.

bahili1, adj. barren S 145a.4.
bahili2 [cf. S. vihâra],s. a sanctuary, 

temple H2 52a.4.
bahuli, s. a kind of musical in

strument Vi 151.2*.
bä1, s. a male (bird or animal) H2 

69a.4 ; a father B 33b.4.
ba2, s. half B57a.8; bâ la chi half 

a month P 56a.6.
bä3, s. = ba1 V1 49b.2.
bä1, s. for cakhabâ V2 71a.2.
bäm-lä-hma, adj., mod. = bân- 

lâk S 157a.7.
bä-käy, s. father and son V1 95a.2. 
bäkär, s. = bâhâkâr Vd lb.6*.
bäki [H. bâqi from Arab.], s. a rest, 

remnant H3 13b.l.
bä-kos, s. half a krosa P 12b.3.
bä-kwokha, s. a male crow H2 

65b.8.
bäky [S. vâkya], s. a word, speech 

S 159a.3.
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bäkhan(ä) [/. bakhån], s. an ancient 
tale, story of the past (purâna) AH 15b.

bä-khel, s. half waste land (ardha- 
khila) N 28a.5*.

bä-gun, s. manly virtue B 43a.3.
bägo [mod. = bä-gwol], adj., »-hma 

crippled, mutilated AH 39a.
bägh1 [M.], s. a tiger B 49b.5. — 

~-chälä a skin of a tiger H2 75b.8.
bâgh2, s. a flute M 4a.7*.
bä-ghali, s. half a ghari, twelve 

minutes M 19a.7.
bâ-cal-khunï, s. a male sparrow 

B 31b.12.
bä-cä1, s. midnight B 62b.9.
bäcä2 [S. speech], ~ yäya to nego

tiate H3 52a.3; ~ biya to give notice 
N 23b.3. — ifc. abhay-.

bâ-câti, s. midnight ( = bä-cä) 
B 44b.5.

bâj, s. = byäj N 23b.4.
bäjan [H. poet.], s. a musical instru

ment CW1.68; ~ thâtakë to let play 
a musical instrument è 169b.5, ~ hä- 
takë id. 169b.2; ~ thäk a musician 
N 45a.6; ~ thäwo a Gandharva CW 1.5.

bä-ju [bä1], s. a father B 52b.5.
bäjhä, ~ won-hma(?) a middle 

aged widow in red clothes (kätyäyani) 
AH 37b (bâjhàwangmha).

bänchä [S. wish], ~ yäya to wish 
H1 75a.3; ch-hm-yä julam it is the 
wish of..., ...has the wish M 2b.8.

bât1 [S. väta], s. wind H3 40b.2, 
wind as one of the humours of the human 
body VdlOa.5. — ~-log a disease, aris
ing from a disordered state of the wind 
in the body CW 8.48. — ^-loy id. 
Vd 22a.2. —»-jwol fever, arising from 
.... 2a.l.

bät2 [AL], s. a path, road N42a. 1*.
bât3, s. = wät V2 73b.4. — ~-kut 

id. CW1.58.
bäträ [S. värtä], s. report, news 

Bh 91a.l.
bäd1 [II. bar], s. a fence X 28b.4.

bäd2 [S. väda], ~ yäya to speak, 
to talk B34b.12; ~ lväya to argue 
35b.7; ~ bibäd yäya id. H2 114b.l.

bä-da [da], yes may-be H3 27a.6*.
bädapo, s. name of a medicinal 

plant Vd55a.l.
bâdï1 [H. wicked person], ch-g-s ~ 

yäya to injure, to damage a thing 
N 41a.3,5*.

bädi2 [S. vädin], s. a plaintiff N 
9b.7.

bâdy [S. vädya], s. a musical instru-
I ment S 167b.7.

bâdhalapë [//. bädhä increase, pro
gress], v. i. to prosper N 29.6, to 
increase 25b.l. — bâdhalapayakë cans, 
to make prosper 36b.5, to increase, to 
add to 25b.2; dharm ~ to do one’s 
duty 52a.4.

bädhä [S. bädhä injury, damage], 
~ yäya to hurt, to injure V1 69b.6.

bän1 [S. väna], s. an arrow Bh 99a.7. 
bän2 [H. character —], s. only ifc.

(having the character of): cwok-, 
pyäla-, hma-.

bänar [S. vänara], s. a monkey 
H2 55b.6.

bäni [c/. S. vanij], s. a merchant H2 
84a.l. — ~-putr the son of a merchant 
H2 46b.4.

bänik, s. = bäni H1 89b.3.
bânë, v. t. to use, to wear (apparel); 

or: to wash(T) N 25a.3.
bändhab [S. bändhava], s. a relative,

I kinsman H1 34b.3.
bän-läk, adj. handsome, beautiful 

B 40a.l. — bân-lâkë v. t. to make 
beautiful H2 81b.3.

bä-hni, s. noon B 47b.ll.
bäp [A/.], s. a father N 6a.2. — ~-ajä 

forefathers 2a.6. — ifc. ajä-.
bäbä [bä], s. 1) “father”; used only 

as a vocative: o venerable one B 52b.3. 
— 2) brother, only ifc. abu-.

bä-milä, s. half a milä Vd50a.3* 
bä-melä id. 38b.4.
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bâ-hma [bä], s. the (lower) half of 
the body Vi 159.14.

bäya1 (-11), v. i. to move V2 54b.6*.
bäya2 (-11), v. i. to be, to stay some

where V2 54b.6.
bäya3 (-11), v. i. to go to pieces H1 ! 

52a.l, to separate B 57a.7.
bäyak, s. = päyak (clerical error T) 

V2 74a.6*.
bayai, s. = payai AH 43b.
bâyï [cf. Mr. bäi a term for respectful I 

compellation for one’s mother or an 
elderly female], adj. aged N 46b.7*.

bäyu [S.], s. wind H2 97b.5.
bäyu(wo) [bäya2], s. a being, person 

V1 123b.2.
bäyub, s. = bäyu Bh 33a.3.
bâl1 [H. bar day, time], s. a day 

V2 76a.6 ; hnin every day Vi 143.35, 
bâlam id. Vd4b.5; swo-bäl thrice 
Vi 33.33; bâl chi-tom some time N 
38b.8. — bäl-chi the first lunar day 
All l()b. — ifc. tithi-.

bäl2, s. a kind of lotus (érïvâsa) 
Aid 27a.7.

bäl3 [cf. H. bar a load, burden; from 
Pers.], s., only ifc. khwobhi-, lam- 
kha-, hi-.

bäl4 = bäd2: — lväya B 35a.10.
bälak(h) [S. bälaka], adj. young 

C1 296. — s. a boy H2 78b.5, a young 
animal Vi 35.6; boyhood H1 7b.l.

bälatu, see bâlë.
bärambär [W.], adv. continually, 

again and again H3 35a.5, by degrees 
H1 18b.3.

bâralapë [H. bar a fence------- ], v. i. \
ch-hm-n to withdraw from..., to keep 
aloof N32b.l.

bä-lä1, s. ZiaZ/ a month H3 27a.6.
bä-lä2 [là], perhaps H3 27a.6*.
bäläd, s. name of a plant (bhallä- 

taki) Md 17a.7.
bäli1 [II. bâri], s. a cotton-field B | 

38b.10. — ~-thuwâl the owner of a j 
cotton-field ib*.

bäli2 [Af. bâri young, tender], adj. 
under age N 4a.7. s. a child 17b.6.

bâlë, v. t. to mix, to blend (ch-g-n 
or ch-g-wo with...) Bh 31b.l. — cikan 
~ a kind of ordeal B 17b.6.

bäs1 [.S'. väsa], s. an abode H250b.8. 
~ biya to give shelter V1 llb.5; ~ yâya 
to make a stay, to take rest B 49b.3; 
~ cone to stay (for a longer space of 
time) 12a.ll.

bäs2 [S. väsas], s. clothes N 
41a.4*.

bä-sada-cä, s. a horse-colt B33a.9. 
bäsanä [H. bäsnä smell], ch-g-yä 

~ kava to smell at... S 162a.5.
bä-sä, s. a bull N 28b.5.
bäsiris, adv. = bähilis Vi 145.30*.
bähan [S. vähana], s. a vehicle H2 

112a.6.
bâhalapë [S. vâhaya- (caus. of 

vah-) to cause to bear; to keep going], 
v. t. to transport N21b.6; kpsän ~ to 
be engaged in agriculture 19b.3.

bähä, s. = bâhu H3 47a.5.
bähäkär, s. hickup Vd 4b.3*.
bähäl, s. a shoulder Vi 159.13.
bähik1 [S. vähika], s. a carrier 

N 21b.7.
bähik2 [S. bähika being outside], 

adv. (mostly: bähikan(am)) besides, 
for the rest N 34b.5; ch-g besides... 
H2 39a.l; ch-hm » meb...ma no 
other than... is 163b.2.

bähiri [H. bâhari exterior, outer], 
adv., ch-g ~ out of... P 12b.2; — yäya 
to get outside N 30b.3. — usually: 
bähiris; ch-g(-yä) ~ out of... B 51b.l, 
outside... H2 35a.5.

bähu [S.], s. an arm V1 10a.2.
bi1, s. a serpent H3 59b.5. —■ ifc. 

äyal-, dal-, dhaban-, hnas-, bolo-, 
mä-, säkhäl-.

bi2, adv. aside; ~ kanäwo swoya io 
glance at CW 8.72. — ~ phiya (-t) to 
turn off AI 30a.8. — netr ~ boya to 
take the eyes off Bh 72a.6.
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bi-ujhä, s. snake-catcher (ahitu- 
ndika) N lla.5.

bikâr [S. vikâra change------- ], ~
läya to be disappointed H2 34a.3; ~ 
yäya to change, to alter H3 38a.ll.

bikäsamän [s. bikâsalapë], ~ yäya 
to open (eyes) Ns 2a.2.

bikâsalapë [S. vi-käs to appear, to 
become visible], v. i. to bloom Ns 2a.2.

bikrti [S. change, alteration], ~ 
läya to fail, not succeed H1 22a.2.

bikri [S. vikraya sale], ~ yäya to 
sell Vi 21.8*.

bikriyä [S. change], ~ wonë to 
undergo a change H1 50a.2; ~ yäya I 
id. C1 64.

biks, s. = brks V2 26a.3.
bikhu, s. = bhiksu H2 62b.5.
bi-khul, s. the skin of a serpent CW 

2.1.
bigrah [S.], s. a war H2 84a.2; — 

yäya to wage war 69a.6.
bighn [S.], ch-g-s ~ yäya to prevent \ 

from... M33b.2.
bicaksan [S.], adj. wise, experienced 

H2 54a.8.
bicâr [S. vicära procedure, reflec

tion, investigation], s. an affair, oncercn 
B 33b.4. - yäya to care for, to take 
charge of (ch-g(-s) a thing) H3 26a.l, 
to investigate V2 14b.2, to inquire H3 
33a.6; to greet, to welcome B 48a.4, to 
visit V1 31a.5; ch-g-s ~ yâkë to put 
in charge of... B 55a.10; ~ yâtakë to 
let investigate § 151b.l;~ nenë to make 
inquiries H261b.8; ~ he to examine 
as witness N 10b.4. — ~-kha an affair | 
V1 49a.3; — -kha hlâcakë to let make I 
a deposition (as a witness) N 12a.5. — 
'"►'-samcär yäya to investigate H3 32a.8, 
to inquire after one’s health, to greet 
Vi 79.11; - dayakë id. H2 35a.l.

bicitr [S.], adj. splendid V1 9b.4; I 
~ yänam splendidly H2 32b.6.

bich [Bhojp. bichhi], s. a scorpion |

bij [S.], s. seed B 60b.5. bij an 
jäyalapu käy a self-begotten son N 
39a.3. — ifc. kut-.

bijay [S. victory], s. victory H2 
117b.3; defeat^) Vi 157.22.

bi-jyâcakë (cans. of bi-jyäya), to 
lead, to conduct H2 95a.6; to let sit 
down Bh 40a.4.

bi-jyâtakë =- °-jyâcakë Vi 167.10.
bi-jyäya (-1), v. i. (a term of respect 

for wonë, woya, conë) to go V1 118a.5, 
to come H1 88a.2, to stay, to live V2 
61b.l, to sit down B 7b.4. — In con
nection with the 9th or 10th form or 
the conv. in -äwo: to deign to..., to 
condescend to... H2 87b.2.

bitakë (cans. of biya3), täuti ~ to 
protract the time Bh 23b.2*.

bitay [M. bit], juya to pass away, 
to elapse M 8a.4.

bitânt, s. = brt(t)änt V2 36a,3.
Bituwâ, name of a man B 39b.3.
bitt [S. vitta], s. property N 37b.4.

- ~'-bhandär id. 19b.4.
bithi, s. the earth V2 81b.2*.
bidamän [from S. vid- to know], 

adj., ~ purus an eye-witness N 10a.7. 
— yäya to know 9a.5.

bidâran [S. vidärana s. tearing 
asunder], ~ yäya to go to pieces 
Bh 62a.2.

bide-, —se = bede-0 Vd25b.3; 
~-l<e broth made from this plant 47a.l.

bides [S. videsa], s. a foreign country 
H2 37a.5. ~ wonë to go abroad B 65a.5.

bidy [S. vidya adj. finding], ~ 
yäya to find, to procure B 23b.6.

bidyamän = bida° N8b.l*.
bidyä [S.j, s. knowledge, science 

H22a.l, art N 19a.7. ~ sawo a Vidyâ- 
dhara CW 1.4. — bidyäbant [S.] adj. 
learned H2 28a.6.

bidvâmsi [S. vidvän], s. a knowing 
person N 53a.l ; a learned man C2141.

bidhätä [S. vidhätr], s. a creator
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bidhan [S. vidhana s. arranging], 
~ yâya to arrange, to prepare B 
46b.4.

bidhi ]S.], s. a rule, prescription N 
24a.7, mode, manner C172, a sort, kind 
N 9a.4. pë-tâ ~ fourfold ib. 7; bigra- 
hayâ ~ yâya to act in accordance with 
the rules for war H2 83b.7.

bidhu [.S'. vidhu lonely], ~ cäya 
to feel lonely, to be dejected H2 54b.l; 
bidhun cava id. H3 45b.l*.

binatalapë [S. vinata humble, 
modest], v. i. to be humble or modest 
H1 10a.l*.

binati [S. vinati humility, modesty] 
= bimati II2 7b.5.

binä [3/. without], adv., ~...ma 
if... not, unless M llb.5; ~ ch-g-s 
without... Vi 37.5, ch-g-n id. 42.10. 
— binän(am) adv. besides, otherwise 
H3 39a.7; ch-g ~ without... Vi 23.6, 
besides... 26.16.

binun = pinu V1 15.4*.
binti [corrupt. from binati] = 

bimati B 48b.8.
bipaks [S. vipaksa], s. an adversary 

H3 45a.3; yâya to act as an opponent, 
to be an opponent H2 84ab.l.

bipat(t)i [S. vipatti], s. misfortune 
H1 23a. 1.

bipadä [S.], s. misfortune H2106b.6.
biparît [S.], adj. wrong Vi 76.33. 

s. adversity 55.27. — biparitan adv. 
wrongly Bh 47a.7.

biphot [cf. S. visphota a blister], 
~-kachu a cutaneous disease with 
blisters Vd 32a.3.

bibatalapë, v. t. to find out N 
48b.2*.

bibahär [H. bevhâr practice, cus
tom], s. 1) custom H3 30a.3, conduct 
33b.2. — 2) (c/. bibähär) marriage 
H3 32b.5 ; ~ yâya to arrange a marriage 
(ch-hm-yäta for...) Vi 53.8; — yähä 
biya to give into wedlock B 6a.3.

bibâd [S. vivâda], s. quarrel, dis

pute N 10a.2; ~ yâya to raise a 
dispute V1 lllb.5.

bibäh(ä) [S. vivâha], s. marriage, 
wedding H2 95b.3. — ~yäya to marry 
(ch-hm(-wo) somebody) V1 85b.4 ; ~> 
yänäwo biya to give into wedlock (ch- 
hm-wo to...) B 47a.8, to arrange a 
marriage (ch-hm-yäta for...) Vi 63.10; 
~ yânam taya to give into wedlock 
H3 14a.l. — ~-karm yâya to cele
brate a wedding Vi 63.7. — bibahi 
[c/. .S’. vivähika], s. a husband N 35b.6; 
~ stri a married woman ib. 7.

bibähär s. = bibâhâ, through con
fusion with bibahär Vi 53.8.

bibidh [S. vividha], adj. manifold 
V1 la.5.

bibek [S. viveka discrimination], 
~ ma du not different H1 4a.l; ~ ma 
yâsëm thoughtlessly II3 31a,5.

bi-bol [bol], ch-hm-yäta — biya 
to abuse, to revile... N 43a.8; ch-hm 
~ hlâya id. 46b.6.

bibhüti [S. —, great power], s. 
magical power)?) B 46a.6.

bimati [corrupt, from binati], s. 
humble, most obedient words H2 86a.7; 
-*-kha id. M la.6. — bimati yâya to 
bow down, to pay reverence Vi 67.10; 
sebâ * yâya id. H3 20a.7; ch-hm- 
yâke ~ yâya to say, to tell, to ask 
deferentially B 60a.2; kha ~ yâya to 
tell, to make known H3 40a.l; thë- 
nakë to send word (deferentially) S 
151b.l.

bimars [S. reflection; examination], 
~ yâya to reflect H2 67b.7, to examine 
59b.3.

bimän [S.], s. a charriot B 24b.12. 
~-kliat id. Vi 59.23.

bimukh [S. vimukha], adj. averse, 
opposed H2 38b.7.

bi-moc, s. a small house-lizard 
CW 7.5.

bi-mväc, s. = °-moc AH 34b.
biya1 (-11), v. t. to give, to present 
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(ch-hm-yâta fo...) H178a.2; to cause 
(pain etc.) V1 129b.2; to permit B 7b.7. 
träs ~ to frighten C1 82 ; utal ~ to 
answer V2 46a.7 ; dänägän ~ to pay a 
debt N 2a.l; aparâdh ~ to charge with 
a crime Vi 42.22. — Used as an 
auxiliary after the conv. in *äwo 
denoting that an action is performed 
for the benefit of another: jin... thwo 
râjy jitay yânâwo biya I shall con
quer this kingdom (for you) Vi 155.16.

biya2 (-11), v. i. = bëya Vi 37.27; 
bisëm wonë to fly, to run away V2 
49a.4, bisëm woya id. B 5a.8; biyäwo 
choya to despatch H3 57b.3.

biya3 (-t), v. i. to pass away, to 
elapse (time) C1 179, to set (as the sun) 
CW 5.1.

biyakë1, caus. of biya1 H1 85b.2.
biyakë2 (caus. of biya2) = bëyakë 

H3 51b.4; biyakal haya = bëyakam 
yanë V2 50b.4.

biyog [S.], s. separation H2 90a.l; 
biyogan woya to become separated 
B 56b.5.

bïr [S. vira], s. a (brave) man, hero 
V1 7a.6.

bilamb [S. hesitation], ~ juya to 
hesitate, to be delayed Vi 79.14; yäya 
id. H2 90b.l.

bilambh, s. = bilamb M20a.8; 
~ yäya to delay, to protract Vi 
54.35.

biras [S. without taste-, loathsome], 
~ yäya to be reluctant or refractory 
H1 81a.l.

birah [S. separation], s. longing 
V1 67a.5; ~ cäya to become affected 
with longing (ch-hm-yâ for...) B 40a.4.

birahalapë [birah], v. t., bilahala- 
pam choya to desire (profit) N 15b.7*.

birahini [S. virahini adj. fem. separ
ated from], s. longing V2 49a.5. adj. 
longing (mase.) V1 lla,5.

bilägo, s. a wooden bolt for fastening 
a door AH 25a.

biläp [S. Zamenfaffon], ~ yäya to 
lament H1 42a.l.

biläs [S. flirt], ~ yäya to flirt H1 
62b.5. — bilâsalapë v. i. id. Bh 58a.2.

bili, s. a wasp AH 35b.
bili-si, s. = bede-se AH 31a.
biruddh [S.], adj., ch-hm-wo ~ 

objectionable to... V1 57a.3.
birodh [S.j, s. hostility H2 72a.4.
birodhî [S. virodhin obstructing], 

~ yäya to obstruct N 27a.7.
birj [S. virya], s. seed (of a man) 

V1 96b.l.
bis [S’.], s. poison V2 12a.2; bisayä 

poisoned ib. 5.
bis [= bis?], ~-phuri a cutaneous 

disease, caused by poison (‘I) Vd 35a.4*.
bisay [S. visaya thing, object], s. 

1) property N5b.4; iiyänä merchan
dise 24b.6. 2) a sense: hnäs-* the sense 
of smell, meyä ~ the sense of taste, 
hmayä ~ the sense of touch AH 14a. — 
stribisayan for the sake of a wife N 2b.l.

bisaralapë [M. bisar], v. t. to forget 
N 10b.l*.

bisäd [S.], s. consternation, amaze
ment H2 94a.l; yäya to be discon
certed, amazed 85a.5. — bisädi [S. 
visädin], adj. disconcerted, amazed H1 
92a.l; bisädin conë to be disconcerted, 
amazed Bh 82a.4.

bises [S', viéesa difference, peculia
rity], bisesan(am) adv. especially, 
particularly H2 84a.5; ch-g(-yä) ~ in 
accordance with... Vi 49.30.

bisesalapë [bises], v. i. to take 
special care N 37b.3; bisesalapam adv. 
especially 14a.4*.

bisëkë (irreg. caus. of biya2), to let 
escape Vi 119.22*.

bistå [S.], s. faeces Vd 9b.l.
bistar [vistâra spreading ■—, de

tailed description], s. progress of events 
Vi 123.23; -»-äyus lengthening of life, 
lengthened life 122.24. — bistäran 
adv. at length 136.15.
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bismay [S.], s. a wonder, surprise 
H2 50b.3; ~ yäya to wonder, to be 
surprised M7b.l; ~ câya to become 
astonished or surprised H1 12b.l.

bisräm [S. rest, repose], ~ yäya 
to rest, to repose H1 43b.2.

bisväs [S.J, s. trust, confidence H2 
73b.3; ch-hm-yâ ~ siya to enjoy the 
confidence of... B 58a.7. — bisväsas 
conë id. H3 36b.l; ch-hm-yäke bi- 
évâs(an) siya to commit (a thing) to 
one’s charge Bh 128a.3,------- seya id.
N 15b.4; ch-hm-wo bisväs yäya to 
place one’s confidence in..., to trust... 
H1 38b.4, ch-hm-yäke(n) — — id. 
V2 16a.3; bisväs yäk trustworthy H1 
38b.4, ~ yäkwo id. H2 47b.3.

bihamg [S.|. s. a bird B 23a.8. - 
bihamgam [S.], s. id. 23a.4.

bihad [H. bihar land broken into 
ravines], s. a pit (visama) N 22a.4*.

bihalapë, v. i. = behalapë V2 
62a.3*.

bihili, adj. barren (= bahili) 
N 36a.2.

bu1, s. a field II1 48a.4. — i/c. tam-, 
parhth-, hlene-.

bu2, s. = bo2; ~ hoya B35a.2; 
~ huya id. 28a.l. — ifc. kuhnali-, 
cha-si-.

bu3 = pu4; ~ jaiiam wonë N33b.8*. 
bu-kha, s. = bo-kha V2 38a.l; 

~ hak-hma a go-between (dûtï) CW 
8.12. — bu-khä = °-kha (V1 only) 
61a.6.

bu-khat, kän born blind C1 178*. 
bu-khâ, s. = bhu-khä AH 25a.
bu-gâl, s. = bo-gäd(?) Md 52a.7. 
bucakë (cans, of buya1) = buyakë1 

C2 288.
bu-cal-khuni [bu1], s. a sort of 

sparrow Md 73b.3.
bujalapë [M. bûjh to know, under

stand], v. t. to know, to understand, to 
consider N 51b.6.

bujär, ifc. gal-.

bu-jyä, s. agriculture AH 53a.
bu-jhamar-si, s. name of a plant 

(bhümijambukä) AH 28b (bujhamasi).
bujhay f/7. bujhänä to cause to 

believe, to convince], ~ yäya to give 
notice, to instruct H2 72b.8.

bujhik [s. bujhay], s. a wise, sensible 
man H2 82b.4.

butu, ~ bulë to fall down H2113b.8.
buto-se, s. a medicinal plant Vd 

24a.3.
bu-thuwäl, s. the owner of a field 

H3 10b.2.
budalapë [A4. bür to drown, be 

drowned], v. i. to sink, to go down 
(ship) V1 60b.3.

bude-kasuli, s. a medicinal plant 
(bhadramustaka All) Vd 40b.5.

budhän [S.], adj. knowing, wise 
B 20b.13.

buddhi [S.], s. cleverness, sagacity 
V1129a.l, a trick N50a.l, a purpose, 
design 8 163a.5; ~ biya to give good 
advice H3 21b.4. — buddhiwont [S. 
buddhivat], adj. wise, intelligent 8 
167a.3. — ifc. kapat-, mithyä-.

bunë, v. t. = bonë B 43b.7.
bu-bam, s. agricultural implements 

N 41a.4*.
buya1 (-11), v. i. to be born B 35a.8; 

to grow (of plants) Vd 45b.4. — gväy 
buwo-hma misä a hermaphrodite CW 
8.12.

buya2 (-11), v. t. to bear, to carry 
N21b.7; to take with him M5b.2; to 
help, to support C1 110. busëm yanë 
to carry (away) with him B 54b.4.

buya3 (-t or -l1?), n. 4. to recognize 
(a debt) N 2b.4*.

buya1 (-11), v. t. to rub P 14a.7; wä 
~ to clean one’s teeth C1 290 ; hmas 
cikanan ~ to rub oil on the body B28a.4.

buya5 (-t), v. t. to lose (julan at play) 
Vx90b.5; khan — to lose a law-suit 
N 15a.4; annan buk without food 
H2 93b.G.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 1. 9
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buya6 (-11), see läy.
buyakë1 (caus. o/ buya1), to bear 

(a child) C1 171.
buyakë2, cans, of buya2; see ku.
buyakë3, caus. of buya4 B 17b.9. 
buyalkä, s. name of a plant (drona- 

puspaka) CW 6.25.
bulu, adj. unclear, turbid CW 2.5. 
bulu-hun, adv. slowly H2 66b.2; 

cautiously Vi 118.20.
bulë1, v. i. to shake (T) B 38b.9. — 

v. t. to shake Vd 15a.2. — botu ~ to 
shake violently (itrs.) H3 61a.2.

bulë2, v. i. = bole H361a.8.
bu-sä, s. = bo-sä H2 59b.7.
brks [S.], s. a tree H127a.l. — ifc. 

asok-.
brt(t)änt [S. vrttânta], s. an event, 

proceedings H292b.2. — ~-kha a story 
M 21b.7.

brt(t)äntal, s. = brt(t)ânt H222b.6. 
brthä-kha [cf. S. vfthä-väc], s. 

un/rue speech, a lie Bh 22a.4*.
brdhamân [S. vardhamâna p. pr. 

of vardhate to increase], ~ yâya to 
promote, to advance H2 55b.2*.

brddh [S. vrddha], s. an old man 
H2 95a.2. — brddhâ s. an old woman 
V1 13a.5.

brddhi [S. growth, prosperity], ~ 
juya to thrive, to grow V1 41b.4. — ifc. 
(interest): cäkal-,

brs, s. = bis, bikli H1 70b.3.
brsti [S.], s. rain H2 93b.6.
be, s. a fringe CW 8.82.
beg [S. vega hurry, violence], ~ 

thaya to spur (a horse) B 47a.10. 
began adv. quickly, fast H2 98a.l; ~ 
sanë to beat fast (pulse) Vd 6b.5; tawo 
~ yäna(m) woya to be severe or serious 
(disease) 14b.4.

bejamän [cf. S. vy-anj to decorate], 
s. decoration S 169b.3*.

bed = bedâ Vi 152.10.
bedanä [S.], s. pazn, ache N 13a.8; 

pains of child-birth Vd 26a.4.

bedâ [S. vela?], ~ kâya to take 
leave Bh 184b.3 ; ~ phonë to ask leave, 
to ask permission 3 155a.l; ~ biya to 
grant permission Vi 171.26, to dis
miss 100.8; ~ biyâwo choya id. 
27.5.

bede-se, s. a medicinal plant 
(vidanga AH) Vd 43a.6. — ~-pu the 
seed of this plant 47b.5.

bed-ci [S. vida + ci], s. a kind of 
salt (vida Md.) Vd 22a.3.

bedhalapë [c/. S. vedhas pious?], 
cett ~ to be in spirits to N 18b.4*.

ben [H. bin], s. a stringed musical 
instrument H2 62a.4.

bey, s. = bay H331a.10.
beya (-t), v. i. = biya3 C2 180*.
bel [S. velå point of time], s. the right 

time, right moment H2 55a.6; belas in 
time N 22a.l, thwo belas at this time, 
at this juncture V2 6b.3, after 5th or 
6th form: when, while V2 50b.2; yâya 
belas when is to be done H1 15a.4; 
bel abel ma dayakam always C1 16, 
bel = belas B 4a.l. — ifc. utär-, 
sani-.

be-lä1, s. see toyu.
belå2 = bedâ M 20b.6.
belâ3 = bel Vi70.32. — ifc. asuni-, 

din-.
bes = bhes B 6a.4.
bestan [S. vestana encircling, sur

rounding], ~ yâya to surround, to 
encircle Bh 14a.2; ~ yâcakë to (suffer 
oneself to) be surrounded or enclosed 
184a.4.

besthan = bestan Bh 10b.4.
be-harad, s. name of a plant 

(vibhitaka) Vd 13b.5. — be-halal id. 
CW 6.19.

be-hâ, s. a kind of aromatic root 
(vacä) AH 31a.

baid [//.], s. a physician CW8.46.
baidy [S.], s. a doctor, medical man 

II1 56a.l.
bairägy [S. change of colour, grow
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ing pale], s. faint-heartedness H2 70a.8. 
~ yäya to become disheartened 41b.7.

bairi [S. vairin], s. an enemy H1 
7b.l.

bais, s. = bayas V1 125b.4.
baisy1 [S. vesyâ], s. a harlot N 30a.4.

- baisyâ-misâ id. 22b.5*.
baisy2, s. = bayas H3 14a.2.
bë, s. orris-root (vacä) CW 6.29 

(bye).
bëkat = bëkt II2 68b.3. s. admis

sion (angïkâra) CW 1.60.
bëko, s. a side, flank CW 8.61. — 

~-kwos a rib 8.55.
bëkt [S. vyakta], adj. manifest, 

evident V2 17b.5; bëktanam adv. evi
dently B 69b.2. — ~ yäya to explain 
V1 87b.3, to elucidate II3 30a.9, to make 
up one’s mind V2 54a.2; ~ dayakë to 
elucidate H2 68b.3.

bëktalapë [bëkt], v. i. to become 
manifest or evident Vd lla.l*.

bë-gan-guli, s. name of a plant 
(citrâ) CW 6.35.

bëgat = bëkt V1 27a.5 ; bëgatan 
adv. 102a.4.

bëmgu, s., ~ lamgu vegetables (?) 
N 50b.4.

bëcakë (caus. of bëya1), to let pass 
by N 31b.6; ch-g ~ to act wrongly 
with... 43a.l.

bëtâli, s. a turban B 55b.4.
bëtt, s. = bitt N 42a.5. — ifc. 

sarbasva-.
bëthâ [S. vyathâ], s. pain, ache 

Bh 178b.2, grief, affliction AH 18a. 
— ~ biya to cause pain C1231 ; ~ yäya 
to feel grief II1 84a.5.

bënakë (caus. of bënë), to take away, 
to remove B 68b.7; to let off (a culprit 
etc.) N 15a.6.

bënë, v. i. to be taken off, to be 
removed P 32a.2; io be released (as a 
slave) N 20a.4; to be loosened, to be 
dishevelled (hair) Bh 49b.l.

bëbasây [S. vyavasâya], s. exertion 

H3 22b.9; ~ yäya to exert oneself H2 
49b.l; ch-g ~ yäya to be engaged in... 
N 7b.7.

bëya1 (-t), v. i. to pass by N 35b.l; 
to go too far, to act wrongly 44a,2.

bëya2 (-11), v. i. to fly, to run away, 
to escape H1 95a.4; gen.: bësë(m) 
wonë id. V1 78b.5, bësë(m) woya id. 
H2 63b.3.

bëyakë (caus. of bëya2), bëyakal 
choya to let escape H2 63a.3, bëyakam
— id. H1 61b.l; ~ yanë to lead away 
hurriedly, to escape together with 
V1 78b.6.

bësan [S. vyasana], s. sexual desire 
N 37b.7. — bësani [S. vyasanin], adj. 
lustful H2 8b.2.

bësyâ [S. vesyâ], s. a harlot V2 67b.3.
— —-rnisä an open prostitute N 48b.4.

bëharan [cf. S. vyavaharana], s. 
manner of proceeding-, conduct CW 
1.73 (behalam). — ifc. ku-.

bëhalapë [bëharan], v. i. to conduct 
oneself C1 21 ; to act H2 58a.2. — v. t. 
to settle (an affair) H3 44b.3.

bo1, s. a part, share N38a.8; pë bos 
chi bo from four parts one 2a 5. —- 
bo thaya to divide V1 lllb.5; ~ taya 
id. B 23a.4, pë bo taya to divide into 
four parts 58a.6.

bo2, s. a flower: ~ hoya (-11) to bear 
flowers C2 276. ■— ifc. gël-, gyälä-, 
ta-cho-, svän-, hämal-.

bo3, daya to become extinct H1 
66b.5 ; - câya to turn away, to forsake 
N 3a.4.

bo1, s. = bu1; only ifc. cho-, 
mum-.

bo-kha [bo3?], s. a secret message 
Bh91a.4; bo-khâ id. (V1 only) 61a.6.

bo-gâd, s. a small well AH 21b.
bojâr = bujâr.
boti-si, s. Calamus Rotang CW 7.13.
botu, see bulë.
bodän, ~ taya to perform a puri

ficatory rite (a samskâra) P 32a.5.

9
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bodh [S. s. awakening, under
standing], ch-hm-yäta ~ yäya Zo 
instruct C1 211, to convince H3 34a.ll, 
to persuade, to make obey Vi 34.4; to 
encourage V1 52b.l, Zo compose, to con
sole Vi 44.1. — juya to be convinced, 
to believe Vi 87.7, to be persuaded, to 
obey 34.2; to be consoled H3 60a.2. 
biya to encourage H1 18b.4.

bodhalapë [S. bodhaya- to awaken; 
to instruct], v. t. to persuade, to con
vince H3 46a.4, to compose, to reassure 
Bh 89b.4.

bonakë (caus. of bonë1), to cause to 
fetch; to send for S 145b.7.

bonë1, v. t. to go for, to fetch V2 
46a.l, to take with one H3 62a.7, to 
bring H2 46b.6. — bonam yanë to 
lead to, to conduct to H1 56a.2, Zo lead 
away B47b.8; ~ yanakë to take with 
one Vi 175.13; — haya to bring FI1 
90b.4.

bonë2, v. t. to read, to recite M 17a.7. 
bob, s. = baub Vi 177.25*.
bo-bo, lâ-hât ~ syâya to shake one’s 

fists at B 37b.8.
bobol, s. ifc. lamkha-.
boy, s. = bos: ~-pa = bos-pam 

C2 237*.
boya1 (-11), v. i. to fly (birds, etc.) 

Il1 24a.l ; bosë(m) wonc to fly away 
B 53a.3, to run away V2 30a.4; ~ 
woya to fly towards one M 36b.7 ; ~ 
juya = boya Vi 61.24.

boya2 (-11), v. i. = buya1 H1 6b.4. 
boya3 (-11), v. t. = buya4 C1 281. 
boya4, ~ ~ = bo-bo Vi 131.19.
boyakë (caus. of boya1), to let fly, 

to let wave (a banner) M 23a.2 ; boya- 
kam yanë to fly away with V1 81b.3, 
boyakal yanë id. M 23b.2.

bol1 [M.], s. a word, speech N26b,4; 
~ biya to abuse 42b.4; ch-hm-yäta 
biya ëwo speeking kindly to... 36a.2 ; 
~-bäcä bhimgwo pleasant spoken 
36a.4. — ifc. saty-.

bor2 [= bal1?], only: hnas-~ seven
fold Vi 87.24*.

boli [bo1 or = badi], thanë to 
divide B 32a.7.

bolu, adj. = bulu; bolusëm wonë 
to become turbid or muddy C1 199.

bole, v. i., ch-hm-wo (näp) ~ Zo 
associate with..., to keep company 
with... H2 6b.7.

bolo-bi, s. o water snake AH 19a.
bos1, s. grass N 50b.3. — ~-pam 

id. C1 237.
bos2, ~ ~ yäya to rub, to mash 

Vd 46b.3.
bo-sä [bo2], s. Z/c. se-sä-,
bo-si, s. a wood-cutter (a Newârï 

caste) Vi 96.17; bo-si-ta id. pl. II3 
25a.l*.

bosighäli, s. a medicinal plant 
(nirgundi CW) Vd 29b.4.

bosobon [bos2], adz?. by rubbing(T) 
N 35a.5*.

boha-, boham-bohamn jäya to 
bristle (of the hair of the body) M 34b.2. 
— boham-boham jâyakë to make (the 
hair of the body) bristle 36b.7. — 
bohon jâyakë zd. Bh 174b.7.

boh-nä, s. a kind of fish (sala) 
AH 21a.

bau, s. = baub Pg 13a.2*.
baub, s. a father H359b.9. — ^-ju 

zd. Vi 153.17.
bwo, s. a wood (äräma) N 34a.l*.
bwok, ~ jä cooked food (kftänna) 

N 50b.4*.
bwokwo, found(T) N 23b.l*.
bwohal1, s. = bwohol1 H2 108b.6.
bwohal2, s. = bwohol2 C1123. — 

~-cä a young heron H354a.4. — '•—ba
than a flock of herons H2 101b.3.

bwohod, s. = bwohol1 N 30b.2. 
bwohol1, s. a shoulder V1 27b.4.
bwohol2, s. a heron H1 7b.2.
byaglä, s. a measure of time (pala) 

CW 1.47.
byaiïgï, s. a closet(T) B 44a.2.
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byapâl, s. = byâpâl H3 53b.8.
byabahalapë [S. vy-ava-har-], v.i. 

to act, to proceed N 46b.7. — byaba- 
halapayakë caus. to cause to act; ~ 
ma tewo (he) may cause (them) not 
to act N 45b.l.

byabahär [S. vyavahâra common 
practise], s. law, rule N6b.7; conduct 
V1 17b.4. — ~ yäya 1) to conduct 
oneself, to behave H3 62a.5, to arrange, 
to make an arrangement N 8a.l. 
2) (through confusion with bibähä): 
to marry (a girl) H3 56b.4, to woo for 
Vi 169.17.

byabahäralape [byabahär], v. t. 
to make a transaction N 4b.5*.

byarth [S.], adj. useless, to no pur
pose, of no consequence H2 113a.6. 
byarthan adv. Vi 168.24.

byâ, s. breadth, width B4a. 11.
byäkul [S. amazed, disconserted], 

s. amazement, consternation II3 31a.7. 
— ~ yäya to be amazed or disconcerted 
H2 69a.2.

byäghr [S.], s. a tiger H1 15a.2.
byägal, adv., ~ ~('an) separately 

Bh 92b.l (byâgl2an), each for him
self N40a.4; byâgalan conë to be 
divided in interests (heirs; vibhakta) 
39a.5.

byägwol, adv. = byägal P 34a.5.
byân, s. a frog Bhl2b.l. — —râjâ 

the king of the frogs H2112b.3. — ifc. 
kwo-kwo-, prajä-, mä-, räjä-.

byâcakë (caus. of byäya) to dress 
(the hair) Bh 49b.l.

byâj1 [H. interest, dividend], s. 
amount N 25a.3 ; proceeds, earnings 
24a.l. byâj an punë to lose the profit 
21b.5.

byâj2, s. a rein (of a horse) AH71b. 
byäd, s. == byâl1 Vd 24a.3*.
byädhä [S. vyädha], s. a hunter 

V1 119a.2.
byädhi [S.], s. disease Vd 14b.5.
byân, s. = byân H3 60a.6.

byâpalapë [S. vyä-py], v. i. to be 
occupied, to be busy P lla.7*.

byäpäl [S. vyâpâra], s. an occupation 
N 18a.6, duty 46b.7, an affair, concern 
H2 52a.6, work, doing B45b.4; byâpâl 
yäya to make use of P 7a.l, ~ yâcakë 
to assign as occupation N 35b.8, ~ 
biya id. B 52b.5. banaj ~ yäya to do 
business V1 96b.6.

byäpäri [S. vyâpârin busy, engaged], 
s. a tradesman, merchant V1 66b.5.

byäptamän [cf. S. vyäpta filled], 
~ juya to be filled with, to abound in 
Bh 178a.G; — yäya to fill Ns 39a.6.

byâptalapë [S. vyäpta filled], v. i. 
to be filled, to abound (ch-g-s ch-g-n 
something with or in...) Bh 139b.7.

byäya (-t), v. i., ch-g-s ~ to agree 
with... H3lla.7; to take advantage 
of... B 2a.9.

byâl1, s. Aegle Marmelos (bilva) 
C1 229. — —si id. Vd 30b.3. — —hä 
the root of — 21b.2. — ifc. kamci-.

byär2, ifc. dhan-.
byähär, s. = byabahär H2 58b.8. 

— ifc. dhan-.
brat [S.], s. a vow H1 40a.4.
brahma-hathyä, s. slaying or mur

der of a Brahman V2 16b.3. — ~-ha- 
tyä id. N 12b.l.

brahmä [S. brahman], n. pr. Bra
hma S 153b.l.

bran, s. = brähman H3 57b.ll.
brahman [S.], s. a Brahman V1 

52b.2.
brïhi [S.|, s. rice Vi 83.18.
bvâcakë (caus. of bvâya) only: 

bväcakam adv. quickly, hurriedly 
B 52a.4.

bvâj, ifc. kwo-, tham-.
bvâtakë (caus. of bvâya) = bvâ

cakë S 169a.5.
bvâya (-t), v. i. to run V2 49a.2, 

to leap Bh 184b,7.
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bh.
bhawor, s. a bee C1 44*.
bhak, ~ dåne v. i. to accumulate, 

to lie in heaps Bh llb.7.
bhakt [S. liked, worshipped], ch- 

hm-yåke ~ yäya to adore, to worship 
Bh 116a.3. — bhakti [S. worship] 
used in the same sense H2 98b.3; 
~-bhäb yäya = bhakt yäya Vi 23.11.

bhaks [S.], s. food H2 33b.2; - 
yäya to eat Vi 130.27; ~ bhojan 
yâcakë to give food H2 82a.7.

bhaksan [S. s. eating], ~ yäya to 
eat Bh 78b.2.

bhaksalapë [bhaks], v. t. to eat 
V2 62a.4.

bhagat, s. a medicinal plant Vd 
14a.2. — ifc. suya-.

bhagabant [S. bhagavant], adj. 
glorious, illustrious H2 69b.2; holy, 
venerable H3 41b.7.

bhagn [S. broken], ~ yäya to break 
(asunder) Bh 35b.5.

bhang [S. a breach, rupture], ~ yäya 
to break (a promise) V1 69a.2; nidrä 
~ ~ to interrupt the sleep Bh 105a.5. 
~ yâtakë to cause to break S 146a.7.

bhajanä [S. bhanjana breaking,
— causing pain], ~ yäya to cause 

pain B 42b.10*.
bhajalapë [S. bhaj- to love, to wor

ship, —], v. t. to love (carnally) V1 
29a.3; ch-hm-yäke ~ to be attached or 
devoted to V2 70b.2.

bhajyäli, s. a sword, scimitar AH 
51b.

bhatâ1, ~ luya symptom of a disease 
of the yoni Vd 38b.2.

bhatâ-2, —-kitni name of a plant 
(käkamäci) Md 15b.8. — ~-mâ a kind 
of tree Bh 106a.6. — ~-miil the root of 
a medicinal plant Vd 46b.6.

bhati1, adj. some, a little M 8b.l. 
adv. a moment H2 83b.6; bhati bhati 
very little 48a.3; bhatin soon V2 61b.l; 

bhati-khu-nu id. B 58b.4; ~-ku-hnu tä 
a short time Vi 119.9; ~-cä id. M 22b.8.

bhati2 [c/. Mr. bhati — —, art, 
method], s. a sort, kind: swotâ ~ of 
three sorts N 41b.4; bhatin in case of 
45a.9. — ifc. anek-.

bhati3, s. a cat H136b.2. — ~-cä id. 
dim. II2 103a.6.

bhatu, s. a parrot H178a.2; ~-ju id. 
H2 82a.7. — ~-cä id. dim. (used con
temptuously) H2 86a.G.

bhattarän [cf. S. bhattäraka], s. 
a learned man V1 127b.l.

bhadini, s. ifc. guru-.
bhan-câ, s. a crucible AH 61b 

(bhongchå).
bhantâ, s. the egg-plant CW 6.30. 
bharhti1, adv. = bhati1 N 32a.5.
bhamti2, s. = bhati2 N 53a.2; 

thwo bhamtin in this case 15a.3.
bhantili [bhati2?], adv., lithwo 

lithwo ~ more and more N 33a.8.
bhand [.S’. a jester, mime], ~-an adv. 

unter false pretences N 17b.6.
bhandâ, s. 1) = bhändä H2 40b.4. 

— ~-kudä a vessel, jar 105a.5; ~-ku- 
ndä id. 106a.3; ~-kundhä a well N 
26b.4. — 2) = bhandâl N 17b.2; 
~-kundä a treasure Bh 141a.5. — ifc. 
kams-,

bhandâl [M. bhamdär], s. 1) a trea
sure N 23b.l. — 2) = bhandâ 1) 
H2 67a.6. — ifc. bitt-,

bhandili [cf. H. bhandäri], s. a store
keeper C2 64.

bhay1 [S.], s. fear (ch-g-wo of...) 
H2 34a.3 ; danger B 66b.2. — ~-mâl 
adj. dangerous 27a.6.

bhay2, ~ phâya v. i. to rise, to swell 
M 36a.4; ch-g-n ~ to abound in... 
Vi 51.11. — ~ phâyakë v. t. to over
flow Vi 126.4; ch-g-n ~ ~ to (suffer 
oneself to) be swelled or to be filled 
with... M 34a.l.

bhayânak [S.J, adj. terrible H2 
71a.3.
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bhaladi, s., ~-sä a cow N 29b.l. — 
ifc. guru-.

bharan [S. wages, hire], s. cost, price 
N 24b.4.

bharam [II. perplexity], see khwo- 
lay.

bharay [It. bharnâ to fill, to per
form], ~ yäya to perform Vi 145.12, 
to prepare, to arrange H2 84b.6.

bharalapë [bharay], v. t. éülas ~ 
to fasten to a stake N 44a.8.

bhalasä, s. = bhalosä Vi 113.24. 
bhaläd [H. bhalä good, virtuous], 

s. a term of respect: the venerable or 
the honourable one N 52b.5.

bhali, s. a daughter-in-law B50b.10.
— ~-cä id. Vi 177.25. — ~-mocä id. 
B 50b.3. — ifc. tväc-,

bhariyä [M. bhariâ], s. a carrier 
N 21b.7.

bhalosä [II. bharosä], s. hope Bh 
179a.l; ch-hm-yäta ~ biya to inspire 
with hope, to encourage B 23a.6; ~ 
cäya to take hope Bh 179a.2 (bharol).
— ifc. äsä-, äsrä-,

bhalyâ, s. = bhariyâ B 35b.l.
bhas = bhay2: câya to be over

powered, to be stunned B 45b.6; ~ 
phäya = bhay ~ Vd 38a.3.

bhasm [S. bhasman], s. ashes 
V1 25b.3.

bhäkhä [S. bhâsâ], s. speech, utter
ance Bh 54a.6; yäya to say B 5lb. 10, 
to come to an agreement (ch-hm-wo 
with...) B15b.ll. — ifc. saty-.

bhäg [S.], s. a part, portion Vd 
16a.l, proportion 12a.5.

bhägi [S. bhâgin], s. an owner, part
ner B 10a.7 ; a fortunate man 24b.3.

bhägi-hä, s. a medicinal root Vd 
38b.6.

bhägy [S.], s. fate S 163a.3.
bhäjan [II. basin], s. a frying pan 

All 54b.
bhäju [P. ?], s. a lord, master B39a.5. 

-— ~-cä fused in addressing a man) 

60b.8, fused in addressing a woman) 
8a.3.

bhât [H. bhât], s. a bard, herald 
B 45a.9.

bhätin(arn), adv. = bhatin V1 
100a.3.

bhänas [cf. Mr. bhänas], s. an earth
en vessel ffor cooking food) C2 282*.

bhändä [II. bhânrâ], s. a vessel: 
~-kudä id. H2 105a.3. — ifc. sijal-.

bhäb [S. condition; manner of 
being], s. manners, demeanour N 32a.8; 
mtøW, power S 167b.3. — ~ taya to 
feel affection (ch-hm-yäke for...) H2 
82b.2; - yäya id. Vi 135.32. — ifc. 
mikhä-.

bhäbi [S. bhävin predestined, future] 
s. 1) the future H2 101a.2. — 2) by
gone things fsic!) Vi 137.4.

bhây1, s. an expression; only ifc. 
mikhä-, mol-.

bhây2, s. = bhâs C1 257*.
bhâyî [H. bhäi], s. a brother, com

panion S 149a.6.
bhär1 [S.], s. = bhârâ N 2a.5; 

~ buya to maintain 39a.7.
bhäl2 [S. splendour], ifc. ni-.
bhälato, °ta [cf. S. bhärtä], s. a 

husband II2 100b.2.
bhâlapë, v. t. to think S 168a.3, to 

regard as H2 49a.6, to think of B 33a.l, 
to deliberate H3 5b.10, to intent to 
H154a.5. — priy ~ to be kindly disposed 
M14a.3; lajyä ~ to feel ashamed Bh 
184b.6.

bhärä1 [cf. Mr. a load, bundle], s. 
a burden Bh 139b.3; fig.: a burden, task, 
duty B 85b.7. ~ käya to take upon 
oneself a task S 168a.6, ch-hm-yäta ~ 
biya to throw a burden or a responsibility 
upon... Vi 40.29.

bhälä2 [rust. II. bhânrâ], s. an earth
en pot or vessel H3 56a.ll. — ifc. 
kams-, thälä-.

bhälu, s. a bear H2 85a.3.
bhäs, s. = bhâsâ C2 257; chatâ 
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bhâsam ma siwo (she) doesn’t know I 
what to say V1 37b.4. — ifc. pamchi-.

bhâsalapë [M. bhäsä speech], v. t. 
to promise N 21b.l.

bhäsä [M.], s. speech, language 
CW 1.57.

bhi, adv. = bhin1: cha-~ Bh 184b.6.
bhim, adj. — bhin H2 74a.7. — 

*-hma (o/ living beings) id. B 10a.l, 
good, excellent V2 42a.6. — ~-gwo (of 
things) good V2 79b.l, fine Bb 179a.6; 
(of living beings!) good V1 67a.2, fault
less, without blemish N 24a.3. — ~-gu 
(of things) good B 3b.5, auspicious 
H3 20b.3.

bhim-pu, s. a coral P 27b.3.
bhikwo [bhinë], adj. good Bh 

107a.l*.
bhiksab [from bhiksavah pl. of S. 

bhiksu], s. religious mendicants Vi 90.5.
bhiksä [S.], s. alms H3 49a.6.
bhiksu [S.], s. a religious mendicant

II2 92b.6. — bhiksuk [S.], s. id. 93a.5.
— bhiksunï [S.], s. a female mendicant I 
N 34b.4.

bhin [bhinë], adj. good H1 68a.3 ; 
beautiful C1 181 ; auspicious H1 88a.2. 
ma ~ bad V2 26a.l, improper H1 35b.l.
— ch-hm-yâta bhiii-thëm yäya to be 
of advantage to... N 4b.6, ch-hm-yâta 
ma bhin-thëm to the disadvantage 
of... ib.

bhinaläy [cf. S. bhrngarâja], s. a 
species of large bee AH 33a.

bhitakhä-che [cf. H. bhit a cave, 
den], s.a hut or cave of a hermit M24b.3*.

bhin1, adv., ch-hm-yâ ~ wonë to 
go to... H2 72a.l ; cha ~ at some place, 
somewhere B 31b.8 ; cha-bhinam id. 
Bh 169a. 1.

bhin2, s. = bhen; ~-câ id. AH38b; 
<*-macä id. P 46b.7*.

bhinakë (caus. of bhinë), to make 
good or noble C1 190, to make agree
able or pleasant V1 98b.l ; to adorn, to 
embellish B62a.5; to cure V2 79b.l. I

— bhinakam adv. well H120a.4; thor
oughly, severely N 36a.4.

bhinalapë [bhinë], only: ma bhi- 
nalapu a fault, defect H2 16b.l*.

bhinë, v. i. to be or become good, 
fine etc. (see bhin, bhim) C1 16; ma 
~ to become bad H1 20a.5.

bhinn [S. broken,-------- , distinct],
~ yäya to make clear, to expose Vi 90.3.

bhimaräj, s. a medicinal plant 
Vd 13b.l.

bhimili, s. a fan CW 8.94.
bhu, s. a distance V1 70a.2; sat-chi 

jojan ~ a distance of 100 Yojanas 
M 5a.3.

bhum, s. a field N 27b.2; a ground 
C2 279. — ~-jvâlâ a mirage CW 1.45.
— ifc. khapali-, gväk-, ehe-, hna- 
wol-, hnasi-, pamth-, phi-, yajn-.

bhüwon [S. bhuvana], s. a world 
Vi 73.4.

bhuktamän [from S. bhukta en
joyed], s. enjoying Vi 123.26; ~ yäya 
to enjoy 51.25.

bhuktalapë [S. bhukta enjoyed], 
v. t. to enjoy V2 56b.3, to suffer (dis
tress) N13b.8; jur.: bhuktalapam 
yanë to have the actual or the legitimate 
enjoyment of a thing 8a.6, -*■ taya id. 
5b.8. — bhuktalapëkë1 caus. to let 
enjoy (ch-hm-yâta ch-g somebody 
something) V1 91b.5.

bhûkh [£/.], s. hunger N 13a.7.
bhu-khä, s. = bhwo-khäy Vi83.6*. 
bhuguti [S. bhukti possession], ~ 

yäya to hire N 19b.3. — -»--bhjti a 
hired servant ib. 2*.

bhuglu-jhangal, s. an owl CW7.7. 
bhujapatal [cf. S. bhürjapattra], 

s. a birch-tree CW 6.17.
bhujirh, s. = bhojini; only ifc. sä-, 
bhut [M. bhüt], s. a ghost, goblin 

V1 37a.5.
bhu-ti1, s. the sap of flowers CW 6.11. 
bhuti2, s. a species of beans (mu- 

kusthaka) Md 65b.6.
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bhutu, s. a kitchen AH 54.
bhutu-wä, s., toyu, hyänu ~ two 

kinds of plants (västuka and jiva- 
ntaka) Md 47b.8.

bhunakë (cans, of bhunë), to (suffer 
to) be, coated or covered Vi 56.3*.

bhunë1, v. t., ch-g-s ch-g-n ~ to \ 
wrap a thing up in... Vi 150.31; to \ 
face, to coat (a building) Vi 93.16.

bhunë2, v. t. = bhonë Bh 163a.4.
bhümä- [cf. H. bhûm], ~-sïmâ the 

boundary of a field N 27a.l. —■ ~-sïmâ- 
kha a lawsuit with regard to the boun
daries of fields 13b.2.

bhümi [S.], s. a ground, soil Bh 
185a.6; a land, country H2 57a.3.

bhuya | S’. bhüyas], adv., ~ bhuyani 
azjazn and again C1 11*.

bhuray [S. bhur- to stir, to struggle], 
~ yâya to move, to stir (itrs.) Bh 15b.2.

bhulalapë [II. bhulnä to mistake, 
to err], v. i. ch-hm-yâke to be in
fatuated by... V187b.2; kämas bhu- 
lalapâwo juwo-hma blind from love 
C1 178.

bhurung, s. a top: ~ hilakë to spin 
a top B 53a.5.

bhüsanä, s. humming: ~-kha hlâya I 
to hum (as a bee) Bh 95b.7.

bhusalapë [S. bhüsaya- to adorn], 
v. i. to be adorned Bh 110b.2.

bhüsalapë, v. i. to hum (as a bee) 
Bh 173a.3.

bhusâ-nâ, s. a sort of fish (nala- 
mina) AH 20b.

bhrti [S. bhrtya], s. a servant; ifc. 
bhuguti-.

bhet, ~ bulë (Vi a few times 
5th form: buwo) v. i. to fall down, to 
tumble down V2 24a.4; bolë id. 
V1 37a.2.

bhetalas [cf. H. bhitar within], | 
adv.; ch-hm(-yä) ~ as for..., con
cerning... N 40a.7.

bhed |.S'. s. breaking], s. distinction 
H2 87b.3. yâya to cause dissension | 

Nlla.7; ch-hm-yâke ~ yâcakë to 
cause to break with... H3 57b.2.

bhedalapë [bhed], v. t. to break 
Bh 114a.l.

bhen, s. the son of a sister N45b.6.
bhel [II. bhir a crowd, throng], ~ 

nova to surround (in crowds) Bhl39a.3; 
~ thunë id. 98a. 1 : ~ punë id. 101a.7. 
- bheyâ käy many children N38b.8.

bhes [M. a form, dress, disguise], s., 
ch-hm(-yâ) ~ disguised as, made up 
as... V181b.5; ~ yâya to disguise 
oneself S 159b.2; ...bhesan in the dis
guise of... B9b.l. — ifc. misa-.

bhënu, s. a species of antelope (ruru) 
Md 72b.3.

bho [.S’.], interj. oh! S 153b.4.
bhok, ~ puya (-11), v. i. to bend down 

H3 56.6, to do reverence (by bending 
down to the ground) (ch-hm-yâke to...) 
V2 80b.7. — -* sunë v. i. to prostrate 
oneself to the ground Vi 58.5; p. h to 
bend down 58.32.

bhog [S. enjoyment], ~ kâya to 
accept as offering H3 48a.5 ; ~ biya to 
give as offering ib. ; ~ yâya to eat (term 
of respect) Vi 122.21, to enjoy H3 
18b.4, to suffer Vi 46.14.

bhogy [S. to be enjoyed], ~ biya to 
give as food B 30a.6 ; ch-g ~ kâya to 
take as food, to eat 26b.6.

bhocä-simä, s. a bush, shrub AH 
27a.

bhochi, s. a household, family B 
60a.3.

bhoj [S.], .s. enjoyment, pleasure 
H2 41b.l.

bhojan [S. s. eating], ~ yâya to eat 
(term of respect) H2 45.5, yâcakë 
(yâkë, yâtakë) to give to eat V2 31b.4.

bhojä [cf. S. bhojana], s. food 
P 18b.l. taya to eat 18a.6*.

bhojini, s. a fly V1 17b.2.
bhojy [S. to be eaten or enjoyed], 

~ biya to give food H2 70a.6; ch-g ~ 
yâcakë to give something to eat 43b.6.
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bhot, s., ifc. tväc-, tväy-, pil-,
bhotan, adv., pacini ~ swoya to 

look through the space between the 
fingers Bh 24a.3.

bhonë, v. t. ch-hm(-yâke) ch-g-n 
lo throw a thing at... H1 49a.4.

bho-pakë = °-payakë Bh 162a.7.
bho-payakë (cans. of bho-pë) to 

give to eat V1 75b.2.
bho-pë (only ipr.: bho-pi(wo), 

bho-pine), p. t. to eat B 44b.12.
bho-pëkë = °-payakë V2 47a.4.
bho-bho, ~ dhâya to suffer from j 

flatulence Vd 24a.5.
bhoyu, adj. whitish, grey AH 14b; 

~ mal a medicinal plant Vd 26b.5; ~ 
ragat hâwo a particular disease of a 
woman 38a.4 ; ~ svân a kind of jasmine ! 
Md 31a.7. — bhoyuwo = bhoyu; ~ 
sa grey hair CW 8.37. — bhoyuyu 
becomes grey Vd 9b.6.

bhau-câ [mod. = bhali-0], s. 
a daughter-in-law AH 37.

bhwo-khäy, s. sweepings CW 4.13; 
dust M 17b.l.

bhyä1, s. a sheep, ram Wr p. 301. |
bhyä2, ~ nuya to grow tired(T) 

S 143b.2*.
bhyâl1, ~ juya to reach a mature 

age{T) N 4a.6*.
bhyâl2, s. = byâl1 B 25a.12.
bhraman [S. s. —, turning], ~ 

yâya to cause to whirl round Bh 
62a.6.

bhramar [S.], s. a bee V1 8a.4.
bhramalapë [S. bhram-], v. i. to 

roam about, to wander through H133b.5 
{mostly °lapam juya or jwoya).

bhrast [S. fallen down], adj. ex
pelled from caste H2 99b.l; jâti-~ id. 
N 36a.7. bhrast juya to be destroyed 
H3 40a.8.

bhrätä [S.], s. a brother Bh 143a.2.
bhvä, ~ ~ puya to cause dissension 

N 26a.3*.
bhvätal, s. a chest, box B 51a.5.

bhväti, s. a kind of musical in
strument M 25b.2*.

bhvätini, s. a maid-servant Bh 
147a.6.

bhväl, s. a hole, cave B 38b.12. — 
ifc. si-, simä-.

m.
ma, not H1 37a.2 ; — bhiii not good, 

bad 13a.l ; gwo belasa-m... ma never 
H2 14a.5; ma daya ma pho it must be 
(there) 64a.l; ma yâkë to make undone 
Vi 129.29; ma yâya to prevent, to 
avert II3 47b.3.

mam, s. the chaff (of grain) N 
26b.3*.

mam-gwo [manë1], s. swelling 
Vd 27b.3; ~ cäya to swell, a tumor 
arises Vd39a.3; — ~-loy a disease 
accompanied by tumors 55a.l. — ifc. 
kvâsë-, khväl-, tote-, pvät-, lähät-,

mams, s. a particular measure 
Vd 19a.l.

makhä, adv. (placed mostly after 
the verb, fin.) surely, decidedly H127b.3.

makhi, s. the rust of iron Vd35a.6. 
ma-khu, adj. wrong, unjust; im

proper N47b.4; ~-guli id. H3 38a.8. 
ma-khu yâya to act unjustly, impro
perly P22b.5. — - bidyâ ignorance 
P 24b.5.

ma-khwo [= ma-khu], adj. wrong; 
unjust N 45b.3. ~ yâya to do wrong, 
to act unjustly ib. 2*.

magal [cf. S. makara], ifc. hiti-.
magnapank, s. for mahâ° H2 

45b.2*.
man [manë2?], adj. loving, affec

tionate N 3b.4. — manâ id. 51b,7. — 
rnanan adv. from affection 17b.3.

manä-pu, s. mixing, distilling 
(samdhâna) AH 62a (rnanapu).

mangal [S. anything auspicious], s. 
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bliss, happiness B67a.2, a sacred object 
N 48a.8.

macâ1, s. = inocä H3 60b.8. — 
ifc. käy-, bhari-, bhin-,

ma-cä2, s. = mä-cä V2 80a.4.
machawäl [II. machvä], s. a fisher

man CW 2.6.
machi, ~ ma machin yäya to do as 

one likes(T) N 46b.3.
mat [S.|, s. belief, idea B 46a.6, 

meaning Vi 175.7.
mata, s. a lamp, lantern C1 18; ~ 

cyäya to kindle a lamp V2 80.4. — 
—pvät = - B 31a.7.

matawäl [II. matvälä intoxicated], 
s. a drunkard H2 109a.l.

mati [S. thought, opinion], s. mind 
Bh 13a.5, way of thinking B 10b.9. — 
matimän [S.J adj. understanding H1 
75b.5.

matuwäl, s. = matawäl C1 254*.
ma-tënë (only 5th, 6th and 10th 

form'), v. t. to love II1 16a.l, to like 
(yäya to do) V1 109b.2; ma-tëmsëm 
tayä beloved H3 58b.3, ma-tënâwo tayä 
id. Vi 52.4. — gen.: ma-tën adj. 
I eloved (ch-hm-yä by...) H3 14a.3; 
ma-tënâ id. H2 45a.3, ~-pu id. 82a.5; 
~ bhäb s. love P 56a.3, ch-hm-yä 
uparas ma-tënâ bhäb taya to have 
love for... Vi 52.14.

matt [S.], adj. 1) intoxicated H2 
78b.5. 2) furious (of elephants only) 
V1 78b.3 (martt). — ~-hä adj. = 
matt 2) B 47b.8; ~-häwo id. 142 16b.6.

mattalapayakë, v. t., mûl ~ to get 
over a period of want(T) N 7a.4*.

mat-pvât, s. = mat B 31a.7. 
maty, s. = marty B 28b.12. 
matsy [S.J, s. a fish H2 35a.6. 
math [S.J, s. ; ifc. agni-. 
mathan1, ~ won dry land AH 23a. 
mathan2 [S. s. churning], ~ yäya 

1) to churn Bh35b.3; 2) to destroy 
H2 95a.5; ~ yâcakë to cause to over
come (a difficulty) 88a.l.

mathanam, adv. = manthän H2 
113b.3*.

mathän, adv. = manthän H1 45a,3. 
ma-thë [ma], adj. improper, in

convenient P39b.7; ~-guli id. 28a.l.
mad1 [S.J, s. passion H2 105b.5.
mad2 [//.], s. spirituous liquor 

H2 76b.7.
mada, s. = mala(k) N 29a.5.
madan [S. id.], ~-phol name of a 

plant (phanijjhakä) AH 30a.
madapän [= madya°], s. drinking 

of spirituous liquor H2 94a.7.
madu-ke, s. one of the ten palândus 

P 58a.l*.
madyapân [S. a drinker of spirituous 

liquor], ~ yäya to be a drinker of spiri
tuøs liquor S 147b.4.

madhan- = madan- AH 29a.
madhi, s. a cake, sweetmeat H3 30b.8.

— ifc. cho-, pu-wä-.
madhu-pank, s. for mahä-° H2 

13a.4 = H3 5a.8*.
madhë, s. = madhi V2 12a.5*.
madhyapän [= madya°], s. spiri

tuous liquor H3 41a.l*.
madhyas [S. madhya s. middle], 

adv., ch-g-yä ~ in the middle of... 
V1 61b.l.

madhyast [S. madhyastha], s. 
an arbitrator, umpire N 12a.6.

madhyän [S. madhyähna], s. mid
day, noon V1 78a.2.

man1 [S. manas], s. mind V2 66b.4; 
inclination, disposition M lla.6. » 
cancal-hma fickle-minded H3 1 lb.9 ; 
thawo manan of one’s own accord 
V2 62a.6; manas or manan (bhâlapë) 
(to think) in one’s mind V1 43a.4. — 
ch-hm-yä man wonam (he) was seized 
with desire B 53a.7 ; ch-hm-yäta (or 
-yäke) man wonam he took a fancy 
to... M 18a.8; manas taya to keep in 
one’s mind C1 108. — manas daya to 
like (yäya to...) Vi 169.29; man 
dayakë to feel inclined (yäya to...) 
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S 147a.7. — man thâcakë to offer I 
guarantee (ch-hm-s to...) N 7b.2, * 
dvayakë id. ib.

man2 [S. mana], s. a particular 
measure of grain Vd 16b.5.

mana, s. a chin M 32b.8. 
manathän, adv. = manthân H2 

37b.5.
manathi, s. a medicinal plant, 

Indian madder Vd 34b.2.
manapaban-si, s. a kind of tree 

B 68a.2.
manabänchä [S. manovänchä], s. 

mind’s desire H1 44b.5.
Manamohoni [S. manomohani],

n. pr. of a woman B 34b.12. 
manasagg [S. manahsanga attach

ment of the mind], ~ juya to be devoted 
or attached to is 147a.7*.

manasâ [H. mansä wish, desire], s. 
mind S 148a.2. yâya manasâs daya to 
be inclined to... H3 59a.l.

manasil [S. manahsilâ], s. orpi
ment Vd 26a. 1.

mani [S.], s. a gem, pearl H2 
56a.3.

manik [S. manika a jewel, gem], s. I 
a ruby ( = S. mânikya) B 68b.6.

manukh [S. manusa], s. a man, 
human being Vd 49a.2.

manu-mi, s. a man V2 62a.3*. 
manusy [S.], s. a man, human being 

II2 57b.6.
manë1, v. i. to swell Vd llb,3. 
manë2, v. t. to pardon N 52a.2. 
manorani [S.], adj. delightful Vi 

143.1; ~ yâya to enjoy 135.26.
manohar [S.], adj. charming V1 j 

9a.4.
mantr [S.J, s. a magical formula I 

S 164b.l ; cm advice H268b.5.----- yâya '
to make incantations B 39a.l. — I 
~-puthi book containing magical for
mulas V1 26b.l.

mantranä [S.], s. advice II2 87b.3. 
mantri [S. mantrin], s. a minister V1 

20a.3. — ~-câ the son of a minister B 
63b.9. — ~-putr id. VJ16a.3. — ifc. 
mül-,

manthân, adv. quickly, hurriedly 
H1 94b.3.

mandap [S. open hall], s. a pavilion 
V1 72b.l, a shop H2 105a.6.

mandai [S.], s. a magical circle V1 
138b.4.

mandalapë [S. manda slow], v. i. 
to be slow, tardy, negligent N 19a.5, 
to be paralysed (with awe) 48a.6. — 
mandalapayakë cans. to paralyse (with 
fear) 49b.2.

mandil [Bhojp. house, temple], s. 
a house V1 1 lb.2.

mando [= mandapa?], s. a sanc
tuary of a deity N 27a.7.

mandhe [H. mandi], s. a medicinal 
herb N lla.7.

mayadän [I/, maidan from Pers.], 
s. a plain, flat country B 62b.4.

mayädal1, s. = marjât C2 207.
ma-yâdal2 [ = x; but ma has been 

taken for the negation ma], s. wrong 
course of action C2 199; ~ yâya to do 
wrong N lla.5.

mayi, s. = may(-ju) B 32a.8.
mayür [S.], s. a peacock H2 74a.5. 

— ifc. räjä-,
may-ju, s. (used in addressing a 

woman of superior rank): my lady, 
mistress S 147a.5.

mal, s. a man, human being H2 
42a.4*.

mala, s. = malak C1 267.
malak [S. maraka], s. lightning 

C1 145. — ifc. bajr-.
marakat [S.], s. emerald H2 6b.5. 
malakhedam, s. loss of colour 

CW 1.75.
marac [S. marica], s. pepper 

Vd 2a.5. — ifc. sit-.
maran [S. death], ~ juya to die 

V1 22a.6.
malambhe, ifc. mam-.
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mali [II. miri from Pers, mir?], s. I 
a chief, eminent man (I) B 19a.l.

malin [cf. Mr. dull, dim], khväl ~ 
yâya to look gloomily Vi 173.2.

mari-svän, s. name of several plants 
Md 32a.2.

male1, s. the wife of a maternal uncle 
CW 8.29.

male2, s. 1) emerald AH 57b. -
2) black pepper 59a.

markat [S.J, s. a monkey Bh 162b.7.
mal-käji, s. a minister AH48a (ma- 

lakåjee).
margu, margus con bäyu one of 

the five vital airs (apäna) AH 6b.
marjät(ä) [S. maryädä], s. right 

course of action V1 101a.6, usage, 
custom H3 32a.8, nature, habit, prac
tice B 68b.4.

marty [S.], s. the earth II2 62b.5.
mard, s. manner of sexual inter

course § 168a.2*.
mardan [S. s. crushing, rubbing], 

~ yâya to crush Bh 99b.2, to rub 
Vd 54a.2.

marm [S. marman], s. a limb V1 
33a.l.

maryädä [S.], s. morality N lb.4.
masamo-, ~-cä having reached the 

age of puberty N 31b.3; ~-lyâsëm 
swobhäb marks of puberty ib. 9*.

masän [M.], s. a burying ground 
V1 21a.3.

mastak [S.], s. the head V1 56b.l. 
mastri, s. = mantri V2 9b.3. 
mahant- [cf. S. mahant-J, ~-purus 

an eminent man H3 57a.10.
mahä [S. maha- great (in comp.)], 

adv. very, in a high degree H1 llb.4.
mahäräj(ä) [S. maharaja], s. a great 

king, supreme sovereign V1 108b.3.
mahinä [H. mahinä month, monthly . 

wages], s. wages H2 89a.l.
mä1, s. a female (animal or bird) 

B 32a.4. — ifc. (a mother) ajî-, tutu-, ■ 
dudu-.

mä2, s. a tree B35a.l; gen.cl-w. for 
trees H1 36a.2. — ifc. ap-, ambal-, 
asvasth-, kusi-, kelâ-, khokhar-, 
dhäle-, pit-, bhatä, yesi-, sisâphal-, 
svän-,

mä3 = mal (5/h form of mâle2) 
H3 60a.4.

ma-4 (-n or -t? only man), v. t. to 
love V1 117a.5.

mâ-ut1, s. a female camel Bh79a.5. 
mä’ut2 [cf. EH. mahäut], s. an ele

phant-driver Bh 79a.5*.
mäwo = mal (5th form of mâlë2) 

H3 47a.4.
märhs [S.], s. meat B 109b.5. 
mäkad [cf. Mr. mäkada], s. a mon

key C2 131. — mâkal id. C1 131.
mä-kas(a)mili, s. a female parrot 

V1 28b.4.
mäku, adj. sweet Vd 10b.l.
mä-kwokha, s. a female crow H3 

35a.l.
mäkrad, s. = mäkad N 44b.l. 
mä-khä-pi-khä, s. a spider CW 7.6. 
mäkhi [c/. S. mâksika], s., subarn-~ 

a kind of honey-like mineral substance 
(mâksika) Md 33b.3.

mä-khicä, s. a bitch All 60b.
mä-gädhu, s. a female donkey H2 

76a.5.
mä-cal-khuni, s. a female sparrow 

B 31b.12.
mä-cä, s. mother and child (daughter) 

V1 137a.l.
mä-colas, s. ashe-goat AH21b (må- 

cholay).
mächäwäl, s. = machawâl Bh 

116b.l*.
mächi, acfø. = machi; ~ ma 

machin... ma on no account whatever 
N 49b.3*.

mä-ju [mä1], s. used in addressing 
a woman S 148b.2. — ifc. rä-,

mä-jhangal, s. a hen-bird B65a.7. 
mäjhi [H. mänjhi the steer-man of 

a boat], s. a ferry-man Vi 92.30, a 
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fisher-man H2 99b.5, a steer-man 73b.7 ; I 
a barbarous tribe (pulinda) AH 60b.

mäjhet, s. the plaintiff N 14b.5.
mätan [II. mât], s. a large earthen 

jar(T) B 51a.5.
mâtâ [S. mother], s. a woman B 

44a.8.
-mä-täne, forming neg. imperatives ; 

only: kha-~ don’t be H2 50b.2, ju--* 
don’t become ib. — kha-~ zs also used 
in the sense: “as for...” 64a.4.

mä-titihudi, s. a female sandpiper 
H3 37a.9.

mâtin-si, s, a kind of ebony-tree 
(tinduka) AH 28b.

mätr [S. measure, quantity], adv. 
only H2 53a.8; * jukwo id. P 33a.2. 
mâtranam after a subst. or 6th form 
of a verb: merely through... H2 77b.l; 
mâtrasam id. 92a.7. cha-hnu-yä mä- 
tras some day B 7b.12.

mäthan, ~ wonë to be level, to be 
plain C2 151.

mäthan(am) [cf. S. mâtra measure], 
adv., only: nänä ~ in manifold ways 
H2 50a.4.

mäthal [mäthan], adj. level, plain 
GW 5.3.

mâthasindhar, s. a medicinal plant 
Vd 54b.5.

mâdalapë [S. mädaya-], v. t. to 
delight, to satisfy (I) N 40b.4; to mock, 
to deride H2 57b.6.

mädhi, s. = madhi B 3a.3.
mân [S. respect, honour], ~ yäya to 

honour B 7b.9.
mänabant, adj. = mâni° II2 39a.3.
mänay [man], ~ yäya to honour 

S 144b 6.
mänik [M.], s. a ruby II2 56a.2.
mänibant [cf. S. mänavant- rich I 

in honour], adj. sensible, intelligent | 
1-I315a.9; ~-hma id. H2 39a.l.

mänukh [M.], s. a man H2 56a.7. 
mänus, s. = mänukh N 13b.7.
mân-mi, s. a man V1 101a.8.

many [S. adj. to be honoured], ~ 
yäya -to honour H3 22b.8; * käya to 
be honoured (ch-hm-yâke by...) H2 
52a.l.

mâp [H. measurement], ~ yäya to 
consider, to take into account B 63b.6*.

mä-phakan [mä2], s. a sort of bul- 
buous plant (grämakanda) Md 51a.l.

mä-phä, s. a she-boar Bh llb.4.
mä-bi, s. a female serpent Hs 

58b.4.
mä-byän, s. a female tortoise (ka- 

mathi) AH 21b.
mâm, s. a mother H124b.5. — ~-ju 

id. B 22a.12; a paternal uncle’s wife 
P 59a.2. — ~-malambhe id. N 34b.3.
— ifc. guru-, sasal-.

mä-mes, s. a female buffalo N 28b.6.
mä-hma, s. = mä1 B 64a.9.
mâyakë, irreg. cans, of mâlë B 

50b.3*.
mäyä [S. illusion, deception], ch- 

hm-yäke * taya to set one’s heart 
upon... Vi 46.10; ch-hm-yä(ke) — 
day a to be attached to... Bh22a.6; 
ch-hm-wo ~ käya to care about, to 
mind H3 31b.ll. — mäyän adv. de
ceitfully Bh 61b.7, under a delusion 
Vi 131.17. — ~-citt H3 55b.ll and 
~-sneh Vi 57.29 are used like mäyä.

mär1 [S. killing- death], s. contrast; 
an antidote Vd 46a.3.

mal2 [II. a necklace], cl-w. for neck
lace Vi 103.28. — ifc. (a garland): pul-,, 
mut-, svän-, häre-.

mâlakë1, caus. of mâle1 B 8b.2.
mâlakë2 (caus. of mâle2), to con

tract (a debt) N 2b.l. — mu mâlakë 
to prevent, to avert C1 97. — mâlakwo 
necessary B 14a.6. — biées ma mâla- 
kain without making any distinction 
(between) H1 81a.5.

mâlapë [mal2], v. t. to twist round,, 
to encircle C2 178. — mâlapayakë 
caus. N 21a.3.

mâray [S. märaya- to kill], ~ yäya 
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to kill, to destroy, to exstirpate H271a.7; 
~ yâcakë cans. 93b.8.

mâralapë [S'. mâra death], v. t. to 
slay, to kill N 25b.4.

mâlâ [S.], s. a wreath, necklace Vi 
103.28. — ifc. kawodi-, moti-, 
svän-,

märämäri [cf. H. märämärstruggle], 
~ yâya to cause struggle or quarrel 
N 26a.3*.

mâle1, v. t. to seek, to search for... 
V1 9a.l. mâlâ haya to find H2 109a.3; 
mälani luyakë to search, to scour 
N 42a.5. — mal mil woya to go to 
seek everywhere B 61b.l.

mâlë2 {5th form also: old mâlwo, 
younger mâwo), v. i. to be necessary 
H2 97b.3, ch-hm-yâta mal it is neces
sary for someone, i.e. someone wants 
or needs V2 62a.5; to wish, to want 
B40b.2; must, shall H1 51a.2; may 
{optativ): hlâya mal may {he) tell 
V2 9b.5, bi-jyäya ~ {you) may come 
B 13b.12. — The negation generally is 
mu: mu mäl after 4th form usually 
has the force of a {polite) negative 
imper.: gyâya mu mal {you) need not 
be afraid, don’t be afraid V2 73a.3.

märg [S.], s. a road H2 79b.5. 
mäs [S.[, s. a month Vd 45a.3. 
mä-saläm-jhangal, s. the female 

of a certain bird (laksmanä) AH 35b.
mâ-sâ, s. a cow C1 77.
mäsik [S. adj. monthly], s. men

struation Vd 27a.2. — ~-hi blood of 
the m° ib. 4.

mä-hams, s. a goose CW 7.12.
mâ-haradï, s. a kind of turmeric 

Vd 21a.6.
mähä = mahâ Bh 23b.3.
mähän, s. a kind of official B 

30b.2.
mähut, s. = mâ’ut H2 105b.6*.
mi1, s. an eye H’ 24b.l; ~ pikë to 

cause to shut the eyes Vi 121.31.
mi2, s. aman H162a.4. — ifc. ku-

lah-, jyä-, pä-, pusâ-, manu-, 
man-,

mi3, s. = me1 V1 92b.5; syâya 
I to extinguish fire V2 75b.l ; ch-g-s ~ 
I taya to set a thing on fire V1 127b.6; 
I mi thanë to light a fire Vi 71.50; ~ 

lâcakë to let be destroyed by fire B21b.5.
mi-kâ, s. = mi-khä C2 238.
miku-si, s. name of a plant (dârvi) 

All 31a.
mi-kha(m), s. a lawsuit concerning

I a man N 13b.2.
mi-khâ, s. an eye H14b.l; ~ miya 

to shut the eyes V1 82a.3 : ~ kanë to open 
the eyes M 10b.2; ~ kän-hma blind 
CW 8.50; ~ ma du-hma who has lost 
his sight H2 94b.6; ~ ma bhin timid 
(kasmala) C2 182. — ~-kon the outer 
corner of the eye CW 8.72. — ~-jhyäl 
the pupil of the eye AH 42b. — ~-pical 
impurity of the eye 41a. — ~-phusi 
the eyebrows 42b. — ~-bhäb a look of 
the eyes S 159a.6. — ~-bhäy id. II2 
82b.5. — ^-loy a disease of the eyes 
AH 40a. — ~ syäk-hma blear-eyed 
CW 8.49.

mi-khuti, s. a disease of the eye 
Vd 15a.3.

mi-guli, s. a spark H2 96b.6.
micake, °ki, s. Curcuma aromatica

I Vd 23b.2. — ~-si id. 15a.5. 
mi-cikil, s. a spark CW 1.25. 
mi-jan, s. = mi2 B 59a.l. 
mi-jalä, s. a flame AH 6a. 
mi-jvälä, s. a flame AH 70a. 
mitaki-si, s. = micaki-0 CW 6.28. 
mitr [S.J, s. a friend H1 25a.3; ch- 

hm-wo yâya to form a friendship 
with... 33a.8. — ifc. suheti-.

mit-se, s. a grape CW6.29. — 
~-thwo a kind of intoxicating drink 
(maireya) AH 62a (mitsithon).

mi-thap, s. a chimney (culli) AH 
54b.

mithi [H. methi fenug-reek], s. a 
medicinal plant Vd 39a.6.
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mithun [S.], s. sexual intercourse 
C2 125.

mithyä [S.], adv. falsely Bh 42a.5. 
-— »-buddhi falsehood, slyness H2 
32b.3.

min [H. mïnâ a caste of Ilindu 
robbers of Rajputâna], s. a robber N 
lla.7.

miya1 (-11), v. t. to sell H2 105a.7.
miya2 (-11), mikhä » to shut the 

eyes V1 82a.3 ; mi » id., i.e. to die(T) 
B 23b.2. mikhâ mi (= ma?) miya 
not to blink with the eyes Bh 53b.3.

mil, see mâlë.
milakhâ, s. the back of the neck 

CW 8.68.
milay [s. milalapë], » juya to meet, 

to assemble H3 35a.10; » yäya to unite 
Vi 99.6.

milapë, v. i. = milalapë Vd 33b.5. 
milalapë [M. mil to unite, to meet], 

v. i. to meet, to assemble H2 66a.7.
milâ1, s. a measure for liquids 

Vd 2b.3. — ifc. bä-.
mi-lä2, s. the moon; see khin, toyi, 

toyu, nan, sinu. — ifc. sasi-.
mi-läp, s. a flame CW 1.24. 
mil-hma, s. = mel-° V1 108a.l. 
mi-sa, s. the eyebrows Vi 56.28.
misä, s. a woman, wife H1 61a.l. — 

~-jan women C1 216. -— »-jät woman
kind, woman B lb.7. —»-päsä a female 
friend CW8.10. — »-bathän an assem- 
blance of courtesans AH 37b. — »-bhes 
disguised as a woman S 159b.2. — 
»-hyo desiring, lustful AH 63b. — 
»-Ian a bodice CW8.84. — ifc. kutal-, 
cedi-, natuwä-, pakasini-, baisyä-, 
bësyâ-, mo-.

misr [S. misr- to mix], tämran » 
cinam-tayä inlaid^) with copper Bh 
73b.4*.

misray |S. misr-], » yäya to mix, 
to mingle P 63a.7.

mi-haradi, s. a kind of turmeric 
Vd 55a.6.

mihi-loy, s. stone-disease AH 40a. 
mu1, s. a sort of pulse M 8b.3*.
mu2 = ma Vd 19b.6. — The usual 

form before mâlë and mvâlë H2 97b.2.
mum-bo, s. (a field) sown with 

beans AH 53b.
muk, s. a medicinal plant Vd 46b.4.

— »-yus a pulse made from this plant 
Md 68b.5.

mukt [S. liberated] = mukti1 
Bh *2a.l.

muktalapë [S. mukta released], 
v. t. to set free, to release (a prisoner) 
N 52a.2.

mukti1 [S. liberation], » juya to 
become released, to be saved {from sin, 
obligations a. s. o.) N 2a.7 ; ~ yäya to 
save from, to rid of H2 48b.3; rn ~ ~ 
to discharge a debt N 2a.7.

mukti2 [S. muktä], s. a pearl C2 
219.

mukh [S.], s. the face V110a.l ; ch-g-s 
~ yäya to go in the direction of... 
M 22a.3.

mukhar [S. talkative], »juya to be 
silent (sic) H2 39a.5*.

mukhu [S. mukura], s. a bud AH 
27a.

muguti [cf. S. mukti release, libe
ration], ~ juya to be released (said of 
a slave) N 20a.l, » wonë id. 20b.6; 
» yâcakë to release 20a.3.

mugutilapayakë [muguti], v. t. to 
cause to be released (a slave) N 20b,5*.

mu-cä, s. = mo-cä Vi 122.19.
mujarä [11. mujrä respects, from 

Arab.], ch-hm-yä » yäya to pay respect 
to... Vi 40.1*.

muti, s. = moti B 25a.7.
mut-khul, s. a pearl-oyster CW2.8. 
mutti [S. musti], s. a fist Bh81b.4. 
mut-mâl, s. a necklace of pearls 

CW 8.79.
mütr [S.], s. urine Vd 3b.2.
mud [cf. S. mudrä], mudan teya 

to seal N 15b.l*.
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mude, s. the hollow above the hip, lap 
Bh 169a.4. — —si id. AH 65a.

müdh [S.J, adj. foolish, stupid 
H2 93b.3.

munakë (cans, of munë), to as
semble B 62b.3.

muni1 [S.J, s. a monk, hermit H2 
103a.2.

muni2, s. the pericarp (of a lotus) 
M 5a.7. — ifc. pale-.

munë, v. t. to assemble B 60a.3, to 
collect H2 118a.5, to join, to put together 
H1 23b.5. — v. i. to assemble, to meet 
V1 26b,4.

mu-pä, s. a maternal uncle V1107a.2.
mul1 [S. inûla], s. a root Vd 47a.3, 

main thing H1 19a.2. — mülanam adv. 
above all Vi 171.2. — —hma rânî the 
first wife of a king CW 8.5. — —kacä 
a principal branch 6.8. — —kutumb 
a family N 2b.2. — — nâyak a house
holder 4a.l. — —mantri a principal 
minister B 53a.2. ——lam a main road 
CW 3.9.
-— ifc. ambal-, u-, simalas-.

mül2 [S. mûlya], s. price, value 
N 23b.5; ~ woii-gu previous, valuable 
B 2b.2; ~ wokwo id. N 50b.4. ~ käya 
to sell 17b.3; biya to buy 24a.6; 
~ yäya to deal in B 55a.5. — ifc. 
limo-.

mürkh [S.J, s. a fool H2 74b.5; 
—hma id. H1 65b.3.

mürchâ [S. fainting fit]; ch-hm-yâ 
~ juya to faint V156a.5; mürchân 
puya (-11) id. B 66b.5; mürchân kawo 
fainted Bh 147b.3.

musân [Af. masân], s. a burial 
ground B 14a.6.

musumän [II. musalmän Mahome- 
dan], s. Mahomedan, a low-caste man 
S 147a.6.

musur [S. masura], s. a sort of lentil 
or pulse Vd 47a.l.

musu-hun, adv., only: ~ hnelë 
(hiiilc, hnilë) to smile H2 113a.4.

must, s. the forehead (lalâta) N 
12a.3*.

muhubartt, ~ yäya to keep silence 
H1 68a.2*.

mrg [S.], s. a gazelle H1 33b.4.
mrtak [S.], s. a dead body, corpse 

B 15b.9.
mrtu = mrtyu V2 55a.5.
mrtyu [S.J, s. death H1 79a.2. — 

juya to die V1 25b.l, yäya to kill 
Vi 123.4. — mrtyuk adj. dead Vi 
107.9. — nifty = mrtyu Bh 13b.l.

me1, s. fire H1 50a.3. — ifc. so-.
me2, s. the tongue H1 57a.5; me sa 

noyiwo the tongue becomes foul Vd 
44a.4. — ifc. ca-.

me3, s. a song CW 1.68; hâlë to 
sing P 8b.6.

mewo = meba (only Vi) 123.19. 
megh [S.J, s. a cloud H2 50b.7.
me-co, s. the tip of the tongue Vd 

10a.2.
me-cok, s. who forsakes the fire 

(agnityâga) N lla.4.
me-cokä, s. = °-co Ns 39a.7.
me-col, s., ~ juwo-hma an incendi

ary C1 114, - jowo id. N 10b.3.
mech, ~ munë to conceal N 15a.8, 

to deny 15a.3; ~ ma munë to confess 
15a,6.

met-se, s. = mit-0 Vd 13a.3.
medä(m)giri, s. a medicinal plant

Vd 51a.2.
me-pu, s. fire N 50a.l. 
me-pukhuri, s. a flame N 13b.8.
meba, s. and adj. other, another

H1 25a.l. —tä id. V1 72b.2; —hma id. 
(of persons only) V149a.l; —gu id. 
(of things only) B 47b.8. — —thëm 
adv. otherwise N 35b.4; mebanam id., 
else M 7a.8.

mebu = meba B 60b.4; mebunam 
= meba0 H2 51b.8.

melapë, v. i. = milapë H1 87a.l. 
melalapë, v.i. — milalapë H142b.2. 
me-lâ1, s. = mi-lâ2 H2 28b.7.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 1. 10
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melä2 [S. company], khawo me- 
läwo pâsâ yäya to keep bad company 
N 49b.6*.

melä3, s. — milâ1 Vd 26a.6*.
mele, adv. elsewhere, in another 

place H1 66a.3, to another place V1 
69a.5; ~ gananam ma from nowhere 
else Vi 70.33. ~ to another (man) B 
26a.3, ~ (pasanan) wonë to go to 
another i.e. to marry again (of a widow) 
N 40b.9. — adj. other H2 80b.6.

mel-hma, s. the other one V1 llla.4.
mes, s. abuffalo Bh 13b.5. — ~-dudu 

milk of a buffalo Vd 38a.l. — ~-dhali 
coagulated milk of a buffalo 42b.2. — 
ifc. gal-, doha-, mä-, sä-.

mesäl, s. the thigh(T) N 30b.2*.
mes-galad, s. a species of tree 

(mesasphga) Md 10b.3.
meherî [H. mehdi?], s. a myrtle(T) 

Vd 33a.5*.
maithun [N.J, s. sexual intercourse 

H1 68b.3.
më(m)ba = meba (only N) 17a.4.
mo = ma Bh 33b.6.
moks [S.], s. liberation, deliverance 

H1 28b.2 ; pap ~ yäya to deliver from 
sin Bh 23b.4; ch-hm-yâta ~ choya to 
liberate, to deliver M 16b.8.

moc, s., ifc. bi-.
moca, s. a woman C2 124*.
mocakë (cans. of moya), to kill 

Bh 137a.3, to consume II2 60a.4, to 
squander V2 55b.5, to overcome (grief) 
H2 47b.4; saméay ~ to solve a doubt 
H1 3b.3 ; ch-hm-yä prän ~ to kill 57b.4.

mocan [S. adj. releasing from; for 
the meaning of the word in Ne. cf. 
mocakë], ~ yäya to destroy P 58b.3,

juya to be destroyed, to perish H2 
92b.6. — mocanä = mocan H1 93b.3.

mo-cä, s. a child P 57a.5, a young 
animal or bird H3 35a.l. mocä-to pl. 
children V1 137b.l, young animals or 
birds H1 42b.2. — mocä buwo-hma 
a lying-in woman Vd52a.6, ~ thwol id.

N 33a.4 (mvacä-~). — ifc. kay-, tas-, 
bälak-, yili-.

moti [A/.], s. a pearl Bh 167b.4. — 
~-thuco a string of pearls Bh 173b.2. —- 
^-mälä a garland of pearls AH 43.

mod1 = mol1 Bh 82b.3. — ~-sa the 
hair of the head Bh 50a.6. — ^-syäk 
headache Vd 13a.5.

mod2 = mol2; ~ hluya H2 13a.3; 
~ hluyakë to bathe (trs.), to let bathe 
N 35b.3.

modalapë [S. moda delight, plea
sure], v. t. to love, to appreciate N4b.3*.

mo-misä [cf. mo-cä], s. women 
N 5a.4.

mo-hma [moya|,s. loss (?) N21b.7*.
moya (-11, but mok, mocakë), v. i. 

to perish, to be destroyed H1 30a.2, to 
perish, do die V1 90b.G, to be lost H2 
64b,2; ch-hm-yä prän molam some
body has lost his life, has died V2 59b.4.

mol1, s. the head V1 58a.4. — ~-bhäy 
expression of countenance II2 82b.5.

mol2, — hluya (-11), v. i. to bathe 
IP 18a.2.

mol3, s. = mwomd2; ifc. gä-*.
mo-swo, s. cough Vd52a.l; gen.: 

mo-swok 4a,2.
moh [S.], s. delusion, infatuation 

H2 15a.4. — ~ yäya to delude, to in
fatuate H3 37b.6; ch-g-s ~ ~ to suffer 
oneself to be infatuated by... H1 78a.5.

mohalapë [moh], v. t. to delude, to 
infatuate B 70a.5.

mohit [S.], ad;. infatuated H254a,6.
moho = moh Bh 143b.l*. 
mohol, °hal, s. copper B 50b.12.
maun [S. silence], ~ yäya to keep 

silence V1 23b.l.
mwomd1, s. = mol1 N 13a.7.
mwomd2, s. a substitute N 20a,8. — 

ifc. gä-*.
mwo-pä, s. = mupä CW 8.29 

(m-bapä).
mwol-swol, ~ dhâsëm stammer

ing^.) N 12a.2*. 
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mye, s. = me2 Pg 24a.8*. 
mvâkë = mvâcakë H2 92a.3.
mväc1, s. plantain Md 41b.4.
mväc2, s. a kind of drug (opposed 

to cicun) Vd 46a.3.
mväc3, s. = moc; ifc. bi-.
mväca [= mocä?], s. an unmarried 

girl N 40b.3*.
mvâcakë (cans. of mvâya), Zo keep 

alive H1 36a.4; to bring back to life 
V1 93b.2; to animate, to vivify B 27b.3.

mvät, s. a sort of lac (yâvaka) 
AH 54a.

mvâtakë = mvâcakë H3 48b.l.
mvâya (-t), v. i. to live, to be alive 

H136a.5; to revive V126b.5; to be, to 
exist N 48a.8, jusëm ~ id. 13b.6.

mvâlakë (cans. of mvâlë), mu ~ = 
mu mâlakë M 6b.6. — sankhä käya 
mu mvälakam enough of these scrouples 
II3 35a.6.

mvâlë, v. i. = mâlë2 B 6b.l.
mvähäli, s. a musical instrument 

S 169b.5*.

hm.
hma1, s. a body V2 32a.l; hmayä 

kwos a skeleton CW 8.54, —-bisay the 
sense of touch AH 14a. — ifc. bä-.

hma2, s. = hme1; ifc. tarawäl-,
hma3, ~ pulë to have sexual inter

course Vi 143.10*.
-hma' [= hma1], suffix which may 

be added to pronouns, adjectives, nume
rals and participles when they refer to 
persons: thwo-hma kanyâ this girl 
V2 52b.2; jnäni-hma a knowing one 
H1 62a.5; ma nen-hma who does not 
hear 46b.2; tawo kväc-hma the one 
with large foot-prints V1 137a.2.

hma-gas, s. a dreamÇ!) Vi 83.28*.
hmaca-mo, s. a wife II1 75a.l; ~ 

yäya /o espouse N 34b.2.
hma-câ, s. a daughter V2 28b.6*.

hmati-puli, s. a pair, couple H2 
65b.7 ; ni — id. B59b.ll. ni hmati-pu 
man and wife AH 38b; copulation 36b.

hma-të, v. i. = hmë-të H1 75a.l.
hmanë, v. i. to dream B 37a.12; to 

sleep P 17a.7. — hmanâ s. a dream 
CW 1.76.

hma-bân, s. a brand shaped like the 
body (of a man) N 52a.7*.

hmaya1 (-11), v. t., ch-hm — to long 
for... S 161a.7.

hmaya2 (-11) (hma1], v. t. to embody, 
to show, to display M22b.2; pyäs ~ 
to show symptoms of thirst Vd 19b.2.

hmaya3 (-t), v. t. = hmoya2 H3 
16b.5*.

hmayakë, caus. of hmaya1 H2 
41b.5*.

hmal, s. lead (metal) Vd 32b.l. 
--mudr id. N 25a.7.

hmas-khä, s. = hmas-khä B 47a.l. 
— ifc. räjä-,

hmâ-ca, s. = hmyä-ca V1 25a.2.
hmä-täne, thathë hläk ju— as it 

was said H1 82a.5*.
hmä-lä, s. the thumb B 46a.5. — 

~-pacinï id. Ns 26a.4.
hmä-lä-milä, s. = hmâ-1-mudo 

AH 34b.
hmä-1-mudo, s. a lizard, chameleon 

CW 7.5.
hmiga, adv. = hmegwo M 15b.3.
hmigwo, adv. = hmegwo B 32a.ll.
hmi-cä (hmi = hme1), s., only ifc. 

khul-,
hmi-të, v. t. = hmë-të B 53a.5. — 

hmi-tëkë caus. to divert Vi 151.14.
hmukan, s. a kind of garlic Md 

50b.7.
hmu-ku-chi, s. a measure, from 

the elbow to the closed hand (saratni) 
AH 42a.

hmu-jyä, s. = hmo-° Vi 101.23*.
hmuti, s. a handful(T) H2 61b.l = 

H3 32a.2*.
hmutu, s. the mouth V2 47b.l, the

10
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face C2 226; hmutun dhaya to speak 
aloud Vi 133.5.--------si Bh 53b.2.

hmuthi, s. little staves of ivory 
(saläkä) N 44b.2*.

hmuthu, s. = hmutu Bh 35b.6.
hmuya1 (-11), v. t. to dig H1 64a.4.
hmuya2 (-t), v. t. = hmoya2 C1 

221.
hmuyakë, caus. of hmuya1 H2 

84b.6.
hmul, s. a fist; ^-kuchi an ell CW 

8.67.
hmus-khä, s. = hmos-khä H2 

43a.l.
hme1, s. a bag B 49a.5.
hme2, s. engagement, liability (to 

pay) N 2b.7; ~ noya to act up to one’s 
engagements (?) 4a.8.

hmegwo, adv. yesterday V1 21a.6; 
hmegwoyä lå the meat from yesterday 
H2 60a.3.

hmeya (-t or -l1?), v. t., pu ~ to 
soio the seed N 33b.2.

hmë-tayakë, caus. of hmë-të Bh 
147a.6.

hmë-të, v. i. to play, to sport Bh 
12b.2; to divert oneself II2 62a.2.

hmo1, adj. little, less, lesser N 38b.4; 
youngest AH 68b ; ~ mûl of small value 
N 50b.4.

hmo2, s. profit, gains (T) N 44b.4.
hmokh-khä, s. = hmos-khä H3 

18a.6.
hmo-co, s. a woman, wife H220a.l; 

hmo-ca id. H1 17a.2; hmo-câ id. 
V1 32b.6.

hmo-jyä [hmoya1], s. agriculture, 
farming 0 200; ~ wonë to carry on 
agriculture 282, yäya id. 225.

hmoya1 (-11), v. t. = hmuya1 
N 27b.2.

hmoya2 (-1), v. t. to efface, to oblit- 
terate N 8b.8, to extinguish (fire) 
H1 51a.l.

hmorukë [hmo1], v. t. to make sub
side Vd 35b.2.

hmos-khä, s. a peacock H178a.l.
— *-pä the tail of a peacock CW7.14. 

hmwost, s. the forehead N 52a.7*. 
hmyä-ca, s. a daughter H1 84a.l, 

a girl C1 13.
hmyä-ya, s. = hmyä-ca P 54b.7. 
hmyi-takë = hmi° (caus. of 

hmi-të) to divert H3 17a.8.
hmyo, adj. — hmo1 N 16a.7,8*.

y-
Ya, n. pr. Kathmandu AH24,101(ä). 
yam-kuli, s. north-east CW 1.34. 
yam-kel, s. a cricket CW 7.12. 
yam-tä, s. the north CW 1.33. 
yam-lâ, s. the month Bhädrapada 

CW 1.50.
yagudi-sim, s. name of several 

plants (dirghapattra) Md 18a.8.
yamkë = yanakë; banaj ~ to cause 

to carry on trade; to use as an apprentice 
(of a merchant) N 21a.7*.

ya-chi = ye-chi Vd lla.5*.
yajn [S.], s. an offering, sacrifice 

H2 95b.3.
yamja = yanë N 21a.6.
yate, s. a short arrow (bhindipäla) 

AH 52a.
yatn [S. exertion], ~ yäya to exert 

oneself B 13a.5.
yathäsakyan [S. yathä -j- sakya], 

adv. to the utmost of one’s power H3 
50b.10; ~ câwo-thë id. 61b.6.

yathë, adv., ~ julasanwom what
ever it may be, at all events H1 59a.l ; 
~ yänänam whatever (you) may do 
H3 36b.l; ~ bhinasäm however good 
it may be 24b.9. — yathënam how
ever, nevertheless B 40a.l.

yanakë, caus. of yanë Vi 134.17.
yanë, v. t. to lead to, to conduct to 

B 8b.12; to lead away V1 126b.5. — 
In connection with other verbs (mostly 
in the 9th or 10th form or the conv. in 
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•âwo) yanë mainly denotes a motion 
away from the subject: haralapâwo 
yanë to carry off, to abduct V1 75a.3; 
boyakam ~ to fly away with II1 24a.5; 
bhuktalapam ~ to take possession of 
N 4b.7. — After the reduplicated form 
of a verb yanë denotes, that an action 
is done repeatedly : to-to ~ to drink 
repeatedly Vd 52b.6; wo-wo to come 
frequently V2 74a.6.

yamas-khäl, s. a kind of alkali 
(yavaksâra) Vd 24a.6.

yal, ~ khuya (-t or -l1?) v. t. to 
bend, to bow C2 49.

yalakut, s. the fork-tailed shrike CW 
7.8.

yal-yal, ~ gSya (-t and -l1) to get 
blisters V1 73a.3.

yas [S. yasas], s. fame, renown 
H1 29b.5.

yasvâl, s. coldnes CW 1.42.
yä’u, adj. = yânu H3 10a.8; 

yâ’umsë(m) wonë to become light 
M 2b.6; yâ’uyâya ~ id. 3b.5.

yâkât [cf. S. ekânta], adj. only 
M 8b.4; adv. alone, by himself V178b.5; 
yäkätan id. V2 77b.4.

yâkë, caus. of yâya Vi 26.18; to let 
be done 173.9, to let be made or pro
duced 13 31a.l.

yâko, s. the armpit CW 8.61.
yâkwo [yâya], s. a case, affair-, ~ 

yâya to settle an affair Ns 47b.12.
yäna(m) [9 th form of yâya], after 

the 4th form of verbs: in order to... 
H1 36b.2.

yânu, adj. light (not heavy) H2 
30b.7.

yâcakë, caus. of yâya H2 88a.l. 
yâcalapë [S. yäc-], v. t. to beg, to 

entreat H1 67a.4.
yät1 [cf. S. yâtrâ], s. a feast, festival 

V2 48b.l.
yät2, ~ yäya to drive out N 44b.8*. 
yâtakë = yâcakë M 28a.ô.
yâtrâ [S.], s. a festival B 56b.9.

yädal [abstracted from ma-yädal2], 
s. the right course of action C2 199.

yän, s. distance H3 13b.7. yänanam 
from afar M30b.2; yânasa(m) id. 
C1 242.

yâya (-t), v. t. to do, to make, to 
act H2 77b.6, to arrange B 31a.l; räjä 

to make a king H1 83b.4. — v. i. 
to be, to conduct oneself like... B 7a.8, 
to be personified as... N 46a.2. ■— In 
connection with nouns from Sa. or 
modern Indian languages yäya very 
largely forms verbal expressions with 
the sense of a transitivum, less fre
quently with that of an intransitivum 
(in this case the proper meaning of 
yäya seems to be “to act like..., to 
conduct oneself like...”).

yäl, adj. squint-eyed C1 238; ~ 
dhu-si id. CW 8.41.

yäle [= yäl?], s. a kind of disease 
or bodily defect N 32a.8*.

yäs, s. a kind of deer (rauhisa) 
CW 7.2.

yä-sä, s. a sort of antelope (go- 
karna) AH 34a.

yi1, s. eveninq (sâya) AH lla.
yi2, adv. = i V1 114b.4.
yiku, adj. dry Vd lla.4. — yikayuwo 

becomes dry 37b.4.
yi-tä = i-tä Bh 166b.l.
yitikan, s. a kind of pot-herb (cilli) 

Md 48a.2.
yi-dä, adv., ~ thi-dân dâya to beat 

one another Bh 46b.5.
yinaka- [yinë], yinakâ the beginning 

of the night CW 1.46; yinakwo during 
the night Md 55a.8*.

yinä, adv. there V1 95b.2*.
yinäp, ~ yâya to say, to speak 

(= inâp) Bh 73a.5. — yinâpalapë v.t. 
id. Bh 171a.6.

yinâpë, v. t. to say, to speak (= inâ- 
lapë) H1 10a.l.

yinë, v. t., câ ~ to pass the night 
B 22b,8.
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yi-pol, adv., ~ thi-pol to and fro 
Bh 12a.5.

yi-bi, adv. = i-bil H2 35a.l.
yimunï, s. = imuni Vd llb.5.
yiya (-t or -l1 ?), v. t. = yinë: câ

H2 44a.6*.
yili(rh), s. a daughter-in-law V1 

56b.4.
— ~-mocâ id. N 32a.4.

yilë, v. t. to obliterate B 59b.5,6*.
yi-sär, adv., ~ thi-sâr yâya to drag 

hither and thither Bh 133b.3.
yukt [S. joined], ~ yâya to join, to 

fasten Bhl70b.l.
yuguti, s. = juguti AH 66b.
yuddh [S. battle], ~ yâya to fight 

a battle B 13b.7.
yubarâj [S. yuvarâja], s. a young 

king, prince V1 10b.5.
yus [S. yûsa], s. soup, broth; ifc. 

muk-.
ye- (-n or -t?), v., ma yenâ ma 

yenâ without being asked N 12a.4*.
yekwo, adj. many, much(T) N9a.5.
yecakë, v. t., bhum * to determine 

the boundaries of a field N 26b.3*.
ye-chi, adj. dif f erent (eh-g-yâ from..) 

N 15a.8 ; ma ~ yäna(m) one by one 
26b.6; ~ ... ~ what... what Vd lla.5. |

yenë, v. t. = yanë S 154a.3,4*.
yeya (-11), v. i. coire N 31a.l. 
yeyakë, caus. of yeya N 34b.l*.
yeyu, adj. yellow GW 1.56. — ~ I 

kwolot yellow Barleria 6.24.
yesi-mä, s. a medicinal plant 

Vd 30a.5.
yehe, s. = ehe GAV 8.23.
yai-kuli, s. the south-west GW 1.33. 
yai-tä, s. the south CW 1.32.
yogy [N.J, adj. proper, becoming 

(ch-hm-yâta for...) Bh 141a.7.
yojalapë [S. yojaya- (caus. of yuj)], 

v. t. to use, to employ C1 67 ; to lead 
(ch-g-s to...) 31.

yoni [S.], s. the privy parts of a 
woman Vd38b.2; womb Bh 57b.l.

yau-kuli, s. the north-west CW1.34. 
yau-tä, s. the west CW 1.33. 
yauban [S.], s. youth, adolescence 

H2 37a.3.

hy.
hyando, thawo ~-car independence 

N 39b.5*.
hyâ’u, adj. — hyâiïu Ns 26b.5 ; 

hyâ’un id. S 148b.4; hyâ’uk id. M 
34b.7.

hyänu, adj. red Bh 102a.3. — ~ 
kusyâl-tu the red sugar-cane Md62b.6;

câk a cutaneous disease with circular 
spots CW 8.44. — hyânayu becomes 
red Vd9b.5; hyânasëm becoming red 
15b.l; hyâna(m) woya to become red 
38a.6; hyânucakë to make red 22a.6; 
mikhâ hyânukam kanë to open the 
eyes sc that they become red Bh 68b.3.

hyâpu, s. a medicinal plantNdlS^A. 
hyämuk, adj. red (= hyâ’uk) Vi 

56.28*.
hyäya, v. I. = hnâya’(?) M 33b.8*.

1 (r)-
la1, ~ woya to get at H3 13b.7. — 

~ thyâya (-t) to seize hold of B 54a.10.
— ~ saya (-11) = foil. Vi 167.1. — 

swoya to greet, to welcome M 30b.2.
— hiya (-t) to support, to maintain 
V1 50a.3. — ~hicakë caus. of foreg. 
B 43a.7.

la2, s. = lâ4 P 6b.5; gen.: ~ chi 
one month Vi 147.4; ~ chi-tom for one 
month H2 41b.2. la cl-w. for month 
Vi 133.17.

la3, ~ hlâya = lawo -*■ B 52b.ll. 
la’unl, s. fresh butter Bh 35b.3.
lawo, ~ hlâya (-t and -l1) to hand 

over (ch-hm-yâta to...) Bh 116b.4; 
ch-hm-yâ hastas ~ ~ to deliver into 
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the hands of..., to hand over to... 
H2 113b.2. — ~ suyakë to give to eat 
P 4b.5.

lawori [S. lavanga], s. a clove tree 
Vd 3a.l. — ~-tväc s. Laurus Cassia 
51a.3.

lawotini, s. a low-caste woman 
(vrsalï) B 20a.4, the concubine of a 
king (bhogini) AH 37a (lawating).

la(rn), s. a road Bh 134a.5, a way, 
direction H124a.l, a journey B47a.10, 
fig.: dharmayâ ~ the way of righteous
ness H1 16a.5. — lan wowo (purus) a 
traveller 15a.2; las on the road V261b.7, 
lan z'd. Bh74a,6; thwo las in this 
manner V180a.4 ; ch-hm-yä lan through, 
by (means of) N 38b.2. — ifc. mûl-.

lam, s. water Bh *10a.3.
lam-hne, s. a yard, court CW 

4.8.
lam-chi, s. the principal road through 

a town CW 4.2.
lam-si, adj. facing the road N28b.3*.
lak1, s. amount, value N44b.4; 

thawo lakan at one’s own expenses 
21b.7. — lak-lak s. surety, bail N 7b.2; 
lak-lak yâya to put in bail 40a.6.

lak2, num. = lakh B 55a.5.
lakay, s. name of a plant (nakta- 

mâla) CW' 6.17.
la-kä [la = lâ2], s. the palm of the 

hand with the fingers extended (capeta) 
CW' 8.66.

lakâm, s. a shoe, sandal B llb.8.
lak-dal, s. the upper part of the arm 

CW' 8.62.
raks1 [S. adj. guarding], ~ yâya to 

guard N 43b.6.
laks2 [S.], num. one hundred thou

sand Bh 155b.l.
laksan [S.], s. a mark, sign H216a.4; 

med.: symptom Vd 2b.6.
raksalapë [raksâ], v. t. to protect, 

to guard, to watch over V2 50a.4.
raksâ [S. protection], ~ yâya to 

protect, to guard, to watch over H145b.l.

lak-si, s. name of a plant (bhudatri) 
Md 2b.4.

Laksmi [S.J, n. pr. the goddess of 
fortune H2 44b.5. — ~-svân a plant, 
the root of which is used medicinally 
Vd 14a.l.

lakh [M.], num. one hundred 
thousand N 13a.8.

lakha, s. = lamkha C2 221. —- 
~-bâl a current of water AH 67a.

lakhalapë, t>. t. = raksalapë B 
31a.6.

lakhâ1, s. rzce(?) B 26a.3.
lakhä2, ~ biya to pay toll (sulka) 

AH 49b.
lakhä-khi [lakha], s. a leather 

bucket for drawing up water (udghâ- 
tana) AH 61a.

lakhä-p worn = lä° N 40b.3.
la-khum [khu2?], s. cross-roads 

N 17a.7*.
lakhvâ, s. a field (kedâra) Md65a.3.
lag, adj. good, right V1 107a.6. — 

s. a charm Bh 24a.3.
ragat [illit. II.], s. blood Vd 38a.5. 

— ~-adasâr ]cf. S. raktâtisâra], bloody 
flux 37b.4.

lagudâ, s., khâyu ~ a plant (katu- 
tumbi) Md 46b.5.

lage, adj. = lag H3 56b.8.
lan, s. a bodice Bh 184b.6. — ifc. 

misa-, sa-,
lamkha, s. water H1 50a.3; kâya 

to bathe S 148b.6. — ~-kuthi a fountain, 
cistern (prapâ) AH 24. — ~-gu a water
reservoir AH21b. — ~-thal a drinking 
vessel B25b.9. — ~-dhalapwo a water- 
pot Vi 24.26. — ~-dhârâ a stream of 
water 98.12. — ~-phuti rain AH8a, a 
drop of water 20a. —■ ~-bobol a billow 
H297b.5. — ~-sä-li-gu a rainbow CW 
1.41. —~-hul a billow H297b.5. — ifc. 
balikhä-.

lamkhwo, s. = lamkha N 48b.3. 
langhan(ä) [S. s. crossing, trans

gressing], ~ yâya to surpass (boundary) 
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N 25b.6, to transgress (order) H2 87b.4; 
— yâcakë to let surpass N 25b.6.

langhalapë [S. langh-J, v. t. to leap 
over, to scale (wall) V1 16a.l, to trans
gress (compact f. i.) N 25b.4.

laj, s. a kind of weapon Vi 157.28*. 
rajanâ [S. ranjanä s. charming, 

pleasing], ~ yäya to charm, to please 
Vi 133.3*.

rajaputani [A4. rajpüt rajput], s. 
a woman of the ksatriya-caste P56b.l*.

rajayi [II. rajnä to be filled, satis
fied], ~ yäya to fill, to satisfy^) 
Vi 94.15.

lajjâ, s. = lajyâ H2 87b.3.
lajyâ [S. lajjâ], s. shame, disgrace 

Vi 22.1, sense of shame V137b.5; ~ 
câya to become ashamed Bh 185a.2. — 
~-phacit yäya to disgrace Vi 143.31, 
~-phacit juya to be ashamed Vi 40.20.

ranjan [S. s. charming], ~ yäya to 
appease, to conciliate H3 61a.ll.

ranjalapë [S. ranjaya- to make glad], 
v. t. to appease, to conciliate H3 43b.7.

rat [S. devoted, attached], purusawo 
~ misä a lover of men C1 245.

ratak [S. *rataka = rata?], adj. 
beloved (T) Bh22b.l*.

lati [M. rati], s. a grain, small por
tion Vd 16b.6.

ratikrîdâ [N.J, s. the pleasure of 
love H2 75b.4.

ratn [S.], s. a jewel, precious stone 
V1 lllb.5.

la-tyä, s. a month and a half H1 
49b.l. — la-tyât id. P 48b.3.

la-tväk [la = là2], s. an elbow CW 
8.62.

rath [S.J, s. a carriage H2 98b.5.
la-thyämthi, s. = °-tyä H3 llb.4*. 
ladabalâlapë [H. larbaränä], v. i.

to stammer, to falter N 12a.4*.
Ian, s. = lan B 27b.l.
lanakë1 (caus. of lane1), to let wait, 

to keep waiting H3 44b.l ; lanakam 
tiwo wait! H3 44b.l.

lanakë2 = lenakë C1 258.
rani [S. rnin], s. a debtor N 7b.3.
rani, s. = raniyä N 14b.5.
lanikuni, s. Hayagriva HP 24,105*. 
raniyä [H. rinyä], s. a debtor N 

6b.6.
lanë1, v. i. to wait B 31a.ll ; tâ-kâl 

ma lasëni ere long H2 107b.l.
lanë2 [= lenë1?], v. i. to cease 

H2 76a.4.
lanë3, v. t. to weigh N 50b.5. ~ 

bastu weighing implement 48b.3.
larhd, s. = lwomd H2 33a.6.
la-pate, s. a leaf B 57b.8.
lapâl, ~ conë to be on the outlook 

B6b.7;~ taya to put on the outlook 6b.6.
la-pu, s. a way, path (fig.) H2 llb.4.
la-phä [la = lâ2], s. a fathom CW 

8.67.
rabat-käy, s. one of the sons of 

lower caste (i.e. others than ksetrajas) 
N 38b.l,3*.

labadhab, ~ yäya to act incautiously 
N 16b.l*.

labhâ, s. garlic AH 32.
ramalapë [S. ram- to enjoy], ch- 

hm-s ~ to take delight in... C2 181.
rambat, s. luck(T) H2 38a.2*.
lambhâ, s. = labhâ CW 6.33.
lay1 [mod. — ras], s. joy, delight 

H1 lla.5.
lay2 = lây2 M 26b.4.
laya (-11), v. t., ghäs ~ to cut grass 

Vi 20.27.
lalik, s. a medicinal plant (a pa- 

lându) P 58a.l. — ~4<e broth made 
from this plant Vd 47a.l. — ifc. khel-.

ras [S.], s. joy, pleasure, delight 
(ch-g-yäke, -s, -wo in...) M4b.6; 
rasan danë to live in joy Vi 81.19; 
ch-hm-wo nâp rasan conë to be in 
love with... H3 47a.l; ras siya to feel 
joy H281a.7; ch-g-wo ~ yäya to take 
delight in.. M 3b.3; ch-g-yâ ~ kava 
to taste a thing Vi 136.27. — ~ täya 
(-11) to be glad V2 69b.l ; ~ tâyakë to 
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make glad, to cheer V1 88a.l. — ifc. I 
svän-.

rasarasagr [cf. S. rasa taste], s. 
delicious things Vi 28.27.

rasänaj [S. rasänjana], s. a sort of \ 
colly rium Vd 36a.6. — rasânanju id. 
15b.l.

rasik [S. adj.], adj. passionate V1 ! 
153a.6. — s. passion II2 49b.2.

rahasy [S.], adj. secret H2 43a.2. 
la-hän, s. water AH 20.
la-huli, s. a billow Bh llb.4.
rä1, s. a king Hx83b.3. rä-hma kisi 

the king of elephants H3 41b.6.
lä2, ,s. a hand, arm N 44a.2. — ifc. 

(finger): anguli-, anä-, cä-, co-, 
datho-, pancän-, hmä-,

lä3, s. flesh, meat II1 29b.2. — ifc. 
khä-, sala-, sä-, së-,

lä4, s. a month II1 49b.l. — ifc. kati-, 
kas-, kos-, gun-, camgu-, cet-, 
cho-, ta-cho-, tarhcho-, this-, dit-, 
poy-, pos-, yam-, si-.

lä5, s. = la(m) V1 32a.
lä6, a particle of interrogation: marjät 

dawo lä is it right"? V1 102b.2; lä 
ama-thë much as this H1 28b.5; if: lä 
juram if... is N 50b.2, (mostly with 
conv. in -asä): lä kälasä if... takes 
B 35a.5. — lä... lä is it (so)... or is 
it (so)'? N'1 25b.6; either... or N 28b.4 ; 
be it... be it 22a.6.

rä’ut [Air. räüt], s. a horse-soldier 
V1 127a.2.

läk [läya1], s. property Vi 153.17. i 
läkarh == lä6 Vi 64.9.
läkäm, s. = lakäni S 148a.l.
lâkë1 (cans, of läya1), to cause to | 

obtain M26a.6; bastas to let fall 
into the hands of H3 51a.10.

lâkë2, cans, of läya2 V1 50a.6.
läkha, s. = lamkha Vd 36a.2. — 

/w-kuthi a well, cistern CW 3.2.
lâkhalapë [cf. Mr. räkhanem], v. t. 

to protect, to save, to preserve N 16b.8.
läkhä-pwom, — jwona(m) woyä 

(a son) brought with a woman pregnant 
at the marriage (sahôdha) N 38b.l ; ~ 
wowo id. 38b.2.

räg [S. feeling, passion], ~ cäya to 
become angry N 46a.8.

lâgalapë [Al. lag to adhere to, to 
stick io], v. i., ch-g-s ~ to stick to... 
N 19a.8, to be interested in..., to be 
engrossed in... 22a.7; to act on..., to 
influence... Bh 7b.l. yäya ~ to desire 
to do... N 35a.5. — lâgalapayakë cans, 
to make interested in, to make stick to 
N 19a.4.

lägä-bhägä [H. läg animosity —, 
a plot], ~ yäya to insult, to commence a 
quarrel N 42b.8. — lägä-bhäm yäya 
to follow up an attack 43a.3.

lä-gwodä, s. a lump of flesh Vi 
147.33.

lä-gwoy, s. a medicinal plant 
Vd 50b.4.

lärhkha, s. = lamkha Md 52a.2.
läca = läya1 N 18b.7.
lâcakë1 (caus. of läya1), to cause to 

obtain N 39a.8; to cause to get hold of 
Bh 20b.7 ; to cause to hit N 18b.6.

lâcakë2 (caus. of läya3), to cure 
N 26a.4*.

läch, s. = lächi N 27a.7.
lächi [cf. S. rathyä], s. a main-road 

V1 97a.2. — lâche id. Vd 45b.3.
läj [I/.], s. shame C2 9.
räjakul [S.], s. a king’s palace H3 

47b.l.
räjagrh [S.], s. a royal palace B 

10a.5.
räjahams [S.], s. a kind of swan 

H2 73b.4.
räjä [S.], s. a king Vx77a.5.—~-kisi 

the king of elephants H2 77a.2;,~-ghal 
the palace of a king B5b.l; *-cä a 
royal prince B 9a.6; ~-bal-khuni the 
king of pidgeons H34a.8; ~-byän the 
king of frogs H2 112b.l; ~-mayür the 
king of peacocks 78b.8 ; ^-hmaskhä id. 
79a.5.
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räjy [S.], s. a kingdom S 168a.6. — 
■»- yäya to exercise government B 19a.10.

lâtakë (= lâcakë1), to cause to ob
tain Vi 66.11 ; to lead, to conduct 76.16.

lä-ti, s. flesh-broth Md 70b.4.
là-to, pl. of là4 H1 86a.5; lä-ta id. 

H3 20a.5.
râtri [S. râtrï], s. night V1 18b.4.
lath, s. = lvâth H3 25b.7*.
lâ-thë, juya ëwo a Râksasa GW

1.4; ~ naya ëwo a Pisåca ib. 5.
läd [EIL], s. saliva N 43b.7.
lädan [M. läd to load], —sä an ani

mal of burden N 24b.8.
lânakë (= lenakë?), v. t. to cause 

to cease, to cure (a disease) V1 135b.2*.
räni [M. rânï], s. a queen V279b.7.

— —cä a young queen Vi 173.4, a prin
cess S 160b.7.

lânë, v. i. — lanë1 N 31a.2.
lä-pä, s. a bat CW 7.13; a cricket 

AH 35b.
rä-putr, s. a prince H3 47a.2.
läbh [S. acquisition, gain], ch-g ~ 

daya to obtain Vi 88.33; ~ dayakë 
id. 78.4.

lâbhâ, s. = labhä P58a.l.
rä-mäju, s. a princess B 46.11.
läy1 [cf. H. lag — —, ill-feeling], 

ch-hm-yäta ~ biya to bear malice 
to..., to retaliate Vi 129.5*.

läy2, ~ buya (-11), to shout, to set 
up a cry M 17b,2; ~ boya (-11) id. 
Bh 99b.5.

läy3 [H. râë a prince, chief], s. a 
king: —kul the palace of a king GW 
4.6. — —ghal id. S 170a.3.

läya1 (-t, läyäwo B 5b.4), 1) v. t. 
to obtain, to attain II1 70b.2, to get 
hold of, to catch V1 48b.3; to hit 
(ch-g-s in..., on...) H2 105b.3; to 
possess, to be endowed with Vi 130.10.
— suhrd to form a friendship H1 
llb.5; li ~ to find an opportunity 
H1 62a.l ; äpadä to bring on oneself 
distress C1 97 ; bandhan ~ to become 

captured H1 31a.3; do ma läya to com
mit adultery N 35b.7. — 2) v. i., 
hastas ~ to fall into the hands of Bh 
13a.6; ch-hm-yâta to fall to one’s 
lot Vi 86.6.

läya2 (-11), v. t. to prepare, to arrange 
(bed, couch) V1 130b.3.

läya3 (-11), v. i. to be cured (a disease) 
Vd 14a.2.

lâyakë (caus. of läya3) to cure (a 
disease) B 9a.12.

läya-pu, s. a weaver’s loom AH61a. 
lâyalapë [II. lag affection, Zoue], 

v. t. to love C2 94*.
läl, s. = läd B 63b.5.
läs1 [corr. from S. nirâéa hopeless"!], 

~ cäya to lose courage V1 33a.4.
läs2 [GZ. räs heap"!], s. a capital, stock 

H2 49a.4.
lä-sä [läya2], s. a couch, seat V1 

130b.3. — ifc. cheguli-, dë-, liba-, li-.
lä-hä1, s. = lä-häth B 21b.6. — 

ifc. li-.
lähä2 [B.], s. a kind of red dye, 

lac Md 29a.7. — —si Butea frondosa 
H2 6a.5.

lä-häti, s. = lä-häth V1 73a.l.
ifc. li-.

lä-häth, s. a hand, arm H1 16b.2.
lä-hul, s. = la-huli CW 2.3.
li1, adv. thereafter V2 67a.7 ; ch-g-n 

~ after (a lapse of)... 19b.l. (yänä(wo), 
yänänam, yâsëm, yâsën) li after 
having..., since... N 39a.8.

lia [_ pi], kâya to take back 
N 17a.4, to pull out (an arrow from 
the wound) Vi 36.27; to restore 89.3; 
to abandon, to give up (hope etc.) H1 
78b.5 ; inikhä ~ to avert the eyes M 
28b.2. —- ~ hnyâcakë to drive back 
(a car) Bh 112b.l. — — cäya to restore 
N 26b.3. — ~ cilë to retreat, to retire 
Bh 139b.2. ~ cilakë caus. 152a.5. — 
~ coya to rewrite C2 270. — choya 
to send back V1 52b.2, to dismiss H2 
47a.2, to dispatch H3 46a.4. ■— ~ juya 
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to come back Bh 123a.2. — ~ tanë to 
rebound (ch-g-s from...) 141b.7. — 
~ taya: ~ tai woya to return (trs.), 
to give back N 24b.3. — ~ thënë to i 
return (itrs.) V2 72b.6. — ~ danë to 
place oneself with the back against 
(ch-g-s) B 40b.6. — *■ dhanë id. ib. 5. 
— ~ piya (-t) to be left M 15a.l. 
pikë caus. V1 97b.l. — ~ picakë to 
abandon, to give up (hope etc.) H2 
40a.l, to master (passion) H3 49b.l. — 
~ phiya (-t) to overtake C1 34. — 
pheya (-t) id. C2 34. — phyâya to 
get back, to recover M 25a.5. —■ ~ biya 
to give back N 21b.l. ~ biyakë caus. 
22b.4. — — bvâcakë; only: ~ bvâca- 
kam adv. leaping back H2 66b.3. — 
~ lanakë to cease, to stop (trs.) Vi 
172.29. — ~ lâya (-t) to be. left Vi 
106.15. — ~ lâcakë to keep pace with 
B47a.10; ch-hm ~ to (suffer oneself 
to) be followed or accompanied by...
Vx22b.5; ch-hm-yäke * to deliver I 
(back) to... N 32a.4.------lâyakë to
fetch back 20b.l. — ~ liya to follow 
N 42a.5. — ~ hlâya (-t) to give back 
15b.5. ~ hlâcakë id. ib. 6. — sâlë 
to draw or pull back or backwards 
Bh 70b.3. — — swoya to look back M 
29b.7. — ~ hâya to return, to come 
back H1 24b.l.

li3, s. a bow (for shooting) lP74b.2.
li4 (gen. spelt J), s. a leg, foot B | 

49a.8.
li-uttarä, s. an answer Vi 35.29.
liwo (mostly: liwo liwo), adv. after

wards Hx24a.3; ch-hm-yä ~ behind, 
after V2 28a.4, ch-hm-wo ~ id. B 47b.8 ; I 
ch-g-n ~ after (a lapse of)... V2 72a.5; 
•sëm ~ after having... Vi 147.5. - 
~ ~ repeatedly H3 58a.5. — liwo- 
com afterwards N 39b.6; liwo com- 
gwo a heir 2a.4, liwo com-gwo stri 
a widow 2b.8.

li-wonë, adv.; ch-g-yâ behind a 
thing V2 56a.5.

li-katakit, s. a medicinal plant 
(brhati) CW 7.27.

li-ke, ~ woya to return B 27b.9*.
li-kyârh, ~ beya to run back B 

169a. 1*.
likhiti [cf. M. likh to write], s. a 

scribe N 8a.5.
li-khväc,s. a foot-print Bh 48b.3. 
li-gun, s. = °-gwon H3 17a.5*. 
li-gwon, s. a bow-string Bh 99a.5. 
lin, s. a radish AH 33a (ling).
licakë (caus. of liya), to (suffer 

oneself to) be followed or accompanied 
V2 73b.5.

li-co, 1) adv. afterwards N 26a.4; 
li-cos id. 3b.4; li -cos ma dâtarn they 
are quits 7b.l. — 2) adj. later, second 
10a.3.

lijyâ, s. = lajyä V2 40a.4*.
li-ta, ~ kaya to slop (blood) M14b.3; 

~ kayâwo biya to give back 21a.3. — 
~ käya to take back 21b.7. — ~ choya 
to send back 20b.7. — — taya to put 
back Vi 78.29. — ~ phyâya (-t) to 
get back, to recover M 22b.5. — ~ biya 
to give back B9a.9; to barter, to ex
change AH 56b. — ~ bonë to bring 
back B 48b.9. — yanë to lead back 
Bh 161b.4. — ~ haya to bring back 
114a.2.

litakë = licakë Vi 71.8.
li-than, adv., ch-g-n ~ after (the 

lapse of).. V2 64b.7.
li-thinarh, adv. = li-than Bh 

157b.3*.
lithu, adj. later, subsequent Vx69b.4, 

younger, the younger one B 51b.9. 
~-hma (kalât) the second wife B 
17b.7.

li-thë(m), adv. thereon, after that 
V1 10a.3; lithë-nanakam later on, 
afterwards V2 43a.5. — lithë-gwo adj. 
following Vd 14b,4.

lithwo, adj. = lithu; the last (act) 
N 6b.l.

lin, ~ wonë to go behind, to follow 
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V26b.2; ~ juyåwo woya to go back 
Vi 80.29.

lin [S. clung together-, devoted], ~ 
juya to be composed (ch-g-s of...) H2 
111 b.2 ; * yâya to be intent on P 37b.4.

lina-suthi, s. a medicinal plant 
Vd 55a.3 (Jna-).

linë (liyâwo V1), v. t. to cut down, 
to slay V2 71b.3; to cut off Vi 74.31.

li-patas, adv. = °-potas H2103b.3; 
li-pat ~ immediately afterwards C2164.

li-pâ1, s. a bow (for shooting) H1 
91b.4. — *-put a fragment of a bow 
Bh 78a.4.

li-pä2, — taya to place behind; to 
let follow B 49a.6. — läya to stay 
behind, not to be able to keep pace with 
C1 34; ~lâtakë to keep back Vi 120.21.

li-pi, hne-pi bibek ma yâk not 
caring for the past nor the future H3 
31a.5. = li-pe hna-pe apeksä ma yak 
H2 60a.5*.

li-pukh, s. = °-pwokh H241a.l. 
- li-pumkh id. 41b.3.

li-pe, adv. — li-pi.
li-potas, adv. afterwards, later on 

N 43a.2; ~ coya to rewrite C1 270. —■ 
li-pot id. CW 8.18.

li-pwokh, s. a bow (for shooting) 
H1 72a.4.

lipt [S.], adj. soiled H2 97a.6; fig. 
tainted Bh *2a.2.

liptalapë [lipt], v. i. to be tainted 
N 13b.l.

liba, s. a couch, bed H191a.l (Jba). 
läsä id. (sayyâ) AH 44b.
libi, s. a park(T) Vi 16.31.
libi-lukhä, s. a side-door (paksa- 

dvâra) CW 4.9.
liya (-t), v. t. to pursue H3 43a.3; 

to conform to C1 274. — (of a woman): 
to attach oneself to (another man than 
the husband) N 33a.4.

li-yä, adv., ch-g-n ~ after (the lapse 
of)... N 7a.2; sinan ~ after he has died 
6b.8; thanin ~ from to-day V1 70b.2. 

lil1 [S. rin], s. yellow brass AH 58a. 
lil2, ~ wonë to come back V1 59b.2;

to go behind, to follow 8b.4.
li-lanâ, ~ wonë to disappear, to 

vanish M llb.4*.
li-lâ1, s. hands and feet N 48a.7.
li-lä2, ~ woya to come back N 31b.3. 
li-läsä, s. a couch, bed (éayana) 

AH 44b.
li-lähä(t), s. hands and feet P15a.2.
li-lusi, s. the nails of the feet Vi

J 44.6.

lis, adv. afterwards N 18b.2; ‘sëm 
~ after having... 14a.3; ~ ma dâca- 
kam in order to become quits 7b.2.
— lisam = lis 15b.8; ~ puya to repeat 
H2 105b.8.

lisan, ~ taya to restore, to repair 
H3 61a.9.

li-sal, s. an answer: ~ kanë to give 
an answer V2 23a.2, ~ biya id. B 
14b.3.

lisëm (10th form of liya?], adv. 
behind (ch-hm-yâ, ~-s, *-wo) Vi 37.2; 
ch-hm-wo ~ wonë to keep up with 
Vi 37.22; conë to be left N 33a.5; 
khusi ~ along a river B 58b.5.

li-hâ, ~ wonë to return H1 24b.2.
— ~ woya id. B 62b.4. — jhâya 
id. B lb.6. — ~ bi-jyâya id. M 18b.5.

lu- (only: lunäwo, luyâ), v. t. to 
pour C1 158; khadg ~ to draw a sword 
H2 91b.7.

lu(m)1, s. gold C1 70. lu(m)yâ golden 
N 25a.7.

lu(m)2, ~ wonë to know, to under
stand N 10b.l. — ~ thanë to satisfy, 
to make content H3 44a.5. — damja 
(= danë) to be content (ch-g-n with...) 
N 38b.5.

lu-karmi, s. a goldsmith AH 59b.
luku (also: °m, °di, °n, °ni, °1), - 

chiya (-t) v. t. to carry on the shoulders 
H2110b.3 (lukum). — ~ duya (-t) 
v. i. to drive, to plunge into Vi 31.32 
(luku). — ~ biya (-t) v. i. id. V238a.4 
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(lukun), to set (of the sun) H2 24a.6 
(luku). — ~ biya (-11) v. i. to dive, to 
plunge into V1 92b.4 (lukun), to be 
plunged, to be let down into Bh 12a.7 
(lukudi).

lu-khâ, s. a door, gate B32a.10. - 
~-khadu a threshold Vd47b.l. — ifc. 
libi-.

lugati-svân, s. name of a plant 
(ganeruka) Aid 31b.4.

lucakë, v. t., me ~ to cause to bite 
one’s tongue Bh 84a.4.

lu-catäk, s. a golden whip B 16b.10. 
ruci [S.], s. liking Vd 4b.2.
lu-culyä, s. a bracelet of gold Bh 

173b.4.
lutu, see luya.2
lu-two, s. a piece of gold(T) B51b.7. 
rudhir [S.], s. blood V1 107b.6.
lumdati, s. a noble part of the body 

N 18b.7*.
lurhdi, s. = lwomd Bhl06b.4.
rüp [S.[, s. a form, shape; ~ yäya to 

take the form of... H329a.7. —~-chand 
Z>eauly N 24a.7. —- ^-jaubhan [S. rû- 
payauvana] youth and beauty V243a.5; I 
~-jauban id. V1 68b.4.

rupalapë [S. rüp- to form; to con
template], v. t. to consider, to reflect 
upon N 45a.9.

lubdh [S.], adj. greedy, covetous 
H2 39b.5.

lumakë [lumu], v. t. to make warm 
or hot Vd 43a.l.

lu manakë (caus. of lu manë) = 
simpl.: to think of Al 17b,6, to remem
ber, to recall V2 72b.l; to collect one’s 
thoughts Vi 173.34.

lu manë, v. t. to think of V2 68a.6, 
to remember, to recall H3 27a.5.

lu manakë = lu manakë V1122b.6. 
lu mânë, v. t. = lu manë V1113b.3. 
lumu, adj. warm, hot Vd 10b.4;

lumuyâwo having become hot M 4a.2. 
luya1 (-11), v. i. to turn up, to appear;

to be found V1 128b.2; to rise (sun,

J moon) H351a.l; ch-hm-yä manas ~ 
j to strike..., to occur to... M 2b.4, 

nugalas ~ id. Vi 119.1. — ma lusëm
J joya to raise difficulties N 21b.6.

luya2 (-11), v. t. to drag, to trail 
! Bh 84a.4. — lutu ~ id. intens. M26b.8.

luya3 (-11), p. t., ch-hm-yâke là ~ 
to lay hands on... N 44a.2.

luyakë (caus. of luya1), to bring to 
light V2 13a.3, to produce H32b.7; to 

i find out, to make out B 64a.7, to find 
i V1 20a.4. — hi to shed blood N42b.6;

luyakam adv. in public N 23a.3, ma 
~ in secret ib. 1.

lusi1, s. a nail, claw H1 16a.3. — 
~-karmi a barber H293a.3. — ifc. li-.

lusi2, s. a pestle AH 59b. 
lu-sikhal, s. gold thread H2 65b.5. 
re [S.], vocative particle H2 76b.3;

re re id. 102a.6.
lem-lem, ~ puya (-11) to swim 

B 35a.3.
lekhä1 [S.], s. a territory H3 42a.9. 
lekhä2 [P.], s. an account, narrative 

Pg 12b.6*.
lemja = lenë N 36b.4. 
lenë, v. i. — lanë1 N 36a.8.
lepan [S. act of smearing, ointment], 

~ yäya to smear Vd 13a.6, to anoint 
B 25b.12.

lepalapë [S’, lepaya-], v. t. to smear 
V1 25b.3.

lebu, s. the common lime Aid 44b.8; 
câku ~ a kind of lime (räjani- 
mbüka) ib.

leya, v. i. to be approved, to be 
praised (prasasyate) C1 65 = C2 66*.

leyakë (caus. of leya), to approve, 
to praise H2 55a.l*.

leyä, ~ deyä giving and taking
N 40a.5,6*.

leye, s. mod. = las CW 1.61. 
le-san, adv. = li-san H1 52a.2. 
resalapë [H. ris karnâ to vie, com

pete with], v. t. to protest against N 
38a.3*.
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leh [S. s. licking], ~ yäya to take 
{a medicine') by licking or sipping 
Vd 24b.5.

le-hane [lem-lem], ~ puya to swim
N 30b.3*.

le-he [lem-lem], ~ puya to swim \ 
B 35b.3*.

lëwod, s. = lëwol N 22b.4.
lëwol, s. a paramour ; ~-hma

id. B8a.7; ~-purus id. 45b.l. ch-hm 
yäya (of a woman): to have illicit 

intercourse with... H2 65a.l; ch-hm- 
yäke — wonë (of a man) id. N 
35a.6.

lëkwo [lënë], s. a rest, remnant V1 
42a.5; adj. remaining II2 94b.8.

lërhkâ [= lënakâ], s. a rest, remnant 
P 20a.3*.

lënakë (cans, of lënë), to leave, to 
spare V1 42a.5.

lënë, v. i. to be left P 57b.4, to be 
spared Vi 117.26.

lok1 [S.], s. the world, people H1 
16b.3. — forming plurals M 13b.4.

lok2, ~ phyäya = lwoc ~ M 26b.4*. 
log [S. roga], s. a sickness, disease 

H2 87b.3. — ifc. bat-.
rogi [S. rogin], adj. sick; s. a patient 

Vd 8b.4.
Ion, ~ conë to be immersed Ns 3a.5*. 
rot [cf. M. lüta pillage], s. a robber 

V2 77a.3*.
ronë, v. t. to forge (metal) N 25a.7. 
lop, ~ tu- (-n or -t?) v. i. to sink, 

to be submerged H2 12a.4. -— ■«- thu- 
(-n or -t) v. i. id. H3 5a.8*.

lobh [S.J, s. desire, greed (ch-g-yâ 
after...) H1 88a.4. ch-g-s ~ taya to 
desire..., to crave for... Vi 126.7, — 
~ cäya to be seized with desire for... 
H2 13a.3. — lobhi [S. lobhin] adj. 
desirous, lustful H2 93b.3.

romane [S. romança], s. the thrill 
of the hair N 36b.7.

loy1, s. = log C2 51 ; loyan kawo 
adj. sick HHiSh.S. — ifc. alë-, kimi-,

kust-, kwo-, ciku-, pët-, mam- 
gwo-, mikhâ-, mihi-,

loy2 = lwoc: ~ byâya Vi 98.31*.
loya (-11), v. i., ji manas ma lowo 

it does not please me Vi 41.32; nitis 
ma lowo it is not in accordance with 
the Niti II1 28a.2.

loyakë (caus. of loya), ch-g-s * to 
make agree with... S149b.l; lokawo 
loyaka(m) bacan pleasant or friendly 
words C1 166.

loyamand [cf. S. rogavat], adj. sick, 
ill N 22a.2*.

lol, ~ manakë to forget B 37a.3.
loh-riâ, s. a kind of fish (lohita)

! AH 21a.
lwoc, ~ phyäya (-t1) v. t. to tear 

I off, to detach Bh 59b.6, to tear out, to 
uproot B 16b.5. — ~ bvâya (-t1) v. i. 
to leap, to jump H159a.4, to run, to 
dart Bh 12a.5. — ~ byâya (-t) v. t. 
= ~ phyäya C1117.

lwo-twok, adj. strongly made N 
30b.2*.

lwo(m)d, s. a stick, cudgel H2 
33a.l.

lwo-pät, s. a kind of weapon
i Bh 81b.6*.

lwoha(rh), s. = lwohwo C1 85. — 
~-karmi a stone-cutter 39. — ~-cä a 
small stone B2b.10. — ~-päku a cave 
(guhä) AH 26b. — ~-phät a stone-slab 
M 33b.8.

lwohwo, s. a stone V1 130b.l. — 
-«--wil rain of stones Bh 33a.3. — ~-cä 
a small stone B 35a.4.

lyäkh \II. lekhä account, reckoning], 
s. a number, multitude S 145a.7. ~ yäya 

I to calculate; to take into account 
j (ch-g(-n) something) N 23b.9; ~ swoya 

id. P 7a.5. — je mrtakayä ~ I may be 
reckoned as dead V1 81b.5.

lyä-ca-, adj. young (of male beings 
only): ~-mo id. H2 35b.4, *-hma id. 
II3 19b.3, ~-limo id. H1 56b.3. — 

I ~-hma juya to grow up B 20b.13.
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lyä-ya-hma, adj. = lya-ca-hma 
H3 43a.4.

lyä-sa, adj. young, fresh (of things') 
C2 294*.

lyâ-së, adj. young (of female beings 
only) C1 296, *-hma id. H2 105b.l. —
— juya to grow up 39b.5.

lväkäl [cf. S. lohakâra], s. a black
smith C2 197*.

lvâcakë (caus. of lväya) to cause to 
quarrel B 25a.12; jul ~ to cause to 
gamble B 43b.3; yuddh ~ to cause to 
wage war Bh 82a.3.

lväth, s. the bill (of a bird) H2 
53a.5*.

lväd [cf. S. lodhra], s. Symplocos 
racemosa Vd 21a.3. —• ~-si id. AH28a.
— '/c. gu-.

lvâpu, s. a quarrel C1 129.
lväya (-t), v. i. to quarrel, to wrangle 

B59b.ll, to fight H3 50b.6; bigrah - 
to wage war C2 5, jul ~ to gamble 
N 44b.7. — lväya ëwo quarrelsome 
C1 119.

hl.
hlanë, v. t. to bear H1 47.2, to lift 

Bh36b.l. hlana(m) thwotanäs when 
it is rising (in price)(T) N 25b.l.

hlamäwänyo, s. an eye in a pea
cock’s tail CW 7.14.

hlâkë, caus. of hläya1 M 39b.5.
hläkwo (7th form of hläya1), s. 

a text N 28b.8.
hläca = hläya1 N 12a.4.
hlâcakë1 (caus. of hläya1), to 

question N10a.l; simä-kham ~ to 
settle a dispute about boundaries N 
26b.3 ; gun-kha ~ to (suffer oneself to) 
be praised H3 27b.2.

hlâcakë2, caus. of hläya2 N 15b.6. 
hlâtakë, caus. of hläya1 Bh 184b.5. 
hläy, s., only ifc. sit-, set-.
hläya1 (-t and -l1), v. t. to say 

\ (before or after oratio recta) H1 82b.4; 
to speak, to tell, to utter 53a.2 ; to picture, 
to describe H2 86b.8. kha ~ to tell some
thing, to tell a tale V1 40a.2.

hläya2 (-t and -l1), v. t. to hand over; 
to give back N 15b.6.

hlä-sal [hläya1 + sal], s., ifc. kha-. 
hlu-käpal, s. a new and unbleached 

! cloth AH 43b.
hluk-si, s. name of several plants

1 containing a milky sap (ksiri) Md 42a.2.
' hluya1 (-11), v. t. to pay (out) N38b.8. 

hluya2 (-11), v. i. to bathe N 27a.2*. 
hluya3 (-11), see baji, bal. 
hluyakë, caus. of hluya1 N 43b.4. 
hlene, s. a place for rubbish N 18a.8.

------ -bu id. 27a.7*.
hleya (-11), v. i. to move 8 143b.7. 

— v. t. to move, to transfer B 58a.12.
hlonakë (caus. of hlonë2), to make 

fat H2 58b.l*.
hlonë1, v. t. to raise, to lift N 12a.3;

j to repair, to put in order Vi 93.16. 
hlonë2, v. i. to become fat Vd 50b.l.

hlon adj. fat H2 24a,2; ~-htna id.
I CW 8.38.

hloya1 (-11), v. t. to vomit Bh 59b.7. 
hloya2 (-1 or -l1?), v. t., mikhä ~ to 

prick the eyes N 51b.5*.

sa, num. = sat V2 27a.l.
sa(rh), s. hair H1 75b.5. ~ yäya to 

dress the hair Md 79b.4; ~ khän mudä 
bald CW 8.41 (khäm). — ifc. ägan-, 
ägam-, kukuli-, cimi-, phu-, mi-, 
mod-,

sawäd, °1, s. = sabäd, °1 H3 56a.5.
sawol, s. = sabal H1 7a.5. 
sam-kokhä, s. a raven CW 7.4. 
sam-khul, s. a shell, conch CW2.8. 
sam-gä [sa(m)j, s. a blanket AH 

58b.
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sarh-ci, s. a kind of salt Vd 29a.6. 
sarh-pärok, adj. thick-haired C1 

242*.
sarhyukt [S. conjoined together], 

adj. supplied with H2 62b.4.
samyog [S.], s. union, conjunction 

H2 90a.l.
samla, s. = sala C1 244.
samsay [S.], s. doubt H121b.l; ~ 

yâya to rouse doubt H3 58a.6.
samsarg [S. union, association], ~ 

yâya to keep company (ch-hm-wo 
with...) II1 88b.5. samsarg(an) adv.; 
ch-hm-wo (näpa) ~ together with H3 
44a.2.

sarhsär [S.], s. the existence, world 
H1 78b.5.

samsul-si, s. name of a plant 
(kampilya) Md 7a.5.

sarhskär [S.], s. a ceremony of 
purification V1 109a.l.

sarhhär [S. accumulation], ~ juyakë 
to collect, to gather H2 98b.5.

saka (gen. sakasyâ, subj. sakasë- 
nam) = sakal Vi 118.18. — ~-tä(m) 
= sakal-tâ(m) B 58a.ll.

saka-bhanam, adv. everywhere Vi 
19.33. ~-bhinam id. M4a.l.

sakal (genitiv: ~-asam, ~‘ayâm, 
•^•asayäm) [S.], all, adj. H2 73b.5; id. 
s. É 143b.3. — ~-tâ(m) everything 
V1 30b.5.

sakalë (s., and adj. after the subst.: 
sakalëm) = sakal; s. Hr25a.5; adj. 
B 62b.3. — sakalëm dayakë to gather 
completely H3 48b.7.

sakämt [cf. saka], aZZ(?) M 36b.8*.
sakwo, »...ma ~ some ... some 

Bh 12a.3*.
sakti [S. ability], tham ~ jukwo 

to the best of one’s ability N 19a.l.
saky [S. sakya able, possible], ~ 

dawo-thëm to the best of one’s ability 
Vi 23.31; sakyan câwo-thëm id. H1 
27b.5.

sakhâ [S. sakhi], s. a friend V27a.6.

— sakhây zcZ. B 9a.5. — sakhe id. 
(voc. only) V2 8a.3.

sa-khi1, s. cow-dung P 51a.5. — 
I ~-ti water, in which cow-dung has been 

dissolved Vd 15a.5. — ifc. sä-.
sakhi2 [S. sakhi], s. a female friend 

V1 78a.3.
sagat [cf. S. sakta], »-nom adv. to 

the best of one’s abilityBh 67b.3*.
sa-gu, s. a rope of hair V2 32a.7.
sarhkalp [S. desire, intention], ch- 

hm-yäta »» yâya to promise Bh*10b.4.
samkast [S.], s. distress, trouble 

BhlOa.7; ~ yâya to be in distress 
79b.6.

éamkâ, s. = samkhâ H2 114b,4.
sarhket [S.], s. an appointment V1

j 10b.l.

sarhkoc [S. shyness], ~ ma thwolwo 
shameless N 132a.8.

samkhâ [S. éamkâ], s. care H1 
20b.5, suspicion N 49b.8. ~ käya to

I be anxious or alarmed H2 80a.6 ; ~ yâya 
id. H3 26b.9; »» câya to become anxious 
or alarmed 6a.10, to become suspicious 
46b.8; samkhâ câya ëwo procrastina-

I tion, dilatoriness H3 6a.10.
sarhkhuli, s., kvânu ~ the indigo- 

\ plant Md 8a.8, hâku ~ a medicinal 
plant (nilikâ) ib.

sarhkhvär, s. a medicinal plant or 
drogue Vd39a.l.

sang = saïigh H3 42b.5.
samgam [S.], s. intercourse H2 

! 80b.5; ch-hm ~ yâya to keep company 
with 116b.2. ch-hm-wo samgaman 
together with... 40b.l.

samgrah [S. collection], ~ yâya to 
collect II1 2b.4.

sarhgrahan [.S’. s. seizing, obtain
ing], ch-hm ~ yâya to take (a husband 
or wife) N 33a.9; ch-hm-wo ~ yâya 
ro have sexual intercourse with... 35b.4.
— samgrahani yâya id. 30a.6.

samgräm [S.], s. a war, struggle 
I H1 23a.l.
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samnâsi, s. = samnyâsi B 46a.l. 
sac, s. = sas1 H1 74b.2; the spine, 

backbone CW 8.52.
saccalapë, v. t. = sancalapë Bh 

62b.7.
sa-cä, s. a calf N 28b.l, a heifer 

21b.8.
sacän, s. = säcän CW 7.7.
sacun, s. barley-flour: —sarâb a 

saräva of barley-flour H2 105a.5.
sacchi, num. — sat-chi C2 223. 
sa-jawäl, s. a cowherd N 22a.l. 
sa-jik, adj. clever, able V1 31 a.l. 
sajyä [S. sayyâ], s a couch, bed

V1 50a.4.
sane, s. name of a plant (tâdi) 

CW 6.39.
samcanä [S. samcayana s. heaping 

together], ~ yâya to heap together, to 
accumulate H2 2b.2.

samcayi [S. samcaya collection, 
accumulation], ~ yâya to collect, to 
accumulate H1 64a,4.

sancalapë [S. sac to be associated 
with], v. t. to gather, to collect Bh 
110a.7.

sarheär [S. mode, manner], ~ yâya 
to use N 41a.5.

sarhja = sanë N 25b.4. 
samjukt, adj. — samyukt H25a.2;

~ yâya to supply oneself (ch-g-n 
with...) Vi 168.12.

samjog [S. samyoga union], dai- 
bayâ -»-’an through divine ordinance 
Vi 132.35.

sat [S. éatam], num. a hundred 
V1 78b.4; gen.: —chi B 52a.2; — chi-tâ 
id. H2 70b.6; —chi-hma (o/ persons) 
id. C1 133; —chiwo cyä 108 S 151b.7.

satai, s. a hut of an ascetic (matha) 
CW 4.5.

satän, s. = sâtân H2 107a.8. 
sa-tâni, s. a woman’s braided and 

ornamented hair wound round the head 
(dhammila) AH 43a.

sati, adv. : ~ ku-hnu (or khu-hnu, 

khu-nu) on the next day V2 31b.3; 
thwonam ~ ku-hnu on the next day 
from this H331a.2; thwoyâm ~ ku- 
hnu id. B 9a.8.

sati [8. a good and faithful wife], 
~ wonë to become a sati, to burn one
self together with the husband’s corpse 
H2 37b.l.

sa-tupatak, s. a braid (of hair) 
CW 8.74.

satë [S. satya just, true], s. virtue V1 
71a.2; an oath, solemn promise § 160b.3. 
~ yâya to make an oath or a solemn 
promise Vi 171.35; ch-hm-wo yâya 
to make a solemn agreement with... 
Vx68b.6; ch-hm-yâta ~ biya to give 
a solemn promise to .. S 144b.l. 
satën(am) adv. justly N 27a.2 ; ~ 
khawo it is true Vi 47.5. — satë- 
thëm adv. truthfully Vi 99.32. — adj. 
true S 153b.4. — satëwont [8. satya- 
vat] adj. truthful, veracious H2 34b.l.

satpurus [8.], s. a good or noble 
man II2 42a.5.

satru [8.], s. an enemy H146b.3; ~ 
yâya to treat as an enemy H3 2b.8.

sad [= sabad?], s. an oath N49b.8.
sada (often spelt with s), s. = sala 

B 5a.11.
sada-bathän, s. a herd of horses 

B 33a.9.
sadä [S.], adv. always B 7b.5; 

sadäm id. C2 262; sadân(am) id. B 
27b.9; sadâii id. H2 66b.8; sadâkâlam 
id. II1 68b.4, sadâyâ-thëm as always 
B 13b.l.

sadâbati [II. sadâ-barat], s. alms 
distributed daily to the poor B 52a.12.

sadhäl, cittayä ~ yâya to be of good 
cheer N 46b.2*.

sanakë (caus. of sanë), ch-hm 
ch-g-s ~ to let someone treat or serve 
something H2 51b.3.

sanä [II. from Arab.], s. senna, a sort 
of condiment (vesavâra) AH 55a (su- 
nang).

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 1. 11
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sanän = snän B 57b.8.
sanil, s. evening CW 1.46. — ■•'-bel 

id. C2 50 (sani-).
saneh [Af.], s. love H2 30b.6.
sane, v. i. to be (somehow) C1 78, to 

behave, to conduct oneself H3 34b.l; 
began ~ to throb vehemently (pulse) 
Vd 42a.l. — ch-hm-wo — to have 
sexual intercourse with... N 30b.7.

sarhtän [S. coherence, connection-, 
offspring], s. offspring N 31a.5. — 
•'-phal profits 24a.l.

samtäp [S.], s. affliction, remorse 
H2 38b.5; ~ yâya to repent H2 72a.8, 
to be in suspense N 14a.2; cäya to 
repent Bh 142a.l ; ~ lâya id. H339a.4.

samti, adv. = sati $ 159b.5.
samtust [S.], adj. satisfied, content 

V1 130a.4; ~ yâya to satisfy, to pro
pitiate H3 47b.7.

sarhtos [S. satisfaction], ~ yâya to 
satisfy H2 36b.7 ; — juya to be satisfied, 
to be content (ch-g-n with...) 79a.4.

samda, s. = sada C1 234.
sarhdeé [S.], s. instruction, infor

mation V114a.2, a proposal B24a.9. — 
•'-pati a written information 61a.2.

samdeh [S.j, doubt, suspense, un
easiness Vi 39.27 ; ■* käya to lose con
fidence H2 77a.l, •>■ cäya id. 8 147a.4, 
~ täya to be in doubt or in suspense 
Vi 155.7.

samdhalapë [S. sam-dhr- to sup
port, to restrain], v. t. to hold back, to 
detain Bh 74b.l.

sandhi [S.], s. agreement, peace H1 
3a.l; ~ yâya to make peace H2 99a.2;

juya to come to an agreement N35b.6.
samdhyäkäl [S.J, s. the evening 

time H2 80b.8.
sanyâyî [S. sa + nyäyin?], adj. 

self-possessed N 52b.4*.
sarhnyâsi [S. samnyâsin], s. an as

cetic, devotee B 17b.ll.
sap, ~ tinë to go towards, to ap

proach H1 95a.3. 

sapan [Al.], s. a dream B 22a.ll. 
sapâni, s. an ant C2 34.
sa-päl, s. = sa-pwol V2 45b.4.
sa-puräk, adj. — sam-pärok C2 

243*.
sa-pwol, s. a braid of hair Bh49b.l.
saphal [S.J, adj. fruitful, successful 

V1 12b.4.
saphali, s. = saphuli C1 154.
saphudâ, s. a round box (samudga) 

CW 8.93.
saphuli, s. a book C1 38.
sabad [cf. S. sapatha an oath], s. an 

ordeal N 14b.8; ~ phäya to cause to 
undergo an ordeal 15a.l. -— ifc. agni-.

sabal [.S’. éabara], s. a mountaineer 
H2 9a.5.

sabâd, °1 [II. savâd], s. taste H2 
104b.l. — ifc. ci-.

sabd [S.], s. a voice H1 49a.2; ~ 
dayakë to recite Bh *10a.4.

sabhä [S.], s. the court of a king, 
court of justice N 12a.2. ~ yâya to give 
audience V1 40a.4; ~ dayakë id. V2 
26a.6, to sit in judgement B 7b.4.

sam [S. same, equal], ch-g-wo ~ 
tuly like a thing, equal to a thing 
M 24a.3.

samakhuli, s. = (häku) samkhuli 
Vd 37a.5.

samacâr, s. = samâcâr Vi 47.9.
samajhalapë [II. samajhnâ to 

understand], v. t. to remember N 10a.9.
— samajhalapayakë caus. to remind 

10a.8.
samadalapayakë [Al. samad to 

remember], v. t. to remind N 9a.5*.
samadhâl, ~ yâya to consult (ch- 

hm-wo somebody) B 32a.7 ; (thithi) — 
yâya to consult together V1 87a.6;

sähuti yâya id. Bh 20b.7.
samabhäg [S. an equal share], ~,an 

in equal parts Vd 26.4.
samay [S.], s. time, juncture H2 

95b.5. — ifc. godhu-.
sairiarth [S. able, capable], adj. 
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able, competent N 38b.4; ch-hm-ya ~ 
dawo somebody is able (yäya(s) to...) 
H3 33b.2.

samast [S.], adj. all H1 86a.3, 
whole V2 31a.l. — samastam s. id. 
B 64a.l ; adj. {after the noun) H1 10a.4.

samasvän [cf. S. smaéâna], s. 
a graveyard B 14b.l.

samäcär [S. custom, usage], s. 
news, intelligence B 60a.3. — ~-kha 
id. S 169b.2.

samän [S.], adj. alike H2108a.7; 
ch-hm-wo ~ like, equal with... S 
164a.4. ~ yâya to deem alike M 5a.3.

samäl [A4. sjamâr to adorn], s. em
bellishment AH 43a. ~ yâya to adorn 
oneself CW 8.21 ; ~ yâkë to adorn 
(another) B 31a.l.

samip [S. neighbourhood], ch-g-yâ 
samipas near to... H1 36a.l ; ch-hm-yä 
samïp(as) wonë to go to... H2 27a.7.

sami-si, s. name of a plant (saktu- 
phala) AH 29a.

samudr [S.], s. the sea, ocean V1 
48b.2.

samet [S. having come together], 
adv., ch-hm samet(an) together with... 
H2 57a.2.

sampat(t)i [S.J, s. good fortune 
H2 16a.6; wea/to V2 67a.6.

sampann [S.J, adj. provided, en
dowed (ch-g-n with...) H2 34b.2.

sampäni, s. = sapäni C1 34. 
~-câ-dwo an ant-hill Vd 45b.3.

sampürn [S. filled-, complete], ~ 
yâya to make complete, to procure 
(completely) Vi 27.31, to fulfill (a wish) 
M 3b.5. juya to elapse, to expire 
Vi 63.19, ch-g-n ~ juya to be provided 
with... 116.31. sampürnan adv. com
pletely 89.23.

sambandh [S.J, s. connection, union 
N 30a.8; sarirawo — bodily contact 
V1 73b.5. mitr-~ yâya to form a 
friendship H2 44a.2.

sambä, s. an oath N 15a.5*.

sambhäsan [S. conversation], ~ 
yâya to converse B 15a.10.

sarnbhuri-ci, s. a kind of salt 
Vd 39b.4.

sambhog [S. pleasure], ~ yâya to 
enjoy oneself V1 74b.3.

samm [P. during], cha-bâl ~ once 
Pg24a,4; mâs la chi * for one month 
Vi 52.33; la chi sammayâ hnin every 
day during a month 144.24.

sarhmat [S. opinion, consent], ~ 
yâya to deliberate, to consult together 
H2 114b.3, to (/toe one’s consent Vi 
47.35. ch-hm-yâ sammatan with the 
consent of H2 106a.4.

sammukh [S. sammukham], adv. 
towards (ch-hm-yâ) H2 76a.5 ; juddhayâ 
~ yâya to enter into a war 107a.3.

sammeti [clerical corruption of 
sampati], s. = sampatti V231a.l.

sa-hmä, s. = sä-0 M 39a.6.
sahmär [A4, samâr to arrange], ~ 

yâya to arrange, to put in order H2 
102a.8.

say, s. = sac AH 40.
saya1 (-11), v. t. to know, to under

stand, to be conversant with H1 73b.4, 
to learn N 19a.7. kha sawo eloquent 
V2 33b.2.

saya2 (-11), v. t. to bring V1 32a.4; 
(se) ~ to bear (fruit), to yield (fruits) 
C1 47.

sayakë1 (cans, of saya1), to teach 
H1 10b.l.

sayakë2 (caus. of saya2), to make 
fruitful H1 9a.5.

saya-tä, num. = suya-tâ M 10a.7*. 
sayan [S. rest, repose], ~ yâya to 

rest, to repose H2 5b.5.
say-mbäc, s. = say H3 17a.6.
sal1 [S. svara], s. a voice V2 58b.5, 

a sound H3105b.3. ~ kanë to send word, 
to give notice B 59a.8. — ifc. ca-, 
thwok-, li-, su-,

sal2, ~ payakë to redress (an in
justice) N 45a.5. — ~ phäya (-11) to 

11
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be taken with dizziness (T) B 38a.2 ; 
~ ~ phâya id. Vd 44a.l.

sal3, num. = sat; —chi V1 78b.4; 
në sal two hundred N 21b.9 (— Sar).

sala (often spelt with s), s. a horse 
V2 7a.2; —to pZ. B 38b.l 1.

sala-khväl, s., Kuberayä ~ a Kin- 
nara CW 1.31.

salag [A4. sarag], s. Z/ie sky CW3.4. 
sala-gal, s. a horse-stable B 6b.ll. 
sa-lan, s. a blanket (kambala) AH 

43b.
sala-cä, s. a foal B 38b.10.
sala-jhawâl, s. a horse-minder B 

38b.10.
saradär, s. = sardär All 51a.
saran1 [S. refuge, protection], ch- 

hm-yäke ~ käya to take refuge with... 
Bh 113b.7, ~ woya id. N 34b.4, ~
yäya id. P 7b.7.

salan2, s., svânayâ ~ fragrance(T) 
Vi 18.32*.

salapi, s. name of a plant (sathi) 
AH 33a.

sala-banaj, s. dealing in horses 
C1 225.

sala- banijäl, s. a horse-dealer C2 225. 
saram-, —chi the Rudras CW 1.3.

— —nasi the Adityas 1.1, the Sâdhyas 
1.3.

salalapë [S. sar], v. i. to flow 
N 30b.8.

sala-lä, s. horse-flesh Md 71a.4.
sala-hâl-sal, s. neighing CW 1.63. 
sala, s. = sala V1 lla.6.
saläm-jhangal, s. a crane I I293b.5.

— salân-jhangal id. H2 822a.l.
saräp, s. = sräp H2 112a.7.
sarâb [S. éarâva], s. a measure 

H2 105a.6. — ifc. sacun-.
saläm, s. a painter’s brush B 29b.8.
sali1, s. a strainer Bh 166b.l. — —câ 

id. AH 54b (salingchå).
sali2, s. fruit, crop(T) CW3.1.
sali3, s. a shield (phalaka) AH 52a 

(saling).

sarid, s. = sarir II1 29b.4.
salil, s. = sarir V2 60a.l.
sarir [S.], s. the body H2 98a.3; sa

riras daya to be pregnant V1 97b.4. — 
—såsli corporal punishment N 53a.2.

salo, s. = sala AH 53.
sarobal [S.], s. a pond, lake V1 

136b.5.
sarjjan1 [S. sajana], s. a kinsman 

H3 28b.6.
sarjjan2 [S. saj-jana], s. a good or 

virtuous man H1 39b.l.
sal-të [saP], v.t. to shout B57a.12, 

to address 2b.5, to say (ch-hm to...) 
Vi 41.9; to call, to summon 165.2, 
sal-täwo haya id. V1 95b.l. — sal- 
takë caus. to cause to be summoned 
M 8a.4.

sardär [H. a general, from Pers.], s. 
I a general, chief-commander H2 87b.5.

sarp [S.], s. a serpent V1 93a.3.
sarbasa(rh), s. = sarbasva(m) 

V2 59b.6.
sarbasva(m) [S. sarvasva], s. entire 

wealth V1 97b.2; ~ bëtt id. N 52a.4.
saryyâ [S. sayyâ], s. a bed, couch 

II1 62b.5.
sas1, s. a sinew; a bow-string H1 

74b.l.
sas2 [S. sasya], s. grain N29a.l (sas).
sas3 [S.J, s. a hare H276a.6. — —cä 

id. dim. 77b.5.
sasal, s. = sasul V2 20a.6. — 

—babu id. B 47a.3. ——main a mother- 
I in-law CW 8.29.

sa-si1, s. name of a plant (ämlave- 
tasa) Md 44b.5.

sasi2 [.S'. éaéin], —milä the moon B 
63a.8.

sasul [EH. sasur], s. a father-in-law 
V131a.4.

sast, adj. = samast V1 31b.5.
sastr [S.J, s. a weapon N12a.8. — 

see astr.
sasy [S.J, s. seed, produce of the 

field H2 88a.8.
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sah [S. bedring, enduring], ~ yäya 
to bear, to endure H2 84a.7. — ~-thëm 
as much as one can bear Vd 35b.4.

sahaj [S. innate], s. character, dis- I 
position H2 53.3. sahajan adv. by 
nature N lla.8.

sahan1, s. a signal ; ~ dayakë to make 
a signal B 40a.9; — biya id. 48a.7.

sahan2, num. ten AH 57a.
sahar [H. sahr, from Pers, sähr], s. 

a town Vi 25.16.
sahalapë [S. sah-], v. t. to bear, to 

endure H3 40a.ll*.
sahasr [S.], num. thousand V1 la.3. 
sa-hän, s. a herd of cows N 29a.3.
sahây [S.J, s. a companion, associate 

H2 106a.3. ~ yäya to take with him 
(as companions') Vi 154.9.

sahäs [hypercorrect = sahây], ~ 
yäya to utilize C1 9.

sahi [cf. Mr. sai karanem to ap- j 
prove], adj. good, right S 151b.3.

sahit [S. joined, united], ch-hm ~ 
together with B 5a.12; ~ yäya to take 
with one Vi 79.12; ~ conë to be assem- I 
bled M 9a.6. — sahitan = sahit V1 I 
40a.4.

sa1, s. a cow H119a.2; sä-to pl. Bh 
26b.2. — ifc. käl-, hnyä-, cähmal-, ! 
thu-, thwo-, bä-, mä-, lädan-, yä-,

sä2, s. breathÇl) M 23a.3*.
sä3, s. wages ('!) N 21b.5*.
sä’, ~ wäya (-t) to plough N 29b.3; 

sâ wänä la a furrow AH 54.
sä5, num. = sat H1 9a.5.
säk, adj. savoury, palatable B30a.ll. I 

— ifc. na-.
säkapäk, s. = °pät M lla.2.
säkapät [S. säkapätra], s. a vegetable 

dish H2 29b.7.
säksi [S. sâksin], s. a witness N 9a.2 ; 

a proof É 150b.4. — -*• kenë to produce 
witnesses N 22b.8; ~ yäya to appoint 
as witness 10a.4.

säkh1, s. distant connections (?)
N 7a.7.

säkh2 [H.], s. authority, trust N 
20a.2*.

säkhar [cf. Mr.], s. sugar C1 153. 
säkhäl-bi, s. a boa AH 19a.
sä-khi, s. cowdung AH 55b. 
sägar [S.], s. an ocean H2 33b.5. 
sä-gväth, s. a cow-pen Bh 12a.5. 
sä-ghel, s. clarified cow-butter Vd 

24b.5.
sä-cä, s. a calf C1 77.
säcän, s. a falcon V1 76b.
sächi, s. = säksi a proof S 150a,6.
säj [A7. preparation], ~ täl lâcakë 

to make ready H3 42b.l; säjan täl 
läya to be ready 45b.8 ; sâjan jiyakë 
to make oneself ready H2 59a.6.

sä-jawäl, s. = °-jhawâl Vi 93.4. 
sä-jhawäl, s. a cow-keeper H354a.8. 
sätän, s. a falcon V2 47b.l.
säti, adt>. = sati V1 47a.l.
sätu, see sâlë.
säth-sangh [H. säth company], s. 

a caravan Vi 93.27.
sä-dudu, s. cow-milk P 64a.2.
sädes, s. = samdes V1 15a.3,4*.
sädhan(ä) [S. sådhanå accomplish

ment-, gain], ~ yäya to accomplish H3 
2b.8, to get ready H2 78b.7, to gain, to 
acquire Vi 22.5.

sâdhalapë [S. sädhaya-], v. t. to 
accomplish V1 123a.5, to settle, to finish 
H3 30b.6, Zo gain, to acquire N 38a.2; 
yäyayäta kâry ~ to get ready for doing 
H2 67b.3.

sä-dhali, s. coagulated cow-milk 
P 4a.2.

sädhu [S.], adj. powerfull, excellent 
H1 30a.4.

sânë, v. i. — sanë N 26a.l.
sänt [S. tranquil, calm], ~ juya to 

be restored to reason H2 74b.5; * yäya 
to appease (anger) Bh 185b,4, to cure 
(disease) M 8b.3.

sänti [S. calming], ~ juya to be 
cured (disease) H3 87b.4.

sähno, n. pr. the Visvas CW 1.1.
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säphaly [S.], s. fruitfulness-, suc- I 
cess H2 51a.7.

säbadhän [S. sävadhäna attentive], I 
yäya to be attentive B 69b.10; sä- 

badhänan adv. attentively V1 8b.5.
sä-bhujim, s. a gadfly GW 7.12.
sâmagrï [S.], s. a complete col- I 

lection of implements or materials H2 
85b.8.

sämant [S. neighbourhood], ~-lok 
neighbours N 26b.l.

sâmarth, adj. = samarth N 48a.5. 
~ ma du it is impossible H289a.3. — 
sâmarthî adj. able H278a.5. — säma- 
rthäyi adj. fitted, suitable N38a.l.

sâmagrï, s. = sâmagrï Vi 24.1.
sämäny [S.], adj. common, ordinary

Vi 23.22: less heavy (agariyän) N51b.3.
sä-mes, s. milch-cattle N 24b.8.
sä-hmä [sä1], s. a dairy produce 

Bh 68b.l.
sâhmâgrï, s. = sâmagrï Bh 28b.l*.
säl [II. from Pers, sâl shawl], s. 

a coarse cloth AH 43.
säras [.S\], s. a crane H2 98a.8.
sä-lä, s. cow-flesh, beef C2 290. 
säri |S.|, s. a thrust-like bird B53b.4. 
sale1, v. I. to drag Bh 81b.6; lä-hät | 

~ to drag along by the hand 120a.7 ; 
(dudus) ~ to pinch, to squeeze (the breast) 
H183a.5; lamkha ~ to draw water B 
5b.8. — sätu sâlë (intens.) to drag 
vehemently 8b.3.

sâlë2, v. t., räjä ~ to proclaim king 
H3 39b.9.

sârthï [S. ~ kr to make a gain out 
of a thing], yäyas ~ juya to be eager 
to..., to be intent upon Vi 18.8*.

sär-phal [S. sära + phala], s. 
profil N 19a.7.

sâ-sakhi, s. cow-dung Vd 16a.l. — 
~-ti the juice from it 15a.6.

sâsalapë [.S' säs], v. t. to punish 
N 43a.l; to educate ll1 20a.4.

sä-sä1 [sä2], s. the price of a bride, 
a nuptial gift N33a.9; sä-sä lum id.

32b.6 ; sâ-sâ pulalapë to give the nuptial 
gift 32a.2.

sä-sä2 [sâlë?], ~ conë to squeeze, to 
caress (repeatedly) N 34a.3*.

sästi [S. punishment] ; ~ yäya to 
punish V2 76a.6; ~ yâtakë to cause to 
punish M 28a.5; ~ naya to be punished 
S 153b.5. — ifc. dhan-, sarïr-,

sästr [S.], s. a compendium of rules 
H2 3a.2.

sähas [S.], s. 1) a reckless act N 
41a.4. 2) fine, punishment 51a.4.

sä-hän, s. a drove (of cattle) N 28b,7. 
sähi [H. sâï current money], s. 

money Vi 25.9; a unit of coin H2 
89a.6.

sähu, s. a plough AH53b. — ~-dand 
the pole of a plough (isä) ib. 54a.

sähuti, ~ biya to give advice S 
161a.3; yäya to consult together, to 
deliberate H3 59a.3; * sammat yäya 
id. H2 108b.l.

säheb [H. sähib from Arab, sähib], 
s. a lord, master S145a.6; ~-ju zd. Vi 
155.12.

si1, s. a bank, coast, shore H341b.4. 
— ifc. khu-, khusi-, khwo-, gräm-, 
pukhuli-, müde-, hmutu-, lam-.

si2, s. = se2 AH 41b.
si3, s. = se1 H1 44b.3. — ifc.

atamb-, abâli-, amp-, ambal-, 
aland-, ul-, karkatä-, kuhnali-, 
kol-, khayal-, khwol-, gambhäli-, 
ginär-, gum-, guläp-, cikay-, chu-1, 
jawo-, jal-, jhama-, titu-, tham-, 
dumbal-, nal-, nip-, nimbai-, pak-, 
panyal-, piläk-, pha-, phat-, pho-, 
bak-, bili-, bujham-, boti-, byâl-, 
manapaban-, mâtin-, miku-, mi- 
caki-, mitaki-, yagudi-, lak-, lâ- 
hä-, lvâd-, hluk-, sa-, samsul-, 
sami-,

si(m), s. wood (as building material 
or fuel) C1 85; a tree N 26b.4. — siyâ 
wooden, made from wood Vi 44.15. — 
ifc. chu-2.
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si’u(m), adj. = sinu AHlla (shee- 
won).

siwä = sibä É 159b.3.
sich = sinwoni H1 31b.2.
sirh-tväk-jharigal, s. a woodpecker 

CW 7.8.
sirhsapä [S’.], s. name of a tree 

V1 27b.4.
sirhsalyä, s. name of a tree (sim- 

sapä) V2 16a.l.
siriih [.S’.], s. a lion H2 49a.2. - 

~-tisä an ornament for the hair (vâla- 
päsyä) CW 8.76.

sirii-hal, s. a leaf of a tree 8 166b.l. 
sirhhäsan [S’.], s. a (king’s) throne 

IF 72a.5.
sik (5th form of siya1), adj. dead 

V2 24b.l; ~-hma id. C1 290.
si-kacâ, s. a branch of a tree H3 

52b. 1.
si-karmi, s. a worker in wood B 

33b.8.
sikiri, s. = sikhal H2 36a.4*.
siku-pacini, s. the little finger AH 

42a.
sikwo (7th form of siya1), adj. dead 

V2 79a.7.
sikha, s. = sikhali H3 35b.7. — 

sikhani id. H2 67a.l.
sikhani, s. = sikhali H2 67a.l.
sikhalapë [//. sikhänä to teach-, to 

advise], v.t. to guide, to control H162b.2; 
to encourage N 18b.7.

sikhali, s. a line, string B34a.l. — 
ifc. na-, lu-,

sikhäl \H. from Pers, sikâr], s. 
Åuzrizn<7 8 155a.6.

si-khul, s. the bark of a tree C 6.8. 
si-khot, s. a stem, trunk (of a tree) 

CW 6.6.
sikhy [S. sisya], s. a pupil, appren

tice N 37b.3.
si-ghâli, s. a (wooden'I) chest B4a.6. 
sïghr [S. quick, fast], ~ yäya to 

hasten Bh 82a.7. sighranam adv. quick 
V1 137b.3.

siriu, adj. dark: ~ milä dark night 
CW 1.47.

singäl, s. = sriigär CW 8.2.
sirighätak [S. sj-nghâtaka], s. a 

medicinal plant Vd 46b.5.
sicakë1, v. t. to cause to put on 

(an article of dress) B27b.l*.
sicakë2, caus. of siya2 Bh 142a.2.
si-catarh, s. a wooden ladle AH55a. 
sicalapë, v. t. to efface, to obliltercite 

C2 221 *.
sijal, s. copper Vi 83.19. — ~-pati 

a copper-plate B32b.ll. — ~-khorä a 
cup of copper Vd 29a.4. — ~-bhändä 
a copper-vessel C1 281.

si-jhâwo, s. a multitude of young 
buds (ksäraka) AH 27a.

sit [S.], s. cold, frost H3 40b 2.
sital [S.], adj. cool, cold 8 162b.4; 

- yäya to cool H2 28b.6.
situ, s. a sort of grass (durvä) Md 

20b.4; tawo ~ id. (gandhadurvä) ib. 6.
sit-khäl, s. a medicinal plant 

(snuhi AH) Vd 48b.6.
sit-marac, s. a kind of plant 

(venukä) Md 27b.3.
sit-hläy, s. resin of a tree (râla) 

Md 28a.4.
sithi, s. 7th day of the lunar fort

night AH 10b.
sithi-svän, s. Viter Negundo AH 

29b.
sidhu [siddh], ~-guli adj. safe, 

secure H1 95b.2; —-tole while... is safe 
H2 84b.2, while... prospers C1 108. — 
sidho (a wish) is fulfilled H1 78b.l.

siddh [S. accomplished], ~ yäya to 
accomplish, to carry out H2 79a.6; ■*- 
juya to be accomplished, to be fulfilled 
S 162b.7, buddh ~ juya to become a 
Buddha Vi 146.16. — siddhalanäwo 
if... succeeds Cx108; siddhayuwo will 
succeed H1 6b.5.

siddhayakë (not seldom: °dha°) 
[siddh], v. t. to accomplish, to carry out 
H2 6a.2.
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siddhalapë [siddh], v. t. to accom
plish, to bring about H1 96a.l.

sina(rh), adv. = sinworp V2 34b.4.
sineh(å), s. = saneh C1 288; 

taya to love H2105b.l; ch-hm-wo ■* 
yäya to enjoy love with... H3 27a.l.

sinwom, adv. more, better, in a 
higher degree than: striyâ ~ better than 
a wife H128a.5; ratnayâ ~ (ati) 
jhyâtu (fare) more valuable than jewels 
C1 169.

sihnal, s. red lead, vermillion 
Nd 34a.7.

si-pâ, s. the testicles AH 41b.
sipä’i, sipäyi, sipähi | H. from Pers. 

sipâh], s. a soldier H2 87b.6.
sipi, s. name of a plant (cavya Md) 

Vd 50b.4.
sib, s. = seb H3 51b.12*.
sibak, s. = sebak V2 31a.2.
sibakäl, * yäya to stipulate B 

34b.12; ~ biya id. 37a.2*.
sibay, s. a dowry (?) Vi 53.9*.
sibâ = sebâ B 63a.9.
si-bho, s. a creeper AH 70b.
si-bhväl, s. the hollow of a tree B 

43a.7.
simal [M. simar], ~-simä the silk

cotton tree CW 6.16.
simalas, s. name of a medicinal 

plant (rohitaka Md) Vd 54b.5. — 
-/-mill the root of this plant 47a.3.

simä, s. a tree H1 36a.l. — ~-apâ 
a grove of trees (vpksavâtikâ) AH26b.
— ~-kacä the branch of a tree CW 6.4.
— —-kholä the bark of a tree AH 27a.
— ~-cä a bush CW 6.4. — -/-jhol a 

row of trees AH26b. — ~-pu the seed 
of a tree B61b.2. — ~-bhväl a hollow 
of a tree B43a.6. — ifc. alal-, arkati-, 
ul-, wolagat-, khayal-, täyago-, 
nip-, piläg-, phat-, bhocä-, simal-,

simä [S. siman], s. a border, bound
ary N 27a.4. — ifc. bhümä-,

simän [M. boundary, limit], s. 
a boundary C1 208; a territory Vi 

35.2; —■ yaya to bound, to limit M 
16b.7.

simi, s. a kind of crop N 41b.5.
siya1 (-t), v. i. to die H1 49a.4.
siya2 (-t, siyâwo V1), v. t. to wash, 

to cleanse V2 47a.7.
siya3 (-11), v. t. = sëya H361b.l.
siya4 (-1), v. t., mikhä -/ to shut the 

eyes M 32a.2.
siyakë = sëyakë; 1) Vi 140.22. 

2) S 146b.5. 3) to know, lo learn 
(= simpl.) Vi 30.12.

siyiwo, adj. = siyuwo C1283.
siyu, adj. reddish brown, tawny V1 

123b.6; siyuwo id. V2 73b.2.
sil1 [M. sir], s. the head V145b.4. silas 

taya to impress (a thing) on one’s mind, 
to keep in mind V2 28a.4; — dhalalapë 
id. V1 43a.4; — juya Zo be kept in mind 
Vi 115.26. ch-g-yä -/ taya to be at the 
head of... H1 67a,3.

sil2 [S. sila], s. a character HM5a.5.
sil3, s. leprosy CW 8.43; ~-do-hina 

leprous ib. 49.
si-lä, s. the month Màgha CW 1.49.

- ~-cet-lâ the cold season (sisira) 
AH 12a.

silis [M. siris], s. a kind of tree 
(sirlsa) CW 6.20.

silë1, v. t. to wash B 59b.6.
silë2, v. i. = siya1 P 17a.7*.
silok [cf. S. sloka], s. a verse H290a.6. 
silopä, —- biya to give presents B 

52a.9; silopäwo ~ id. 12a.12; silopä’u 
~ id. Vi 152.9.

sil-khäl, s. = sit-° CW 6.29.
silpakär [8. artisan], s. a pupil (sic; 

éisya) N 53b.4*.
silpï [S. éilpin], s. an artisan V1 

53a.6.
si-sä, s. = se-sä; ~-phal id. H3 

30b.8. ~-phal-mä a fruit-tree Vi 83.24.
~-bosä = sesâ-~ B 23a.4.

sisi, s. = sise Vd 42b.l.
sisi-cä, s. a small phial HP 82, 

31a.
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sisu-nä, s. a marine animal (ulu- 
pin) AH 20b.

sise, s. a medicinal plant Vd 15b.5.
sisëm = sesëm V2 52a.5.
siso-puti [H. sisu], s. name of a 

tree (simsapä) AH 29b.
si-hal, s. = sim-hal AH 27.
su1, int. who? (of persons only) II1 

36b.5. — rel. (corr. wo) 65a.5. — 
indef. (= su-m) V2 70b.6. — -» gwo- 
hma int. who? H271b.7; -» julasa- j 
nwom whoever it may be H1 38a.l.

su2, s. a cloud H3 40a.ll; sun pun ! 
a rainy day (lit.: covered with clouds) 
CW 1.42.

su3, ifc. na-,
su-rh (gen.: suyâ-m IP 19a.2) = 

su-nwom; «...ma nobody Vi 117.22.
- -» gwo-hma-m some (adj.) 64.9.

-» cha-hma...ma nobody 92.31.
suwâl, s. a cook V1 49a.5.
suk [S.], s. a parrot S 146b.5.
sukapal, s. a kind of sedan-chair 

S 168a.l*.
sukë1, v. t., dudu ~ to milk(?) B 

52b.4*.
sukë2, v. t. = sucakë1 V1 130b.5*.
suk-myäl, s. a kind of plant 

(korangi) CW 6.31.
sukh [£.], s. luck, happiness H1 

43b.2; thawo -» independence H324a.6.
— sukhi [S. sukhin], adj. happy II2 
51a.6 ; -» yäya to make happy N 53b.5.
— ifc. sulat-.

sukhapäl, s. = suka° Bh 173b.6*.
sukhay |.U. sukhä to dry up], ~ 

juya to dry up M 15b.6*.
sukhu, adj. = sukhuli; -» ciiiäwo 

being withered Vi 98.31*.
sukhuli [M. sukhal], adj. dry, 

withered B 16b.5.
su-khol, adv., hmigwo -» yesterday 

morning B 21b.9*.
sugandh [S.], s. perfumes B 25b.12. 
sucakäl Isuva1], s. a tailor B27a.5.
sucakë1, v. t. to wash V2 76b.6.

sucakë2, v. t. to boil Vd 24b.5.
suci [S.J, adj. reliable H2 79a.2. -» 

yäya to become innocent N 48a.5; to 
purify P 28a.2; -» juya to become pure 
(in a religious sense) 57a.7.

su-chi-, -»-yâta jusë(m) liarasa- 
nwom to anybody II116b.2. —«-nwom 
somebody 15a.2; «-nani id. H2 61b.8.

sutakë, v. t. = sucakë2 Vd 55a.3. 
su-ti [su2], s. rain-water Vd 14b.4.
su-tuppä, s. a leech CW 2.8.
su-tha, s. morning P 17b.6. adv. in 

the morning C1 295; ~ tewolam early 
in the morning H2 92b.8, -» hnäpäm 
id. B 17b.9. — su-thâ s. = su-tha 
CW 1.45.

suthi [S. sunthi], s. dry ginger 
Vd 28a.4.

su-dam, adv. in the morning N 
22a.l*.

sudâs, s. a sort of hemp (mûrvâ) 
Md 14a.5.

südr [S. I, s. a Südra N 52b.6.
sudhâ, adv. = suddhâ C1 149.
sudho [cf. S. suddha clean, pure], 

adj. free from blame N 22b.3.
suddh [S. clean; pure], adj. plain, 

distinct N8b.4; ~ käy a legitimate son 
39a.l. ~ yäya to purify P 28a.2.

suddhâ [II. sudha straight, right?], 
adv. quite, completely H2 103b.6. ~... 
ma not at all Vi 84.12.

suddhämt, adv., -«...ma = su
ddhâ...ma M 15b.4; not even 19a.7.

su-narh (gen.: suyä-nam B 63a.l) 
°-nwom: «...ma nobody V2 28a.2.

— su-naii id. S 160b.2.
sunaterï, s. a kind of plant (ma- 

hâmundî) Md 6b.7.
sunâ, pr. int. who? H2 29b.7. — 

sunânam int. who after all H141b.l; 
rel. whoever 5a.2; indef.: «...ma no
body Vi 35.4; -» gwo-hma zn/. H2 
71a.2. — sunânwom = sunânam 
N 23a.3.

su-nilä, adv. in the morning N47a.l.
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su-num = su-nwom H1 84b.2. — 
su-nun id. S 164a.4.

sunë, v., see bhok.
su-nwom, indef. someone H247b.3. 
sundar [S.], adj. beautiful V1 55b.6.

— sundari [S.| id. fem. S 153b.4.
sundini [S. sundin, fem. sundini], 

.s. 1) a seller of spirituous liquor N 
49a.l. — 2) his wife 3a.l.

süny [S.], adj. empty H2 38b.l; ~ 
~ juya to be destroyed Vi 123.12.

su-hnim, adv. in the morning 
Vd 51b.4.

su-hnitham, adv. every morning 
Vd 50a.6*.

su-pâc, s. (a heavy) cloud H3 
20b.2.

supi, s. a knife, dagger (= cupi)
B 28a.8*.

subarn [S.], s. gold H2 lla.3. 
subächar, s. — subhächar Md 

24a.2.
su-bâtî [cf. a-bâtï], adj. law-abiding 

N 46b.3.
subhâ [S. éubha], adj. agreeable, I 

pleasant M 24.7.
Subhä’ut, n. pr. B 39b.3.
subhächar [S. sauvarcala], s. na

tron; alkali Vd 29b.l.
subhùri-ci, s. sea-salt Md24b.l.
sumakarh, adv. = sohmakam 

B 14a.10.
sumar(a)nä [S. smarana remem

brance], ~ yäya to remember, to bear 
in mind Vi 25.49; to invoke (ch-hm- 
(-yâta)) 80.19; ch-hm-yä nâm ~ ~ id. 
30.24. — sumaranäyäo = sumarnä 
yänäwo 84.23.

sumalapë [cf. S. smar-], v. t. to 
worship B 68a.8.

sumarn = sumar(a)nå S 151b.6.
sumukam, adv. = sohmakam 

112 94b.6.
suhmakarh, °hmu°, adv. = so- 

hmakam H1 63b.5.
suya1 (-11), v. t. to sew B 27b.l.

suya2, num. thirty N24b.4; ~ ni 
dor 32000 S 146b.2.

suya3 (-11), v. t. to hit, to stab Bh 
136b.4. — v. i. to stick to B 43b.9.

suyakë1, caus. of suya1 S 147b.6.
suyakë2, v. t. = sucakë1 V1 130b.4*. 
suyacun, c. a plant (amlikå) Md 

45a.3.
suya-bhagat, s. a medicinal plant 

Vd 14a.2.
sûr [S.], s. a brave, valiant man 

H2 34b.l.
sulakë (caus. of sule), to let some

body hide himself H2 65a.5.
sulat-sukh [cf. S. surata-saukhya], 

s. tse pleasure of sexual intercourse 
V1 72a.6.

sulä |S. süla], s. a pale V2 59a.4; 
ch-hm ~ biya to impale somebody 
V1 132b.2.

sulin [cf. M. sumdi a distiller],
s. a seller of spirituous liquors AH
60a (suling). - sulini his wife H2
76b.6, a low-caste woman C2254.

sulë, v. t. to hide, to conceal V2
24b.1. v. i. to hide oneself H2 76a.4.

surg [pop. H. surag], s. heaven 
S 167b.5.

sûry [S.], s. a sun II1 60b.3. 
sulyä, s. = sulä S 146a.5.
su-sal Isu2], s. a deep, hollow sound 

CW 1.64. — ~-dhärä a storm of rain 
Vi 159.4.

susär [H. a cook], s. /ood Vi 151.11. 
susrüsä [S. obedience], ch-hm-yâke 

* yäya to obey N 18a.3. — ~-byapär 
done by labourers (karmakrta) 18a.7.

suhit [S. very good], ~ yäya to 
treat well H2 53a.2.

suhrd [S.], s. a friend H146a.5. — 
suhrt id.: ~ yäya to form a friendship 
H3 25b.5.

suhrday [S. good-hearted], ~ yäya 
to make somebody one’s friend (cf. S. 
suhrd) H1 51b.3.

suheti [cf. S. suhrd], s. 1) a friend 



A Dictionary of the Classical Newan. 171

H2 32b.l; ~-mitr = - 40a.7. ~-hma 
adj. friendly C1 186. — 2) s. friend
ship 254.

srngär [S.], s. love raptures B17a.9.
— ~-kathä yâya to pass words of love 
V1 73a.5.

srsti [S. creation, formation], ~ yâya 
to form, to create II2 lllb.l.

se1, s. fruit, corn, grain V1 2a. 1. — 
ifc. (plant, vegetable}: karhci-, kod-, j 
khajur-, khabij-, japu-, jau-, jhatu- 
jhamar-, tawo-, titul-, tu-, tur-, 
tëbhulï-, to-, dudhal-, do-, nän-, 
hnel-, phat-, phan-, bayai-, bal-, 
buto-, bede-, mit-, met-,

se2 [= se1?!, s. a testicle CW 8.58. I 
se3 = saya1 N 19a.l.
sewâ = sebâ Vi 21.33 (sewâ yät!).

— sewâyâo = sewâ yânâwo 105.5.
secakë [sesëm], thawoke secakam 

tâ padârth a deposit N 15b.7*.
seja = sëya N 19a.4.
set, s. resin(T) Vd 32a.6.
setamale [cf. S. svetamarica], s. 

white pepper AH 58b.
seti, s. a Südra H2 60b.5.
seto, s. a medicinal plant Vd 47b.4. , 
set-khâl, s. = sit-° Vd 35a.5. 
set-hlây, s. = sit-hlây CW 8.87. i 

-— set-lâch id. Vd32b.2; seth-lâch 
id. 30a.2, seth-hlâch id. 38b.4.

sedhu [cf. S. saindhava], s. a kind 
of rock salt Vd 21a.l. — ~-ci id. Md 
24a.6.

senäpati [S'.|, s. a commander of an \ 
army H2 59a.l.

sen worn, adv. — sin worn H2 66b.6. 
se-put, s. grass C2 152*.
seb1 [= sebâ], s. service H3 51b.12*.
seb2 [H. apple, from Arab.], s. the 

jujube-plant Md 43a.3. — ~-t.i juice 
from this plant ib. 4.

sebak [S.], s. a servant H2 52a.7.
sebalapë [S. sev-], v. t. to serve, to 

attend to (ch-hm, seldom ch-hm-yâke) 
V1 41a.5; to pay homage to... V2 69a.4, 

to make love H2 39a.5, to enjoy, to par
take of P 58a,5.

sebâ [S. service, homage], ~ yâya 
to serve, io attend upon (ch-hm-yâke, 
ch-hm-yä) H2 52b.6; to pay homage 
to (—-‘yäke, —‘yâta) V1 115b.5; to 
indulge in... (—--yâ) C1 259. — ~ 
dhâya to pay homage (—-yâke) B69b.4.

se-bu, s. leather N 41b.5*.
seyaku, ad/. shrivelled, wrinkled 

AH 39a.
sei, s. marrow H2 21a.l, pith (of a 

tree) AH 27a.
selë, v. t. — silë1 V1 117a.2.
se-sâ [se1], s. fruits H2 59b.6. - 

~-bo-sä id. H3 30b.9.
sesëm, ch-hm-yâke ch-g ~ taya to 

commit something to one’s charge V2 
50a.4;--------tâthë id. Bh 130a.5.

sainy [S.], s. an army S 155a.6.
- —phoj id. H2 94b.8.
sairithi(?), s. fuel (samidh) N 

47a.3*.
sërh-kul, s. a leathern oil-bottle 

(kutü) AH 54b (syankulu).
së-ghâli, s. = si-° B 4a.5 (sye-°).
sëmjakë = sënakë; khvâl ~ N 

12a.3*.
sëtu, s. a kind of plant (dûrvâ) 

CW 7.36.
sënakë1 (caus. of sënë1), to (suffer 

oneself to) be taught or instructed B 
47a.7.

sënakë2 (cans, of sënë2), to hurt, to 
damage Vi 74.30; to hinder, to obstruct 
M 14a.l. khvâl ~ to distort one’s face, 
to change colour N 49b.5.

sënë1, v. t. 1) to teach, to instruct 
II1 48b.5. — 2) fo learn (ch-hm-yâke 
from...) C1 121. —- kha ~ to give in
structions H3 34b.4.

sënë2, v. i. to decay N 30b.7, to be 
damaged Vi 73.14.

sënd = sën (Sth form of sënë1) 
N 19a.3.

sëndhu, s. = sedhu Vd 25a.l.
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sëya (-11), v. t. to know, to under
stand V1 41b.6, to know, to recognize 
121 b.l, to learn, to ascertain Bh 109b.4, 
to perceive, to become aware of H137a.l, 
to accept, to recognize N 26a.7; to suffer, 
to experience C2 164. bisväs ~ to have 
confidence in N 15b.4.

sëyakë (caus. o/sëya) 1) to instruct, 
to teach H2117b.l, to tell, to communi
cate to 106b.3. 2) ch-hm-yäke ~ to ask 
somebody Bh47b.3.

së-lâ, s. the liver GW 8.52.
sëhalapë, °he°, v. t. = sahalapë 

Bh lla.4, to be master of, to control 
Vi 136.1, to withstand 150.11.

sok [S.], s. sorrow, grief V1 120b.2; 
~ yäya to mourn, to lament H1 42a.l, 
~ kaya to grieve M 13b.7, ~ käya id. 
Vi 52.2.

sog [M.J, s. sorrow Vd 19b.2*.
socanä [S. complaint, lamentation], 

~ yäya to lament, to be sorry for H2 
41b.6.

socay [S. socaya-], ~ yäya to clean 
P 56b.7.

sotabät [cf. S. sotha], s. a swelling, 
tumour CW 8.42.

sodha [cf. S. svadhä self-power —, 
own home], s. property (?) N 23b.2; ~ 
yäya to take charge of(T) 16a.3.

sodhan [S. puri/ieahon], ~ yäya 
to purify B 67a.8.

sodhalapë [sodhan], v. t. to put in 
order H3 46b.5*.

sobhä [S.], s. ornament, distinction 
C1 289, splendour II2 lb.4. ~ läk 
splendid, beautifull Vi 167.22.

so-me s. a fire, lit on grass H1 
50a.3.

soya, v. i. = suya3: simä sowo simä 
a parasitical plant CW 6.27.

soy-cä, s. a kind of plant (taila- 
päyikä) AU 35b.

solë, v. t. and i. = sule V1 37a.6. 
sohäne, s. = svähäne AH 25a. 
soho-gâ, s. borax Vd 39a.l.

sohon, s. a medicinal plant Vd 
36b.5. — ifc. gwod-.

sohmam, adv. secretly N 23a.l; ~ 
taya to be silent, to keep silence 5a.6.

sohmakam [sohmam], adv., ~ conë 
to be silent, to keep silence H1 25b.4.

soh-riâ, s. a kind of fish (gadaka) 
AH 20b.

swo1, s. a nest H2 75a.6. — ifc. 
jhangal-, pi-.

swo2, s. the lungs CW 8.52 (soin).
swo3, num. three H149b.l; ~-hma 

id. V2 16a.5. — »-hma-hma ord. third 
H3 59a.9. — ~-guli = swo P llb.2.

swok, ~ hnyäya (-t), v. t. to loosenfT) 
Vi 93.6. — thanë to put into, to 
insert B 34a.2. — pyäya (-t) v. t. 
to instil into Vd 16a.5. — ~ luya (-t) 
to pour forth(T) Vi 131.18.

swocakë (caus. of swoya), to let 
look on Bh81a.5; to cause to select 
B 6a. 11 ; to cause to investigate H344b.6.

swojan [S. svaj ana], s. a kinsman 
N 14a.l.

sworhja = swonë N 40b.l*.
swot, khadg ~ phyäya (-t) to draw 

one’s sword B 54a.ll.
swotakë = swocakë $ 155b.6.
swo-tä, num. = swo3 H1 24b.5.
swodhë, °dhi, s. a kind of sour 

gruel (känjika Md) Vd 34b.2.
swonë, v. i. to live, to dwell N 22b.7.
swomd [cf. S. sundä], s. the trunk 

of an elephant Bh 79a.2.
swobhâ, s. = sobhä H3 43b.9.
swobhâb [S. svabhäva], s. nature, 

character, disposition H119a.l; swo- 
bhäbanam, adv. by nature, naturally 
H2 97a.l.

swobhäyamän [from S. sobhä], 
adj. splendid, excellent Vi 17.2.

swobhit [.S'. sobhita adorned], ~ 
yäya to shine H1 12b.2.

swoya (-11; but some forms also -t: 
swotam, swotasäm, swotanâsëm, and 
always cans.), v. t. to look at, to view,. 
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to regard I I1 86b.5, io witness B 25b.l, 
to observe, to notice V1 17b.4, to look 
for, to investigate H1 54b.3, to look for, 
to select V1 67a.2; to look out Vi 148.25; 
to visit V2 52a.2; to regard as C1 87 ; 
to stand, to submit to Vi 168.27; to 
have (sexual) intercourse with N 35a.4.

swolo-hon, adv. slowly Vd 5b.5.
swost [S. svastha], adj. healthy V1 

88b.3; ~ juya to recover one’s health 
Vd 33a.3.

stan [S.], s. lhe breast of a woman 
V1 68b,5.

stu, adv. = tu4 N 38a.4.
stuti [S. praise], ch hm-yäke ~ 

yâya to praise, to glorify... Bh 175a.l.
strï [S.], s. a woman, wife H428a,5; 

ch-hm-wo ~ purus yâya to marry 
someone Vi 132.26. — ~-jan women 
V1 134a.4.

sthal [S.], s. dry land H2 88a.8.
sthän [S.], s. a place, abode V1 

55b.6.
sthäpanä [S. sthäpana s. causing 

to stand], ~ yâya to place Vi 177.10.
sthâpit [cf. S. sthäpaka], s. the 

erector of an image Vi 44.9.
sthäbar [S.J, s. immovables N23b.9. 
sthir [S.], adj. safe, lasting Vi55.8; 

indriy ~ yâya to restrain one’s senses 
16.7; citt yâcakë to make up one’s 
mind Bh 95b.4. — sthiran taya to 
make secure Vi 94.16; -*• conë to be 
fixed, to be immovable § 153b.l.

sthiralapë [sthir], v. t. to cause 
security N 23a.8.

snän [S. bath], ~ yâya to bathe 
H1 18a.5; yâcakë to let bathe Vi 
24.20; - yâkë id. 26.18.

sneh(e) [S. sneha love],s. a love-affair 
S 149b.5. adj. beloved Vi 57.17. — ~ 
yâya to form a friendship H1 50a.4, 
to love, to be in love (ch-hm-wo with...) 
É 153a.6; ch-hm-yâke ~ yâya to make 
love to... V1 17a.5.

spast [S. clear, evident], ~ jwom- 

gwo attested (by witnesses) N 6a.8. — 
~-kha the testimony of a witness ib.

smadhäl = sama0 S 143a.7. 
smabhägan = sama0 Vd 49b.3-.
smasän [S.], s. a cemetery V119a.2. 
syäk [syäya], s. pain, ache Vd 9b.5. 
syâkë (caus. of syäya), to let kill 

I Vi 42.15.

syäkwo [syäya], s. ache, pain 
I Vd 15b.6.

syäca = syäya N 49b.3.
syacakë (caus. of syäya), to let kill 

V2 25b.4; to inflict pain H3 lb.7.
syâtakë (caus. of syäya), to let kill 

Vi 53.7.
syäya (-t), v. t. 1) to kill, to slay 

H1 86a.4; to extinguish (fire) V2 75b.2. 
— 2) to hurt, to ache, to pain H3 50a.8.

syuwo = siyuwo, 3rd form of siya3 
M 12b.7.

sla1, num. = sat: jim-cyâ ~ 1800 
É 157a.l.

sra2 = sal2 Vd 19a.6.
sraddhä [S. a wish, desire] ; ~ yâya 

to desire1, to be willing H2llb.2.
sräp [S. säpa curse], ~ biya to curse 

B63a.8. — ~-bacan a curse Bh 10a.l.
srikhand [S.], s. sandal-wood S 

152a.6.
srestï [S. sresthin], s. a guildmaster 

Vi 144.9.
srestï [S. srestha], adj. most excel- 

\ lent I I2 35b.6. ~ yâya to raise, to exalt 
B 64b.7.

sresthi [cf. S. srsti creation], ~ yäya 
to create H1 5b.5*.

slok [S.] , s. a verse II1 llb.3.
sroti [cf. S. srotriya], s. a brahman 

versed in the Veda H1 56a.l.
svakäry [S.], s. one’s own business 

I or duty H2 110b.3.
svat, num. = sat M 4a.8*.
svapn [S.], s. a dream S161b.l; ch- 

lim-yäta svapn(as) biya to communi
cate something to somebody through a 

\ dream V1 97b.5.
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svar1, s. = sal1 H2 76a.5. — svar-të 
v. t. = sal-të N 50a.l.

sval2, ~ tiya v. t. to bind H1 45b.2. 
svarg [S.], s. heaven B 29b.3.
svasur [S. svasura], s. a father-in- 

law P 60b.4. — évasurinï [cf. S. évasrü] 
s. a mother-in-law N 34b.3.

sväwol, s. a weapon (sastra) C1114*. 
sväm, s. mod. = svân B 16b.7.
svâkë (caus. of sväya) = simpl. 

V1 58a.4.
svâcakë (cans, of sväya), see tihim. 
sväd, s. = sabâd H2 40a.7*. 
svân, s. a flower, blossom H1 7b.5. — 

~-wä a rain of flowers B 70a,9. - 
~-thokä a cluster of flowers CW 6.11. 
— ~-thväkä id. AH 27a. — ~-dhul 
the pollen of flowers CW6.12. — ~-na 
ihe smell of flowers S 162a.5. — ~-päsar 
a bunch of flowers Vi 70.20. — ~-bo 
flowers (syn. comp.) N 21a.3. — ~-mâ a 
flowering plant M 32a.5 ; ~-mä-bo a field 
fit for rice (sälyudbhava) AH 53b. — 
~-tnäl(ä) a wreath or garland of flowers 
Bh 162a.7. — ~-ras the nectar of flowers 
AH 27b. — ifc. ajil-, aswoy-, kale- 
ho-, kuyi-, kule-, koyil-, khäco-, 
ghiwo-, cawo-, cawol-, campak-, 
cupwo-, chupiri-, jithi-, jili-, tuk-, 
tel-, tvâk-, dugu-, dudhal-, dhali-, 
dhäli-, dhuk-, dhau-, dhwok-, 
palë-, mari-, lugajuli-, lugati-, 
sithi-, hari-,

svämi [S. svämin], s. a lord, master 
M 20a.6, a husband V1 65a.4.

sväya (-t), v. t. to fix, to attach 
B 38a. 1 1.

svâyakë (caus. of sväya), see tihim. 
svärth [S. one’s own affair, own 

property], ch-g thawota yäya to 
appropriate, to make one’s own H2 
60b.4.

sväs [S. respiration], ~ taya to sigh 
H2 77b.l.

svâhâne, s. a stair-case, stairs S 
152a.2.

h.
ha = he1 Bh 50b.3.
hams [S.],s. a gander, swan H280a.4. 

häku ~ a sort of goose (dhärtarästra) 
AH 35b.

hamsapâr, s. a medicinal plant 
Vd 32b.9.

hamhamnam, adv. : ~ jhäsukäl 
taya to sob vehemently B 48a.ll*.

hak, ~ biya to shout, to cry H2 
66b.5*.

hakanam, adv. again, further B 
10b.3.

hakapäl, ~ biya to challenge, to 
defy Bh 62a.3. — haku° id. 3a.4.

hakë1 (caus. of haya) = simpl. 
B 4a.8.

hakë2, v. t. = hatakë B 33b.3.
hak-jili, s. Asa fœtida Vd 3a.l. 
hacakë, v. t. — hatakë H1 37b.3.
hajuri [H. hujrah a cell, closet, from 

Arab.], s. a room, closet S 149b.l.
hat1 [S. hatta], s. a shop, market 

V1 20b.l. — ifc. cab-.
hat2 = hath! B53b.l.
hatakë, v. t. to say, to speak H3 

33b.l, to shout, to cry Vi 158.19; hata- 
kâwo choya to send word B 13b.3; 
hatakal choya id. 33a.ll.

hatâl, s. a war, battle B 36a.7 ; ~ kaya 
to wage war (ch-hm-yäke upon...) 
58a.10 ; ~ phaya to be superior in war 
13a.ll; ~ hiiyäya to go to war Bh 
159b.4.

hatäs [S. hatäsa whose hopes are 
destroyed, desperate], s. fear, apprehen
sion S 166a.l. hatäsanam suddenly, in 
a hurry Bh84a.l; hatä in a great 
hurry M 20b.2. — ~ cäya to be agitated, 
to be alarmed H3 49b.10; to be eager, 
to be impatient M 20a.8.

hati, cl-w. kha cha ~ a word S 
151a.6.

hatyä [S.J, s. murder V1 85a.2; ~ 
biya to charge with murder Bh 108a.6.
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hatyar [cf. Mr. weapon], ~ jwon 
a warrior AH 51a.

hatyähär, s. = hatyâr H2 88b.2.
hathi, adj. obstinate(T) S155a.l; 
yâya to insist on B lla.2 (hath), 
hathyâ, s. = hatyâ B 58a.5O.
hadibihadi [M. harabari confusion], 

from carelessness N 14b.4*.
han1, s. a carpenter’s chisel AH 61b.
han2, ~ tenë to think, to believe 

(erroneously) N 17b.8.
hanarh, adv. = hanwom V2 35b.l; 

~ ma-khu id. Vi 64.7. athabâ -*■ more
over 134.28. — hanakam = hanam B 
5b.3 ; hanakanam id. Ns 36b.2.

hanalapë [S. han-], v. t. to hurt, to 
injure N 10b.6, to slay Bh 83b.4.

hani, s. evening Vi 44.24; ~ bahani 
id. B 40a.8.

hanë, v. t. to carry, to wear C1 151; 
käl ~ to pass, to spend the time H1 lla.2. 
— hanë forms periphrastic verbal forms 
without any marked change of meaning: 
bo dasëm hanasâm = bo datasäm 
even if it be extinguished H2 39a.2.

hanwom, adv. again, further H1 
80b.3; nieba ~ another S 163b.4. - 
hanwokam zcZ. Bh 34a,2.

hanyâ-pu, adj., ~-hma hmyäca 
a favorite daughter B 66a.l.

hanyä svän, s. a wreath CIN 8.89.
haya (-11), v. t. to bring Bh 133b.4; 

to fetch B 54b. 10 ; to carry along V1 
59a.2. — hasëm biya to leave (as one’s 
share) N 52a.4. — In connection with 
other verbs (mostly in the 9th or 10th 
form or the conv. in -äwo) haya denotes 
mainly a motion in general or toward 
the subject: chosëm haya to send along 
or out H1 87a.l ; sal-tam ~ to call 
hither V1 95b.l. — cosëm haya to com
mit to writing C1 270; sâsti yânâwo ~ 
to inflict punishment upon Vi 147.28.

hayarh, s. a gander, swan (hamsa) 
AH 35a.

hayakë, caus. of haya V1 38b.6.

hayi, s. a centipede AH 34b.
hal1, s. a leaf (of a plant) A15a.7. —- 

ifc. cetak-, palë-, sim-,
har2 [S. adj. (ifc.) bearing, bring- 

\ ing], ch-g-yâta ~ yâya to contribute 
i to... M 10a.4.

hal3, s. Terminalia Chebula AH29a. 
haradi [M. haradi], s. turmeric 

Vd 34b.4. — ifc. kariici-, be-, mä-, 
mi-.

haran [S. s. taking away], ~ yâya 
to take away, to carry away, to remove, 

; to abduct H2 88a.8. ~ juya to be taken 
I away Vi 36.11.

halalapë [S. bar- to take (away)], 
v. t. to carry away V1 75a,3, to trans
port, to enrapture Bh 47b.7.

hali (s. spill), nä ~ Liya a fish put 
on a spit N 45b.7*.

haritäl [Tzr/z.], s. yellow arsenic, 
orpiment Vd 32a.2.

harin [S.], s. a gazelle V1118b.3. — 
harinï [S.], s. a female gazelle ib. 1.

halu, s. turmeric Md 14b.l. 
hal-than, s. Zizyphos Jujuba CW 

6.13.
hårs [S. joy], ~ yâya to be glad 

H2 90a.8.
harsamän [S. being glad, rejoicing], 

~ yâya to be glad, to rejoice V1 15a.2. 
~'anam adv. joyfully B 6a.8.

has [S. laughter], ~ käya to mock 
H2 66b.6.

hast [S.J, s. a hand H1 15a.3.
hasti [S. hastin], s. an elephant H1 

19a.4. — hastini [S.], s. a female ele-
I phant V1 117b.4.

hä1, s. a root Vi58.28. — ifc. atili-, 
ateli-, abir-, abhïl-, uphal-, usai-, 
usra-, kamthagirï-, kutal-, ko- 
khato-, cit-, cetak-, dugu-svän-, 
palë-, badiyär-, be-, byäl-, bhâgï-.

hä2 = ha, he1: won dhâyâ ma 
siya not know what to say V1 95b.5.

häk, ~ tinë to throw away H342b.10; 
. ~ tinäwo (or tinam) choya id. 40b.5;
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~ tinäwo biya to throw to B 54a.10. 
häkä = häk V1 10a.6.

häkanarh, adv. = hakanam Pg 
2b.8.

häku1, adj. black P 12b.5. — ~ 
kwolot a plant (jhinti) GW 6.23. 
jhwol the apple of the eye Ns 13a.4. ~ 
jili Asa foetida Vd 32b.3.

häku2 = häk H2 105b.2.
häko, adv. into the bargain, to boot 

N 51a. 7.
hâcakë (caus. of häya1), to send 

word, to give notice H1 84a,3.
hächi-tu, s. a kind of plant (chi- 

kkikä) Md 18b.2.
hä-che-kär, s. catarrh Vd lb,5. 
hâ-jalapë = hâ-jwolapë Bh 23a.4. 
häji [cf. Mr. hâjimâ a tumultuous 

jostling or thronging], ~-hâjim sanë 
to shake (violently) B 59b.9*.

hâ-jwolapë [hä = hât; jwolapë = 
jojalapë?], lâ-hât ~ to clasp the hands 
Al 17b.4.

hat, s. = hath V2 27a.4.
hâtakë [= hâcakë], to cause to play 

(a musical instrument) S 169b.2.
hä-tapam, adv. completely (“with 

the root’’) C1 241.
häth [M.], s. a hand V1 41b.l.
hän, s. a herd, flock', only ifc. sa-, 

sä-,
hänam, adv. = hanam P 61a.5. 
hânë, v. t. = hanë V2 68a.4.
hân-taparh, adv. = hâ-° H3 36a.8. 
hân-tham, adv. completely (“with 

the root”) C2 117. — hän-tha-pu id. 
M 34b.4.

häpu, s. porridge (odana) AH 55b. 
häbu-svän-sim, s. Butea frondosa 

Aid 38a.2.
hâmal1, s. Sesamum Vd 49b.3. — 

—■-cekan the oil of S° 29b.4. — bo 
a field grown with S° AH 53b (håmabo).

hâmal2 [H. hämil from Arab.‘I], 
~ taya to carry(T) H2 lla.2.

häya1 (-t), v. t. to say (ch-hm to...) 

V2 64b.5; to invite, to challenge H1 
62a.l; to call: samsär häiiä called 
Samsara 70b.3. — hänäwo tayakë to 
deliver, to hand over (sam-arpaya-) H1 
85b.2. — häk amounting to B 4a.ll.

häya2 (-11), v. i. to flow (water) Vi 
98.12, to be carried about (by the wind) 
116.16.

häya3 (-11), v. i. to fall off or out 
(teeth, nail, hair) II1 16a.3.

häya4, v. i. = hoya H1 67a,3*.
hâyakë, caus. of häya2 M20a.l; 

mikhän khobi ~ to shed tears 20a.l. 
suya-ni ku dhu to make (it) thirty 
two cubits long B 4a.3.

här1 [S. adj. bearing, carrying], ~ 
juya to be taken away M 15a.3.

häl-2 [H. här a skeleton], — ~ kankäl 
bones, a skeleton H2104b.3.—~-kanth 
id. II3 56a.5. — ~-kwos id. 30b.3.

hâlakë, caus. of hâlë Bh 24a.6. 
häre- [S. hära a string of pearls],

~-mäl a rosary Vi 160.15.
hâlë (häwo Vi 61.27), v. i. to call 

(out), to shout H1 48b.2, to cry, to 
scream Bh llb.6; to buzz, to hum H2 
32b.7.

häl-sal, s. a cry CW 1.62; a sound 
1.61. — ifc. sala-,

häsä, s. a winnowing fan AH 54.
häsy [S. laughter], ~ yäya to laugh 

V1 23b.6.
hähä [S. hä an exclamation of pain, 

anger etc.], ~ yäya to shout (with anger) 
Bh 103a.2. — hähäkär taya to lament 
H2 47b.4. — hähätkär cries of fear 
Bh 166b.3.

hi1, s. blood H1 45a.l ; ~ woyakë to 
shed blood B 23a.l. — ifc. mäsik-.

hi2, ipr. of haya V1 43a.l. — hiwo 
id. B 31b.10.

hi3, ch-g ~ thanë to live on... Vi 
134.1*.

hi-4 (-n or -t?, only: hinam, hi- 
näwo and ipr. hiwo(I)), v. i. to be 
fastened (ch-g-s to...) H1 74a.5.
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hik = hâk Bli 62a.6.
hiku, s. hickup Vd 8a,5. 
hi-khi, s. bloody faeces Vd 48b.5. 
higuli, s. = heguli Mil 34a.5.
hin, Asa foetida Vd llb.5.
hicu, mikhä ~ a disease of the eye 

Vd 4b.2.
hit [.S'. good], adj. good II1 25a.l. 

s. a friend H339a.4. —~-guli adj. good, 
advantageous 36b.3. — ~ yâya to do 
good H1 24b.5; thawoke hitan hlâya 
to speak according to one’s interest 
H1 46b.2.

hiti, s. a channel Vi 98.15. — ^-dhäl 
id. Bli 33a.4. — ~-makar a kind of 
sea-monster H2 96 .1. — ~-magal id. 
(niakara) CW 2.7.

hitu, forming an intens, with liilë1 
M 27b. 1.

hitu-hi, s., lanikha-~ a whirlpool 
AH 20a.

hi-dhâl, s. streams of blood M 14a.G. 
hi-nal, s. a blood-vessel CW 8.52.
hi-nuli, s. blood M 12b.7.
hindu [H. hindü], s. a Hindu S 

147b.5.
hi-pul, s. bile Vd 14a.3.
hi-phuti, s. a drop of blood H233a.6. 
hi-bâl, s. a jet of blood M 33b.4.
hiya1 (-11) [=^ hilë1?], v. t. to churn 

C1 290.
hiya2 (-t), see la.
hil [hilc2], ifc. til-.
hilakë1 (caus. of liilë1), to make 

revolve B 53a.5.
hilakë2, caus. of hiya1 C2 290*.
hilâ-bolâ, s. a barter, change (ni- 

maya) AH 56b.
hilë1, v. t. to change B 47b.9, to 

exchange 66b.12, to barter V 26.32; 
deéântar ~ to roam about from land 
to land 94.28; mol ~ to wring one’s 
neck S 143b.5. — v. i. to revolve (wheel) 
C1 147, to change H2 78b.4.

hilë2, v. t. to equip, to adorn M 
3a.8*.

hihi, ~ lane to sob(7) M 20a.7; ~ 
lanakë caus. Vi 43.18*.

hu1, s. cause, reason V^Oh.d; ch- 
g-yä hun owing to..., for the reason 
of... V1 11 t)a,4 ; thwo hun therefore 
V2 35a.6.

hu2 [ huni], go! H2 51b. 1 ; forming 
imperatives B 67a.ll.

huwo = hune Vi 44.27.
hum — hune M 21b.l.
hum-hum, pr. indef. some, the one 

or the other B 49a.12. — ~'kan adv. 
somewhere 26b.5.

hukam [Af. from Arab, hukm], s. 
an order, command B 21a.8.

hüti [S. calling, invocation], cl-iv. 
(for kha, hacan...) Vi 21.10.

hudakalapë [cf. Mr. hudakaneni], 
v. t. to search N 42a.l*.

hun = hune V1 21a.6.
huni1, s. ; hu1: thateyâ hunin for 

this reason, owing to this V2 48a.3.
huni2 = hune V2 28a.3.
hunununam, adv., ~ khwoya to 

weep violently B 14a.2.
hune, ipr. go! B llb.6 (huni). - 

forming imperatives: ka-hune tell! H1 
57.4, bisë-huni run away! B 53b.3, 
nen-huni (come to) hear! 14b.2, swowo- 
hùm look! M 25b.5, jwoïiâwo-huni 
take! 9a.5. — con hune I shall come 
to sit Vi 45.1.

hunë [hu1], thate-hunë for this 
reason, owing to this V2 45a.2*.

hurhtâ, s. a kind of bird B 65a.9*.
hundäl [3/. humrär], s. a wolf 

CW 7.3.
hundhä, s. = hundäl Bh 168b.5*.
huya1 (-11), v. i., only: pyäkhun ~ 

to dance H3 44a.4.
huya2, v. i. to be pleasant H2 70b.l.
huyakë (caus. of huya1), to wipe 

away (tears) Bh 46a.G ; huyakain yanë 
(of a horse) to carry away in gallop 
B 59b.l.

huyo = hune Vi 68.4. 

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII. 1. 12
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huli, s., only if c. la-, lamkha-, là-, 
hrday [S.], s. Z/ie heart II1 84a.5.
he1, wo yäya ~ ma siya not know 

what to do V221b.l; an wonë » ma 
siya not know where to go B 20a.6.

he2 [S.], a vocative particle H274a.4. 
he3, impr. of haya H1 90a.l.
he-guli1, s. a good advice H2 68a.5 

(= hit-guli H3 36b.3).
heguli2 [= heguli3?], adj. red, 

fierce(T) M 21a.6*.
heguli3 [.S'. hingura], s. zzerniZZzozi 

Vd 33a.l*.
hem-gvâl, s. = hë-° H1 G2a.3.
heti [for su-heti], s. a friend H146b.2. 

adj. friendly-minded, loving H3 7a.3, 
»-hma id. C1169. —»-panes. friend
ship H3 37b.10 = »-pune H2 70a.4.

hetik, s. = heti H3 6b.7*.
hetu [S. cause], s. 1) cause, reason 

Hl80b.2; ch- g-yä hetun owing to... 
19a.2, yâyayâ hetus in order to make 
H3 49b.8; chatä hetu juro something 
is going on B 48a.G. — 2) a wonder 
Vi 17.23, czzzr'oszZy 64.31; » juwo-guli 
wonderful, amazing 124.32; hetu cäya 
to become curious, to be astonished 
85.24.

hed, kanthu » » miniwo a kind of 
fever (kanthakubja) Vd 6a.3*.

hedalapë, v. t. to fasten B 68b.G*. 
hen = he1 Vi 92.34.
henakë, v. see kwo.
heyakë, v. t. to deride, to mock, to 

trick V1 82a.2.
heyu, adj. feverish Vd 8b.3; heyawo 

becoming feverish 10b.4; heyayu be
comes feverish 19b.4.

hel1 [S. hïra], s. a jewel, precious 
stone H3 38b.l. - »-khâni the finding
place of jewels B 55a.10.

hel2, s. = hal1 V2 45b.4*.
hel3 [A/, her to look], adv., ch-g 

»(■an) as for..., regarding... N 
8b.5.

helakë [= hilakë1], to cause to turn 
(back) S 166a.2*.

heladhal, s. yellow orpiment (hari- 
tälaka) Vd 30a.3.

helä [S.], s. carelessness N 22a.5. 
» yäya to act carelessly V2 48a.3; 
trs.: to ill-use M 29a.5.

helë, v. i. and t. — Idle1 111 7Gb.3.
hes(?), » yäya to treat with dis

respect H2 47b.7*.
hë-gvâl, s. coal N 26b.4.
hënë, v. t. to make a present of, to 

present N48a.l, 40b.l*.
hotu, see holë.
honakë (caus. of lionë), v. t. to 

unite, to let join N 38b.8; ch-hm-wo 
näp » id. Vi 108.18.

honë, v. i. to unite, to be put together 
H152a.l; to be married N 33a.2; ch- 
hm-wo » to join ... 35a.3.

hoya (-11), v. i. to bud, to bloom 
V1 9a.3.

hoyakë, caus. of hoya £ 162a.4.
holë, v. t. to strew H1 13a.5, to spread 

M 38a.4, to sprinkle, to splash Bh 9b.4. 
hotu » intens. N 45b.l.

holo [ozzomaZ.], s. a crash, crack: ~ 
cäya to crash Bh 62a.2.

hwone, °ni = hune Vi 88.23.
hwoya (-11), v. i. to pour down (rain) 

Bh 9a.G, to flow (blood) lG3b.2*.

Færdig fra Trykkeriel den 26. Maj 1936.
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V O RWO RT

ie Veranlassung zu dieser arbeit gab eine bemerkung in
Uhlenbecks Vergelijkende vormleer der Eskimotalen 

(25), s. 18 »Beide reeksen (possessieve Suffixen) keeren terug 
in de conjugatie, waarbij valt op te merken, dat de intran- 
sitieve possessiefsuffixen van hei naamwoord de rol vervul- 
len van transitieve persoonuitgangen bij het verbum, terwijl 
de transitieve possessiefsuffixen in den conjunctivus en den 
suppositionalis als intransitieve persoonuitgangen fungee- 
ren.« Dieses kann so nicht richtig sein, musste sich der auf
merksame loser sagen, denn bei solcher möglichkeit des 
funktionstausches würden die ausdrücke transitiv-intran
sitiv keinen sinn mehr haben.

Es drängte sich dafür die Überzeugung auf, dass man, 
allerdings nicht in allen personen, mit der allgemein ange
nommenen doppelreihe von (intransitiven und transitiven) 
personalsuffixen, die, mit wenigen ausnahmen, im nominalen 
wie im verbalen gebrauch dieselben und zwar überall 
possessivischer natur wären, nicht auskommt. Man hat 
vielmehr zu unterscheiden 1) possessivische endungen in 
intransitivischer und transitivischer form, diese sind bei den 
nominen zu hause, kommen aber auch in charakteristischer 
syntaktischer Verwendung bei den verben vor, 2) nicht
possessivische endungen, die nur bei den verben vorkom- 

1



4 Nr. 2. L. L. Hammerich:

men und immer nur das subjekt (oder objekt) bezeichnen. 
Um diese Hypothese, die vielleicht über die auch für die 
allgemeine linguistik nicht uninteressanten eskimoischen 
verbalkonstruktionen mehr klarheit verbreiten könnte, 
wahrscheinlich zu machen, musste die spräche des ganzen 
eskimoischen gebiets von Grönland bis Alaska in gramma
tischen darstellungen wie in texten zur bchandlung kommen. 
Es gab eben keinen anderen weg als den der mühsamen 
einzelvergleichung der verschiedenen suffixe aller möglichen 
beziehungen. Nach einer cinleitung mit der erwägung einiger 
Voraussetzungen und bcobachtungen folgt als hauptteil die 
besprechung der einzelnen nominalen und verbalen endun- 
gen. Nach einem abschnitt über defektive personausdrücke 
sowie einer morphologischen übersieht wird in einer syn
taktischen Übersicht versucht, den Schluss zu ziehen.

Ich habe den unschätzbaren vorteil gehabt, von Thal- 
bitzer persönlich in das studium des Eskimoischen ein
geführt zu werden, und bin für geduldige belehrung, reiche 
anregung und stetige Hilfsbereitschaft, von der auch diese 
arbeit profitiert hat, herzlich dankbar.
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Zur bibliographie.
Die vorstehende bibliographie ist bei weitem nicht voll

ständig (vgl. u. a. 46, 50, 51, 52). Sie beginnt mit der gram
matik von Kleinschmidt, weil dieses buch — wie öfters von 
Thalbitzer hervorgehoben — an sich ein sehr bedeutendes 
linguistisches werk Humboldtscher Schulung ist, und weil 
Kleinschmidt zuerst ein inneres Verständnis einer eski
moischen spräche dargelegt hat. Der Sprachforscher, der 
Eskimoisch studiert, ohne Kleinschmidt zu nutzen, wird 
nur eine lücken- oder fehlerhafte darstellung geben können 
(3, 4, 5 und 10—11 haben Kleinschmidt unzureichend 
benutzt). Kleinschmidt war mit dem Grönländischen so ver
traut, wie es ein Europäer werden kann, er kannte auch den 
Labradordialekt, aber nicht die initiieren oder westlichen 
mundarten.

Das Wörterbuch von Erdmann (3) ist ein fleissiges, um
fangreiches werk, das aber in lautlicher hinsicht nicht be
friedigt und lexikalisch den schweren fehler hat, dass die 
suffixe nicht besonders behandelt sind; da die suffixe den 
Semantemen der spräche die struktur geben, wird durch 
diesen mangel — den Kleinschmidt in seinem Wörterbuch 
(2) vermeidet — der bedeutungsgehalt der von Erdmann 
angebenen Stichwörter eigentlich immer zufällig bleiben 
müssen.

Ein sehr wichtiges werk ist 5, wodurch die, jetzt fast 
erloschene, spräche der Eskimos am Mackenziefluss be
kannt wurde. Im Verhältnis zum umfang ist der inhalt von 
5 reich zu nennen, aber die anordnung französisch-eski
moisch ist für den Sprachforscher unpraktisch und die 
grammatik nicht befriedigend.

Nach Kleinschmidt war Rink (7—9) der beste kenner 
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des Eskimoischen, er hat auf die Überlieferungen, die ältere 
geschichte des Volkes und den Zusammenhang der mund
arten lichtgeworfen, mehralsder gelehrte Pfizmaier (10—11), 
dessen kühne versuche einer Zusammenfassung der mund
arten und einer darstellung des verbalsystems verfrüht waren, 
weil das westliche material noch zu dürftig war. Die gram- 
matiken von Rasmussen (12) und Bourquin (14) sind ganz 
auf Kleinschmidt gebaut; vor allem letzterer bringt neues 
material, wobei zu bemerken ist, dass die Labrador-eskimos 
jetzt fast ausgestorben sind.

Neues material aus dem Zentralgebiet — jedoch ohne 
grammatische bchandlung — bringt vor allem Boas (16— 
18). (Aus älterer zeit ist hier nicht unwichtig W.E. Parry, 
Journal of a Second Voyage for the Discovery of a North- 
West Passage, London 1824, mit — s. 551 f. — einer liste 
von Wörtern aus Iglulik.) .letzt folgt auch die erschliessung 
des westlichen gebiets. M. Sauer, An Account of a Geo
graphical and Astronomical Expedition to the Northern 
People of Russia. . . 1785—94, London 1802, halle als Ap
pendix Nr. II ein Vocabulary of the languages of Kamshatka, 
the Aleutan Islands and of Kadjak gegeben. Adalbert v. 
Chamisso, der als naturforscher an der Rurik-cxpedition 
Otto v. Kotzebues 1815—18 teilnahm, erklärte die Ka- 
djaksprache für identisch mit der grönländischen (»Kamt
schatka, die aleulischen Inseln und die Beringstrasse« - 
A. v. Ciiamissos Werke, 5. Aull. Berlin 1864, 246 14.). Der 
priester Iwan Wenjaminoff veröffentlichte im jahre 1846 
(russisch geschriebene) »Bemerkungen über die koliaschische 
und die kadjakische Sprache« mit einer kleinen kadjaki- 
schen textprobe. In A. Erman’s Archiv für wissenschaft
liche Kunde von Russland, bd. 7 (Berlin 1849) s. 196 ff. 
schrieb W. Scott »Über die Sprachen des russischen Ame
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rikas nach WenjaminofT«, hierunter zwei seilen (142 f.) 
über das Kadjakische. Allein das ist alles ganz dürftig. Eine 
wirkliche, wenn auch kleine grammatik des Westeskimoi
schen gibt erst Schultze (19). Eine grössere grammatik mit 
texten bekommen wir aber erst durch Barnum (21). Bar- 
num kennt die auf Kleinschmidt fussende Labrador-gram- 
matik von Bourquin und hat verschiedenes daraus gelernt, 
so das kasussystem der nomina, das personensystem der 
verba, die sonderbehandlung der suffixe. Dennoch hat er 
— z. t. allerdings weil die Alaska-verhältnisse tatsächlich 
abweichen — vieles anders dargestellt. Seine lautbezeich- 
nung ist ganz selbständig, nämlich die englische orthogra
phie mit einer verwirrenden und nicht immer folgerichtig 
verwendeten menge von diakriten. Das wesen der suffixe — 
die er »modes« nennt — hat er nicht richtig erkannt. Die 
texte sind unpraktisch herausgegeben, das »vocabulary« 
zufällig und — besonders morphologisch — unvollständig. 
Aber welche fülle von material ist hier geboten!

Erst das erscheinen des BARNUMSchen huches ermög
lichte eine wirkliche Vergleichung der eskimoischen dia- 
lcktc, wie sie durch Uhlenbeck (25) versucht wurde. 
Uhlenbeck hat das wesen des casus transitivus richtig 
erkannt, hat viele schöne einzelerklärungen und weitrei
chende streiflichter gegeben, auch das ganze formenmate
rial übersichtlich zusammengestellt. Ganz zum ziel ist er 
aber nicht gekommen, vielleicht weil er zu sehr auf para
digmen baut.

Unter den verschiedenen beiträgen zur grönländischen 
Sprachlehre sind die klaren und kundigen arbeiten Sciiultz- 
Lorentzens (34, 35) besonders zu nennen. Dann aber 
haben die letzten jahrzehnte bedeutendes neues material 
gebracht. Die sprachlichen Sammlungen der kanadischen 
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expedition 1913—18 sind durch Jenness verwertet. Er gibt 
sehr interessante texte (32) von der Nordküste Alaskas: 
Point Hope, Point Barrow, Colville River, Mackenzie River 
(vgl. 5). In dem vocabulary (33) geht sein gebiet östlich bis 
Coronation Gulf in den kanadischen North-West-Territories, 
westlich bis zur Diomedes Insel in der Beringstrasse und 
der Tschuktschen-halbinsel an der asiatischen küste. Die 
aufzeichnungen von Jenness sowie die wenigen von Thorn
ton (40) angeführten Wörter bestätigen die angaben Bar- 
nums (21, s. V) demzufolge die nordgrenze des von ihm 
beschriebenen dialektes bei St. Michael’s Island in Norton 
Sound liegt (als südgrcnze gibt Barnum den Nushajak-fluss 
an, aber die Kadjak-insel halle — s. oben — jedenfalls 
früher dieselbe spräche).

Sehr bedeutsames material aus dem gebiet nord-westlich 
von Hudson Bay hat dann die dänische 5. Thule-expedition 
1921—24 gebracht (37—39). Das gleichzeitig mit Jenness 
erschienene glossar von Birket-Smith (36) ermöglicht eine 
schnelle Übersicht, aber das wichtigste sind natürlich die 
prächtigen von Knud Rasmussen redigierten texte, die es 
klar machen, dass alle Stämme von Grönland und Labrador 
über die nordkanadischen inseln und an der küste entlang 
bis etwa Coronation Gulf einen in untermundarten aufzu
teilenden hauptdialekt, das Osteskimoische, sprechen. Nicht 
sehr davon verschieden ist der mittlere dialekt von Macken
zie River und nachbargebieten, stark abweichend dagegen 
das obenerwähnte Westeskimoische in Südwest Alaska.

Thalbitzer hat zuerst die lautlichen Verhältnisse klar
gelegt, aber, wie der lange Untertitel von 42 zeigt, gleich in 
diesem ersten grossen werk vieles andere gegeben : neue sagen, 
lieder und musik, hat die mundarten des Grönländischen 
bestimmt und, was der titel nicht zeigt, auch das Verhältnis 
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zum Westeskimoischen besprochen. Mil 46 hat er die wissen
schaftliche grammatik des Eskimoischen gegeben, mit 48 das 
ausserordentlich wertvolle material aus der lange isoliert 
gebliebenen Ammassaliksiedlung. Äusser in den grösseren 
werken finden sich wichtige Bemerkungen über die mor
pheme an mehreren stellen der kleineren abhandlungen ; 
für die personmorpheme besonders bedeutsam sind 52, 47, 
50. Durch wiederholten aufenthalt in Grönland, durch 
jahrelanges studium, durch umfassende linguistische und 
folklorislische kenntnisse ist Thalbitzer der unbestreitbar 
beste und tiefste kenner des Eskimoischen überhaupt. Wie 
früher von Kleinschmidt hat die l’orscliung jetzt von Thal
bitzer auszugehen.
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ABKÜRZUNGEN
Die nummern verweisen auf die bibliographie.

A — Alaska, d. h. dialekt von Südwestalaska, besonders in der 
darstellung nr. 21.

abl. = casus ablativus.
absolutive (Thalbitzer), s. intr.
adl. = modus adlativus (in A).
æq. — casus æqualis (Thalbitzer: conformative or æqualis). 
allative (Thalbitzer), s. term.
appos. — modus appositionalis (Thalbitzer: contemporative; 

Kleinschmidt: infinitiv).
Barnum, s. nr. 21.
Bourquin, s. nr. 14.
c. s. — cum suffixo, d. h. mit possessivischem suffix.
Ca = Caribou nr. 37.
caus. — modus causativus (Thalbitzer: past tense and causal 

proposition; Kleinschmidt: conjunctiv).
Co — Copper nr. 39.
cone. — modus concessivus (in A).
cond. = modus conditionalis (Thalbitzer: future tense and con

ditional proposition; Kleinschmidt: subjunctiv).
conformative (Thalbitzer), s. æq.
conjunctiv (Kleinschmidt), s. caus.
contemp. — modus contemporativus (besonders in nr. 14 §271: 

»Wiederholungsendungen des infinitivs«),
contemporative (Thalbitzer), s. appos.
CS = Cumberland Sound (nr. lfi).
G = Grönland, grönländisch.
htr. = halbtransitiv, die intransitive form transitiver verba.
I = Iglulik nr. 37.
imp. — modus imperativus.
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ind. = modus indicativus.
inf. = (modus) inlinitivus.
infinitiv (Kleinschmidt), s. appos.
instrumentalis (Thalbitzek), s. mod.
inter. = modus inlerrogativus.
intr. = intransitivus, casus intransitivus (Thalbitzek : absolutive, 

Kleinschmidt: casus rectus oder objectiv).
J = Jenness, der von Jenness nr. 32—33 behandelte dialekt. 
Knud Rasmussen, s. nr. 37—39.
L = Labrador, der von Bourquin nr. 14 beschriebene dialekt, 
loc. = casus locativus.
M = Mackenzie River, der besonders von Petitot nr. 5 beschrie

bene dialekt.
m. (bei Zitaten aus Barnum) = »mode«, d. h. suffix.
mod. = casus modalis (Thalbitzek: instrumentalis).
neg. = negiert, bei einem modus, z. b. appos.-neg. = modus ap- 

positionalis negatus, ind.-neg. = modus indicativus negatus.
o. = objekt.
objectiv (Kleinschmidt), s. intr.
obi. = modus obliquus (Thalbitzek: transitive participle; Klein

schmidt: verba 1 part ici p).
opt, = modus optativus.
p. j). = participium passivuni, passivisches partizip.
part. akt. —- participium activum, aktivisches partizip (Thalbitzek: 

verbal noun or verbal adjective, Kleinschmidt: nominal- 
particip).

Petitot, s. nr. 5.
præd. = modus prædecessivus (in A).
prosecutive (Thalbitzek), s. vial.
Rasmussen, s. nr. 12.
Rasmussen, Knud, s. Knud Rasmussen.
rectus (Kleinschmidt), s. intr. 
relative (Thalbitzek), s. tr.
s. o./s.-o. = subjekt-objekt; eine s. o.-endung bezeichnet entweder 

subjekt oder objekt.
s. s. = sine suffixo, d. h. ohne possessivisches suffix.
S. S. = Smith Sound (nr. 20).
Schultze, s. nr. 19.
Sauer = vgl. s. 10.
subjectiv (Kleinschmidt), s. tr.
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subjunctiv (Kleinschmidt), s. cond.
term. = casus terminalis (Thalbitzer: allative).
tr. = transitivus, casus transitivus (Thalbitzer: relative; Klein

schmidt: casus versus oder subjectiv).
transitive participle (Thalbitzer), s. obl.
verbal adjective (Thalbitzer), s. part. akt. 
verbal noun (Thalbitzer), s. part. akt. 
verbalparticip (Kleinschmidt), s. obl.
versus (Kleinschmidt), s. tr.
vial. = casus vialis (Thalbitzer: prosecutive).
»Wiederholung« (Bourquin). s. contemp.
W. I. = Winter Island (Parry s. 10).
+ sg./pl./du. — mit possessivisch abhängiger einzahl/mehrzahl 

zweizahl (z. b. G igdlorput, 1. pi. + sg. ‘unser haus’; igdluvut, 
1. pl.-j- pi. ‘unsere häuser’).

— 1./2./3./4. ps. (sg./pl./du.) = mit objektivisch abhängiger person 
(z. b. G takuvarma, 2. sg. — 1. sg. ‘du siehst mich’; takiivavsc, 
1. sg. — 2. pi. ‘ich sehe euch’).

C’) ‘sagt man’, d. i. bezeichnung für den quotativ (G -gÔK/-rÖK); 
s. Schluss von § 47.
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Zur lautlehre.
Zum vokalismus.

§ 1. Die Verwendung der englischen orthographie als 
lautschrift hat für Barnum die sehr unpraktische konsequenz 
gehabt, dass er länge und kürze des [a] nicht unterscheiden 
kann; ä bedeutet [e’J und ä bezeichnet nicht nur [a], son
dern auch [a*] ! § 77 steht als beispiel des futurischen pos
sesses känrütkä, 3. sg. ‘sein — gesagt — sein — sollendes’ mit 
der note: »In känrlitlkä —- das ist druckfehler statt kän- 
rütkäl —- the final ä is longer than in känrütikä ‘my say
ing’.« Jawohl: letzteres -kä ist das intransitive suffix der 
1. sg. — G -ga. Aber -kä in känrütkä, 3. sg. ist G -gaK + -a, 
3 sg. — G -gâ. Für Barnums ä wird im folgenden in der 
regel a geschrieben, und nur, wo die quantität besonders 
wichtig erscheint, das lange [a’J durch ä bezeichnet.

Die in G oft zu bemerkende, für L durch Bourquin, 
wie für das ganze gebiet von Hudson Bay bis zur nord
westspitze von Alaska durch Knud Rasmussen und Jenness 
vielfach bezeugte mittel-zungen-qualität [ä] als phonetische 
variante von [a] kann durch Barnum auch nicht bezeich
net werden.

Auch für die Bezeichnung der phoneme i und u ist die 
von Barnum verwendete orthographie wenig günstig. Die 
phonetischen varianten [e] und [o] treten in LG wie im 
mittleren gebiet (in den texten von Knud Rasmussen und 
z. t. Jenness) besonders vor [k] und [r], sowie im auslaut

Vidensk.Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 2. 2
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auf. Die Bedingungen sind aber nicht überall ganz diesel
ben. So scheint in AM (und z. t. J) auch hiatusstellung die 
niedrigeren (Qualitäten hervorrufen zu können, während 
andererseits die hohen (Qualitäten vor [r] eventuell bleiben. 
Näheres möge besonderer Untersuchung überlassen bleiben. 
Hier muss nur auf die orthographie von Barnum hingewie
sen werden: ä = [e], e/z = [i], ö — [o], ü = [u]. Das ent
scheidende ist, dass die mit längeangabe versehenen Zeichen 
ä, ë, ö, zz durchaus keine langen vokale bezeichnen, son
dern nur qualitätsbezeichnungen sind; z bezeichnet natür
lich [ae]. Ein vokal, der keinen längestrich bekommt, er
hält dafür bei Barnum fast immer den (im folgenden mei
stens als unnütz weggelassenen) kürzebogen der lateinischen 
metrik. Es ist schon gesagt, dass ä sowohl [a] als [a‘] be
zeichnen kann, und dass z ein [i] bezeichnet; ë und ö sind 
in Stammsilben selten, aber in endungen nicht selten vor 
[k] (und [k] ?), zz ist häufig und zwar in doppelter Ver
wendung x) als variante von zz (besonders in geschlossener 
silbe vor stimmlosem konsonanten geschrieben, genau wie 
z), 2) als variante von ä, z. b. nük'klig’nak ‘pitiful state’ 
neben nakling'hive ‘poor me’, nakklig’nag’köa ‘1 am poor’, 
nakklik'kaka ‘I love bim’; vgl. das [a] von eng. but, loue 
u. s. w.; Jenness schreibt bisweilen a.

Den diphthongen [au] schreibt Barnum in der regel aü 
(nicht au, um aussprache wie in eng. fraud vorzubeugen) 
oder ou.

§ 2. Für A eigentümlich ist die Verdumpfung des -z- 
in einigen endsilben: mod. MLG -mik ■—A -muk; 2. sg. tr. 
MLG -rpit /-pit /-vit u. ä. — A -fut /-put /-qput; 2./4. du. 
intr. MLG -tik — A -tuk; 3. du. tr. LG -nik. — A -nuk. 
MLG unterscheiden den ablativ M -min, LG -mil, vom ter- 
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minalis AI -mim, LG -mut; aber A hal hier nur eine en- 
dung -/nun; Barnum erklärt den entsprechenden kasus für 
terminalis, aber ablativische funktion ist bisweilen noch 
erkennbar: 52 ëqkin slaklükë püyümun ‘keep your eyes from 
smoke!’ Bisweilen hat auch A -i-t 536 pëyüghuqpit ‘ob
schon du bereit bist’; vgl. 533.

Entsprechende Verdumpfung des i kommt auch in Stamm
silben vor: vgl. s. 294 m tuggöa'mëü, 4. sg.—3. sg. ‘having 
taken hold of her’ = s. 294 i tiggôa'mëü zum verb tägöaka 
Aehjuaka] = G tiguvara: ein beispiel dafür, dass i, u, ä 
unter umständen einen und denselben laut ([e] oder [aj) 
bezeichnen.

§ 3. Eigentümlich ist, dass ein kurzes [i] in A oft 
schwindel, nämlich teils in unakzentuierter erster silbe, teils 
in einer schwachen mittelsilbe. Bisweilen lindet nicht ein 
Schwund, sondern ein platzwechsel statt, auch mit dem 
ergebnis, dass einem osteskimoischen [i] entsprechend in 
A ein zischlaut [f] oder [s] erscheint.

Schwund eines anlautenden i-: A thlëaka [uiaka] ‘I place 
it’, cf. M illiyagk ‘placer’, G ilioâ ‘stellt es’. A thlërak [Linau] 
‘orphan’, cf. M illigaok, G iliarssuk. A thlôak ‘holiness’, zu 
G iluarpoK ‘ist richtig und gerecht’. A thlökük (du.?) ‘bolas, 
wurfschlinge’, cf. AI ilootik G igdlûtik, du. / igdlûtit, pl. -— dss. 
A thlghaqtok [iJijaxtoK] ‘it leaks’, cf. AI ingilœQayoaok ‘couler’, 
G imagpoK ‘(das boot) leckt’; stamm: [ilijak], in G anlehn- 
ung an imaK ‘meer’.

A raenaka ‘my voice’ cf. G erinaK ‘stimme’. A r halok 
(S radluk I chadluk) ‘window’, cf. AI igaleqK, G igalâK. Viel
leicht A rhmiqtöa ‘I wash my face’ = G ermigpunga (aber 
dieses wort kann dann nicht zu imeK ‘wasser’ gehören, da 
die regressive uvularisation in A nicht eintritt!).

2
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A mük (tr. mö' rhum) ‘wasser’, cf. M immegk / imagk, LG 
imen; A mük (tr. mugum) ‘milch’, cf. M ammagk, LG imuk; 
— aber abweichend A ëmaq'pëk ‘meer’, cf. M immagbiktcoagk 
‘haute mer’, L imarbiksoak ‘ozean’, LG imaK ‘meer’, G 
imavik, imarssuaK, imavigssuaK ‘ozean’ ; A é'mak (-k = [k]) 
‘pus’, cf. M immagktchua ‘pus’ (L immaksuk ‘sumpf’: -k- 
und -k — [k]), LG marneKQ.) ‘eiter’. Wahrscheinlich ist im 
Westen das wort für ’eiter’ mit den Wörtern für ‘flüssig- 
keit’ (‘wasser’, ‘milch’, ‘meer’) assoziiert worden.

A nna ‘house’, d. h. ‘sein haus’ = G inâ ‘sein raum’ 
(ine). A nrânëtôa ‘I await’; stamm *inri-: G erinivoK ‘wartet, 
ist ungeduldig’; vgl. A nrânïnaq'kak ‘exclamation of im
patience’ und G erininàssusia — ds.

A ijilk ‘man’, zu G iniikl?\: Jenness gibt immer an, 
dass ein nach [i] stehendes n palatalisiert ist, indem er dann 
ny schreibt; für A hätte man demgemäss ;zhnk> *nuk>juk 
(n- gibt es sonst nicht in A); vgl. hierzu Thalbitzer 50,15.

A ya'kok ‘wing’ = G isaroK; aus: *ijak3K; hierher auch 
A yagë'vëkaka ‘1 extend my arm [after it]’ zu G isagpara, 
und wohl überhaupt der ganze stamm A ya- ‘ausgedehnt, 
fern’. A yükütaqtok ‘it is damp’, zu G isugutavoK; stamm: 
*ijuku-.

A kshaugha [kjauija] ‘I am loth to act’, zu G eKiagâ 
‘er mag es nicht’; stamm: *iKja-.

A këlëraka ‘I wound him’, cf. G ikilerpara. Ähnliches 
in A kï'nok ‘fire’, kin'nerat ‘matches’ zu G ingneK ‘feuer’ 
aus *ik(i)neK (zu ikipci ‘zündet es an’); vgl. aber auch A 
ïïkkutkëüqtôa ‘1 make kindling’, ükköagak ‘it burns’ mit 
bewahrtem anfangsvokal.

A tqha — G erKa ‘anus eius’ zu iteK ‘anus’; vgl. A tqhanun 
ëmaqpëm ‘to the bottom of the sea’ wie G imap er Kanut; 
cf. AI itkganun ‘sur mer’, itkga ‘haute mer’.
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S laufka ‘house’ = L iglovigaK ‘schneehaus’ von ML 
iglo, G igdlo; hierher auch A gethlok [giL’oi<] ‘summer 
village’? Das wort [ig(i)uo] ist sicher das alle eskimoische 
wort für ‘haus’ schlechthin und so in G bewahrt. Im zen- 
tralgebiet M bis 1 hat man als winterwohnung nur das 
schneehaus, und dieses wird hier die bedeutung von [iguo] ; 
im sommer wohnt man natürlich im zelt. Kennt man auch 
andere hausformen, dann kann das schneehaus durch eine 
ableitung (L iglouigan) bezeichnet werden, das auch zur all
gemeinen benennung werden kann (Kuskokwim). Baut man, 
wie in S.W.-Alaska, keine schneehäuser mehr, dann kann 
ein anderer name für ‘haus’ durchdringen (Barnum [n'e] — 
G ine ‘raum’).

§ 4. Das am anfang stehende z- kann bleiben, wenn 
dafür ein folgendes -z- schwindet: Aëka ‘my eye’ = G issiga; 
aus *ijika. Gehört A iqta ‘bis den’ zu G isserpâ ‘verbirgt 
es’, stamm: '■ijik-/ *ijiK-? A itganka ‘my feet’, cf. M itigaok 
‘pied’, L iligak, G isigak; stamm: *itiga-. A ek'këtak ‘it is 
narrow’, cf. G ikikipaK ‘[das wasser] ist schmal, ist eng’; 
stamm: *ikiki-.

§ 5. In anderen fällen war das schwindende -z- von 
einem anfangskonsonanten gedeckt: A sla ‘weather, sky etc.’ 
= LG sila. A slatldnk ‘rain’ = G silaluk (neben sialuk). 
A slin ‘whetstone’ zu G sitdlit; A slëgoa ‘ich wetze’. A snë 
‘its bank or edge’, cf. G sinane. A stamen = G sisamat ‘4’. 
A stagna = G sisuounga ‘I drift’.

A tkëtôa ‘I arrive’, G tikipunga. A tkok ‘index linger’ = 
G tikeK. A trekan yak ‘vielfrass’, zu G teriangniaK ‘fuchs’. 
A tma ‘torso’, d. h. ‘his body’ = G timâ (zu time ‘körper’). 
A tnukthlurtok ‘it aches’ zu G tinuvoK ‘es schwillt’, tinor- 
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poK ‘hat furunkeln’. A ntok < *tinitoK ‘ebb tide’, zu G tine 
‘ebbe’.

A kchertöa ‘I spit’ zu G Kiserpunga. A kchiigmiq'töa ‘I 
snatch at’ zu G Kisugpâ ‘ergreift es mit den klauen oder 
nageln’. A klingthlok ‘scar’ zu G xileroK.

A kin ‘shore’ = G kilo ‘fuszstück des bettes’. A kanin 
(Kadjak choodit, pl.) MLG kigut (kigutit, pl.) ‘zahn’.

§ 6. Merkwürdig sind folgende fälle:
A neshkok ‘head’, cf. G niciKOK; A nas'könet ‘roots’, cf. 

M néagkoonat ‘des arbres déracinés', G niakornat, pl. ‘wurzel- 
ende eines im meer treibenden entwurzelten baumstamines’; 
A naskülghu gha [na/iml iju'ija] ‘I have headache', G nia- 
Kiîngiwiinga; stamm: -njaK- ‘köpf’, A treibt das i/j vom 
wortanfang weg: > *na$K > nafx (> nasK-'l). Ebenso A 
kaskük (du.!) ‘the outside of a log’, cf. G Kink ’aussenhaut’ 
mit demselben Übergang in A '■K/'ak- > :i:Kafk-; hierher viel
leicht auch A kaskit'töa ‘I scale (i. e. a hill or mountain), 
go to the top’. Ferner A ivaskäaq'töa ‘I slip’, waskna'kok 
‘slippery’ zu G iiviatdlagpoK ‘neigt sich, ist geneigt, schräge’, 
uverpoK — dss.; stamm: uiviaK- / uiviK-. Vielleicht gehört 
noch irgendwie hierher: A naspa gaka ‘ich wage es’, cf. G 
naviagâra ‘ich wage es nicht’; grundform etwa *napja- ‘ich 
halte es für gefährlich’.

In den hier zusammengestellten fällen erscheint ein vor 
dem silbengipfel stehendes nachkonsonantisches [j] im 
Osten als [i], rückt im Westen aber durch metathese hinter 
den silbengipfel und erscheint dann als zischlaut: [fj / [sj.

§ 7. Schwund von -z- an zweiter stelle:
A tüzhka [tu'fka] ‘my shoulder’ = G tuviga zu tune 

‘schütter’; stamm : '■ tiiivj- / tmvi-.
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A kitschëügna ‘I count’ = G kisitsivungcr, stamm: ■kitici-.
A kiivgaka ‘I lift it'; cf. L kivikpara G kivigpara ‘ich 

erhebe es’; stamm -kiivik-. A këma ‘I alone’ = G kisima; 
stamm: *kiji~. Hat A toir'tok ‘(the sun) sets’ etwas zu lun 
mit G tarripok — dss.?: stamm etwa *liiviri(t)-> A (mit 
Schwund des ersten und dritten z) tvir-toK, aber > G (mit 
schwund des zweiten z) '■iiiorit- > *tirrit- > -terril- und dann 
etwa ein Wirkung von tarraK ‘schallen’?

§ 8. Die z-kürzung tritt nicht in allen fällen ein (vgl. §4): 
A ükköa'gok ‘it burns’ zu G ikipâ ‘zündet es an’ (vgl. §3); 
A ëkïyütôa ‘I aid' zu G ikiuiviinga; A ëka'na ‘on that side’, 
ika'në ‘over there’ zu G ikane ‘drüben’; A ikkilthkok ‘the little 
finger’ zu G ei<eri<OK (vgl. W. I. ërkitkoa ‘his little finger’ und 
eerkitkoke ‘10’); A ikku'zik ‘elbow’, G ikitsik; A ilia ‘neigh
bor’, G ila ‘genösse’; A illöane ‘inside of it’ = G iliiane; A 
ip'pîïn ‘native spoon or ladle’ = G iput ‘ruder, remen’. So 
auch A chï'kü = G siko ‘eis’; A këchak' ‘anchor’ = G kisax; 
A kelak = G xilak ‘himmel’; A këinuq'la ‘dog (i. e. puller)’ 
zu G KimugtoK / KimugtiigssaK ‘zugtier’; A këmaqtôa ‘I run 
from (when chased)’ zu G Kimagpâ ‘verlässt ihn’ (htr. 
Kimaivox). Und so noch sehr viel mehr.

§ 9. In weil geringerer ausdehnung kann auch [u] 
schwinden: A kaq'mäak ‘mouthful’ = G oxûmiax. A hiua’në 
‘here’ = G uvane', luuang / hivë / htaëgha ‘ich’, G uuanga; 
hivankut zu G iwaguk ‘wir’, pl. ; hivankuk zu G iwaguk ‘wir’, 
du. (aber identilät besteht nicht). A taïga'raka ‘I rob him’ 
zu G ujajarpara, stamm: *zzzzza/ar-?; aber A uja'mik ‘charm’, 
S tuia'inil ‘beads’ = G (ujamik, sg.) ujamit, pl. ‘halsband’; 
stamm: *wiija-e! A ivaskäaqtöa ‘I slip’, vielleicht zu G 
iiviatdlagpoK', vgl. § 6. Ferner: A yiia'raka ‘I search for it’ = 
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G ujarpara; A yûalü ‘thread made of sinew’ = G ujalo. In 
diesen beiden letzteren fällen finden wir eine merkwürdige 
metathese. — Ähnliches vielleicht auch in A chëü ‘frönt’ 
= G sujo (*cuiu > A ciu). Aber A tüzhka ‘my shoulder’ = 
G tauig a, vgl. § 7.

Nichteintreten der synkope: A chupplïï ‘röhre’ zu G suu- 
dloK; A kuchuk'nuk ‘icicle’ zu G kusugaK.

Dass in A inlautendes -um- nach konsonanten zu kur
zem [u], nach vokal zu langem [u’j wird, ist § 122 ff. zur 
s.o.-endung der 1. sg. bemerkt.

Zum konsonantismus.
§ 10. Aus der ebenerwähnten synkope-ersclieinung geht 

hervor, dass aus uiv- in A tu / luv, iw] oder [w], werden kann.
Aus iiu- kann u entstehen: zu M iuœgit ‘heu’, GL iuik 

‘grashalm’ (pl. G igfit ‘gras’) gehört G ivigtarpoK L iuiktar- 
poK ‘er sammelt gras’, und dies heisst in A uüq'tatok.

G igutsaK ‘hummel’ wird zu igûpâ ‘sticht ihn’ gestellt, 
was aber Volksetymologie sein wird, denn L hat igupsaK 
(‘wespe’). A hat vuqtak ‘humble-bee = buzzer’, d. h. es ge
hört zu L ivulukpoK ‘es braust’ (G igtuk < *iu>gtuk ‘brau
sen’). Eine grundform *iivuk(s)taK wird in A regelmässig 
zu vuqtak, im Osten aber mit Umstellung *ikuwtsaK > L 
igupsaK, G igutsaK.

§ 11. In Stammsilben bleiben die laute [p] und [w] in 
der regel über das ganze gebiet unverändert: A ippun ‘na
tive spoon or ladle’, M ipon L eput G iput ‘einzelruder, 
remen’. A kappun ‘native awf, M kapon ‘aiguillon’, LG 
kaput ‘kajakmesser’; A kappëügha ‘I pierce it well’, M kapi- 
goaqk ‘percer d’un couteau’, L kapiyauuok ‘wird gestochen’, 
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Ci kapivoK ‘sticht sich'. Zu A napa ‘haunt’ gehört AI napa- 
ijogk LG napavoK ‘steht aufgerichtet’ (vielleicht auch WI 
napaivoke ‘he is [well]’). Vielleicht gehört A nüppa ‘sound, 
noise’ (+ 3. sg.) zu AI nipi LG nipe ‘stimme’. A laptaka ‘I 
fold it over, I double it’, M tapitcimayoagk ‘doublé’, LG 
tapen ‘hinzufügung’. A tupègak ‘malte’, M tnppeok ‘tente 
européenne’, LG tapen ‘zelt’. A chaprnak ‘difficulty’, chapr- 
chaoqtôa ‘I am impeded’, LG sapernarpon ‘ist schwierig 
oder unmöglich’, negiert: A chaprittöa ‘omnipotent’, Al tea- 
piitpik ‘pouvoir’. G sapingilaK ‘kann’. A aprün (?) ‘trail’, 
M äpnn LG aput ‘schnee (auf der erde)’. A aptaka ‘I ask 
him’, L aperivon ‘er fragt’, G aperâ ‘er fragt ihn’.

Ferner: A paaivane ‘somewhere up there’ = G pavane 
‘droben’. A üva'raka I rock it’, L uvâvoK ‘es wackelt’. 
A knvgaka ‘I lift il’, LG kivigpara ‘ich erhebe es’.

In endungen finden wir aber öfters, dass intervokalisch 
einem westesk. Verschlusslaut -p- ein ost- und zentraleski
moisches -iv- gegenübersteht, während überall in nachkon
sonantischer Stellung -p- erscheint, und während in G allein 
zwischen vokal und konsonanten -v- auftritt. Die letzte ent- 
wicklung ist sicher jung. In A finden wir dafür, dass [Kpl 
über [hp] zu [f] und vor stimmhaften lauten zu [v] wird. 
AGelleicht ist überhaupt der verschlusslaut älter. Vgl. zu 
den transitiven endungen der 2. und 4. ps. und zu den in
transitiven endungen der 1. pl./du.

§12. Bisweilen wird in G ein nach altem i stehendes 
t vor vokal zu s. Ausserhalb der morpheme ist die erschei- 
nung selten:

G isigak ‘fuss’, L itigak, AI itigagk, A itganka (‘my feet’).
G kisitsivoK ‘zählt, rechnet’, Lkititsivon, Al kitcitcidjoagk(!), 

A kitschëügha (‘I count’).
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G iserpoK ‘geht hinein’; L iterpoK, M iteotogk, A itrautaka 
( I bring it in with me’).

G kisa ‘endlich’; L keta ‘so eben’, A keta ‘here!’.
G sisa mat ‘4’, L sitamat, M tçitamat, A stamen.
G sise ‘fuchsloch’, L site, M tçiti.
G sîsuvok ‘treibt im wasser’, L sitiwoK, A stügha (1. sg.).
In verdunkelten ableitungen: G pisigse ‘bogen’, L pitikse, 

M pitiktçia (‘sein bogen’); A pittig'chaun ‘arrow’. G KaraseK 
‘gehirn’, L KaritaK, M kgaoeytagkCl). G makiseK ‘hüftbein’, 
L maki te K, M makilagko.

Daneben stehen aber zahlreiche Wörter, die die erschei- 
nung nicht kennen, z. b. G italak ‘unordentlich’; Hen ‘anus’; 
iterpox ‘erwacht’; itigarpâ ‘trifft die beute schlecht’; itiuoK 
‘ist tief’; itnipoK / itivipoK ‘geht über land’; itumak ‘hand
flache’; Kilen ‘mitte’; KitigpoK ‘tanzt’; KiVornax‘kind’; KÎtug- 
poK ‘ist weich’; KituipoK / KitivipoK ‘zwitschert’; kit(e) ‘nach 
der seeseite’; kitik ‘spannriemen’; mitagpä ‘verspottet ihn’; 
miteK ‘eidervogel’; mitigdlivoK ‘schliesst nicht’; pitarpä ‘über
geht ihn’; piton ‘vorderriemen’; tilarpa ‘zieht eine linie dar- 
überhin’; titerKorpoK ‘beisst die zähne’.

Bisweilen kann man den grund des nichteintretens der 
assibilierung erkennen: in iteK, KiteK, miteK steht / aller
dings nach i, aber ursprünglich nicht vor vollvokal, denn 
die von der retrograden uvularisation vorausgesetzten stamme 
sind Hk-, kUk-, mitK-; in füllen wie itivoK A è'tok ‘ist tief’, 
KitornaK A katunrak ‘son’, sieht man. dass der vokal vor 
t kein altes i war.

Auf den grund der erscheinung ist schwer zu kommen, 
da auch vor derivativen und flexivischen Suffixen wenig 
geregelte Verhältnisse zu beobachten sind. Man vergleiche 
am besten in der grammatik von Rasmussen die suffixe 
2 -toK, 3 -taK, 4 -te, 24 -fetK, 25 -tÜK, 26 -toKan, 27 -tuaie. 
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43 -tÔK, 50 -torpoK, 58 -tarpoK, 60 -târpoK, 61 -tiivoK, 
138 -tipd, 142 -tailinâ, 150 -torpÔK. Man wird sehen, ’) dass 
t, ts, s teils nach dein vorhergehenden laut wechseln, 2) dass 
aber auch analogische einllüsse grosse rolle spielen. Vgl. 
z. b. dass Verschiedenheiten wie nerisipä ‘gibt ihm zu essen', 
OKarfigitipä ‘lässt ihm sagen’, sz7a ajdngititdlugo ‘bei gutem 
wetter’, durch den Zusammenhang mit den partizipien auf 
-se /-te erklärt werden.

Auch in endimgen herrscht grosses schwanken, welches 
in der 2. sg. + pl. und 4. pl. + pl. von Stämmen auf -i- am 
leichtesten zu bemerken ist:

2. sg. + pl. ikitit / ikisit (ike ‘wunde’), issitit (isse ‘auge’), 
orpitit / orpisit (orpik ‘bäum’), ümatitil (ümat ‘herz’), angut- 
itit (angut ‘mann, vater’), autdlaisitit / autdlaisisit (autdlait 
‘gewehr’), tatdlitit / tatdlisit (taleK ‘arm’), dmitit / ändsit (dmeK 
‘feil’), atitit (ateK ‘name’), ernitit / ernisit (erneK ‘sohn’), dssitit 
I assisit (assik ‘bild’), kamitit I kamisit (/ kangmatit) (kamik 
‘stiefel’).

4. pl. + pl. ikitik jikisik; issitik; orpitik , orpisik; ümatitik; 
angutitik; autdlaisitik ; tatdlitik / taldlisik; dmitik / dmisik; 
alitik ; ernitik / ernisik ; dssitik / dssisik ; kamitik/ kamisik (/ kang- 
matik).

Diese sind die von Rasmussen gegebenen beispiele; die 
von Kleinschmidt und von Schultz-Lorentzen gegebenen 
stimmen nicht in allen fällen hiermit überein. Die — auch 
in den entsprechenden verbalformen auftretenden — formen 
mit s scheinen im vorrücken zu sein.

Ausserhalb von G finden sich diese formen mit s nur 
in einigen der von Birket-Smith mitgeteilten Wörtern aus 
dem Hudson-Bay-gebiet, sowie in den texten Knud Ras
mussens aus Iglulik.
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§ 13. In A linden wir öfters einen s- einschub zwischen 
zwei Manten: -t-t- > -tst-, -t-c- > -tsc-, und auch: -x-t- > 
-xst-, -x-c- > -XSC-. So -t-t- > -tst- in den endungen: ‘wir 
— euch beide’ 468.482 -mtstuk; ‘sie — euch beide’: 468 
-itstuk. Mit lauterleichterung: opt. 2. 498 pikkëkustok ‘wenn 
du uns nähmest!’ (< -kut-s-tok). Ebenso æqualis: Ipetstun 
‘wie du’ (Ipet); mit lauterleichterung: 73 katunramstun 
‘wie unser sohn’ (< -mt-s-tun), diese form wird auch für 
‘wie mein sohn’ verwendet (73 katunramstun, aber 56 das 
erwartete katunramturi); 56 steht ohne s-einschub pechir'- 
yaramthun [. . mt'un] ’according to our custom’.

Vor der s.-o.-endung der 2. sg. -in (mit der nebenform 
-kn) findet sich der s-einschub nirgends.

Ferner: -t-c- > -tsc-: ‘wir — euch’ 468 -mtsclië, 482.533. 
-mtstchë; 498.519.524 mit lauterleichterung -msche. ‘sie — 
euch’: 468.482.498.519.524 -(i)tstche.

Weiter: -k-t- > -x-t- > -xst-: ‘wir beiden — euch beide’ 
519. 524 -inuqstuk (aber 468. 482 -muqtuk); ‘sie selbst — 
euch beide’: 519 -nuqstuk, 524 -inuqstuk. 556 yüpiqstun 
nëchûküma ‘wenn ich Eskimoisch spreche’ (eigtl. ‘wenn ich 
menschlich —- yüpik ‘the human race’ — anzuhören bin’).

Schliesslich -k-c- > -x-c- > -.r.sr-: ‘wir beiden — euch’: 
468. 482 -muqschë (aber 519. 524 -muqchë) ; ‘sie selbst — 
euch’ 519 -nuqstchë, 524 -muqstchë,

Vielleicht noch A kashtugha 1 talk out loud and clearly’ 
zu G Katituvunga ‘ich habe eine tiefe, kräftige stimme’.

§ 14. Die laute [kJ [kJ [q] bleiben meistens im inlaut 
der wortstämme aller dialekle erhalten:

[aki] ‘entsprechendes, gegenübergestelltes’: A akëlëtôa 
‘I pay’, LG akilivunga; A akën M akin LG akit ‘kopfkissen’.

[aku] ‘zwischenraum’: A akulet ‘interstices’, akulëntok 
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‘it is between’, akiitak ‘mischgericht’, M akuleqk ‘interprète’, 
L akulek ‘der mittelste’, G akugdleK — dss., akuliaK ‘raum 
zwischen den augen’.

[caki] ‘angeheirateter verwandter’: A chakëa ‘his father- 
in-law’, LG sakia — dss.

[ciku] ‘eis auf dem wasser’: A chiku, M tçiko, LG siko.
Weiter z. b. A chükaugha ‘I speed’, LG siîkavunga — dss.; 

A ëkïyütôci ‘I aid’, G ikiuivunga — dss.; A ukshuk M ukiok 
/ okkéogk L okkiok G ukioK ‘winter’.

[aim] ‘hinterteil, hinterteil des Schiffes’: A akömöa ‘I 
sit’, G aKiiimivoK ‘kauert nieder’; A akötöa ‘I steer’, M 
akkiitegtoagk ‘gouverner’, L akkôpok ‘er steuert das boot’, 
G aKÛpâ ‘er steuert es’.

[toKu] ‘tod’: A tökönak, M tookoo, L tokko / tokkonek, 
G toKuneK.

Weiter z. b. A akkizhzhigik (akkizggëtoqtôa ‘I eat ptar
migan’) M akoédjigeok L akkigek G axigsseK ‘schneehuhn’. 
A chikmiqtöa L sikkungiuonga G seKiingerpunga ‘ich halte 
die augen geschlossen’; [citiiu] A chisköka ‘my knee’, M 
tçitkgogk LG sêrKOK ‘knie’.

[tigu] ‘nehmen’: A tägöaka (Kadjak teeooka) ‘ich halte 
es (in der hand)’, M tigoyagk ‘prendre’, LG tigiwâ ‘er 
nimmt es’; A tiggiluqtöa ‘I am a thief’, M tigiliyoyuagk / 
tigiliktok ‘voleur’, L tigliktovok ‘er ist ein dieb’, G tigdlitôk 
‘dich’; A tiglinak L tiglingnek G tigdlineK ‘diebstahl; u.s.w.

Weiter z. b. ALG nigaK ‘vogelschlinge’. A nëgiïk ‘north’. 
M nigeok ‘vent de l’est et du nord-est’, L nigek ‘nordostwind’, 
G nigeK ‘südwind’. A itgania ‘my foot’ (tr.) = G isigama zu G 
isigak — L itigak, cf. M itigagk ‘pied’ (abweichender auslaut!). 
A kôgîiyiik L kogiuk G KugssuK ‘schwan’ (M kogkyuk / kgogk- 
djiuk weicht ab). Bemerkenswert ist auch in diesem Zu
sammenhang A kivün (Kadjak choodit, pl.) MLG kigut (ki- 
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gutit, pi.) ‘zahn’: im Westen [ki'gu] > [kçu] / [kxu], vgl., dass 
die endung bei Barnum -ghivü von Schultze -chu geschrieben 
wird und etwa [çu] / [xu] bezeichnen soll (unten § 139).

§ 15. In endungen finden wir, dass k zwischen vokalen 
in A bewahrt ist, in MLG aber zu g [qj wird. Für die 
zahlreichen k- verbind ungen mögen folgende regeln erwäh- 
nung finden :

k + k: A [xk] qk 1 rgh ; AI </(?); LG [k'J L kk, G gk
k + p: A [xp] qp 1 rp; AI ? (giu?); L kp; G [p'] gp.
k + t: A [xt] qt 1 rt; ML kt; G [t‘] gt.
k + c : A [xcj geh; AI [kc] ktç; L Àv>; G [s'] gs.
p + k- A [pkh] pg h; AIL pk; G [k'J ok.
t k : A [th] th I th; AI tk; LG [k'] L kk, G -k-.
c k : A [ch] / [tsh] chh / tsh ; AILG A.
Tc+m: überall > [ijm], z. 1. daraus [m] ; geschrieben A g'm; 

M n(g)m; LG ngm.
k+n: überall > [ljn], z. t. daraus [n] ; geschrieben A g’n; 

AI n(g)n; LG ngn.
k g'. überall > [ij’J; geschrieben A nggn / gh ; Al /!(</); LG 

-'ng / ng.
m + k: A mk; AIL pk; G [k‘] ok.
n + k und g + k scheinen in A als n’k und nk auseinander

gehalten zu werden.

§16. Wie k wird auch k bei Zusammensetzung in grosser 
ausdehnung spirantisch. Für die beurteilung der endungen 
ist besonders wichtig, dass die Wandlung des Verschluss
lautes k zu einem spiranten im inlaut vor konsonanten 
regelmässig eintritt, und zwar ist der spirant in MLG regel
mässig ein [r], in A aber (als sg.-Zeichen jedenfalls) /i. Da 
in A k vor (stimmlosen) konsonanten zu [x] (q geschrieben)
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wird, ist der aus k entstandene spirant nach unten ver
schoben worden. Dass mit h tatsächlich ein tiefpharyngaler 
oder gar laryngaler laut gemeint wird, scheint aus Barnum 
10 hervorzugehen: »Trill. — This occurs over the short 
(i (d. h. [a] oder [a']!, vgl. § 1); the vowel is duplicated 
or pronounced twice: tägumäa2lune — tä-gu-mä-ah-ahlune. 
There is always a long a — (d. h. [e] ! vgl. § 1) —- before 
it. This dillers entirely from simple prolongation; here the 
same note is struck twice«. Hiermit wird ein knarrton 
(.Jespersen éR) gemeint sein; das genannte wort ist iden
tisch mit G tigumiardlime ‘es haltend in der band’, und 
Barnum wird etwa die aussprache [tequme'aaLuni] gemeint 
haben. Vgl. hierzu noch, dass das sg.-Zeichen k in der spi
rantischen form h ein folgendes p in /' verwandeln kann; 
s. § 1 1 am Schluss.

§17. Auch mögen hier einige grönländische assimila
tionen des velaren nasals zusammengestellt werden: [gw] 
> [m'] : A z/m;c/hiwa[z?] ‘herz’, G ümaf; [pg] > [m ] / [mJ : A 
-vaqpügha G -varma, ind. 2.sg. — l.sg.; [lg] > [g‘] : A naskül- 
ghûgha T have headache’, G niaKÛnguininga; (In A thlgnaq- 
tok, G iinagpoK — s. § 3 — wird das wort iniaii analogisch 
eingewirkt haben), [gl] > [g ] (?) : A ghilla ‘end, mark, tip’, 
gnil'liik ‘the two extremities’, vgl. G ingik ‘spitze’; der stamm 
ist wohl *iyli, dessen anfangs-/ in A fallen muss — § 3 —; 
für G ist vielleicht mit der Umstellung > *ilyi- > in’i- zu 
rechnen. (Vgl. hierzu auch A nauthlügwöa T am sick’ : die Wur
zel [nawL] wird osteskimoisch zu [nap-] : G napaK ‘krankheil’).

Ganz besonders für diesen teil der bemerkungen zum 
lautlichen ist nachdrücklichst auf Thalbitzers ‘Phonelical 
Study’ (42) und die dort gegebenen eingehenden beschrei- 
bungen und erklärungen der hier als bekannt vorausgesetz
ten laute zu verweisen.
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§ 18. Die silbenauslautenden nasale bilden ein wichtiges 
dialektmerkmal.

Die transitivendung der nomina ist in AM -ni, in LG 
-p: ebenso ist die transitivendung der 3. sg. in AM -n, in 
LG -t. Die ablativ- und terminalisendungen sind in A -man, 
in M -min /-mun, in LG -mit /-mut ; ebenso sind die vialis- 
und æqualisendungen in A (und M) -kirn / -tun, in LG -'kut 
j -tut. Die intransitivendung der 2. sg. ist in AM -(z)n, in 
LG -(/)/; ebenso ist die primäre s. o.-endung der 2. sg. in 
AM -tin I-kin, in LG -tit / -kit (sit, -gif).

Viele nomina haben im stammauslaut A -n (immer), 
M -n (meistens), LG -/; z. b. AM akin LG akit ‘kopfkissen’; 
A akîiyün ‘rudder’, M un-on (!) ‘aviron’, G aKiit ‘ruder’; 
A aghün ‘man, male’, SI anhon ‘adulte’, LG angut ‘mann’; 
M oman L ômat G ûmat ‘herz’; M kupkilin ‘cure-dent’, G 
(Nordgrönland) kûkilit — dss.; A ippün ‘spoon’, M ipôn 
L eput G iput ‘ruder, remen, einzelruder’; A slin L sillit 
G sitdlit ‘wetzstein’; A ëmiqkïïn G inerterKiit ‘warnung’.

Dagegen: A kaum MLG Ââ/zz/‘zahn’; in M könnte kigut 
allerdings eine ursprüngliche pl.-form sein (ebenso wie M 
limit I unwit — A ïigiiët, pl. zu lï'ghak = LG uinik ‘bart’).

Unzweifelhaft mit dem Osten geht M bei den Zahlwör
tern: A pingghiyiin M pinatçut LG pingasut ‘3’; A stamen 
M tçitamat L sitamat G sisamat ‘4’; A tatlëmen M tallé- 
mat L tellimat G tatdlimat ‘5’; A koln M koolit L Kollit G 
Kiilit ‘10’.

Isoliert steht A auch mit einigen silbenauslautenden na
salen im wortinlaut: z. b. A minkun M métkqoun LG mer- 
Kiit ‘nadel’; A m. 41 -nkiqtok = G -ridgpoK ‘wiederum’ 
(stamm: *-tKik-): A pang'lain ‘double-bladed paddle, also 
tin of a fish’, M patkgôn ‘cure-moëlle’, G parKut / paterut 
— dss.; vielleicht auch A ankëtâyagak ‘baby’ zu G arxit- 
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sok ‘namenlos’. Die endung der 1. sg.+ pl. ist in A -nka, 
in M -tka, in LG — daraus assimiliert — k'a. Hierher ge
hört auch noch ein fall wie A küm'lok AI kublu L kublo 
G kuvdloK ‘daumen’; und schliesslich auch noch A m. 1. 
-ngkatok — LG -KarpoK: A malrog’nuk mingkütingkatöa ‘I 
have two needles’ = G mardlungnik înerKuteKarpunga: grund
form des suffixes vielleicht '■-KaKa-; im osten -lKai<a- > 
> -k(ik- > -kür- (+ -ivu-K > -KarpoK-}, im westen -ko)kcl- > 
-KKa-, woraus mit nasalierung des silbenauslauts -gKa- 

-tu-K > -ngKatoK).
G steht allein mit -zm-, wo die anderen mundarten -inn- 

(oder -mm) haben, z. b. A chimmëa ‘its exchange’, M tchim- 
megtoaQk ‘échanger’, L simmerpa ‘löst ihn ab’, G sivneK 
‘ablösung’. Im locativ und in den anderen mit n- anlau
tenden kasus (§ 29) haben wir in der 1. sg. AML -inne u. s. w., 
G -une u.s. w. Die transitivendung der 1. du. ist AL -num/;, 
G -vnuk.

Sehr bemerkenswert ist, dass auch A in einigen fällen 
eine nicht-nasalierte auslautsform hat. Die pl.-endung der 
nomina (sowie die 3. pl. intr., und die 3. pl. s.s. ind. inter, 
opt.) ist AMLG -/. Die tr.-endung der 2. sg. ist AMLG -pit 
{-put, -vut, -rpit, -vit); und die sekundäre s. o.-endung der 
2. sg. ist AMLG -it.

§ 19. Andererseits kennt man aus dem nasalarmen G 
die tendenz, auslautendes t, p, k zu nasalieren, wenn das 
folgende wort vokalisch anfängt. Schultz-Lorentzen nennt 
s. 10 als beispiele: kikut uko ‘wer sind sie?’ ausgesprochen 
[kik'unuko], sût uko [sunuko] ‘was sind sie?’ uvdlup ilct 
[ui/umila ] ’zu irgend einer tageszeit’, inuk à [inuija’J ‘o, 
mensch!’, erneK â [eimena-] ‘o, sohn!’. In bedeutender 
ausdehnung findet sich dieses in dem mittleren gebiet, wie

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd..XXIII,2. 3
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inan aus den von Knud Rasmussen und von Jenness her- 
ausgegebenen texten sieht. Auch in M kommt auslautsna- 
salierung vor: alen ’name’ ((i ate.K). Jenness hat ungefähr 
die nasalverteilung wie in M, aber darüber hinaus sehr häu
fig -up statt -uk in der o.-cndung der 3. sg.; dieselbe se
kundäre nasalierung kommt auch in Ostgrönland vor. Die 
Copper-Eskiino-texte (39) zeigen grosses schwanken: man 
findet nebeneinander silanuja'k / hilapcp.K I hilamrp'K ‘the 
air’s C’)’; die vialisendung als -gun und als -gut; die intr.- 
endung der 3. pl. s. s. meistens als -put, daneben aber auch 
sehr häufig -pun — hier also im gegensalz zu A. In gerin
gerer ausdehnung findet sich ähnliches auch in den Netsilik- 
und Caribou-texten (37. 38), sehr viel weniger in den dem 
grönländischen so nahestehenden Iglulik-erzählungen (37). 
Diese morphologisch ganz ungeregelte, aber von gewissen 
lautlichen bedingungen begünstigte nasalierung im wortaus
laut ist sicher jung.

§ 20. Im übrigen kann man über das relative alter der 
erscheinungen vielleicht folgendes bemerken: die morpho
logisch begründeten Verschiedenheiten des Westens (pl. -t 
— trans, -n; 2. sg. trans, und sekundär-endung -t — intr. 
und primärendung -/?) sind sicher älter als das einförmige 
-t des Ostens.

Wahrscheinlich ist dann auch das westliche -m der 
nominalen transitivendung älter als das -p des Ostens, je
doch so, dass im inlaut das -m- lautgesetzlich vor stimm
losem laut zu -p- wurde. Mit angefügter personalendung 
der 1./2. ps. haben wir daher ursprünglich: 1. sg. -ma, 
1. pl. -pta, 1. du. -lnnuk. 2. sg. -pkit, 2. pl. -pci, 2. du. -ptik. 
Unter den entsprechenden inlautenden formen ist bemer
kenswert die 1. sg., die im Osten, wie zu erwarten, -m- vor
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nasal, -p- vor -k-/-t- hat, ebenso wie die 1. pl. im Osten 
-pt- (bezw. -pti-) voraussetzt. A hat in der 1. sg. inlautend 
-m- auch vor -k-/-t- und in der 1. pl. auslautend -mta, in
lautend -mt-: dies ist einerseits die § 18 besprochene, für A 
eigentümliche nasalierung im silbenauslaut, andererseits ist 
dadurch in A ein charakteristischer, im übrigen gebiet 
nicht so hervortretender morphologischer unterschied ent
standen: 1. ps. trans, -m-, 2. ps. trans, -p-, §§ 79 ff. werden 
diese endungen näher besprochen.

Ob das östliche -/ der endungen des term, -mut, abl. 
-mil, vial. -kut, æqu. -tut älter oder jünger ist als das -n 
des westens, ist schwer zu sagen.

Für den slammausgang gewisser nomina wird man we
nig geneigt sein, an ältere nasalform zu glauben, da inlau
tende formen auch in AM -t- aufweisen, z. b. A u'y' uwatka 
‘mein herz’ (cf. M omatiga, L omatka, G ümâkà) zu M oiuau 
‘herz’.

Die inlautenden nasalformen in A allein (ininkun) wird 
man nicht für alt halten wollen — ebensowenig wie ge
wisse nur in G vorkommende formen mit reduziertem nasal 
(siunen); vgl. § 18.

Es ist noch zu bemerken, dass der umstand, dass das 
Aleutische (vgl. Thalbitzer 47) in Übereinstimmung mit 
dem Westeskimoischen auslautendes -u hat, nicht dazu ver
leiten darf, das Aleutische zugunsten des höheren alters 
der nasalierten formen anzuführen, denn nicht nur hat das 
Aleutische -n auch in fällen, in denen das Westeskimoische 
-t hat (z. b. A Ipit ‘du’ — Aleut, -txiii; A iijkut ‘die dortigen’ 
— Aleut, inakuu), sondern man muss im allgemeinen sagen, 
dass überhaupt die meisten aleut. Wörter anscheinend auf 
-u ausgehen.

3*
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Zur morphologie.
I. Substantiva.

§ 21. Das Eskimoische besitzt eine bedeutende anzahl 
von interjektionen, nicht wenige situativ-demonstrative ad- 
verbia (von denen pronominale substantiva gebildet wer
den), ein paar fragende, unbestimmte und (sekundäre) 
persönliche pronomina, sowie einige (ebenfalls sekundäre) 
Zahlwörter. Was andere sprachen durch relative pronomina, 
konjunktionen, präpositionen, qualifizierende adverbia und 
adjektiva, partikel- und Stammkomposition ausdrücken, 
findet im Eskimoischen vor allem durch polysynthetisch 
behandelte suffixe ausdruck. In der mannigfaltigkeit, be- 
weglichkeit und kompositionsfähigkeit dieser suffixe liegt 
die seele der eskimoischen spräche. Die gröbere morpho
logische struktur zeichnet sich dadurch aus, dass die mei
sten semanteme entweder als Subjektwörter oder als verba 
realisiert sind.

Die Subjektwörter (substantiva) sind entweder beschrei
bend (nominal) oder bezeichnend (pronominal). Die be
sonderen merkmale der letzteren sind aber so geringfügig, 
dass man in einem allgemeinen überblick davon absehen 
darf.

Die beschreibenden Subjektwörter können auf vokal oder 
-K / -k / -t (westeskimoisch -n) ausgehen, so dass durch Ver
schmelzung einer endung mit diesem stamm ausgang gewisse 
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(kleinere) Veränderungen eintreten, aber die morpheme sind 
bei allen substantiven dieselben, d. h. es gibt morphologisch 
nur eine art von substantiven (subjektwörlern).

§ 22. Ein subjektwort ohne andere morpheme muss 
immer in bezug auf numéros charakterisiert sein. Die 
numerusmorpheme sind: -k oder null für einzahl, -t für 
mehrzahl, -k für zweizahl, z. b. AMLG nuna, sg. ‘land’, 
nunat, pl., nnnak, du.; AMLG amen, sg. ‘feil', amit, pl., 
amik, du.; MLG njarak, sg. ‘stein’, ujai'Kat, pl., ujarKak, du.; 
A aghün M anhon LG angut, sg. ‘mann’, angutit, pl., an- 
gutik, du.

Zur numeruskategorie ist zu bemerken, dass der dualis 
in A anscheinend ganz lebendig ist, dass er dafür in der 
schrift- uud Umgangssprache von G verschwunden ist: 
während noch Kleinschmidt 1 alle dualisformen anführt, 
erwähnt Rasmussen 12 nur wenige, Schultz-Lorentzen 34 
gar keine. Für L gibt Bourquin, der nach dem muster 
von Kleinschmidt arbeitet, zwar alle dualisformen an, be
kennt aber ausdrücklich, dass sie in der Umgangssprache 
wenig gebräuchlich sind. Für M nennt Petitot 5 mehrere 
dualisformen, da er aber keine texte gibt, fehlt die kon- 
trolle, ob sie auch wirklich lebten.

Die neueren texte aus Iglulik, Netsilik, Caribou und 
Copper Eskimos, Coronation Gulf bis Point Barrow zeigen 
alle zahlreiche dualisformen, sehr oft aber so, dass Ver
mischung mit dem pluralis eingetreten ist. Aus vielen bei
spielen nur wenige: .1 7 in'u'k neKs'Klivut ‘two people began 
to lack food’; 136 agatigata [3. pl./du. + sg. tr.] Kibsigiva- 
lermagit [3. sg. — 3. pl.] ... audlarpatliarsilerpuk [3. du.] ‘als 
ihr vater sie ausschimpfte, machten sie sich zum weg
reisen bereit’; do. nanug'jrupmik [1. du. tr.] kigufibtin'ut 
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[l.du./pl., term.] akinasuarpala'rpugut [1. pl.] ‘if we become 
bears, we can with our teeth revenge ourselves’.

Näheres wird aus der einzelbesprechung der endungen 
erhellen. Bisweilen ist die ursprüngliche dualisform fast 
nicht zu erkennen. Andererseits gilt in der 4. ps. ein ur
sprünglicher dualis fast allgemein auch für den pluralis. 
Recht oft hat der dualis die endungen des sg. wie des pl. 
beeinflusst. Endlich ist, wenn eine dualisform bewahrt 
wurde, der dualische Charakter häufig durch nochmaliges 
infigieren der dualismarke -k verstärkt worden.

§ 23. Die endung der 3. du. + du. wird bisweilen in 
eigentümlicher weise verwendet, um ein zusammengehöriges 
paar durch die elliptische erwähnung des einen zu bezeich
nen — sowie ähnliches auch aus den indoeuropäischen 
sprachen bekannt ist (ind. mitra = ‘Mitra und Varuna’; 
hier ist mitra einfach dualis). So I 46. 60 erijutare'k ‘[grand
mother and] grandchild’ (G ernutax); 50 panige'k ‘[mother 
and] daughter’ (panik). .1 s. 3 aus Point Barrow ana'lugik 
‘grandmother [and grandchild]’ (vgl. G ana'na ‘mutter' 
und -luk); s. 7 aus Colville River nnliagik [husband and] 
wife’ (nuliax). Im einklang mit der einsetzenden Vermischung 
von du. und pl. steht, dass auch die 3. pl. + du. so ver
wendet werden kann: I 58 anige’t ‘[a girl and] her elder 
brother’ (ane / anik); Co 197 miliare't ‘[man and] wile’.

§ 24. Ferner ist ein subjektworl ohne andere morpheme, 
aber nur in der einzahl, in bezug auf die Stellung in 
der Unterordnung (junk lion) charakterisiert, nämlich
1) durch null-morphem für nicht-unterglied : casus inlran- 
sitivus oder, wie Thalbitzer wohl besser sagt, absolutivus,
2) durch -m (osteskimoisch -p) für unterglied: casus transi- 
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tivus oder, mil Thalbitzer, relativus, z. b. nuna ist sg. ab- 
solutivus, nunam / nunap sg. relativus, nunat ist pl. absoluti
sms oder relativus, nunak ist du. absolutivus oder relativus.

Im gegensatz hierzu muss, jedenfalls im Osteskimoi
schen, die Stellung als oberglied der junktion immer 
positiv bezeichnet werden, welches aber nicht ohne gleich
zeitige bezeichnung der person (und des numéros) gesche
hen kann: (1 § 73) G terianiap orssua ajorpoK ‘des fuchses 
speck ist schlecht'; terianiap ist durch -p als unterglied 
charakterisiert; orssua ist durch -a als singularisches ober
glied zu einem singularischen unterglied der 3. person 
charakterisiert; also ‘des liichses, dessen speck’. (1*2 § 79) 
G Agpat erxät ‘die Umgebung von Agpat’ (pl. : eigentlich 
‘die alken'); Agpat ist durch -t als plural charakterisiert, 
während eine Charakterisierung als unterglied fehlt; erKÜt 
ist durch -at als singularisches oberglied zu einem plura
lischen unterglied der 3. person charakterisiert; also ‘die 
»Alken«, deren Umgebung’.

§ ‘25. Rein nominale Satzkonstruktion ist an sich nicht 
häufig, kann aber vorkommen (Kleinschmidt 1 § 70) und 
setzt kasuskongruenz in der prädikation wie in der appo
sition voraus; vgl. etwa Co ‘206 arna'gd'K ekatliak tikip'oK ‘the 
woman (*’), the trout fisher, came home’; Co *215 ugpiy’j'K 
neiminig niigj' k nulialigj'K ‘cine eule hatte eine gans zur frau’, 
eigentlich: ‘eule (‘’) mit —- gans (*’) als — frau — versehen (*’)’ 
—- nämlich ‘war’. Der in solchen fällen verwendete kasus 
wird normalerweise der intransitivus und nicht der transi- 
tivus sein, da weder subjekt als solches noch prädikat als 
solches unterglied sein kann. Eine ausnahme bildet ein satz 
wie Co 205 arnamgd’K nntarxe tagpomat euatliap ‘eine frau 
wurde lachsfischerin, weil ihr kind blind war’, eigentlich: 
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‘frau (tr. (*’)) ihr — kind (4. sg. intr.) weil — es — blind — war 
(cans. 4. sg.) lachsfischerin (tr.) wurde/war]’. Normal wäre 
Fortsetzung mit einem transitiven verb: arnanujj’K nularKe 
tagpogmat *eKalugfarsiva’ ‘weil ihr kind blind war, ling 
eine frau fische zu ihm’, da das »subjekt« des transitiven 
verbs (c. s.) im transitivus steht. Der erzähler hat aber 
offenbar das allgemeinere ‘wurde lachsfischerin’ ausdrücken 
wollen. Hierfür stehen allerdings auch verba zur Verfügung 
wie etwa G *eKatdliarpoK oder -eKatdliängorpoK; das sind 
aber intransitive verba (s. s.), deren subjekt im intransitiv 
stehen muss, weshalb ein solches verb zu verwenden hier 
unmöglich ist, indem das subjekt arnam (tr.) ja gegeben 
ist. Daher der ausweg: nominale konstruktion mit kon- 
gruenz des prädikativs zum transitiven subjekt.

§26. Die beziehung auf den redenden (die per
son) kann ohne gleichzeitige angabe des numerus nicht 
bezeichnet werden. Über die Verwendung zur bezeichnung 
des obergliedes einer junktion ist gleich oben (§ 24) gehandelt 
worden. Zu bemerken ist nur noch, dass ein mit personal
end ung versehenes wort gleichzeitig unterglied einer zweiten 
(höheren) junktion sein kann; dann hat es natürlich mor
pheme für casus transitivus und zwar entweder endungen, 
die dasselbe -m / -p enthalten als bei den substantiven ohne 
personalendung, oder — in der 3. person — besondere 
morpheme (-n, sg. ; -a, pl. ; -nuk, du.). Beispiele: G igdluga 
‘mein haus’; igdluma Kulä ‘das dach meines hauses’ d. i. 
‘meines — hauses, dessen — dach’; igdluga ist durch -ga als 
singularisches oberglied zu dem aus der 1. ps. sg. bestehen
den unterglied charakterisiert; -ma bezeichnet, dass die 
eben beschriebene Verbindung selbst unterglied ist.

Oder man vergleiche terianiap orssuata tivka (1 § 73)
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‘des fuchses speckes geruch’ mit der § 24 beschriebenen 
junktion terianiap orssua: das -ta (< -t < -ri) bezeichnet, dass 
diese junktion selbst unterglied ist.

§ 27. Das Eskimoische besitzt 4 personen: die 1. person 
für den redenden, die 2. person für den angeredeten, die 
von Thalbitzek sogenannte 4. person, und die 3. person, 
die eigentlich nur negativ bestimmbar ist, nämlich als be- 
zeichnung für den weder redenden noch angeredeten noch 
durch die 4. ps. bezeichneten, also eine neutrale person, 
die 3. genannt. Wie unten ersichtlich wird, ist der morpho
logische unterschied zwischen der 3. person einerseits und 
der 1. 2./4. person andererseits recht erheblich.

Rasmussen 12 § 99 erwähnt den sonderbaren grönländi
schen Sprachgebrauch, dass gerade typisch unpersönliche 
verba bei der bezeichnung des begleitenden umstandes im 
obliquus, also mil suffix der 3. ps., verwendet werden: linu- 
lerä ‘wenn der abend kommt, abends’ (eigtl. etwa: ‘in seinem 
abenden’), Kaulerä ‘bei tagesanbrucli’. Ähnliches findet sich 
Co 217 im opt.: xauliuk ‘let the dawn come’. iiuLJRLiiik ‘let 
the day come’ eigtl. ‘let the dawn/day come upon it!’, 
‘[es] tage — es (obj.)!’; auch .14 kiagoga, ind. ‘the sun is 
warm’, eigtl. ‘the sun is warm to it’. Diese ausdrücke sind 
von bedeutendem linguistischen interesse; siezeigen — unter 
ganz anderen formellen bedingungen — eine entwicklung 
des impersonate zum personale (mit dem ‘es der situation’) 
im parallelismus zur entwicklung gr. vet, lat. pluit, ital. 
piove — franz, il pleat, eng. it rains, deutsch es regnet.

§ 28. Die 4. ps. ist reflexiv, aber nicht in dem sinne, 
nach dem wir z. b. ‘sich’ in ‘er ersticht sich’ als reflexiv 
bezeichnen, denn das verbalreflexive wird im Eskimoischen 
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meist nur durch das intransitivum ausgedrückt (kapii)OK 
‘he is stabbing’ / ‘he stabs himself’), allenfalls durch ein hin
zugesetztes ingminik ‘selbst’ o. ä. verdeutlicht; dem lat. se 
in se occidit entspricht die 4. ps. nicht.

In nominen entspricht das -ne /-tik dagegen einigermassen 
dem lat. suus, bezeichnet die rückbeziehung auf das subjekt, 
»expressing that the subject of the sentence is possessor« 
(Thalbitzeb), also igdlua 3. ps. ‘domus eius’, igdlune 4. ps. 
‘domus sua’.

Diese rückbeziehung ist wesentlich, denn in den verben 
fehlt die 4. ps. im ind., imp./opt., inter, und part.-intr., d. h. 
in den selbständigen modi, die unabhängige mitteilungen, 
eigentliche hauptsätze, bilden können. Die 4. ps. findet sich 
dafür in den abhängigen modi: causativ, conditionalis, ob- 
liquus, contemporalis u. s. w. sowie im appositionalis, d. h. 
in denjenigen modi, die einen hauptsatz in einem der ge
nannten selbständigen modi voraussetzen und in dieser 
weise immer eine rückbeziehung auf ein satzsubjekt ermög
lichen. Hieraus folgt nun weiter, dass, innerhalb der ge
nannten unselbständigen modi, die 4. ps. genau so gut wie 
die anderen personen das subjekt bezeichnen kann. Die 4. 
ps. bei verben entspricht dem lat. se / ipse in abhängigen kon
struktionen wie Ariooistus respondit: Si quid ipsi a Caesare 
opus esset, sese ad eum venturum fuisse; si quid ille se relit, 
ilium ad se venire oportere.---- Si ipse populo Romano non
præscriberet---- non oportere se a populo Romano in sno
jure impediri.

Kleinschmidt, Rasmussen und Barnum haben schöne 
beispiele von der anwendung dieser form. Hierauf möge 
verwiesen werden, auch für die natürlich zu erwartenden 
Unregelmässigkeiten in bezug auf Subjektbeziehung. Ein 
charakteristisches beispiel ist A 479 lyag'lünuk-tldü, lepaka 
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kammütar'lüne, luvegha kashmöhar’lüne ‘and we both went, 
my comrade pulling and I pushing (the sled)’: -llinuk ist 
1. du., in rückbeziehung darauf ist -lune 4. sg. — auch 
wenn es zu hiuégha ‘ich’ gehört.

§ 29. In den adverbiellen kasus kann die — im weite
sten sinne-— lokale beziehung des untergliedes an
gegeben werden, aber, wenn keine anderen morpheme hin
zutreten, (ursprünglich) nicht ohne gleichzeitig numerus 
auszudrücken. Diese »lokalen« kasus sind x) locativus 
(‘wo’; morphem -mi); 2) terminalis (‘wohin’: westesk. 
-mun, ostesk. -mut); 3) ablativus (‘von wo’: westesk. 
-min (so M; A = term.), ostesk. -mit); 4) modalis (‘wo
mit’: -mik); '’) via lis (‘qua via': westesk. -kun, ostesk. 
-kut); 6) æqualis (‘parallel wozu’, ‘gleich wie’: westesk. 
■tun, ostesk. -tut). In dieser form treten die kasussuftixe 
an den stamm des Wortes und bezeichnen so die lokale 
(oder eine davon abgeleitete) beziehung des Wortes in der 
einzahl, z. b. G (1 § 82) KUKamit aterput ‘sie gingen vom 
berg hinunter’; G (1 §81) aussa me ajorssarnangilaK, ‘im 
sommer leidet man keinen mangel’; A 56 hivëgha iyökü- 
chäka lyökinrätok Ipetstun ‘my way is not like yours’ (‘ich 

meiner, mein — gang geht —nicht wie — deiner / du’).
Vielleicht sind diese kasusmorpheme ursprünglich in 

eben derselben form an das wort mit der endung der inelir- 
zahl (bezw. der zweizahl) herangetreten, um die »lokale« 
beziehung zum wort in der mehrzahl (bezw. in der zwei
zahl) auszudrücken, denn bei beziehung auf ein wort der 
mehrzahl ändern sich die endungen -mi u. s. w. zu -ui, -nun 
(-nut), -nin (-nit), -nik, welches durch einwirkung des -/ der 
mehrzahl erklärlich wäre; -kun wird in A über '■-tkun zu 
-thun und -tun zu -ttun. Und bei beziehung auf ein wort der 



44 Nr. 2. L. L. Hammerich:

zweizahl finden wir in A loc. -g’në, term.-abl. -g'iuin, mod. 
-g'nuk, vial, -qkun, æqualis -qtun, d. h. eben solche formen, 
die bei anfügung der kasussuffixe an das -k des dualis zu 
erwarten wären.

Das suffix eines lokalen kasus kann auch an eine durch 
personalendung charakterisierte form angefügt werden.

Einzelheiten mögen unerörtert bleiben.

II. Verba.
§ 30. Die zweite hauptgruppe der eskimoischen seman

teme sind die verba. Diese sind semantisch dadurch cha
rakterisiert, dass sie einen vorgang ausdrücken. Es besteht 
also an sich kein ausschliessender gegensatz zwischen den 
Subjektwörtern (substantiven) und den Vorgangswörtern 
(verben). Und es ist überbekannt, dass es in zahlreichen 
sprachen sowohl verbalsubstantiva wie substantivische ver
balformen gibt. Wie die abschliessende syntaktische analyse 
näher dartun wird, liegt die sache im Eskimoischen so, 
dass die eskimoischen verba in sehr grosser ausdehnung 
dieselben morpheme haben wie die substantiva, ja tatsäch
lich in so hohem masse, dass eigentlich jede eskimoische 
verbalform von haus aus als ein substantiv betrachtet 
werden muss. Die verba bilden aber innerhalb der sub- 
stantiva eine gewaltige untergruppe, die positiv dadurch 
charakterisiert ist, dass die dazugehörigen Wörter einen vor
gang ausdrücken, infolgedessen geneigt sind, als prädikat 
verwendet zu werden, und dementsprechende besondere, 
nur in den verben vorkommende, morpheme haben. Unter 
den substantiven haben dagegen die nichtverba als solche 
keine positiven merkmale.

Nicht jede verbalform hat alle Substantivmorpheme; 
besonders können finite formen keine morpheme der lokalen 
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kasus annehmen. Da nun die verschiedenen verbalformen 
verschiedene personalendungen annehmen, wird für die 
beurteilung der endungen eine vorläufige übersieht über 
die möglichen verbalformen notwendig. Man muss dabei 
allerdings z. t. den ergebnissen der späteren Untersuchung 
der endungen vorgreifen, da wegen der eigentümlichen Über
gänge von finiten zu infiniten formen eine beschränkung 
auf die form, auf eine einteilung mittelst der zur bildung 
der modi verwendeten morpheme, nicht möglich ist und 
andererseits eine berücksichtigung der funktion bezugnahme 
auf die personalendungen voraussetzt.

Indem also die nähere begründung erst im schlussab- 
sebnitt gegeben wird, folgt jetzt ein überblick über die de
rivation der »modi«. Diese sind x) indikativ, ") inter
rogativ, 3) imperativ/optativ, 4) appositionalis, 
ö) abhängige m o d i, 6) part i ci pia, ‘ ) i n fini ti v. Schliess
lich (s) muss die entwicklung einer negativen konjuga
tion erwähnung linden.

1. Indikativ.

§ 31. Die derivation des indikativs ist in G ganz ein
fach; die meisten formen sind anscheinend mit s. s. -uni-, 
c. s. -um- abgeleitet; rein findet sich diese form nach vokal. 
Nach einem konsonanten erscheint -pu- — -pa-, ist nach 
r in dieser form vorhanden, absorbiert aber vorhergehendes 
k 1t. Anderer stammauslaut als vokal / r (aus a) / k / t findet 
sich nicht (§ 21): sanavoK — sanauä ‘arbeitet / bearbeitet es’; 
tusarpoK — tnsarpä ‘hört / hört es’ ; *nialikpok > maligpoK 
[malip’OK] — maligpä [malip’a'j ‘folgt / folgt ihm’; * tikitpoK> 
tikipoK tikip'.n;] — tikipä [tikip’a"] ‘ist gekommen / erreichtes’.

Nur in wenigen, aber wichtigen Stämmen fehlt das iu 
oder p, so dass das moduszeichen des ind. hier nur s. s.
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-h------s. s. -a- ist. Scheinbar geht der stamm immer auf
ga (ge) / ra (re) aus; so päraoK, 3. sg. ind. s. s. ‘hütet’ (påra-: 
stamm,-«-: moduszeichen, -/<: personzeichen), pârâra, 1. sg.
— 3. sg. ind. c. s. (pära-: stamm, -a-: moduszeichen, -ra: 
personzeichen); in der 3. sg. ind. c. s. pârâ ‘hütet ihn' geht 
das schluss-d auf drei a zurück (para-: stamm, -a-: mo
duszeichen, -a: personzeichen.

Hierbei ist aber folgendes zu bemerken: man findet 
nicht selten verbalnomen- und Partizipialkonstruktionen, 
die — etwa durch hinzufügung des existenzprädikats — 
mit dem indikativ gleichwertig werden. Also: «anssdra ‘mein 
fund’, aber auch ‘[dies ist] mein fund’ = ‘das habe ich ge
funden’; ordlussunga, part.-akt. ‘ich — fallend’ = ‘ich [war] 
fallend’ = ‘ich lief. Ebenso mit dem obliquas: Kiingasiagat 
ei'Koriga ‘an — seinem — hals dass — ich — ihn — traf’ = ‘an
— seinem — hals dass — ich — ihn — traf [geschah]’ = ‘ich traf
ihn am halse’. Kleinschmidt, der § 70 — mit unwesentlich 
abweichender erklärung — u. a. diese beispiele gibt und 
die Verwendung von »einer gewissen gemütsbewegung« ab
hängig macht, fügt hinzu: »Dieses hat wahrscheinlich die 
Veranlassung gegeben zu einem in schritten sehr häufig 
vorkommenden missbrauch des partizips, indem es gerade
zu als ind. gebraucht worden ist---- «. Wenn man die an
deren eskimoischen dialekte herbeizieht, handelt es sich aber 
kaum um einen missbrauch, sondern um einen Überrest 
älterer, in der grönländischen Umgangssprache anscheinend 
sonst in der regel verdrängter konstruktionen.

§ 32. In Labrador haben wir einerseits eine noch voll
ständigere durchführung derselben tendenzen wie in G: das 
suffix -gâ heisst hier -givä, und die p / m-lose klasse exi
stiert nicht. Andererseits findet man hier sehr häufig »in 
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der Umgangssprache« (Bourquin § 241) eine ableitung mit 
velar (nach r uvular) statt mit labial, a\so scinavoK j säna- 
goK — sänavä; tusarpoK / tusarKOK — tuscirpâ / tusarKa; malik- 
poK I inalikkon — malikpâ / inalikka; tikippoK / tikikkoK.

Die partizipialkonstruktionen werden ferner hier ganz 
allgemein mit dem indikativ gleichwertig befunden und 
statt dessen verwendet (Bourquin §§ 282. 289. 544 f.), so 
(part, akt.): pisulauktiinga ‘ich — ein — gegangener’, aber 
auch: ‘ich [bin] ein gegangener’ = ‘ich bin gegangen’ (pisu- 
lauKpunga); tusarmijiinga ‘ich — ein — wiederhörender’, aber 
auch: ‘ich [bin] ein wiederhörender’ = ‘ich höre wieder’ 
(tiisarivunga); äniajoK ‘ein leidender’, aber auch: ‘[er ist] 
ein leidender' = ‘er leidet’ (âniavox). Ebenso part.-pass.: 
tusaxâtartara ‘mein öfters gehörtes’, aber auch: ‘[es ist] 
mein öfters gehörtes’ = ‘ich habe es öfters gehört’ (tusciKâ- 
tarpara); tusalaungmijara ‘mein — wieder — gehörtes’, aber 
auch : ‘[es ist] mein wieder gehörtes’ = ‘ich habe es wieder 
gehört’ (tusalaurivara) ; piulijârtàka ‘meine — errettet — werden 
— werdenden’, aber auch ‘[es sind] meine errettet werden 
werdenden = ‘ich werde sie erretten’ (piulilârpâka).

§ 33. In I und Ca findet man ungefähr denselben zu
stand wie in G: s. s. -uni- /-pu-— c. s. -iva- / -pa- in fast allen 
fällen, aber auch -gä / -rd (113 ciila’ra'tit, 3. sg. — 2 sg. ‘fetch 
you she will’). Nur ganz selten finden sich formen, die an 
den gebrauch in L erinnern, so — wenn nicht der obl. 
vorliegt — mit velar statt labial in I 12 Kotik'ai, 3. sg. — 
3. pl. ‘got them closed in’ (vgl. G Kûpâ ‘verengt es'); die 
mit dem part, stimmende form in I 11 toKutaulerujoK, 3. sg. 
‘was killed’ (toKiîpâ (in pp. + -uvok —) + L -tauuoK, pass.

-lerpoK-uvok, part, akt.), so öfters -lerujaK; ferner 124 
pertlertailimajaga ‘prevented her from starving to death’ (per- 
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dlerpoK + -tailiim + L -mavox, pp. + L -ija, 3. sg. ; morpholo
gisch entspräche in G perdlertailimagâ, syntaktisch perdler- 
tailimavâ). Hierher wohl auch Ca 120 pcujalejujut ‘run must 
they’ (cf. G pangaligpoK-\- L -juvoK, part, akt., 3. pl.).

In Co hahen wir prinzipiell dasselbe, also ganz über
wiegend die formen mit s. s. -um- / -pu- — c. s. -um- / -pa-, da
neben auch formen mit velar / uvular, ganz besonders -gä, 
z. b. 216 nalulerioara, l.sg. — 3. sg. ‘that is all I know of 
that’; 244 ilagig'uarpausiga, 2. pl. — 1. sg. ‘I am one of your 
own, you know’ (eigtl. ‘ihr kennt mich ja als genossin’); 
204 nuijup'agpag (— G ■nungiïpagpak : -pagpoK ‘sehr’ ist 
häufig I Ca Co J, fehlt G), 3. sg. — 3. du. ‘he ate (them both) 
all up’. Ferner z. b. 25 KaerKuga'tit, 3. pl. — 2. sg. ‘they call 
you’; 67 nivig'arait, 3. pl.—3. pl. ‘they have hung them’; 
194 nanulei-Kaiyj'K, 3. sg. — 3. pl. ‘they knew not, where she 
was (‘’)‘; 197 agitliuagLiatuin'arKiig, 3. sg. ‘then suddenly he 
grew up’ (G etwa agdlivagdliartuinarpoK), mit -ug nasaliert 
aus -3K. Man bemerkt aber, dass hier auch f-formen sehr häu
fig werden, also wie 203 tam‘arpagtJK, 3. sg. ‘it disappeared’; 
251 nerivagtiin, 3. pl. ‘they eat’; 47 -tutit, 2. sg.; 201 -ta't, 
3. pl. — 3. sg. ; 241 Kigmiiuig’o'K nuliartitaug'o'K, 3. pl. — 3. sg. 
“sie liessen sie [sg.] durch hunde (*’) begatten (*’)’ (mit [ij‘] 
nasaliert aus -kg-)’, und so überhaupt in vielen fällen.

§ 34. In .1 finden wir nirgends s. s. -pu- — c. s. -pa-, aber 
allerdings noch formen mit s. s. -ira--c.s- -wa-, z. b. 7 
nsKe'Kliviit, 3. pl. ‘they began to lack food’ (suffix: -erpa + 
-livoK, cf. G perdlerpoK); 5 pirarivatin, 3. pl. — 2. sg. ‘they 
name thee’ (pe *-rai)OK (= G -rarpoK ‘wiederholt’) + -(r)i- 
uok; G hat pissarpâ ‘tut es in der regel’, mil modalis ‘nennt 
es in der regel’).

Ferner, wie in L, formen mit einem -k- nach konso
nanten: 4 ulak'a, 3. sg. — 3. sg. ‘went over to if (Jenness 
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bezeichnet in der regel keinen unterschied zwischen kurzem 
und langem a); 9 piLak'a, 3. sg. — 3. sg. ‘she cut it up’; 9 
ikitka, 3. sg. — 3. sg. ‘she lit if (G ikipâ, L do. oder ikika); 
27 malek'a, 3. sg. — 3. sg. ‘she followed her’ (G maligpâ, L 
do. oder inalika): 13 pilitka ‘he let it drop’; 8 onitckak, 
3. du. — 3. sg. ‘they two left it’; 12 itkik, 3. du. ‘they [two] 
were’ (G ipuk); 20 tautuk’e', 3. sg. — 3. pl. ‘she saw them’; 
6 iiàtkiga, 1. sg. — 3. sg. ‘1 learned it’ (vgl. LG ilipara, L 
ilikara); in den drei letzten fällen sehen wir scheinbar -z- 
statt s.s. -zz- — c.s. -a-; G iLitkiga könnte allerdings auch 
obliquus sein (G ilikiga).

Die mit dem grönl. part. akt. auf -tu- übereinstimmende 
form ist häufig, z. b. 4 icixtjx ‘it entered’ (G iserpox); -tiiga, 
l.sg.; 20 anigatuaxtut, 3. pl. ‘although they went out of 
their houses’; 31 mitLaxtox, 3. sg. ‘it settled’. Nicht ganz 
klar ist eine anscheinend gleichwertige form der 3. sg. auf 
-tuax: 30 agilgauguivaktoax ‘it used to bring home con
tinually’; 31 aulaktuax ‘it travelled’; 31 ciniktuax‘it slept’; 
vgl. § 37 zu M.

Etwas ganz neues ist aber, dass man sehr häufig g fin
det, wo man vom grönländischen her u / tu vermuten würde. 
Auf derselben seite 5 steht neben der s. 48 genannten form 
pirarivatin, 3. pl. — 2. sg. ‘they name thee’ auch pirarigaga, 
3. pl. — 1- sg. ‘they name me’; 4 capiga, 3. sg. — 3. sg. ‘it 
blocked it' hiesse G sapivâ: 11 aperiga, 3. sg. — 3. sg. ‘he 
asked her’ wäre G aperiver, 13 piga. 3. sg. — 3. sg. ‘er nahm 
es’ wäre G pivâ. Grönländischem -rp- entsprechend bietet 
J bisweilen -gig-: G tucagagiga, 3. sg. — 3. sg. ‘he kept hear
ing it’ (G tusararpa); dasselbe suffix -(o)gagiga — G -(p)rarpâ 
auch in anderen beispielen: 6 kamiogagiga, 3. sg. — 3. sg. 
‘he was always making boots for him’; 6 negipxagagigaik, 
3. sg. — 3. du. ‘he used to give the two of them food’.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 2. 4
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Ferner, mit -gagigi-, 7 oKautigagigik, 3. sg. — 3. du. ‘he 
kept saying to the two of them’. Ähnliches (J -gig- : G -rp-) 
in anderen suffixen: 3 aitcjKtotigige', 3. sg. — 3. pl. ‘she distri
buted them’, wäre in G etwa *âtsortuterpai (J -tigige' : G 
-terpaï). Prinzipiell dasselbe (J velarer spirant + vokal + 
velarer spirant, G velarer spirant + labialer verschlusslaut) 
findet sich 4 kiagoga, 3. sg. — 3. sg. ’the sun is warm’ (eigtl. 
‘the sun is warm to it’; § 27), vgl. G kiagpâ ‘sie kocht es’. 
Nicht sehr davon verschieden ist 11 Kin'igukak, 3. du. — 3. sg. 
‘[they two] liked to gaze at her’. In anderen fällen steht grön
ländischem -rp- gegenüber in .1 nur -g-: 4 kigahiaga, 3. sg. 
— 3. sg. ‘though it bit it’ (G kigaluarpa); 27 ayapniaKcaga- 
luaga, 3. sg. — 3. sg. ‘although she tried to make it pull off’; 
17 neginiagatik, 3. pl. — 2. du. ‘sie werden euch [beide] essen’ 
(G etwa neriniarpatik).

In anderen fällen noch steht J -g- grönländischem -r-, 
-v-, oder -(r)p- entsprechend: 6 igigi’iga, l.sg. — 3. sg. ‘1 
looked at it’ (wahrscheinlich1) = ijigi’ra, vgl. G issigârd); 
8 OKautigik, 3. sg. — 3. du. ‘he told them two’ (cf. G OKdupak)’, 
11 iL'igik, 3. sg. — 3. du. ‘she put them on’ (cf. G ilivak / 
idlipak); hier also wiederum beispiele von c. s. -i- statt -a-.

Vgl. etwa noch: 13 pin'igjk ‘antwortete er’; 17 negigici- 
mimigatin, 3. pl. — 2. sg. ‘sie werden dich fressen’ (G etwa 
nerigssimivätit (: neKe+-gssipä-\--'mivoK); — 30 nalukcin- 
migaga, l.sg.—3. sg. ‘I do not know any more’ (-miyaga 
= -migara?); — 27 airJK / airoaK ‘he went home’.

§ 35. In M gibt es keinen indikativ mit s.s. -pu- — c.s. 
-pu-, ja, nicht einmal eindeutige formen mit s.s. -um- — c.s. 
-um-. Die gewöhnlichste ableitung ist mit einem [j], das 
z. t. sicher mit dem g (/) von J identisch ist.

’) J schreibt y für [j] und [g], y für [g] und [r] ; diese unpraktische 
und kaum folgerichtig verwendete bezeichnung wird hier in zitaten aus 
J durch einförmiges <7 ersetzt.
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Beispiele: anaya, 3. sg. — 3. sg., anayaga, 1. sg. — 3. sg. 
‘approuver’ (G aungÔK); illiyagk, 3. sg. ‘placer’ (G Mvok); 
iyaogk, 3. sg., iyaga, l.sg. — 3. sg. ‘avaler’ (zu G zpô); illit- 
chimayoagk, 3. sg., -yoami, l.sg., -yara, l.sg. — 3.sg., -yat- 
ka, 1. sg. —3. pl. ‘connaître, savoir’ (G HisimavoK); igayoagk, 
3. sg., -yoaga (1), 1. sg. —3. sg. ‘faire la cuisine’ (G igavoK); 
yagayagk, 3. sg., -yuna, l.sg. ‘être fatigué’ (cf. G arajug- 
PokT); potçikgayoagk, 3. sg., -yoga, l.sg. — 3. sg. ‘gauler, 
durchhauen’ (zu G pusipâ ‘stülpt es uni'?); payâyogk, 3. sg., 
payâyaga, 1. sg. — 3. sg. ‘jeûner forcément’; naluïyogk, 3. sg., 
-yaga, l.sg. — 3. sg. ‘oublier, ist unwissend’ (5. 63)’, zu G 
naluvoK); okgayoyuagk, 3. sg., ‘parler’ (wie G oKarpoK zu 
okuk ‘zunge’); tçavagkgéyuagk, 3. sg., -yuna, l.sg., -yaga, 
l.sg. — 3. sg. ‘parer’; takuyaogk, 3. sg., -ya, 3. sg. — 3. sg., 
-yaga, l.sg. —3. sg. ‘regarder, voir’ (G takuvâ); padjmgéya, 
3. sg. — 3. sg., padjœgéyaitka, 1. sg. — 3. pl. ‘rencontrer un 
objet’ (zu G pârpa)-, tupaktçomiyoagk, 3. sg., -yoami, l.sg. 
‘se réveiller' (zu G tupagpox); atigiyagma, l.sg. — 2.sg. 
‘du ziehst mich an' (zu G atigeK)', kanonmiyoagk, 3. sg., 
-yuna /-yoami, l.sg. ‘troubler’ (zu G kanajajôrpoK ‘wird 
verdriesslich'?); kgapiyoagk, 3. sg., -yoaga, l.sg. — 3. sg. 
‘tuer avec un couteau' (zu G KapiarpoK); kapiyogk, 3. sg., 
-yuna, l.sg. ‘percer’ (G kapivoK); piyoagk, 3. sg., -yoami, 
1. sg. ‘venir vers’ (G pivoK); neggéyuagk, 3. sg., -yuna, 1. sg. 
‘manger’ (G neriooK); tunagtigiyuat ‘le dépassèrent’, 3. pl. 
— 3. sg. (‘lassen ihn zurück’, vgl. G tunuartipât ‘weisen ihn 
zurück’).

In den s.s.-formen bemerkt man den anscheinend un
geregelten wechsel zwischen -yogk / -yoagk / -yaogk / yagk — 
ähnliches war besonders für -toK / tuaK schon in J sicht
bar; vielleicht ist das -a- der c.s.-formen teilweise in die 
s.s.-formen gedrungen.

4*
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§ 36. In anderen fällen ist das moduszeichen sehr un
klar; es scheint s.s. -u-— c.s. -a- zugrundezuliegen, aber 
die s.s.- und c.s.-formen beeinflussen sich gegenseitig. Bei
spiele: anegnaogk, 3. sg., anegnaga, l.sg. — 3.sg. ‘respirer’ 
(cf. G anerneK ‘atem’); aiioagk, 3. sg., anoaga, 1. sg. —3. sg. 
‘pagayer’ (cf. G anguarpoK ‘rudert vorwärts’); kikiaogk, 3. 
sg., kikiaga, l.sg. —-3. sg. ‘pagayer’ (zu G kikêrpoK ‘streckt 
die arme zurück’?); akgoagk, 3. sg., akgoaga, l.sg. — 3. sg. 
‘pagayer de l’aviron double’ (cf. G aKugpoK ‘steuert’); paoagk, 
3. sg., paoaga, l.sg. — 3. sg. ‘pagayer de l’aviron double’ 
(cf. G paorpoK ‘rudert im kajak’); tigogk, 3. sg. ‘prendre’ 
(auch tigoyuagk und G tiguva); udjegtualuagk, 3. sg., udjeg- 
tualéiina, 1. sg. ‘prendre garde’ (zu G ûsserpâ und -Hdok); 
kapinéagméogk, 3. sg., kapinéagméuna, 1. sg. ‘stechen’, fut. 
(cf. G kapivoK +-niarpok-mivoK); kapiloagméogk, 3. sg. 
‘stechen’, prät. (cf. G kapivoK + -luarpoK + -minoK); okgo- 
maogk, 3. sg., okgomaga, l.sg.—3. sg. ‘porter à la bouche' 
(cf. G oKÛmerpâ): (s. XXXIV) anadjapaloat, 3. pl.—3. sg. 
‘trieben es’ (irgendwie wohl zu G angalavoK); naluogk, 3. 
sg., naluka, l.sg.—3. pl. ‘jeter dehors’ — aber nalugogk, 
3. sg., nalugaga, 1. sg. —3. sg. ‘jeter au feu’ (zu G nalugpoK); 
piivogk, 3. sg., piivuiia, l.sg. (cf. pitvagluna, appos. l.sg., 
das -w- scheint also zum stamm zu gehören) ‘vouloir’. Vgl. 
noch tcaymaogk, 3. sg. ‘bénir’ mit der undurchsichtigen 
l.sg. tçaymoting’a (cf. G saimavoK).

§ 37. Sehr häufig ist auch die form mit s.s. -tu- — c.s. 
-ta-: upalagktoagk, 3. sg. ‘apprêter les mets’ (zu G npalor- 
poK); taiuagifuna, l.sg. ‘je n’ai pas de tabac’ (cf. G -ipoK): 
hierher überhaupt die negation: nalungitaga ‘ich bin dessen 
nicht unwissend’ u.s.w.; nipititagk, 3. sg., nipititaga, l.sg. 
— 3. sg. ‘cacher’ (zu G nipipoK ‘klebt’?); inéogtoagk, 3. sg. ‘se 
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faire homme’, inéogtagma, 2. sg.— l.sg. ‘du hast mich ge
schaffen’ (zu *injuk, G inuk, A yük; cf. § 3); naluchegtogtuna, 
1. sg. je lui fais mal’ (? zu G nalugpâ ‘wirft es hin’+ -iartor- 
pox.T); aytotchegpaluktoagk, 3. sg., -tuna, 1. sg. ‘s’instruire’ 
(zu G a/OKe??); ugagtoagk, 3. sg., -tuna, 1. sg. ‘mouiller’; 
tamugutaogk, 3. sg., -tuna, l.sg. ‘porter à la bouche’ (cf. 
G tamarpoK); ipegkgélegktagk, 3. sg., -taga, l.sg. — 3. sg. 
‘verbinden’; titœgagktoagk, 3. sg., -luna, 1. sg. ‘régler’ (zu G 
titarpâ); illuagtoagk, 3. sg., -tuna, l.sg. ‘respecter’ (cf. G 
iluarpoK); nitchilegkatuagk, 3. sg., -tuaini, l.sg. ‘surveiller’ 
(zu G nasigpoK + *-lik (bildet in I Ca Co partizipia oder 
nomina agenlis) + -KarpoK) ; zzz/zzz’zzzzz togtoagk, 3. sg., -tuna, 
1. sg. ‘transsubstancier’ (G anders: ingnukut iliuoK ‘sich 
verändern’); oiyeniktuagk, 3. sg., -tuaini, l.sg. ‘se tromper’; 
togkgoniktoagk, 3. sg., -toami, l.sg. ‘se tuer' (G toKuvöi<-\- 
nertuvoK?) ; katitak, 3. du. — 3. sg. oder 3. sg. — 3. du. ‘unir 
en marriage’, katituna, 1. sg. (vgl. G part. akt. katitunga 
‘der ich verheiratet hin’); tchuléagoagtoami, 1. sg. ‘je l'ai 
fait par ma faute’ (zu G suliaK +-orpox)', apogtogk, 3. sg. 
‘prendre terre’ (cf. G aporpoK ‘wogegen stossen’); ituagk, 
3. sg., ituna, 1. sg. etc. ‘être’ (cf. G ipox)-, neggéyuagktuna, 
l.sg. ‘essen’, ful. (zu G nerivoK-iarpoK) ; (s. XXXIV) pa- 
negtoït, 3. pl. (?) ‘se firent sécher’; (s. XXXIV) ogakloagtoagk, 
3. sg. ‘s’écria-t-il’ (zu G oKardluarpoK ?); 6, 13 kimnartoat, 
3. pl. ‘ce sont des médecines’; 63 kouyayouïktouark ‘il ne 
connaît pas le mal’ (zu G kajumïpOK ‘hat keine liebeslust’); 
63. 83 tçouïtogk, 3. sg., ‘n'existe pas’ (zu G -tpoK); 63 zzzozz- 
vertogk ‘achète cela!’ (3. sg. s.s. imperativisch verwendet; 
G niuverpoK).

Man wird bemerkt haben, dass die c.s.-formen {-taga, 
1. sg. — 3. sg. u. s. w.) spärlich belegt sind. In andern 
fällen steht neben einer s. s.-form mit -tu- eine c.s.-form 
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ohne sichtbares moduszeichen (vgl. J § 34); niitçuktuagk, 3. 
sg., nutçiiga, 1. sg. — 3. sg. ‘arracher’ (cf. G nusugpa); kgilegk- 
toagk, 3. sg., kgilœga, 1. sg. —3. sg. ‘attacher’ (zu G Kipivâ + 
-lerpoK /-livoK); kginegtoagk, 3. sg., kginegnéaga, l.sg. — 3.sg. 
chasser’ (cf. G KÎnerpoK + -niarpoK, c.s.); anaontagk, 3. sg., 

anaoga, 1. sg. — 3.sg. ‘frapper du bâton’ (cf. G anauvâ). Weni
ger klar sind fälle wie agiktoagk, 3. sg., agigaga, 1. sg. —3. sg.
- also c. s. -a- — ‘limer, raper’ (zu G arsârpâ); kuniogktoagk, 

3. sg., kunika, 1. sg. —3. pl. (?) ‘sentir’ (zu G kunik, kuniorarpâ).

§ 38. In wiederum andern fällen gibt es seltener eine 
s. s.-form, dafür aber eine c.s.-form mit -ga- / -ga- (grön
ländischem -gä entsprechend): takunnaga, 3. sg. — 3. sg., 
takunnagaga, l.sg. — 3. sg., ‘apercevoir’ (zu G takuvä); 
inegktiga, 3. sg. —3. sg., inegktigagma, 2. sg. — l.sg. ‘calmer 
un enfant’ (mit -tigâ statt -ûpâ zu G ineKÛpa)-, aggliliga, 
3. sg. — 3. sg., aggliligaga, 1. sg. — 3. sg. ‘célébrer’ (zu G ar- 
dligpoK); payaga, 3. sg. — 3. sg., payagaga, l.sg. — 3. sg. 
‘lutter’ (zu G pîarpâty; tçakgayaga, 3. sg. — 3. sg., tçakga- 
yagaga, l.sg.— 3. sg. ‘nettoyer un fusil’; kigaga, 3. sg. — 
3. sg., kigagaga, 1. sg. — 3. sg. ‘saper’ (cf. G kigarpa)-, na- 
nuga, 3. sg. — 3. sg., nanugaga, 1. sg. — 3. sg. ‘savonner’; 
tçakatka, l.sg. — 3. pl.(?) ‘j’ai soin de’; néogmigagk, 3. sg., 
néogmigaga, l.sg. — 3. sg. ‘renifler’ (cf. G najorpâ ‘es hin- 
einschlürfen’ zu naiuâ ‘woran riechen’); ikligané(2), ikli- 
gaga, l.sg. — 3. sg. ‘prendre soin’ (zu G igdligâ ‘hat lust 
wozu’); aktikutigikfX), aktikutigiga, l.sg. —-3. sg. — also 
mit -Z-! — ‘être aussi grand que’ (zu G àssigâ ‘ähnelt ihm’, 
àssigitipâ ‘macht es ihm gleich’); atipkagtijoagkQ), 3.sg., atip- 
kagtiga, 3.sg. — 3.sg. ‘passer un anneau au doigt’; adjuraït(2), 
adjukatka (!), 1. sg. — 3. pl., adjukapkin, 1. sg. — 2. sg. (?) 
‘s’endimancher’ (zu G ässorpai ‘zieht die feierkleider an’).
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§ 39. In A ist die von Barnum als normalparadigmatisch 
angegebene form (457 IT.) die Lableitung, und zwar s.s. -tu-
— c.s. -ta-, vgl. die 547 ff. angegebenen »modes«, d. h. 
suffixe 8. 11. 12. 18. 39. 41.51. 53. 54. 65. 79. 80. 109. 116. 139. 
140. 158 (Barnum verwendet römische zahlen). Hierher ge
hört vor allem auch die verbreitetste negation s.s. -nrätöa,
l.sg.  — c.s. -uretaka, l.sg. — 3.sg. (stamm [nrit] ; daraus 
osteskimoisch mit retrograder uvularisation und nasalassimi
lation (§ 17): [lj’it], d.h. der stamm der negierten formen LG 
im opt. und in den abhängigen modi). Öfters hat ein suffix 
entweder nur die s.s.-form -tu- oder nur die c. s.-form -ta-, 
z. b. m. 7 s.s. -etöa, 1. sg., -ëtok, 3. sg. (cf. G -ipoK) : petöa 
‘I lack’, slitöa ‘I have no sense’ (G sila); m. 75 c.s. ïyautaka, 
1. sg. — 3. sg. ‘ich gehe damit’ (cf. G -ùpa). Ob -sta- in m. 34 
c.s. iyaqstaka, l.sg. — 3. sg. ‘I make him go’ suffix des 
indikativs ist, bleibt wohl zweifelhaft.

In nicht wenigen fällen hat die s.s.-form zwar -tu-, die 
c.s.-form aber — teilweise in abhängigkeit des stammaus- 
lauts — -ra- oder -ga-. So m. 21 -katatöa — -kataraka 
‘about to’; m. 22 (note) -nerqtöa — -niraka ‘beginnt zu’ 
(zu G -niarpoK?); m. 24 -tararqtöa — -tararaka ‘langsam, 
schwach’; m. 25 -vizhzhëaqtôa — -vzhëaraka ‘endigt mit’; 
in. 35 -fkatöa — -fkaraka ‘bewirkt dass’; m. 39 -nanriqtöa
— -nanräraka ‘mit Unterbrechungen’; m. 47 -nauqtöa. —
-nauraka ‘gewöhnlich’; m. 50 -yaqpäaqtöa — -yaqpäaraka 
‘on the point of’ (vgl. 127. 133.); m. 61 -yakklirqtöa — 
-yakkliraka ‘ebenso’; m. 91 -satöa ■— -saraka ‘easily’; m. 92 
-pakatöa — -pakaraka ‘nicht gern’(?); m. 117 -seorqtöa— 
-seöraka ‘certainly’. Mit -ga-: 62 pêyïiqtoa — pëyügaka ‘I 
want (it)’; m. 76—77 -paqtöa-----pagaka ‘sehr’ (G *-pagpoK
§ 33); m. 143 -segëvathlaqtoa-----sëgëvathlagaka ‘recht sehr’.

Einmal finden wir c.s. -wa- statt -ra- / -ga: m. 45 -pi- 
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luqtöa — -pïlugwaka ‘zum ersten mal’; dieses suffix ist 
wohl mit dem -pilig- des prædezessiv (s. § 53) verwandt, 
aber nicht damit identisch.

Etwas anders (s.s. -tu- — c.s. -a-): m. 71 -kakköorqtöa
— -kakköaka ‘allmählich’; m. 138 ïyagnâaraqtôa ‘1 am 
pretty near going’, këpütnâaraka ‘I am just about buying it’ 
(cf. G -niarpoK), aber dieses hat als s.s. auch eine andere 
form: m. 123 tkëtnâaranggriôa ‘I am coming soon’.

In einigen fällen haben wir, wie schon § 37 bei M gesehen, 
s.s. -tu-----c.s. nullsuffix: m. 20 agïyûyatoqtôa ‘I go to pray’
— taug'nersaqtoqka ‘I go to see it’; m. 29 iyag"yaqtôa I would 
go’ — ëkiyuryaqka ‘I would have helped him’; in. 31 per- 
thlïnatôa — perthlînaka ‘I do (it) always’; m. 115 -nrat- 
ssuaqtöa — -nrätssnaqka ‘not at all’; m. 131 tkëcharâoqtôa

I come rather early’ — nëcharâoqka ‘I heard it rather 
early’; m. 149 -koqtöa — -koqka ‘langsam’; m. 150 -tlaqtöa 

■—- -tlaqka ‘regelmässig’. Vgl. noch m. 49 -thlïnnalaqiôa — 
-thlïnnalaqka ‘habitually’, aber m. 60 -laraka ‘habitually’; 
m. 118 -chükaqtôa — -chükaqka / -chiikaraka ‘kurz’.

§40. Stark verbreitet ist auch der indikativ mit s.s. 
-ku-----c.s. -ka- (vgl. §§ 33—34 zu L und J); vgl. m. 19. 26.
27.28.30. 40. 42. 63. 64. 70. 78. 90. 108. 112.113. 1 14. 119. 153. 
So z. b. m. 19 igangnakköa ‘I endeavour to go’ — lëting- 
nakkaka ‘I strive to learn it’; m. 26 ïyag'naqkoa ‘I can go 
(i. e. I am free to go)’, pëuaqkok ‘it is possible’ —pinkiqnaq- 
kaka ‘I am able to do it again’; m. 63 ïyag'yügëakôa would 
like to go’ — këpüchùgëakaka ‘I would like to buy it’.

Formen, die nur mit c.s. -ka- auftreten, sind nicht sel
ten; vgl. z. b. m. 106 f. und m. 23 -ska-: ïyaskaka ‘I tell him 
to go’. Unregelmässig ist 36 s.s. -sku----- c.s. -sköra-: nak-
kliksköa ‘I want to be loved’ — iyasköraka ‘I force him to go’.
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Von -köa ist -ghöa nicht weit entfernt; vgl. m. 2 s.s. 
kïyaghoa ‘I get a kayak’, minkutghöa ‘I get a needle’; in. 
89 -knghöa ‘soeben’.

Etwas weiter ab steht s.s. -(f/)wö- — c.s. -(g)iva-: ni. 68 
lyagciqkaugwöa ‘1 am to go’ — kêmügharakaugivaka ‘I can 
injure him’. Damit identisch ist wohl das sehr verbreitete 
s.s.-suffix 1 -givöa ‘ist’ (nauthlügivöa ‘I am sick’); vgl. auch 
m. 68. Für -iva- allein vgl. m. 105 c.s. -mëüwaka (= G -niiu- 
gäracf) ‘irgendwo an bringen’.

§41. In andern fällen kommt weder s.s. noch c.s. ein 
konsonant zum vorschein, also scheinbar wie in den 
»zusammengezogenen« verben in G (§31) s.s. -u- und c.s. 
-a-: m. 46 -maräügna — -maräaka ‘nach’; m. 55 -Uëügha 
-llêaka ‘machen" (cf. G -dlivoK?) ; in. 84 -röügha —■-röaka, 
komparativ bezeichnend (3. ps. : -röok, sg., -röüt, pl., -röük, 
du.; vgl. G -nerupox?!); m. 93—94 -Ightigha (aber auch 
-lghoqtöa\) — -Ighüaka ‘müde wovon, krank woran' (cf. G 
-'nguvoK); m. 137 -nciräügha— -naräaka ‘that the time to 
act has arrived’; m. 151 -nëügha-----néuÅ’o‘sagt dass’; ashär-
nëaka ‘I say it is good', ashëtnëaka ‘1 say it is bad’ (cf. 
G -'nivoxT) ; m. 152 -mëügùa — -mëaka ‘auch’ (cf. G -'ini- 
vok); m. 72 -thlënëûgha ‘offenbar’; m. 73 -maügha, passiv 
bezeichnend (cf. G -mavok); m. 147 -/üi/ha ‘knowing how 
to do the act, being used to it’; 457 -Ih iigna, präteritum 
bezeichnend (vgl. § 36 zu M -loag-), öfters aber auch als 
-Ithöügria erscheinend, so in. 15 pillëakstnülthôügna ‘I was a 
worker’, 558 ïyakatalthôügha ‘I was about to go’; vgl. hiermit 
auch eine andere, sogenannte komparativendung -ilthöügna.

Man bemerkt, dass die s.s.-endung der 1. sg. bei diesen 
zuletzt behandelten Suffixen nicht -a, sondern -gria ist; vgl. 
hierüber § 122 ff. zur s.o.-endung der 1. sg.
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Einige formen machen besondere Schwierigkeiten. Findet 
man etwa m. 146 îyïyügha [aijaju’ija] ‘I go nicely’, dann 
wird man -gha als endung der 1. sg. und das suffix als [ju] 
auffassen, aber die c.s.-form ist [juija]: nëtachüghaküt, imp.
2. sg. - 1. pl. ‘hear us awhile’; vielleicht ist die s.s.-form 
-yügha aus *-yüghöa zusammengezogen. Eine andere Un
regelmässigkeit bietet m. 15 [uij’] ‘sein’: agïyülertungghüna 
‘I am a priest' (agïyïilerta), pillëakstnngghïina ‘I am a 
worker’ (pillëaksta) oder ‘I am the worker of it’ (pillëakstë). 
Hier würde man -na statt -gha [ija] als dissimilation nach [rp 
auffassen können. Die ebendort (s. 173) angegebenen formen 
pillëakstkag'na ‘I am the worker of both’, pillëakstkat'na 
(statt -gha) ‘I am the worker of them’, haben das suffix A -ka- 
— G -gâ, sind 3. du / pl. — 1. sg. und bedeuten etwa ‘sie (du. 
/ pl.) haben mich als mâcher’ — ‘sie sind von mir gemacht’.

§ 42. Als ergebnis des besprochenen kann man das fol
gende schema über das eskimoische moduszeichen für den 
indikativ aufstellen:

s. s. c. s.

-iim- -wa- G L I Ca Go (J)
-pu- -pa- G L I Ga Go
-u- -a- G I Ca Go M A
-tu- -ta- (G L I Ca)Go J M A
-ju- -ja- (G L I Ca) M
-ku- -ka- (L I Ca) J A
-tu- -ga- -ra- J M A
-tu- A M A
-tu- -a- A
-givu- -giva- A
-rju- A

Als vokal erscheint auch -z-, bes. JA.
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§ 43. Zunächst ist höchst wahrscheinlich, dass die ost
eskimoischen endungen s.s. -um-/-pu- ■— c.s. -um-j-pa
in der weise identisch sind, dass das -p- durch assimila
tion aus -w- entstanden ist: [kw] > [i<p] > [np] (tusarpoK), 
[kw] > [kp] > [p‘] (maligpoK), [tw] > [tp] > [p‘] (tikipoK).

Es ist aber zu beachten, dass dem [w] / [p] von LG 
entsprechend in J ein [g] erscheint (J tucagiga — G tusarpâ; 
J kiagoga — G kiagpâ). Man kann dies so deuten, dass das 
[w] — wie häufig, vgl. .Jespersen, Lehrbuch der Phonetik 
8.51.57 — auch hinterzungenreaktion gehabt haben kann 
([w] / [qw]), die dann überwiegen könnte. In dein grossen 
gebiet von J bis L erscheinen auch formen mit velar / uvular 
als assimilationsergebnis (L tusarKOK, malikkoK, tikikkoK); 
das ist eben begreiflich, wenn das [w] auch ein [qw] ge
wesen ist. Mann kann hier auch eine Übereinstimmung 
wie A -givöa, G -uvunga ‘bin’ anführen.

Ist aber das -iv- in A -givöa alt, dann muss es in der
3. ps. A -gok, sg., -güt, pl., -gük, du. = G -uvok, -uvut, 
-uvuk geschwunden sein. Dasselbe wäre dann eingetreten bei 
Übereinstimmungen wie A -llëok, G -'dlivoK; A -Ighok, G 
-'nguvoK; A -nëok, G -'nivox; A -mëok, G -mivoK; A -mauk, 
M -niaogk, G -mavoK. Darauf führt auch der umstand, dass 
formen wie A -Ilëügha, -Ighügha, -nëügna, -mëügha, -maügha 
mit -gha (nicht -a!) als s.o.-endung der 1. sg. (vgl. dort 
§ 122 ff.) auf ein langes [u‘] deuten ([Aiu'ija], [lijuija], [Jniu’- 
lja], ['miuija], [hnauija] ), welches eben aus [wu] nach 
vokal entstanden wäre.

Phonetisch hat der für A angenommene Schwund des 
w in der nachbarschaft von u / o nichts auffälliges; gelegent
lich kommt ähnliches auch in G vor (Kleinschmidt, Wör
terbuch s. 43; z. b. -mioK für -uûvok).

Wenn das [w] dergestalt in A und M zwischen vokalen 
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schwindet (indem folgendes [u] verlängert werden kann), 
wird es auch mit einem vorhergehenden konsonanten ver
schmolzen sein: A moqtöa ['maxtua] und G imerpunga 
i'nifRpùija] ‘ich trinke’ können beide auf *imeKtiviiya zu

rückgehen, wie A tketöa und G tikipunga ‘ich bin gekom
men’ auf *tikit'iviiya; A etöa, M ituiïa und G ipunga ‘bin’ 
auf '■it'uniga (A ëtok, M itoagk und G ipoK ‘ist’ auf *it'iV3K), 
A -etöa und G -ipunga ‘nicht’ ebenfalls auf -'-it'ivuga; J 
malek'a, L malikkâ, G malipâ auf *maliktivaa.

Die annahme eines [tw] als altes moduszeichen (neben 
[wj) würde die hauptmenge der auseinandergehenden ost- 
und westeskimoischen indikativformen vereinigen können; 
hierher gehörten dann vielleicht auch die -ku- — -ka-formen 
von J und A, da [tw] > [k] eine sehr wahrscheinliche as
similation ist.

§ 44. Andererseits lässt sich nicht alles unter diesen 
einen hüt bringen; es gibt auch in G formen ohne die 
spur eines -in-: die Übereinstimmung zwischen den Suffixen 
A -ka, G -gâ ist schlagend. Und wenn man auch versucht 
ist, gleichungen aufzustellen wie die erwähnten: westeski
moisch [itan] = osteskimoisch [ip’ok] (weil ursprünglich 
[itwok]), so ist nicht zu übersehen, dass das Osteskimoische 
ebenfalls formen auf -tu- — -ta- (nicht -tum- — -tiva-) hat, 
nämlich die partizipia, und dass deren Übereinstimmung 
mit den westeskimoischen nicht weniger schlagend ist: A 
maliqtaka ‘I accompany him’ wird mindestens ebenso gut — 
als ursprüngliches *maliktaka — mit G maligtara ‘der von 
mir begleitete’ (eventuell ‘ich begleite ihn’), wie — als ur
sprüngliches *maliktwaka — mit G maligpara gleichgesetzt 
werden können. A inallëgaka ‘I follow him’ identifiziert man 
leicht mit J mafek'aga L malikkara, wie A malliqtaramkin 
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‘I follow you’ mit G maligtarâvkit — ohne [w], Wenn man 
auch gern das [j] von M mit dem [q] von J und dadurch 
mit dem [w] von G gleichzetzen möchte, so ist andererseits 
ganz klar, dass das [j] von M nicht vollständig von dem j 
von L und damit von dem ss von G (nach vokal park akt. 
-ssok, pp. -ssak) getrennt werden darf. Die Verwendung der 
partizipia für den indikativ ist sicher gemein-eskimoisch.

Aber die -tu- — -ta-formen des Westeskimoischen darf 
man auch nicht ohne weiteres mit den Z-partizipien des 
Osteskimoischen identifizieren, weil das Westeskimoische 
wirkliche partizipia mit anderen endungen besitzt, und weil 
das Westeskimoische zahlreiche indikativformen besitzt, die 
mit partizipien nicht identisch sind.

Es ist eben daran festzuhalten, dass das Eskimoische 
ein [w] / [tw] + vokal als moduszeichen des indikativs ent
wickelt hat, aber ohne Verallgemeinerung dieses Zeichens 
(äusser in L) und ohne aufgabe gleichwertiger, ursprüng
lich nominaler Satzkonstruktion mittelst der partizipia.

In den meisten fällen ist der modus auch noch dadurch 
charakterisiert, dass die s.s.-formen -u-, die c.s.-formen -a- 
liaben, und dieser unterschied kann das einzige modus
zeichen sein. Aber bisweilen, wenn auch recht selten, kann 
das -a- fehlen, so dass die c.s.-endung nur negativ cha
rakterisiert ist. Und schliesslich kann, wenn der modus kon
sonantisch charakterisiert ist, besonders das c.s. -a-, selte
ner das s.s. -M-, durch den dritten vokal der spräche, durch 
-i-, ersetzt werden (wie im obliquus, vgl. unten § 56).

2. Interrogativ.

§ 45. Der interrogativ ist, wie der indikativ und der 
imp. / opt., ein selbständiger modus, der als besonderes 
merkmal ein suffix hat, das in A [ci] ([ji] / [si]), im Osten 
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[i] heisst. In A wird das suffix direkt an den stamm an
gefügt, im ganzen übrigen gebiet verbindet es sieb fast all
gemein mit dem aus dem ind. s.s. -um-, c. s. -iva- bekannten 
-iv-, so dass im Osten -ivi- (nach einem konsonanten -pi-) 
das Zeichen des interrogativs ist. Das suffix findet sich 
überall in der 2. ps., in grosser ausdehnung auch in der
1. ps. (besonders sg.), nie in der 3. ps.

Beispiele: 2. ps. s.s. sg. A 459 ff. natmun ïyaqchët ‘whither 
do you go?’; s. 253 kïthlün pëyët 'how are you?’ (‘wie 
tust du?’); chamuk pingkachët ‘what have you?’ (cf. G sumik 
pexarpif) MLGJCoCal -vit /-pit (vgl. zur s.o.-endung der
2. sg.); pl.: A -chchë, MLG (u. s..w.) -vise / -pise u. ä.; du.: 
A -stuk, MLG -vitik I -pitik.

2. sg. — 3. sg.: A s. 253 tkëchëü 'did you bring it’; s. 273 
slëchëü ‘are you whetting it’ (G siliviuk); 156 der spass von 
Barnum kïthlün taktalräamuk Catilina üyök! chakerchüëlü- 
chäika naspayaqchëü ‘quousque tandem Catilina abulere pati- 
entia nostra?’ (kïthlün ‘wie’; taktalräamuk ‘lange’: part, infix 
mod., vgl. G takivoK; üyök ‘you there!’; chakertöa ‘I fly into 
a passion’ (zu G säkortuvoK?) + m. 114 -yük- ‘denkt’ + m. 7 
-el- ‘nicht’+ 155f. -üchek ‘-heit’ (G -zissm<) + -ka ‘mein’: ‘mein 
— nicht —hitzig — sein — wollen’ ; naspagaka ‘I endeavour’ (cf. 
G naviagâ ‘wagt es nicht’; § 6) + m. 29 -yak ‘would’ + [ci], 
interr., 2. sg. — sg. ‘wirst — du — es — herausfordern). J iLitpiuy 
‘didst thou learn it?’; Co 212 ikarxiuk ‘did you get over it?’ 
(mit velar / pharyngal — -ki- / -Ki- — statt labial — -ivi- / 
-pi-; so auch öfters L, vgl. oben § 32 zum indikativ). Ca 
87 huna kiymiarpiuk ‘was hast du im mund?’. Unsicher ist 
eine form mit befehlsfunktion : Ca 113 kavgohiuk, 2. sg.—
3. sg. ‘du musst ihn stossen’ (G *kagpa).

l.sg. s.s. A s. 253 kïthlün pëyëa ‘what is the matter 
with me’ (‘wie handle ich?’), kïthlükümë pëcheksëa ‘how 
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shall I act?’, iyaqchëa ‘do I go?’. Dieselbe form [cia] / [jia] 
/ [sia] wird auch für 2. sg. — 1. sg. verwendet —also ohne 
ausdruck für ‘du’: s. 250 chën apchëa ‘why do you ask 
ine?’, in. 153 chën kanrhtnksëa thlënün ‘warum erwähnst 
du mich zu ihm?’; 677 chamuk chikkârchehsëa pëkamnuk 
‘what will you give me for mine?’ (‘womit mich — beschen
ken? in —bezug —auf—das — meinige’). Und dieselbe form 
auch für die l.sg. — 3. sg. -— also ohne ausdruck für die
3. sg.: këpüchëa ‘kaufe ich es?’, piksëa ‘tu ich es?’. Letz
teres ist eine eigentümlichkeit in A; aber die entsprechende 
form in L und im Zentralgebiet bezeichnet sowohl ‘ich’ als 
‘du —mich’, vgl. Bourquin § 243 »Auf die frage ivjangovêt 
‘bist du engbrüstig?’ sagt etwa der angeredete iojangovinga 
‘bin ich engbrüstig? (fragst du) ob ich engbrüstig bin?’«; 
Co 207 h.)'K Kigmiartiviya ‘why do you let me be dropped 
away?’.

Entsprechend fehlt in ‘ich —dich’ ein ausdruck für ‘ich’: 
A s. 253 kîthlûn pëaqkaugikn ‘what must I do for you?’ 
(‘wie werde [ich] dich behandeln?’); kanvak kanriïtkilthüyëkin 
‘wann habe [ich] dich genannt?’ (-ge- = -gi-, inter.; -kin — 
-kn ‘dich’). In der 1. pl./du. hat der Osten dasselbe -wi-[ 
-pi- wie sonst, z. b. I 36 so'navinnk ‘what shall we [du.] 
he?’. Vgl. § 102.

§ 46. In der 3. ps. hat der interrogativ, was die c.s.- 
formen betrifft, dasselbe -a- (im Osten -ma-) wie der indi
kativ, aber — abweichend von diesem modus — das -a- 
(-va-) auch in den s.s.-formen, die sich ferner durch das 
(ursprüngliche) fehlen des -k der 3. sg. von den indikativ
formen abheben (z. b. G akiva ‘antwortet er?’, A ïgaqta 
‘geht er?’).

Die c.s.-formen des Interrogativs der 3. ps. sind, wie 
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man verstehen wird, denen des indikativs sehr ähnlich. In 
einigen fällen sind die personalendungen verschieden (s. 
später), aber auch wenn dem nicht so ist, kann in der 
rede eine Verwechslung nicht leicht eintreten, da, wenigstens 
l'ür grosse teile des gebiets, ein besonderer frageton be
zeugt ist; in LG wird der vokal der endung verlängert; 
vgl. auch Ca 86. 123 kiame'e uwik.umava'te'e, 3. sg. — 2. sg. 
who, I wonder, would have you for a husband?.’

In A besteht ferner die möglichkeit, die fragefunktion 
durch eine besondere partikel ka [i<a] (vgl. G xanoK ‘wie?’, 
imaxa ‘vielleicht’ (‘so etwa?’); I 61 kia-xa uko xiymiye 
‘whose are those dogs?’) hervorzuheben: 718 ïyarëkinrâtan 
(3. sg. — 2. sg.) ka üna ‘does this not suit you?’ (‘ça ne te 
va pas, ça?’). In den s.s.-formen steht dann der indikativ: 
718 malum ka ïyaqtok ‘was it this way he went?’; 510. 
702 hwanküta ka thlöatüivaqkauivakül kim ta ëkïyorqkaunata 
‘can we alone and unaided do good?’ (thlöak ‘holiness + ? 
(cf. G iluarpox ‘ist gut und richtig’)+m. 67 ~(aq)kaugivöa 
‘kann’, ind. 1. pl.; kimta (510 këmta) = G kisivta (< *ki- 
jipta)-, ëkïyütoa ‘I aid’ (vgl. G ikiorpa) + m. 67, appos. 
neg. 1. pl.); s. 272 killöanuk ka chamuk tangingrätütn ‘hast 
du dahinter nichts gesehen?’. Die fragepartikel ka fua] 
und das fragesuffix [ji] stehen nicht beide bei derselben 
form.

Auch nach fragewörtern kann eine mit dem indikativ 
identische form stehen: A 145 kea kanrütatn taumuk ‘who 
told you that?’ und ähnliche fälle in der 3. ps. können 
allerdings keinen unterschied zeigen, aber in einem fall 
wie I 23 xanoRLe majortat, xanoRLe man'a ika'rtat ‘wie bist 
du geklettert? wie bist du hinübergekommen?’ ist kein inter
rogativ verwendet, sondern ein ursprüngliches partizipium : 
maprtat, pp. 2. sg. + sg. ‘dein geklettertes’.
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3. Imperativ-optativ.

§ 47. Der dritte selbständige modus ist der imperativ- 
optativ. Es ist dies nur ein modus, indem der eigentliche 
imperativ nur die 2. ps., wie der eigentliche optativ nur 
die 1. und 3. ps. umfasst; vereinzelte Übergänge kommen 
allerdings vor.

Hauptmerkmal für den imperativ ist die aus zahlrei
chen sprachen bekannte bildung mit nullmorphem für so
wohl modus wie 2. sg. s.s., ferner gibt es personmorphemen 
für 2. pl. / du. s.s. und für abhängige 1. und 3. ps.; näheres 
bei der besprechung der personalendungen der 2. ps., bes. 
der verbalen endung. Die wurzelform tindet sich auch in 
der 1. pl. ; du. (mit entsprechenden personmorphemen), und 
zwar in G adhortativisch, in A interrogativisch; vgl. zur 
verbalendung der 1. pl. /du.

Das kennzeichen für den optativ ist ein suffix mit -/-, 
und zwar -la- für die 1., -li- für die 3. ps. Die 3. sg. s.s. 
findet sich überall so, also mit nullmorphem für person: 
GL taktile ‘dass er sehe’, I 15 aijaule ‘let it be fetched’ 
(G aivâ-jaiwoK, pass.), A 494 tangkiqtanglë ‘let there be 
light’ (tangkik ‘light’, tangkiqtok ‘it shines’, pp. + m. 2 
-ghöky, A -Zë [li] = GL -le. Die 1. ps. s.s. lindet sich nur 
in A ohne endung, wobei -la- im auslaut zu -Zë wird: 494 
cluikafkènè tkëtingsëorlë ‘I will come along leisurely’ (chü- 
kaügha ‘I speed’, appos. neg. 1. sg., zu G sûkavoK ‘eilt’; 
tkëtoK-\- m. 22 -tingghöa ‘start to’ + m. 117 -sëorqtôa ‘surely’, 
opt. 1. sg.). Ausserhalb von A hat die 1. ps. opt. s.s. immer 
eine endung.

Selten wird auch die ps. mit -li- gebildet; so, mit 
dem -7c des dualis, für die 2. du., Ga 107 hana'gafarhiar- 
pak'ilik ‘be skilful in all manners of work you [du.] under
take!’ (cf. G sanâk ‘werk’ + -gasârpoK ‘wie viel !’ +-sz’orpoK

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 2. 5
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‘sucht, greift an' + *-pagpoK~[-2 + li, opt. du.); Ca 107 aki- 
hartarpak' ligjuk, opl. 2. du. — 3. sg. ‘avenge me on your 
[du.] grandfather’ (cf. G akisartorpoK ‘ist entgelt oder ersatz 
für einen verstorbenen’).

Öfters steht vor dem moduszeichen das suffix -ki- : vgl. 
§ 71 zum negierten optativ, ferner Barnum 484 1'., Bouu- 
QUiN § 256 (fut. imp. / opt. mit -gi-1-ri-) und schliesslich 
unten § 130fT. zu der verbalen endung der 2. sg.

Gewisse eigentümlichkeiten in bezug auf die endungen 
zeigt in A eine form, die man füglich imperativus-optativus 
secundus (imp. / opt. 2.) nennen kann. Sie entsteht durch 
anfügung des quotativsuffixes -lök [Ok] an den imp. / opt. 1.: 
in der regel steht auch hier das infix -ki- (dessen vokal 
allerdings lautgesetzlich schwinden kann); die funktion ist 
ausdruck eines hypothetischen Wunsches; vgl. Barnum 
495 ff. So: kanmir'lëtok yüqstun ‘könnte ich eskimoisch 
sprechen!’ (eigll. ‘dass ich spräche (*’) wie das volle!’); pikkë- 
ehêütok, 2. pl. — 3. sg. ‘would it were yours [pl.]!’ (‘dass 
ihr es besässet (*’)!’). — Das suffix -tax ‘sage ich’ wechselt 
im mittleren gebiet (besonders Ca, Co) mit dem üblicheren 
-ga‘K ‘sagt man’ u. s. w., hat in G ebenfalls Wunschfunktion, 
kann aber hier auch an nicht-verba herantreten: sumigtoK- 
una Kiornära ‘womit (‘’) soll ich es zerschneiden?’ = ‘hätte 
ich doch etwas, womit ich es zerschneiden könnte!’, cf. Bas
mussen (11) § 48.

4. Ap posi t io na 1 is.

§ 48. Für den appositionalis (Thalbitzer 40 § 38: 
contemporative) ist charakteristisch, dass er eine aussage 
bezeichnet, die zur hauptaussage in dem zwischen koordi
nation und junktion schwankenden Verhältnis der apposi
tion steht. Der überall häufig verwendete modus kann durch 
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ellipse mit anderen modi, bes. dem indikativ und dem im
perativ, konkurrieren.

Der positive appositionalis, oder appositionalis schlecht
hin, hat als kennzeichen -/«-, nachkonsonantisch (wenig
stens im Osten) -lu-, wozu dann immer die s.o.-endung 
angefügt wird (um die notwendige beziehung zum rector 
der apposition auszudrücken). So z. b. 1. sg. GLICaCoJ 
-Inga I -LiiTja (in G -lunga / -dlunga geschrieben), M -lunci, 
A -löa; 3. sg. GLICaCo.J -lugo / -Lugo, M -/nr/o (auch -Iuqu), 
A -liikiï. In A und J lindet man diese form mit negieren
den Suffixen: J 29 aulayagitkaluni, app. 4. sg. ‘she not being 
able to push it off at all’ (hier stehl allerdings das negie
rende suffix -yit- ebensowenig zu letzt wie in G aulajan- 
gerpoK ‘ist unbeweglich’), J 12 KogitLugik, app. 3. du. ‘not 
to resent them’ (zu G Kingarâ ‘mag ihn nicht’?). A 477 
kanrüskëkë (imp. mit -ki- 2. sg. — 3. pl.) tkétchünnitnëlôa 
(tkët- + *-jii(k)~ ‘wünscht, wird’ + -naet- ‘nie’, app. (mit 
-në-), 1. sg.) tûzhëchama (adlat. 1. sg.) ‘tell them that 1 can
not come, because I am lame’. Vgl. noch Barnum 472. In 
der regel wird für den negierten appositionalis eine beson
dere form verwendet; § 49.

Abweichungen von den lautlich festen formen -lu- / -lu- 
finden sich besonders in Go: neben den gewöhnlichen for
men wie -lugo / -Lugo, -lugit / -Lugit gibt es auch solche mit 
der lautentwicklung l> ç (> /? / r): 212 kunigeugo, app. 3. sg. 
‘licking it up’ (G kunigdlugo) ; 208 he'ghugit, app. 3. pl. 
‘they split open’ (G sîgdlugit); 206 naperçugo, app. 3. sg. 
‘after having thrown a loop round it’ (G naperdhigo); 208 
tigumiarhutik, app. 4. pl. ‘they carrying them with them’ 
(G tigumiardlulik); 203 nimerugit, app. 3. pl. ‘binding them’ 
(Ct nimerdlugit); 204 malenarugig'o'K, app. 3. du. (‘’) ‘merely 
by running after them’ (cf. G maligpâ + -inarpoK). Auch .1 
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hat ein paar ähnliche fälle; das assimilationsergebnis von 
-kl- wird hier k / g geschrieben: 8 otigotirj, app. 4. pl. ‘they 
returning’ (G uterdlutik) ; 10 ÎL'imaculiKoni, app. 4. sg. ‘wish
ing to learn about it’ (cf. G ilisimavoK-sugpoK ‘wünscht’ 
(?: näher stehl A -chü-) + -lerpoK: J -ÜKoni = G -lerdlime) ; 
21 itpiagaluaKotik, app. 4. pl. / du. ‘they being really for a 
time’ (cf. G ipoK-h "I -aluarpoK: -galuardlutik) ; 25 iglau- 
pigaluaKotig, app. 4. pl. / du. ‘travelling along really for a 
while’.

In anbetracht der verhältnismässig geringen ausbreitung 
dieser erscheinung wird die hier gegebene erklärung wohl 
richtig sein, so dass man die auf den ersten blick verlok
kende beziehung zum conditionalis (§ 50) —der -ru- / -gu- 
< -ku- hat und wie der appositionalis die 4. sg. auf -ni 
(nicht -mi) bildet — abweisen sollte.

§49. Der appositionalis hat im allgemeinen nur eine 
personalendung (s.-o.), die dann entweder einem aktivischen 
oder passivischen subjekt entsprechen kann; vgl. Klein
schmidt § 91, Rasmussen § 94, Bourquin §§ 561—67, Bar- 
num §§ 473—80, Schultz-Lorentzen § 58. Für G wird an
gegeben, dass formen mit ‘wir / ihr — ihn / sie (pl.)’ vorkom
men: -dlutigo, -dlutigik, -dlusiuk, -dlusigik. Aus I gewähren 
die texte von Knud Rasmussen einige beispiele von ab
hängiger 3. ps. bei regierender 4. oder 3. ps.; so 4. sg. —
3. sg. : I 14 Kimatluniuk ‘when she left [him]’ zu G KÎnuigpâ), 
44 erKiitluniak ‘sie es hineintragend’ (zu G erKÛpâ), 46 
ke'n'erLiinink ‘indem sie ihr eine maske vorbindet’ (zu G 
kînerpoK ‘zeigt das gesicht’), 47 oKCi'dilluniuk ‘he said to 
him’, 50 tigiwluniiik ‘she seized it’, 51 auktormniiik ‘having 
flayed her’. Ebenso 4. sg. — 3. pl.: 46 nnitlunigit ‘er sie zei
gend’, 51 an’oraermnigit ‘he taking the dresses from them’,
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53 nuliarileruinigit ‘and he got them as his wives’ [eigtl. 
du.]. Ferner 4. du. / pl. — 3. sg. : 52 kigertip'aklunik'o ‘they 
gave him — to ehew’ (cf. G kigex ‘hiss’ + -lipa + *-pagpoK),
54 xalagiarlunik'o ‘indem sie einen krummen rücken vor 
ihm machen = sich vor ihm verbeugend’ (cf. G xalâpox 
‘zieht den magen ein. krümmt den rücken’, + -iarpox, 
appos. 4. du. — 3. sg.; L kallangavok ‘geht krumm’, A kal- 
uaqtöa ‘I enter a house’). Schliesslich 3. du. — 3.sg.: 52 
anisip'akluk'o ‘they [two] chased him out' (cf. G aninox+ 
-tipâ + --pagpox).

Wenn solche doppelsuffixe auftreten, kann man dem 
appositionalis den Charakter eines finiten verbs nicht mehr 
absprechen.

§ 49. Der negative appositionalis hat als kennzeichcn 
meistens -na- mit denselben s. o.-endungen wie der positive 
appositionalis. Jedoch findet man einige abweichungen : die
2. sg. geht auf -nak aus, in der 1. sg. hat A die suffixlose 
form -në (< -na, wie -le < -la, § 47). A hat sehr häufig das 
suffix in der form -këna-, L kann in der 4. ps. und in der 1.
2. pl. statt -na- ein -ga- (mit voraufgehendem -r- : ~ra-) ver
wenden: tikinnane / tikigane 4. sg. ‘nicht kommend’; in G fin
det man im allgemeinen nur nach r -ra- (atorane / atornane,
4. sg. ‘nicht brauchend’), aber sonst -na-: tikinane, 4. sg. 
‘nicht kommend’. Bemerkenswert ist, dass in L das ge
wöhnliche app.-suffix -In- anscheinend vor -ga- eingefügt 
werden kann: oxarase / oxalugase ‘ihr (2. pl.) nicht redend’, 
malligata / mallilugata ‘uns nicht folgend’. Formen mit -ga- 
finden sich auch in Igdlulik: I 43 an’ernarpagatik, app.-neg.
4. pl. ‘ohne schmerzen’ (cf. G ânernarpox ‘schmerzt’), I 44 
ilimasnijmigatik app.-neg. 4. pl. ‘they were not afraid of 
anything’ (G ilimasngpox-\- -'mivox). — Sollte das östliche 
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-rane I -gane u. s. w. durch haplologie aus ranane / -ganane 
(= A -kënanë) enstanden sein?

In A kann auch diese form ein negatives suffix an
nehmen: 506 ïyë pifkënë ‘go without me’ (‘mich—nicht — 
mitnehmend’), lyë pinrëtùfkënë ‘go not without me’ (mich — 
nicht — nicht — mitnehmend).

5. Abhängige modi.

§ 50. Die abhängigen modi, die syntaktisch nebensätzen 
entsprechen und in den s.s.-formen transitivendungen ha
ben, sind von recht verwickelter derivation.

I. 1. Der conditionalis (Kleinschmidt: subjunktiv, 
Thalbitzer: future time or conditional proposition) be
zeichnet überall das bedingende, eventuell das hypothetische 
und zukünftige. Dieser modus hat — wie der appositionalis 
— in der 4. ps. n-endungen. Moduszeichen ist in der 1. 
2. 4. ps. -kn- (nach uvular -rn), in der 3. ps. dagegen in 
A -k-, im übrigen gebiet -kp- (nach uvular -rp-).

Für den Osten kann man somit das folgende schema 
aufstellen :

1 II III IV

LG (stamm auf (stamm auf (stamm auf (stamm auf
vokal ) uvular) velar) dental ; hier

her die 
negation)

1.2. 4. ps. -kn- > -gu- -ru- -kku- > -gkn-
> -k n- (L auch 

-I/H-)

-tku-> -k u-
(L auch

3. ps. -kp- > -gp- -rp- -kkp- > -gp- -ZAy; > -gp-
> -p- > -p- > -p-
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Prinzipiell dasselbe bietet das gebiet I—J ; beispiele:
3. sg. : I 12 kanerjmynaitlarpat ‘may be be changed into 
frost’ (in wünschender funktion also); Ca 120 Kctilermikpat 
‘wenn er kommen sollte’; Co 219 takup'at ‘wenn es sicht
bar geworden ist’; J 29 KaigukcgaKüKpan ‘wenn jemand 
kommen will’; J 30 inukpan ‘if he lives’. Ferner etwa: 
I 24 -mma, 1. sg. (Co 204 aniguma ‘when I come out’; 
216 micimaleruma ‘when I sit on the water’ (G initsimavoK)') ; 
30 -mint. 2. sg. ; 59 -runi, 4. sg.; 17 -muta, 1. pl.; 36 -mp- 
nuk, l.du.; 19 -rpatit, 3. sg. — 2. sg. (Co 216 -gpago, 3. sg.
— 3. sg.); \3 -mniugj'K, 4. sg. — 3 sg. (‘’); 14 -z’iz/iz7/i7, 4. sg.
— 3. pl.

Für AI verzeichnet Petitot unter dem stichwort ‘si’ die 
suffixe -pân (3. sg.), -pâta (3. pl.), -Qiimik (4. du./pl.) und 
gibt als beispiele taymânitoagpata oder tagmânitoagumik ‘si 
c’est ainsi’; (vgl. etwa G taimâigpata, 3. pl., taimûikunik,
4. du./pl. zu taimâipoK ‘es ist so’); über wechsel zwischen 
-m- und -n- in M vgl. später § 103 if.

Beispiele aus A s. 295 p ir'nê'kan 3. sg. ‘wenn sie ge
bären soll’ (cf. G ernigpaf); an'kan, 3. sg. ‘wenn er hinaus
kommt’ (cf. G anigpat); s. 294 g kanmzh'katn, 3. sg. — 2. sg. 
‘when she speaks to you’; s. 294 i athlau'küma. 1. sg. ‘if I 
was another’ ; s. 293 f kega am kanrïicha'kkumkin, 1. sg. — 2. sg. 
‘you see now what I told you’, eigtl. : ‘wie aber? wenn — ich 
dir— es — sagte!’; s. 293 d an'kövüt, 2. sg. ‘when you go out’; 
tangerqküv ghivii, 2. sg. — 3. sg. ‘when you see her’; s. 295 p 
tägüküv'ghivü, 2. sg. — 3. sg. ‘wenn du es nimmst’ (G tigu- 
gugko); 325 atunrilthkümtghwü, 1. pl. —3. sg. neg. ‘if we 
do not observe il’ (G atungikiiutigo).

§51. 2. Der causativus (Kleinschmidt: konjunktiv, 
Thalbitzer: past time or causal proposition) bezeichnet 
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i ni Osten das begründende, das vergangene, das in der Ver
gangenheit vor sich gehende (‘weil, da, als’), im Westen 
aber — was offenbar älter ist — das universell bedingende 
(’whenever’). Die 4. ps. hat m-endungen. Moduszeichen ist 
in der 1. 2. 4. ps. -ka- (nach uvular -ra-) oder -na-, in der
3. ps. aber in A -k (d. h. — conditionalis), im übrigen ge
biet -km- (nach uvular -rm-). Also:

3. -km- > -rm-
-ngm- > m'

IH IV negiert

-gka- > -k'a- k'a n'a
(L auch (L auch
-ga-) -ga- / -na- )

-km- > -ngm- > in

Wie er im Osten erscheint, ist dieser modus offenbar 
synkretisiert und hat besonders den adlativus (s. § 56) des 
Westeskimoischen in sich aufgenommen, was noch deut
licher wird, wenn man beachtet, dass das suffix G -(t)araoK 
im causativ als 1.2. 4. -(f)aränga-, 3 -(t)arâng- (L -agangat 
/ -jarangat / -tarangat) erscheint, d. h. mit dem suffix [a'ij], 
aber ohne anderes moduszeichen als 1.2.4.

Die gewöhnliche causativform ist in ICaCoJ so ausser
ordentlich häufig, dass jede seite der erzählenden texte bei
spiele bietet, welche im allgemeinen mit LG genau über
einstimmen. Bisweilen findet man formen, die an die 
universell bedingende funktion des modus in A erinnern: 
I 42 aKajaktjrpayniaravit ’so that later you may have suf
ficient to eat', eher: ‘wenn je du deinen bauch gehörig zu 
füllen wünschest’ (aKajax ‘bauch’+-/orpox ‘gebraucht’+ 
v-pagpoK ‘gewaltig, ganz’4--zu'arpox ‘wünscht’, caus. 2. sg.); 
I 17 agerlarnialeramik, 4. du. / pl. jedesmal wenn sie nach 
hause wollten’.
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Dieses jedesmalige, habituelle, wird sonst durch das er
wähnte suffix [a'ijj ausgedrückt:

I 30 ika'riara'Tjainik'o, 4. pl. —3. sg. ‘they used to cross 
it’; 57 aktuarfugka'yalik, 3. pl.—4. pl. ‘sie berührten sie 
leicht’; sayiiatlak'a'ijata, 3. pl. ‘when they then wriggled’; 
taKajara'yamik, 4. pl. ‘when they became tired’. Ca 121 
iteriarayat, 3. sg. ‘when he wanted to go in’; 122 piva'ma- 
Jjago, 3. sg. — 3. sg. ‘da er ihm etwas zu tun pflegte’. Co 201 
-lerayago 3. sg. — 3. sg. J 30 nälcigayamik, 4. du. / pl. ‘when
ever they killed seals’.

Die form auf -na, die in L nach t vorkommt in G aber 
nur in der negation, lindet sich I—J in ähnlicher weise 
wie in L, also nicht nur I 14 ayunasiiy'in'ame, 4. sg. he did 
not go hunting’ oder Co 206 Kagliy’in’amikit, 4. pl. — 3. pl. 
they had not been able to get near to them’, sondern auch 

z. b. I 59 iïkin'amiiik, 4. sg. — 3. sg. ‘when it got there’; 
Co 200 Karatartortin'avkin, 1. sg. — 3. pl. ‘weil ich ihnen 
gehirn zu essen gab’; J 23 tikin'amicigik, 4. pl.— 3. du. 
‘when they reached them’.

.1 hat im allgemeinen dasselbe wie GLICaCo, also 
abgesehen von den ebenerwähnten formen auf [a’ija] und 
[na] — in der 1. 2. 4. ps. -ga-, in der 3. nach uvular -kih- 
(7 iinoaKtitiiliKmciynik, 3. du. ‘when they were very late 
at night’), sonst -km- (14 payukmatigit, 3. pl. — 3. pl. ‘when 
they brought presents of food to them’) oder assimiliert zu 
-gm- (3 -gman, 3. sg. ; -gmani, 3. sg. —4. sg.) oder gar [m’J 
(5 capim'ani, 3. sg. — 4. sg. ‘weil er ihn ausgeschlossen hatte’; 
12 KaL'imata, 3. pl. ‘when they drew near’).

Daneben linden sich aber beispiele von einer in der 
indirekten frage verwendeten form auf -magan, 3. sg., welche 
aussieht wie das suffix G -mavoK, A -mauk in der mit A 
übereinstimmenden causativform : J 13 aperiga cumun pi- 
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magan, 3. sg. ‘er fragte, woher er es bekommen halte’; 21 
KamocigaKmagan, 3. sg. ‘whether she possessed a sledge’ 
(G Kamiitit); 27 aperiga irucimicun iL'igainmagan, 3. sg.‘er 
fragte ihn, oh er seine sonstige gestalt angenommen habe’ 
(etwa: . . 'ob er in der entstellung (cf. G eKuuoK, inf. 4. sg. 
æq.) die magische reise unternommen habe’: vgl. irgend
wie G ilimarpoK).

Aus M ist der causativus nicht klar belegt; kaléungmata 
‘sans doute’ sieht aus wie caus. 3. pl., ist aber undurch
sichtig.

Ein paar beispiele aus A (wo dieser modus nicht eben 
häufig ist), s. 293 c ünu nakan, 3. sg. ‘whenever it was night’; 
§ 525 tanghakamkü, 1. sg. — 3. sg. ‘having it in sight’. Viele 
fälle erinnern stark an osteskimoische Verwendung, z. b. 
s. 280 allïnëokpakama, 1. sg. ‘weil ich ganz allein bin’; s. 280 
althhoh'pakan, 3. sg. ‘weil es ganz entzwei war' — aber da 
das suffix (*-pagpoK) im ind. l.sg. -paqtöa heisst, ist die 
form eben vom adlativ nicht zu trennen.

§52. 3. Der co nte m p o ra ti v u s drückt — wie der 
apposilionalis, mit dem er konkurriert — das gleichzeitige 
geschehen aus, aber nicht parataktisch-kopulativisch, son
dern hypotaktisch, als abhängiger nexus. Moduszeichen ist 
-Zu(k): L -larma, -lapta, -lamnnk, 1.; -larpit, -lapse, -laptik, 
2.; -lame, -lartik. 4.; -lât, -laita, -länik, 3., also nur s.s.- 
formen mit transitiver endung.

Hauptvorkommen ist in L (Bourquin § 271). Bei Be
ziehung auf ein c.s.-verbum bemerkt man eine eigenartige 
passivische umkehrung der person: Matth. 19,27 ‘wir haben 
alles verlassen und sind dir nachgefolgt’ heisst tamaita 
KemmalaiiKpavut (1. pl. —3. pl.) mallilarpillo (2. sg.), d. h. 
‘we have left all — and you are followed’; Kennermanga
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(3. sg. — 1. sg.) tillilarmalo (1. sg.) ‘als er mich suchte und 
sandte’ (eigtl.: ‘. . . und [zwar so dass] ich gesandt wurde’; 
aivigivara (1. sg. —3. sg.) ömamnt Kupagilat (3. sg.) ‘ich gehe 
zu ihm, um ihm von herzen zu danken (eigtl. ‘. . . so dass 
ihm von herzen gedankt wird’); Phil. 4,12 ‘das nichthaben 
bin ich gewohnt und das vollaufhaben bin ich auch ge
wohnt’ übersetzt man pexangineK siingisuimavara, pexaluar- 
nerlo sungiutingmilät d. h. eigtl.: . und [zwar so dass] das
vollaufhaben allerdings auch gewöhnlich ist’.

Ausserhalb von L ist die form scheinbar sehr selten; 
vgl. J 11 agoniaxnialaxmik, 4. du. ‘indem die beiden auf 
der jagd waren’; vgl. noch A aioakinräla mêû (§ 55; s. 77. 7).

§ 53. 4. Der prædecessivus ist ein nur in A vorkom
mender modus, der das voraufgehende ausdrückt. Modus- 
zeichen ist in der 1.2.4. ps. -pili(g)-, in der 3. -pUg-; der 
anlaut des suffixes ist nach vokal, dental, velar, uvular -p-, 
nach nasal und r -t>- (akömviligma, 1. sg. zu akömöa ‘1 sit’, 
vgl. G axuimivox), nach labial (kip/'lligma, 1. sg. zu ki'pok 
‘it curves’; vgl. G xipiuâ); verschmilzt mit voraufgehendem 
-iv- (öraüivlligma, 1. sg. zu öraügha ‘I whoop, veil’). In 
den texten Barnums fehlen leider beispiele; es findet sich 
nur die appositionalisform s. 295 q tangguqpilug'  lükü, 3. sg. 
‘first seeing her’ mit dem verwandten suffix (m. 47) -pïluq- 
töa — -pïlugwaka ‘for the first time’.

§ 54. 5. Der concessivus ist ein ebenfalls nur in A 
vorkommender modus, der das beschränkende, ‘obschon’, 
bezeichnet. Moduszeichen ist [nax]/[noR], dem [taij] / [laij] 
vorgesetzt werden kann: [ijRa] / [taijRa], 1. ps.; [nax] / [taij- 
nax] / [laijnax], 2. / 4. ps.; [nn] / [taijuR], 3. ps. Textbeispiele: 
s. 272 enuqkung'ranä, 3. sg. — 4.sg. ‘although she forbid 
him’ (zu G inerterpâ) ; s. 293 d nathliinuq'pghwü, 2. sg. —3. sg.
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‘even if you do not know her’; s. 294 i kathlauting'ramkin,
1. sg. —2. sg. ‘although I spoke to you’ (kathlau'taka ‘I talk 
to him’, kathla'töa ‘I speak’; vgl. G kalâleK ‘Grönländer’ 
d. i. ‘der redende’); s. 294 j pnhtaqkanralingnaqpïïgha, 2. sg. 
— l.sg. ‘even if you are not going to release me’ (zu G 
ipararpâ / iperarpà); s. 295 n tüpaqtungnaq'pakük, 2. sg. — 
3. du. ‘even if you should wake them’ (zu G tupârpa); s. 295 o 
tangksilingnuqpghwü, 2. sg. — 3. sg. ‘even if you do not 
see her’.

§ 55. 6. Der adl a ti vu s, der im Osten mit dem cau- 
sativus verschmolzen ist. kommt nur in A rein vor und 
bezeichnet den begleitenden umstand (‘indem’), öfters auch 
das gleichzeitige (‘als’) oder begründende (‘da’). Modus- 
zeichen ist ein -a- oder (seltener) -i-: Vgl. Barnum §§530 
—535 und an textbeispielen etwa (3. sg.): s. 293 b ang'lean 
‘having grown up’ (zu G agdliooK) ; s. 293 f uqnaaran ‘be
cause it was dawn’ (zu G ûnuk ‘abend’, eigtl. ‘dämmerung’?); 
kazh'gèan ‘having entered the kazhga’ (G Kagssé); s. 294 h 
unöan ‘als die nacht kam’ (cf. G uiuian); s. 294 k it'katan 
‘when she was about to enter’ (cf. G iserpoK + -kåtarpoK^} 
ug'mäan ‘he passing right through’; s. 294 1 an'ghan ‘having 
gone out’ (zu anivoK); s. 295 n kanningrets'nan chamuk 
‘ohne dass er darauf anspielte’ (kanningretsnaq'töa ‘I do not 
allude’); s. 295 p kazhgësï'Ian ‘as she never comes to the 
kazhga’. — (3. pl.): s. 293 e ënaq'chata ‘they having gone 
to bed’ (zu G inarpoK); s. 294 h ëlgoq chata ‘they having 
gone to bed’; s. 294 h kauwa'ta ‘when they had gone to 
sleep’; s. 294 1 nangghu chata ‘they having finished’ (zu G 
naggat}. — (3. sg. — 3. sg.): s. 294 1 tnnkata'ghivti ‘she about 
to pass it to him’ (zu G tunivâ}. — (4. sg.): s. 293 e ang'~ 
namâ ‘having come out’; it'ramë ‘having entered’; s. 294h 
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üinyüornäö' ramä ‘because thinking’; s. 294 1 atkö'amä ‘having 
put on his coal’ (zu G atioâ, atigcK)-, nangghu chaîna ‘he 
having finished’; s. 295 m uq’chaîna ‘having climbed up’ (zu 
G âkerpâ ‘erhebt es’?); s. 295 n kazghêa'nid ‘having gone lo 
the kazhga’; enug'c/zazzzä‘having laid down’; tüpë'më ‘having 
awaked’ (! mit -z-); s. 295 o aköm'namä ‘having seated him
self (zu G aKuimivoK, aKupivoK). — (4. sg. — 3. sg.) : s. 293 f 
tkë'chamëû ‘having come to her’; aivakinrâla'inëû ‘not find
ing her’ (Stellung des negativsuffixes -nrä- bemerkenswert; 
vgl. § 52?); s. 294 i liggoa' meh (294 m tuggöa mëu) ‘having 
taken hold of her’ (zu G tiguvâ); s. 295 n ümyüogha'mëïi 
‘expecting him to’; s. 295 q tang' haineil ‘having seen her’ 
(zu G takuvä, wie G tangneK zu takivox). — (4. sg. — 3. pl.) : 
thlëa'mëkë having laid them down’ (zu G iliuà).

§ 56. II. 7. Für sich steht der nur in G rein ausgebil
dete obliquus (Kleinschmidt: verbalparticip, Thalbitzer: 
transitive participle), der die einfache abhängigkeit bezeich
net, d. h. einem dass-satz oder einem attributiven partizip 
entspricht. Moduszeichen ist -gi- (1. 2. 4. ps.) / -ga- (3. ps.), 
wodurch der parallelismus zu den anderen abhängigen 
modi klar erhellt (vgl. in G -ga- (1.2.4. ps.) für den cau- 
sativ, -ga- für den conditionalis); allein der obliquus hat 
keine s.s.-formen, beschränkte Verwendung der 4. ps. und 
eine abweichende bildung der 3. ps. (ohne s. o.-endung). 
Mit dem indikativ verbindet den obliquus die bildung der 
abhängigen 3. ps. ohne besonderes suffix; allein abweichend 
vom indikativ ist die Verwendung der 4. ps. Mit dem adlaliv 
von A verbindet den obliquus die Verwendung eines -z-suf- 
fixes (in der 1.2. 4. ps.), sowie die freie abhängigkeit. Mit 
dem contemporativus von L teilt der obliquus die (aller
dings nicht ganz durchgeführte) heziehung auf das objekt 
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des regierenden satzes (aber ohne die ‘passivische’ um- 
kehrung). Die 4. ps. lindet sich nur als objekt und — als 
subjekt — mit dem objekt der 3. ps.

Beispiele: G (Rasmussen §§ 99 und 101): ernerit ma- 
lugâra asângfkâtit ‘deinen — sohn bemerkte — ich, dass —er 
— dich — nicht — liebt’ (= ‘ich bemerkte, dass dein sohn 
dich nicht liebt’); erne KCijartortoK Kinguarpä natserssnp 
sorssugkä ‘seinen — sohn im — kajak — rudernd erblickte — 
er —von — lerne einen — seehund dass —der —ihn — überfiel’ 
= ‘er sah von ferne, dass sein sohn im kajak von einem See
hund überfallen wurde’. Statt des indikativs: (Kleinschmidt 
§ 70) Kungasiagut erKoriga ‘an — seinen — hals dass —ich — 
ihn — traf’ = ‘c’est au cou que je l’ai frappé!’.

Ausserhalb von G bisweilen auch in ICaCo.J : I 16 er- 
Kileraluariga, l.sg. — 3. sg. ‘I was just about to get it!’; 
49 ubrtiitlariaribkit, l.sg. — 2. sg. ‘dass ich dich zerschnei
den könnte!’; Ga 85 inarioraigiijma, 2. sg. — 1. sg. ‘you often 
urge me’ (cf. G inâpâ-rKuoâ + *-r(U)0K = -rarpoK)-, 108 
pizik'a, 3. sg. — 3. sg. ‘dass [der pfeil] ihn traf’ (G pisigkà); 
Go 236 KCiKileriga, 1.— 3. sg. ‘I was raising it up’; J 20 
civuliKnigigma, 2. sg. — 1. sg. ‘you have managed to precede 
me’ (— G siijulernigingma); 20 nuliaginiagiga, 1. sg.— 3. sg. 
‘I am going to marry her’.

6. Partizipia.

§ 57. 1. Ein eigentliches partizip, das keine possessivi
schen, sondern nur die rein verbalen endungen nimmt, hat 
A mit der endung -Iran [lrea] : atiil'räa ‘he who sings’ (in 
der 3. sg. ohne endung); ïyalraagha, l.sg. ‘I going’, -kiit, 
1. pl., -kük, l.du.; -tn, 2. sg., -ehe, 2. pl., -tuk, 2. du.;
3. sg., û/aZ'râêZ (!), 3. pl., ïyal'râëk (!), 3. du.; (3. pl. / du. also 
drei]). Textbeispiele: s. 293 nëchug’ nëôriyctkiï räa, 3. sg. ‘the 
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careful listener’; s. 294 h tüpalhlinil'raët, 3. pl. ‘they are 
awake’ (tüpaqtöa ‘I rise from sleep' — zu G tiipagpox - 
+ m. 72 -thlënëok ‘offenbar’); s. 294 k kazhgëüthlenil' räa, 
3. sg. ‘it was a kazhga’; üëtal'râa, 3. sg. ‘being’ (üëtauqtôa 
‘I am’); s. 296 q aküzhraq'talraet, 3. pl. ‘they playing’ (aküzh
raq' töa + -taqtok ‘duration’ — zu G axarpâ / axagsugpà 
‘liebkost es’).

Aus dem Kuskoquim-gebiet hat Schulze dieselbe form 
als -lera: s. 17 tikid'lera, 3. sg. ‘the one who arrives’, s. 18 
pilimaiidlerang'a, 1. sg. ‘1 am made’ (pe-livox-mavox).

In der form [lqij tinden sich vielleicht ein paar beispiele 
der 3. pl. aus Co: 202 kukilgit ‘they have claws’ (G kukik); 
203 (unautiLgig’j'K ‘they have an amant (*’)’ (G amant 
‘tragpelz’). Jedoch fehlt hier ein deutliches kennzeichen 
einer Zusammensetzung mit einem verb, so dass man von 
vorne herein eher an rein nominale Zusammensetzung (vgl. 
-Lik und -dlerpa) glauben möchte.

In GL und dem sonstigen östlichen gebiet fehlt an
scheinend jede spur dieses partizips.

Man bemerkt in obigen beispielen, dass durch das hin
zutreten des existenzprädikats ein unabhängiger nexus ent
stehen kann.

Der funktion nach ist das partizip auf -Irda ein part, 
præs, oder genauer: ein intransitives gleichzeitigkeitspartizip.

Gehört hierher Ca 121 puhitkili’guk, 3. du. ‘so the bottom 
upwards they got turned’ (zu G pusipox)?

§ 58. 2. Eine reihe von partizipien haben ein mit -st- 
anlautendes suffix: -stox / (stu), -sti /-sta, -stax.

Während formen auf -stok in A anscheinend recht sel
ten sind (ëkïyorqstok ‘helper’, m. 12 ëkïyorqstungkatôa ‘I 
have a helper’), trifft man in J ganz gewöhnlich die ent- 



sprechenden formen auf -cok, z. b. 14 piyacunik ign'iKciK- 
hikcok, 3. sg. ‘hatte drei söhne’, eigtl. ‘[war] söhnehabend 
mit drei’, indem -cok also — was in J häutig ist — durch 
das hinzutreten des existenzprädikats mit dem indikativ 
konkurrieren kann. Vielleicht ist die ausbildung der s.s.- 
form auf [stu] — neben der c. s.-form auf [sti] / [sta] 
überhaupt sekundär, aber eine tatsache ist, dass die laut
lich entsprechende form in LG das gewöhnliche intransi
tive partizip geworden ist und als solches — in der 1. und
2. ps. — s.o.-endungen annehmen kann; so •— mit L ./ 
G ss nach vokal und LG t nach kons. — G akissoK ‘antwor
tend’, akissunga, 1. sg. ‘ich — antwortend’; atûngitsoK‘nicht 
brauchend’, atiingitsunga, 1. sg. ‘ich — nicht brauchend’; 
(die nicht-negierten /-Stämme haben / wie die anderen 
Stämme mit konsonantischem auslaut: tikitoK ‘kommend’); 
L sänajoK ‘der arbeitende’; tusarmijunga, 1. sg. ‘ich ein 
wiederhörender’ — G tusartoK ‘hörend’, tusartunga ‘ich 
hörend’; nâlagtunga, 1. sg. ‘ich gehorchend’; L inuartoK 
‘der mordende’; pisuktoK ‘der gehende’, pisuktunga ‘ich 
gehend’.

Wenn diese formen häufig — allerdings in L mehr als 
in G (vgl. oben § 32) — anstatt des indikativs verwendet 
werden, dann wird dies wohl auch damit Zusammenhän
gen, dass jedenfalls mit -toK, wahrscheinlich auch mit -jok, 
ältere indikativformen zusammenfallen.

Die funktion dieser östlichen partizipialform -toK (-jok, 
-ssok), -tunga, 1. sg. u. s. w. ist genau wie die des in A 
reichlich belegten -Iräa, 3. sg., -Iräagha, 1. sg., es ist also 
ein intransitives gleichzeitigkeitspartizip, während die ent
sprechende westliche form auf -st.)K auch nornen agentis 
sein kann.
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§ 59. 3. Ein anderes partizip ist die form in A auf 
[sti] / [sta], die nur possessivische endungen annimmt, als 
nornen agentis wirkt und mit dem »aktiven partizip« auf 
-sse/ssa— -te /-ta von G identisch ist: cf. 136. 343 challista 
‘worker’, 145 challistka (343 challistika, cf. G so +-Zzpok, 
part. akt. l.sg. + sg.: '■sulissiga) ‘my workman’; 144 pillë- 
akstë, 3. sg. + sg. ‘sein mâcher’ = ‘der ihn macht’ (pillë- 
akstët, 3. sg. + pl. ‘seine mâcher’; pillëakstëk, 3. sg. + du. ‘seine 
beiden mâcher’; pillëaksti, 3. pl. + sg. ‘ihr (pl.) mâcher’; pillë- 
akslit, 3. pl. + pl. ‘ihre mâcher’; pilleakslïk, 3. pl. + du. ‘ihre 
beiden mâcher’; pillëakstuk, 3. du. + sg. ‘der die beiden 
macht’; pillëakstküt, 3. du. + pl. ‘the makers of both’; pillë- 
akstkuk, 3. du. + du. ‘the two makers of both’). Vgl. 139 
chëülista »from the verb ‘to be the first’ — cf. G siiju + 
-liuoK — is the term used to designate the dog which is 
harnessed at the head of the team«; 146 kuhrsuqtka,
l.sg.  + sg. ‘which bit at me’ (eigtl. ‘my wisher to bite’: stamm: 
okük- oder oxo/--+ m. 62 -yüqtöa): bemerkenswert ist hier, 
<lass die endung des part. akt. nach [x] < [k] zu -t(i)- wird. 
Die 148 und anderswo von Barnum verzeichneten formen 
auf -kaka, l.sg. haben das suffix G -gâ, so 148 challistka 
(= -kâ, 3. sg. —3. sg.) ‘he is his workman’ cf. G *sulissigâ; 
challistkaka (— -kâka, l.sg. — 3. sg.) ‘he is my workman’ 
(G -gara); challistkan (= -kân, 2. sg. — 3. sg.) ‘he is thy 
workman’ (G -gât). Die endung [sti] wird im Osten nach 
vokal und t über [tsi] zu [ci] / [je] (L) / [se] (G), nach k 
und k aber zu [te]. So G akissiga, l.sg. + sg. ‘mein ant
worte^ der mir antwortet’; L sänaje ‘arbeiter’, sänajinga,
3. sg. + sg. ‘sein Verfertiger; der es macht’; G tikitsiga,
l.sg.  + sg. ‘mein ankommender; der zu mir kommt’; L 
OKautjiga ‘mein sagender; der mir sagt’; G tusarte ‘zuhörer’,

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 2. 6
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tusartiga, l.sg. + sg. ‘mein zuhörer’; L ajoKertortiga, 1. sg. 
+ sg. ‘mein lehrer; der mich lehrt’.

Sowohl in G wie in L werden diese formen mit vor
liehe von der halbtransitiven form abgeleitet, wodurch der 
Charakter des nornen agentis deutlicher wird, so ist L toKKo- 
tinga, 3. sg. + sg. ‘der ihn ermordet hat’ von dem einfachen 
c.s.-verb toKKopâ (G toKiîpâ) abgeleitet, während toKKotsi- 
jinga, 3. sg. + sg. ‘sein mörder’ zum halbtransitiven toKKotsi- 
voK gehört (Bourquin § 284 anm.).

Die funktion dieses partizips ist die eines nornen agentis, 
das sich vom gleichzeitigkeitspartizip dadurch unterscheidet, 
dass es keine beziehung zum subjekt hat.

§ 60. 4. In allen stammen auf vokal und t und in ei
nigen anderen stammen findet man im Osten ein passivi
sches partizip mit possessivischen endungen und mit dem
selben ursprünglichen -st- wie in den aktivischen parlizipien 
auf -sIjk und -sti /-sta, nämlich auf -staK, woraus — über 

■ -tsaK — nach vokal J -caK, L -jciK, G -ssük, nach k / k / t 
-taK. Dass hier auch nach i -tak (nicht L *-jaK, G -ssak) 
steht, deutet auf einwirkung der § 32 zum indikativ bespro
chenen form mit -ta-. Beispiele: G akissaK ‘geantwortet’, aki- 
ssara ‘mein geantwortetes, was ich geantwortet habe’ (aki- 
vä); G tikisaK ‘gekommen’ (mit -s- < -t- nach i), tikisara ‘zu 
dem ich gekommen bin’ (tikipä, stamm: tikit-); G atûngisaK 
‘nicht gebraucht’, atiingisara ‘was ich nicht gebraucht habe’ 
(atûngilâ, negation von atorpa) ; L sennajak ‘gearbeitet’, senna- 
janga ‘sein gearbeitetes’ (sennavâ, G sanauä); L pijanga ‘sein 
getanes’ (piva ‘er tut es’); L nênertax ‘gedrückt’ (vgl. § 61 
nênigaid.); G nagsataK ‘mitgebracht’, L neksartara ‘mein 
mitgenommenes’ (aber L neksargara ‘was ich bei mir führe’, 
L neksarpä, nagsarpä ‘er nimmt es mit’); L (<y/o najortara 
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‘das haus in dem ich mich jetzt befinde’ (vgl. § 61 na- 
jugâ;); L nälektax ‘dem jetzt gefolgt wird’ (vgl. unten L 
nâlegax, G nâlagax ‘herr’!); G amex kiagtax ‘gekochtes 
feil’ (kiagpä ‘kocht es’); G kalitax L kallitax ‘bugsiert’, 
G kalità L kallitanga ‘sein bugsiertes, was er bugsiert’.

Diese form findet sich im Osten nur bei c.s.-verben.
Die entsprechende form scheint in A seltener zu sein; 

ein textbeispiel ist 295 in lyaq'stan [a^axstan], 2. sg. + sg. 
‘your gone’, d. i. ‘der von dir weggegangen ist’; AG akutax 
‘das gemischte’, A ‘mischgericht’, G ‘bastard’.

Die funktion ist die eines passivischen partizips; in L 
ist die Verwendung auf limitierten (perfektiven) aspekt be
schränkt; vgl. § 61.

§ 61. 5. Ein partizip ist ferner die form auf LG -gax, 
die regelmässig das passivische partizip zu den verben mit 
x>Rjk als stammausgang bildet (aber auch in einigen 
andern Stämmen vorkommt) und nur possessivische endun- 
gen annimmt: G tusagax ‘gehört’ {tusagara, 1. sg. + sg. intr. 
‘mein gehörtes; was ich höre’; tusagama dss., tr. ; zu tn- 
sarpa)-, manigsagax ‘geglättet’ (manigsaga, 3. sg. + sg. intr. 
‘sein geglättetes; was er geglättet hat’; zu manigsarpa); 
misugax ‘eingetauchtes’ (zu misugpa). In L bezieht sich die 
form mit -gax eher auf den vom verbalen vorgang hervor
gerufenen zustand als auf das augenblickliche ergebnis, ist 
also illimitiert, imperfektiv: nênigax ‘was öfters gedrückt 
wird’ = ‘ein klavier’ (Bourquin). Dasselbe ist sehr oft auch 
in G der fall: G nâlagax L nâlegax ‘dem man gehorcht’, 
d. i. ‘der herr’ (nâlagpâ ‘gehorcht ihm’); LG najugä ‘sein 
aufenthaltsort’, G najugkaimïsauutit ‘du sollst sein, wo ich 
bin’ (Kleinschmidt § 111: najorpä ‘er ist (bei dem und dem 
mann oder an dem und dem ort)’+1. sg. + sg. loc.

(i 
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+ -ipoK ‘ist’ + -'sauoK, fut., ind. 2. sg.). Wie schon aus diesen 
beispielen ersichtlich, kann der anfangskonsonant der endung 
mit dem stammauslaut verschmelzen (tusagaK, misugaK), 
tut aber dies nicht immer (z. b. nälagara ‘mein herr’, aber 
nälagkat ‘dein lierr’).

Die — scheinbar nicht häufige — entsprechende form 
in A wahrt den anfangskonsonanten (A -À-), kann aber 
dafür den vokal einbüssen (was im Osten nur in éiner form 
vorkommt). Barnum gibt 190—192 die flexion; also z. b. : 
nakklikkükka l.sg. + sg. ‘my loved one’ (wäre G *nagdlig- 
kara statt nagdligara ‘den ich bemitleide’); l.sg.+ pl. 
-knka (G -kdka < ■■-kalka); l.sg. + du. -kqka (G -kctka < 
*-kakka); 2. sg. + sg. -kn (G -kat); 2. sg. + pl. -ktn (G -ka- 
tif); 2. sg. + du. -kqkn (G -kakit < :i -ka(k)kit); 4. sg. + sg. 
-kê (— G -ke\ neben -kane); 3. sg. + pl. -kï (A nakklikkükkl 
wäre G *nagdligkai statt naqdligai); 3. sg. + du. -knk (G 
-kak). Ein beispiel aus dem glossar Barnums ist s. 344 
kepüskükka ‘my purchase (subjective)’, d. i. ‘mein gekauftes’. 
In dem textbeispiel s. 293 f yûayak'kïïkkë, 4. sg. + sg. ‘seine 
gesuchte’ (zu *yüayaqtöa neben yüaraka ‘I search for it’) 
ist — wie in nakklikkükkë — eine silbe -kü- [ka] mehr 
als wir erwarten; vgl. 191, note.

Im Osten findet sich das suffix, dem ausgesprochen 
passivischen sinne gemäss, nur bei transitiven verben (c.s.- 
verben).

Für die erkenntnis der Zusammenhänge ist wichtig, dass 
ein -ka- in A in der regel nicht dem partizipialsuffix -gaK, 
sondern eher dem verbalableitenden suffix -gâ des Ost
eskimoischen entspricht, z. b. A challëak ‘work’, challëakaka 
[caliakaka] ‘it is my work’ (= G suliagära); A chakaka 
[caka’ka] ‘I do it. i. e. it is my doing’ (= G sugâra). Vgl. 
weiter § 65.
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Ob der in L zu beobachtende aspektunterschied zwischen 
dem limitierten partizip auf -staK und dem illimiterten auf 
-kaK alt oder neu ist, bedarf näherer Untersuchung.

§ 62. 6. Deo osteskimoischen passivischen partizipien 
auf *-kaK I *-staK steht bisweilen in der funktion nahe ein 
partizip in A auf -thlük [luk]. In unverkennbarer ähnlich- 
keit mit der flexion der grönländischen partizipia auf -gaK 
bleibt das k in einigen flexionsformen ; der vokal kann 
schwinden, aber vielleicht auch nach dem k > r auftreten. 
In der verwirrenden orthographie Barnums ist die erkennt- 
nis der form nicht einfach, aber das [l] ist ganz lest, was 
beziehung zum suffix -Iräa [hteaj — § 57 — unwahr
scheinlich macht. In A ist die bedeutung dieses suffixes — 
im gegensatz zu -kaK — ausgesprochen präterital. Ein ge
nau entsprechendes suffix scheint im Osten zu fehlen (man 
denkt an L -laiiK ‘vormals, etwa’, aber auch an G -aluaK 
‘vormals’? -dluk ‘alt und schlecht’?). Die von Barnum 85 
gegebenen formen sind — mit dem vermutlichen lautwert 
— die folgenden:

1. sg. + sg. -Ithka [Lka] / [i/ka] ; 1. sg. + pl. -Ithanka [Lanka]
1. pl. + sg. -Iththlerpüt [i/aRput] ; 1. pl. + pl. -Ithpüt [Lput]
1. du. + sg. -Iththlerpük [i/ORpuk] ; 1. du. + pl. -Ithpük [i,puk]
2. sg. + sg. -Ithhran [i/Ran]; 2. sg. + pl. -llhtn [ntn]
2. pl. + sg. -Iththlerchë [l Arci] ; 2. pl. + pl. -Ithci [ncij
2. du. + sg. -Iththlertuk [L’oRtok] ; 2. du. + pl. -Ithtuk [utak]
3. sg. + sg. -Ithhra [l’ru]; 3. sg. + pl. -Ithhre [i/RiJ
3. pl. + sg. -Ithhrat [i/nat]; 3. pl. + pl. -Ithhret [lrU]
3. du. + sg. -Ithhrak [L’Rak]; 3. du. + du. (!) -Ithkuk [n’kok]

Da die form ein gewöhnliches nomen konstituiert, kom
men auch der transitiv und die lokalen kasus vor. In der 
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1-/2. pi./du. scheint das k als das sg.-Zeichen aufgefasst 
zu werden (s. später § 158). Beispiele: ohne possessivsuffix: 
172 pillëyüthlük ‘a once line worker’, atïiyïïthlûk ‘a once 
fine singer’.

l.sg.+ sg. intr. 204 atkülththlükka [atkufka] ‘my old 
coat’ (zu G ativoK, atigeK); 326 chalthka ‘was ich früher 
tat’ (‘mein — voriges — was’ (G so)) : chalthkaka (= G -gära) 
‘it is that which I was doing’.

l.sg. + sg. tr. 91 tâgüthlima chimmëa ‘in exchange for 
the one I took’ (‘von — meinem — genommenen dessen — 
ersatz’); l.sg. + sg., mod. s. 293 d ütakathlimnuk ‘with my 
waited tor’; 1. pl. + sg. 85 pëyiilththlerput [pijuL'øRput] ‘das 
von uns gewünschte’; 1. pl. + pl. pëyülthput ‘die von uns 
gewünschten Sachen’; 2. sg. + sg. s. 293 d ïïtakalthran ‘your 
waited lor’; 4. sg. + sg. loc. tangthlurmënë / tangthlirinënë 
[tangLøRmini] ‘in his having seen’; 4. du. + sg. loc. ang- 
ghöaröathlir'mugnë ‘while they both were paddling’; 3. sg. 
+ sg. nathlinracha'kaka it'lhra ‘auch ich weiss, dass sie hin
eingegangen ist’ (vgl. G isiligâ, das aber kaum identisch ist).

Man bemerkt, dass dieses element [lj / [lr] sowohl in 
substantiven wie in verben auftritt; in letzteren findet sich 
in finiten formen das sicher verwandte oder eher identische 
suffix [lu]: A këpütâ ‘er kauft es’, këpütlhôâ [kfputLua'J 
‘er kaufte es’. Die präteritale bedeutung ist offenbar die 
ältere, die parlizipialfunktion einiger verbalableitungen eine 
jüngere sonderentwicklung in A.

§ 63. 7. Auch eine form, die man mit einer gewissen 
einschränkung futurisches partizip nennen könnte, kommt 
vor. In A kann -ka- das künftige ausdrücken : nünakamë- 
nun, 4. sg. + sg. term, ‘to his dwelling’ d. i. ‘bis wo er woh
nen wird’; 77 kanrütkaka, 1. sg. + sg. intr.. kanrütkama,
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1. sg. + sg. tr. ‘my saying', fut., d. i. ‘was ich sagen werde’, 
‘mein — sagen — sollendes’; kanrütkan, 2. sg. + sg. intr. ‘dein 
— sagen —sollendes’; kanrütkä, 3. sg. + sg. intr., kanrütkan, 
3. sg. + sg. tr. ‘sein — sagen — sollendes’, ‘was er sagen wird’.

Das suffix kann durch Verbindung mit einem anderen 
modifiziert und verdeutlicht werden. Desonders kommt Ver
bindung mit f-(j)ak- (m. 29 -yaqtöa ‘would’) vor: *-(J')ak~ka- 
> A -(if)aqka-i 172-176 pillëyüaqkak ‘a coming fine worker’, 
atûyüaqkak ‘a coming fine singer’ (vgl. § 62 die ent
sprechenden präteritalen ausdrücke!), d. h. ‘ein — sein — 
sollender — erwünschter — singer’.

Eine ähnliche bildung ist das funktionsgleiche -cga- von 
J: J5 ijiKcyaya, 3. sg. + sg. intr. ‘an eye for il’, ijiKcgan,
2. sg. + sg. intr. ‘an eye for you’ (‘dessen I dein — sein — 
sollendes — auge’). In diesem -cga- wird das -ga- sicher mit 
dem -ka- von A, das -c- wahrscheinlich mit dem -chëh- 
(§ 27 ff.) der finiten formen in A identisch sein, vgl. z. b. 
459 ïyaqchehsëa ‘shall I go?’ (ïyak, stamm; -cheh-, fut.; -së-, 
inter.; -a l.sg.). Dem -cga- von J besonders nahe steht 
das -chehka- der c.s.-form des ind. fut. von A: 458 këpü- 
chehkaka ‘I shall buy if (këpüt-, stamm; -chehka-, fut. c.s.; 
-ka 1. sg. + sg.). Eine form wie 457 këpüchekôa ‘I shall 
trade’ enthält entweder këpüt, stamm + -ehe-, fut. + -ku-, 
ind. S.S. + -«, 1. sg. oder këpüt-, stamm +-c/ieÀ-, fut. (also 
-cheh- mit einer an -ka- gemahnenden erweiterung) + -u-, 
ind. s.s. +-a; vgl. die interrogativformen 459 ïyaqchehsëa 
‘shall I go?’, 460 këpücheksëa ‘shall I buy (it)?’.

Das -cga- von ,1 entspricht wiederum höchst wahrschein
lich dem osteskimoischen futurischen suffix L -kssa-, G 
-gssa-, z. b. L uvluksaK ‘ein künftiger tag’ (uvIok), L takuk- 
sauvoK (mit -uuok ‘ist’) ‘ist sichtbar’, ‘kann gesehen wer
den’ (takuvä); G Kajagssâ, 3. + sg. ‘das boot, das er haben
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soll’, ‘sein — sein — sollendes — boot’; toKiissugssaK ‘der ster
ben soll’ (toKiissoK, part. akt. ‘gestorben’ zu töKuvoK); or- 
nigagssarput ‘wo wir hingehen sollen’ (ornigaK, pp. zu or- 
nigpä ‘geht wohin’ + gssa-, 1. pl. + sg.).

Die funktionelle identität des osteskimoischen suffixes L 
-kssaK G -gssaK mit dem westeskimoischen A -(y)aqkak 
erhellt aus einem beispiel wie A 203 péaqkak [pijaxkaKj 
‘an act which should be done’ — L piksaK G pigssaK 
dss. : L piksanga G pigssâ ‘sein anted’, ‘was einer haben 
soll’ (‘seine zukünftige sache’: pe).

§ 64. 8. Durch Verbindung mit dem präteritalen suffix 
entstehen in A ausdrücke, die einem partizip des futurum 
exactum nahekommen: 100 tökülthkamenun, 4.sg. + sg. term, 
‘till his death’ (‘bis — zu — seinem — gestorben — sein — wer
den’), also mit [lJ, prät. und -ka, fut.; tkèthleqkamnun ‘till 
my coming’ (tikit-, stamm + [lør], prät. + -(y)aqka-, fut. 
+-m-, 1. sg. +-nun, term.); 99 pethleqkaqpnuk, 2. sg. + sg. 
mod. ‘about your doing it’; 97 nathlüyagüthlinnëa pilléthleq- 
kâne, 3. sg. + sg. loc. ‘he forgot to make it’ (‘war vergess
lich darin, dass er dessen macher (pillé) hätte sein sollen’).

§ 65. Dem präteritalen suffix [l] / [lør] und dem futuri
schen [ka] gemeinsam ist. dass sie prinzipiell allen Seman
temen beigelegt werden und nur durch die besondere Ver
wendung bei verbalsemantemen eine partizipbildende funk
tion übernehmen können.

Daraus folgt, dass das besonders im Osten verbreitete 
p. p.-bildende [ka] mit dem futurischen [ka] des Westeski
moischen höchst wahrscheinlich identisch ist, so dass die 
entwicklung ungefähr dieselbe sein wird, wie beim indoeur. 
verbaladjektiv auf -to-, vgl. lat. iiwictus r) unüberwindlich, 
2) unüberwunden.
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Es ist eben zu beachten, dass das [kaj nicht nur das 
zukünftige, sondern auch das zukommende bezeichnet, was 
im Osten zunächst an der Zusammensetzung G -gssaK, L 
-ksciK zu erkennen ist, vgl. Rasmussen § 58 uvfa tigssat ‘da 
ist dein thee’ (/éx + -gssaK, 2. sg. + sg. intr. : ‘dein — [dir —] 
zukommender — thee’); Bourquin § 433 angiksarpoK ‘ist 
ihm zu gross (*’)’ (angi(voK) ‘(ist) gross’ + -ksaK + -rpoK 
(“) ‘das — gross — sein — sollende — ist [— es — ihm]’).

Das nicht-zusammengesetzte [ka] lindet man aber dann 
in dem überaus häufigen suffix, das aus fast jedem sub
stantiv ein verb mit objekt machen kann: G -gä, L -givâ, 
A -kâ, z. b. G Nauja panigâra ‘ich habe Naja zur tochler’, 
‘Naja ist meine tochter’ oder ‘ich rechne Naja für meine 
tochter’: panik + -ga- ‘zukommend’ +-a- ind. c.s.+ -ra 
1. sg. + sg. : ‘ist — meine — mir —] zukommende — tochler’; 
L ernerivara ‘es ist mein söhn’: erneK-gi- — -ga- ‘zu
kommend’ + -na- ind. c.s. +-ra, 1. sg. + sg. ; A katunra- 
käka ‘he is my son’: katnnra- + -ka- ‘zukommend’ + -a-, 
ind. c. s. + -ka ‘mein’.

§ 66. Im vorhergehenden sind somit die folgenden eski
moischen partizipialbildungen behandelt:

1.2. Ein intransitives partizip der gleichzeitigkeit in zwei 
formen: auf -Irea (nur in A) und auf -stoK (besonders in 
LG).

3. Ein nornen agentis auf -sti/-sta (überall).
4. 5. Ein passivisches partizip in zwei formen: auf -staK 

(vielleicht ursprünglich limitiert) und auf -kaK (vielleicht 
ursprünglich illimitiert); beide in LG am stärksten ausge
bildet.

6. Ein präteritales verbalnomen auf -LaK, das schein
bar nur in A vorkommt und dort z. t. zu einem passivi
schen partizip wird.
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7. Ein (vielleicht mit 5. -kaK identisches) futurisches 
verbalnomen auf -Àa, das als solches nur in A vorkommt, 
aber einerseits im Osten nicht das zukünftige, sondern das 
zukommende bezeichnet (und — falls die gleichung richtig 
ist — als verbalbildendes suffix überall verbreitet ist), an
dererseits in erweiterter form (-(a)ckctK > -gssan) überall 
als futurisches partizip auftritt.

8. Ein durch Verbindung von 6 und 7 entstandenes par
ticipium futuri exacti auf -LkaK in A.

7. Infinitiv.

§ 67. Der den verbalbegriff als solchen ausdrückende 
reine infinitiv ist im Eskimoischen selten. Am nächsten 
kommt ihm ein verbalsubstantiv, das also dem vorgang des 
verbums Substanz beilegt. Die wichtigste form hat im Osten 
die endung -neK: LG pisungneK ‘(das) gehen’ (L pisukpoK 
G pisugpoK ‘gellt’), mil unterdrückter Substanz: G pisungneK 
saperpoK ‘er kann nicht gehen’; G supineK ‘eisbruch’ (supi- 
voK ‘das eis eines dusses geht auf’). Weniger den zustand 
als das ergebnis des Vorgangs ausdrückend: LG kapineK 
‘(das) stechen, stich, Stichwunde’ (kapivoK ‘sticht’); G 
uuigdlarneK L uvigarneK ‘witwe’ (G uuigdlarpoK L iwi- 
garpoK ‘verliert ihren mann’ (une)).

Als substantiv kann die form auf -neK possessivische 
endung annehmen: G pissaunera, 3. sg. + sg. ‘seine kraft’, 
L piulijauninga, 3. sg. + sg. ‘seine rettung’.

Das K der endung wird in diesen — sehr häufigen — 
suffigierten formen entweder zu r oder schwindet.

§ 68. In A finden wir zunächst ebensolche formen, die 
im grossen ganzen den osteskimoischen entsprechen (vgl. 
Barnum 78 ff.), z. b. nelniinkün ‘as soon as 1 heard it’ 
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(nëtoK ‘listens’ 4~-nz-, inf. + -ni- 1. sg. + -kun, vial.; eigtl. 
‘über —mein — hören — hin’). In der regel ist das suffix 
mit andern Suffixen (-Äzz-, -ra-) verbunden: üyangtkanir'- 
müg’nerghün ‘just as they both looked down’ (üyang'töa 
‘I look down from a height’ + -ka-nir-, inf. + -mugner-,
4. du.4--À'un, vial.); tkëthranranuk ‘since his coming’ (tke- 
tok ‘kommt’ + -ra-nr-, inf. 4- -a-, 3. sg. 4- -nuk, mod.).

Eine mit voraufgehendem -ghëna- verbundene suffigierte 
form von -neK im lokativ erwähnt Barnum 540 f. besonders 
als ausdruck der abhängigen dauer: kanrûtghënaniin në,
1. sg. loc. ‘during mv talk’; minkghënanîïr’minë, 4. sg. loc. 
(-nur- = -nir-) ‘while he was sewing’; pëghënanratnë, 3. pl. 
loc. ‘while they were doing’; vgl. das textbeispiel s. 293 f 
tangvag’nënan ranë, 3. sg. loc. ‘during his looking’.

Die endung ohne suffix gibt Barnum als -nök oder -nak: 
159 këpütnok ‘trading’, 161 tüzhëtnretnok ‘unlameness’ (mit 
dem negierenden suffix -nrit-, vgl. G tusiàngmeK /ai tusiag- 
poK ‘ist lahm’); 219 tökönak ‘death’, LG toKunex ‘das ster
ben, das gestorbensein, der tod’.

§ 69. Der infinitiv der eigenschaftsverba entwickelt aus 
der funktion des allgemeinen ‘so — und—so — seins’ die 
des höchsten und damit auch des höheren grades (super
lativ / komparativ). Also z. b. LG angineK / angnex, eigtl.: 
zustand ‘grosse = das gross sein’ (angivoK ‘ist gross’), dann: 
ergebnis ‘grosse = was gross ist’, und dann: ‘was über
haupt gross ist’, ‘was im Verhältnis zu (allen) andern gross 
ist' = ‘das grösste / grösser’; letzteres ist die aktuelle bedeu- 
tung: angneruuox (mit -uvoK ‘ist’) ‘ist der grösste / der 
grössere / grösser".

Auch in A wird das suffix *-nex in Verbindung mit 
-nvox ‘ist’ für die komparativbildung verwendet: m. 84 ta- 
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kinröok = G tangneruvoK (grundform : - takineKiwoK) ‘ist am 
längsten / länger’; A ningthlingröok ‘it is colder’ (G nigdline- 
riwoK).

Für das zu vergleichende verwendet A den lokativ : hive 
mikkinröügha Ipenë ‘ich bin kleiner als du’, LG den (älteren!: 
§2) ablativ: G iwanga mikineruvunga ilingnit, L tamainit 
nagliginei’pärivara ‘ich liebe ihn am meisten von allen’ 
(Bourquin § 99: nagligivä-V -neK, sup. + -pciK ‘aller’ + -givä, 
1- sg. - 3. sg.).

8. Negation.
§ 70. Die negierte form ist nicht nur in dem § 49 be

sprochenen appos. neg. zum besonderen modus entwickelt; 
in einem teil des gebietes ist die negative flexion überhaupt 
ausgesondert. Wichtigstes und verbreitetstes morpliem der 
negation ist ein suffix, dessen älteste form wohl -il- war, 
das aber sehr häufig als -it- erscheint und vor folgendem 
konsonanten dann auch als -i- auftritt; die funktion ist oft 
eher ‘ohne’ als ‘nicht’, z. b. A (m. 7) pëtoa ‘I lack’ (/?e, 
L pèpoK ‘ist arm’); M tchapiitpik ‘pouvoir’ (G sapmgilaK 
‘ist nicht unfähig’); L akluipoK ‘ist reich’ (akluvoK ‘ist 
arm’); G imïpoK ‘ist ohne wasser’ (imex).

Die form -it- ist in A und M fest im indikativ (wobei 
zu beachten ist. dass -tu- s.s., -tu- c.s. die verbreitetste 
indikativform ist); -il- erscheint in A in der flexion, so im 
adlativ, z. b. ëkamrïlamci, 1. sg. ‘having no sledge’ (ëkanirak', 
m. (j -itöa ist natürlich = m. 7 -ëtôa nach -a-), im cond.: 
ëkamrilthkuma, 1-sg. ‘if I had no sledge’, in ableitungen 
wie die 131 ff. angegebenen auf -ghok (zu G -iingiivoK): 
tukiuëlghok ‘a pauper’ (zu tükügivöa ‘I am rich’, vgl. G 
tûkorpoK ‘ist freigebig’), slïlighok ‘an idiot’ (s(i)la + -il- + 
-ghok ‘verstand -- ohne — seiend’), auch 134 nanvïlthkok ‘a 
place without lakes’ (nanva).
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Vgl. noch aus J 10 cinikcgaitoaK avatikcgaitcjK 'there 
being no material for the bottom fringe, there was no ma
terial for the fringe of the hood’ (vgl. G sine, 'rand, kante’; 
-(k)cga- = G -gssaK ‘künftig, bestimmt wofür’; -it-, neg.; 
-toaK, ind.; avatigssak ‘säum des kleides’ (von cmcd‘aussen- 
seite’, ebenfalls mit -gssaxï ; -it-, neg.; -cdk; part. intr. Die 
Übersetzung ist nicht klar.).

§71. In den meisten fällen erscheint -it- / -it- aber mit 
andern Suffixen verbunden.

Am wichtigsten ist iir], denn [nnil] / [nmt] / [nm] ist über
all verbreitet und sowohl im Westen (A) wie im Osten 
(GL) als die lebendige negation zu bezeichnen. In A kön
nen offenbar die meisten abgeleiteten verba — und das sind 
die weitaus häufigsten — mit diesem suffix, das in der 
regel im ind.s.s. als -nretu-, im ind. c.s. als -nräta- (d.h. 
mit deutlicherem vokal, weil akzentuiert), im übrigen je nach 
dem folgenden laute als -nret- / -nräl- / -nrä- erscheint, ne
giert werden. Vgl. das paradigma von Barnum 457 ff., 
z. b. iyanretöa [a'janratua] ‘I do not go’, kepütnrätaka [ki- 
put’nrelakaj ‘I do not buy it’, kepütlhönrätaka ‘I did not 
buy it’, sowie die zahlreichen angaben in der aufzählung 
der suffixe (»modes«) 547 ff. Vgl. etwa noch s. 293 f aiva- 
kinräla'ineä [awakinnelamiu], adlat. 4. sg. — 3. sg. ‘not find
ing her’; s. 294g nathlinrächa'kaka, ind. 1. sg. — 3. sg. ‘even 
I know her’ (zu G nalûngilâK) ; s. 294 j piihtaqkanralingnaq- 
pügna, cone. 2.sg. — l.sg. ‘even if you are not going to 
release me’ (pïïqtaka ‘I let him go’ — zu G ipararpâ —- + 
-aqka-, fut. + -nräl-, neg. + -(ti)ngnaq-, cone.. 2. sg. — 1. sg.); 
s. 295n kanningrets'nan chamuk, adlat. 3. sg. ‘so dass er nicht 
davon sprach’ (zu G KaneK).

Im Osten wird [nnil] / [nuit] / [nui] zu [ij‘ill / [ij’it] / [ij*i] ; 
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cf. § 39. Da die bildung des positiven indikativs mit s. s. 
-tu- — c. s. -ta- hier lange nicht so verbreitet ist wie im 
Westen (§ 44), hat der Osten keine indikativ-formen mit

Die c.s.-formen des indikativs mit -y'ila- in GLICa 
sind (mit dem moduszeichen -a-: § 42) ganz, was wir er
warten, z. b. G atûngilara, 1. sg. — 3. sg. ‘ich gebrauche es 
nicht’, Ca 87 hj'rme a’tuja'rnaig' Hanna, 2. sg. — 1. sg. ‘warum 
kannst du mir nicht ein bisschen geben?’ (vgl. auch I 28 
Ca 124). I 43 upaguman ilara (mit /?' statt p), 1. sg. —3. sg. 
‘I wilt not go to him’ (? eher: upagpâ + -mavoK). Ganz 
gegen den sonstigen gebrauch des Ostens ist aber, dass die
selbe form auch im ind. s.s. verwendet wird, da dieser 
sonst immer -(iv)u- hat; G ajungiluK, ind. 3. sg. ‘pas 
mal!’, L KajaKtiingilaK, ind. 3. sg. ‘er fährt nicht kajak’; 
1 37 aKajagtiig'ilaga ‘1 was not satisfied’ (zu G aKajak 
‘bauch’).

Schon in Co linden sich solche formen kaum mehr, und 
in MJ haben wir beispiele von -t- wie in A: M naliiiigita 
‘sait’, J 4 icigit'JK ‘it failed to enter’, J 31 Koliagnitatka,
1. sg. — 3. pl. ‘I have not told them’ (-quit- ist Zwischen
stufe zwischen [unit] und [ij'it]).

Für den negierten interrogativ wird im Osten der ne
gierte indikativ mit frageton verwendet. L wahrt das -k 
der 3. sg. s.s., was G nicht tut: G takûngila L takûngilâK 
‘sieht er nicht?’; dieses hängt damit zusammen, dass L eine 
starke neigung zur vokaldehnung in der frage hat, und ein 
dem grl. takûngila entsprechendes Lab. '■takûngilâ wäre von 
der c.s.-form LG takûngilâ ‘er sieht ihn nicht’ ‘sieht er 
ihn nicht?’ schwerlich zu unterscheiden. In einigen formen, 
besonders in der häutig verwendeten 2. ps., tritt auch das -z- 
des interrogativs auf, teils mit dem -m- > -p- (G atüngipit,
2. sg. ‘gebrauchst du es nicht?’, L taküngipiuk ‘siehst du 
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ihn nicht?’), teils ohne dasselbe (G akingilinga ‘antwortest 
du mir nicht?’).

Der negierte Optativ hat entweder einfach [ij il], dessen 
auslaut mit dem anlaut des moduszeichens -Zz verschmilzt 
(L akilertaungile ‘er möge nicht bezahlt werden’), oder es 
tritt noch ein suffix hinzu, so a) das aus dem imp. (§ 47) 
bekannte -ki-: -g'ik'ile ist das Zeichen des negierten Op
tativs in G, l>) das -Za(zz)-, das ‘etwa’ bedeuten kann: L kik- 
sartingilaulapsetÖK, 1. sg. — 2. pl. ‘o dass ich euch doch 
nicht betrübte (*’)’, c) das -niar- ‘bestrebt’: L kiksartini- 
ângilapsetÔK dss.

In den abhängigen modi wie in den partizipien und 
im infinitiv haben L und G [rf i(t)j ; ob das im causativ 
auftretende -na- (takunginama ‘da ich nicht sah') mit dem 
in anderen Z-stämmen auftretenden -na- oder mit dem im 
appos. neg. (§ 49) selbständig auftretenden negierenden -na- 
identiscli ist, lässt sich kaum ausmachen.

1 und Ca haben im allgemeinen dieselben formen als 
LG, z. b. 1 14 agunasug' in' ame, caus. neg. 4. sg. ‘lie did not 
go hunting’, I 36 sule uiueKag'icut, part. intr. 3. pl. noch 
ohne männer’, I 24 kap' iagig' itaga, pp. 3. sg.+ sg. ‘not afraid 
of her’ (‘ihre nicht erschrockene’). In den überaus häufigen 
ableitungen mit -lerpoK steht die negation an zweitletzter 
stelle: I 24 toKiig'ilerame, caus. 4. sg. ‘da sie nicht sterben 
konnte’, 34 inaloKag'ilermnilo, appos. 4. sg. ‘and she had 
no sinew-thread’. Die Zusammensetzung mit -ki- (§ 47) 
kann auch im ind. auftreten: I 16 sutlalag'ikik ■it, 1. sg. 
— 2. sg. ‘I do nothing to you’. Auch mit dem § 65 be
sprochenen -ka- des ind. c. s. kann sich [lj’it] verbinden: 
1 16 pitlalag'ik'a’ga, 3. sg. — 1. sg. ‘it will certainly not 
catch me’; J 12 tautugitka, 3. sg. — 3. sg. ‘she did not see 
him’, .1 29 tautugitkat, 3. pl. — 3. sg. ‘they did not see her’, 
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J 9 taututKiyitka, 3. sg. — 3. sg. ‘she did not see him again’, 
(mit -tKik- = A -nkiq(töa) — G -rxigi pox.) ‘wiederum’).

§ 72. Unter den sonstigen Zusammensetzungen mit dem 
negierenden suffix [il] / [it] ist ferner die mit -na-, das im 
appos. neg. (s. § 49) allein negieren kann, zu nennen. Die 
Verbindung [nait] findet sich in A für den negierten ind. 
ful.: s. 294 m pühguzhnl'tamkin, l.sg. — 2. sg. ‘I will not 
release you’. In der regel ist die form allerdings [gait], da 
meistens ein velar voraufgeht, so im paradigma 458ff. 
ïyagghïta, 3. sg. ‘won’t he go?’ u. s. w.; ferner z. b. s. 295 n 
tangerqgnita'nëgna, ind. 3. du. — l.sg. ‘sie sehen mich nicht’; 
s. 295 o nëttlagriithlëkë’gha, opl. 3. sg. — 1. sg. ‘may be she will 
not hear me’, nëttlaqgnïthlëa'ka. l.sg. — 3. sg. ‘perhaps I 
will not understand it’ (nëtok ‘entendre’ + m. 154 -tlaqtöa 
‘regularly’+-na-z7- ’nicht’). Auch im appos. : tkëtnkiqnïtnë- 
lünë, appos. 4. sg. ‘er wird nicht (*’) wiederkommen’ (tkëtoK 
+ m. 41 -nkiqtöa ‘again’ (G -rKigpox) + -na-il- ‘nicht’+ in. 
151 -ni-, quotativ).

Vielleicht gehört hierher auch Co 220 agfaitlagpan ailaK, 
ind. 3. sg. ‘feels as if one was being divided into two parts’ 
(G agfa ‘hälfte’; aber die ableitung ist unklar).

In M findet man vielleicht dasselbe suffix als [lait] : 
takulaïlutin. appos. 2. sg. ‘ne regarde pas!’, tchulilaïlutin 
ne travaille pas!’, oder [lait] enthält vor dem negierenden 

suffix -il-1 -it- / -i- dasselbe optativsuffix wie in A nëttlaghït- 
ihlëkëgna, 3. sg. — 1. sg. ‘may be she will not hear me’, I 
pitlalaij' ik' a' ija, 3. sg. — 1. sg. ‘it will certainly not catch me’, 
L (als -lau-) kiksartingilanlapsetÔK, 1. sg. — 2. pl. (*’) ‘o dass 
ich euch nicht betrübte!’.

§ 73. Besondere hervorhebung vendient auch die Ver
bindung -ju-il- / -ju-it- ‘nie, gar nicht’: A m. 8 angüetöa, 1. sg.
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‘I never go out’, ir'nëyüëlghok ‘a childless person’; M tog- 
kootchui'togtin ‘ne le tue pas!’, Petitot, 6, 63 kouyayouïk- 
touark, ind. 3. sg. ‘il ignore le mal’ (vgl. G kajumïpoK ‘liât 
keine (liebes)lust’) ; do. 71 kouyoktchuïtor ‘n’est pas mau
vais’; M tigiliyuïktin, imp. 2. sg. ‘ne le dérobe pas!’; J 30 
neKaitJKticuitakit, 3- pl. — 3. du. ‘they [pl.] never gave them 
[du.] any food’; Co 206 tautulihiiit'ak'a, l.sg. — 3. pl. ‘ich 
kann sie gar nicht sehen’; Ca 85 ihumahiiilarja, l.sg. ‘I 
am longing’ (‘ich denke gar nicht’, zu G isuma ‘gedanke, 
gemüt’); LG -juipoK /-suipoK ‘nie’. In A findet sich die er
weiterte form -jn-na-it- : m. 32 pëûnïtaka ‘I cannot do it’; 
in L ein appos.-neg. ohne -it-: Bourquin § 418 soraijunane, 
4. sg. ‘er nie aufhörend’.

§ 74. In der bedeutung ‘bisher nicht’ hat A ein suffix 
[kjart] oder [ksait] : m. 18 stüksitok ka ‘has it not yet 
passed down?’ (von einem boot o. ä. im lluss: zu G sisiivoK; 
ka [na] ‘ob’; vgl. § -16); s. 294 i këyüksilghü'tn, ind., 2. 
sg. ‘(till now) you never answered’ (zu G KiverpoK ‘retor- 
quet’); s. 295 o tangksî' lingnûqpghivû, cone. 2. sg. — 3. sg. 
even if you do not see her (yet)’. Eine form wie s. 295 p 

kazhgësï' lan, adlat. 3. sg. ‘as she never comes to the kazhga 
(KagsseY hat wohl [sail] aus m. 29 -saqtoa ‘would’+-ë/ôa 
und zeigt, dass vielleicht einige formen mit -ksil- / -kslt- 
auch diesen Ursprung haben können.

§ 75. Wegen der im Eskimoischen besonders nahen Ver
wandtschaft des negativen mit dem privativen (vgl. § 70) 
ist noch das privativsul'fix [in] zu nennen, das teils allein, 
teils, als [inut], mit dem kausativen und medialen suffix 
[ut] verbunden, sowohl im Osten wie im Westen, also wohl 
von altersher, mit den eigentlichen negationen konkurrie-

Vidensk. Selsk. Hist.-fllol. Medd. XXIII, 2. 
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rend auftreten kann. So [in] A -iraka ni. 107: ëkamrïraka, 
1. sg. + sg. ‘I take his sledge’, G -erpâ : ânoraerpâ ‘entkleidet 
ihn’; [inut] A in. 9: tünûrütok ‘there is no more trail’ (‘die 
spur (A tûina, G turne) ist weg’), ïëpïrütë ‘a deceased wife’ 
([aiipa] (G aipa) + [iimt], 3. sg. + sg. ‘seine verschwundene 
genossin’; vgl. G nulêruta ‘seine verstorbene frau’ (milian)); 
vgl. in. 16 yüerütnäarangran, conc. 3. sg. ‘although there are 
nearly no more people’ (yük ‘mensch’ + [irut] ‘weg’+ m. 138 
-nâara ‘bald, fast’), G -erùpâ : KajaeriîpoK ‘ist ohne kajak’.

§76. Zusammenfassend kann man sagen: eine durch
geführte negative konjugation war nicht gemein-eskimoisch. 
Nur den — besonders als imperativ verwendeten — appos. 
neg. mit -na- findet man überall, was an den meisten orten 
eine negierung des positiven appositionalis nicht ausschliesst 
(vgl. mehrere beispiele oben). Im Osten stärker als im 
Westen besteht die neigung, das negationssuffix spät zu 
setzen. Nach dem negationssuffix folgen im Westen die ge
wöhnlichen modussuffixe, im Osten dagegen besondere 
modussuffixe, und zwar vor allem im indikativ, weniger 
ausgeprägt im interrogativ, Optativ, causativ. Dieses betrifft 
fast nur das überall vorhandene (doppelte) negationssuffix 
[nml] / limit] / [nni] > [ij'ilj / [ij it] / jj'i] und wird damit Zu
sammenhängen, dass die Verwendung dieses suffixes offen
bar sehr früh verbreitet war, nämlich vor der osteskimoi
schen regulierung des indikativs, nach welcher die s.s.-for
men durch -(zn)zz-, die c.s.-formen durch -(zn)a- ausgezeich
net wurden.
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Die personalendungen der substantiva.
§77. l.sg. + sg., intr.: *-ka.
A -Årz, AI -ga / -ga I -ka, LG -ga / -ra. In LG steht -ga 

nach vokal (nunaga ‘mein land’); stammauslautendes -k 
schwindet vor dieser endung (ässiga ‘mein hild’, zu assik); 
nach stammauslautendem -t folgt stets ein zwischenvokal 
-i- (siutiga ‘mein ohr’, zu siut). Stammauslautendes -k ver
schmilzt mit der endung zu -ra (alera ‘mein name’, zu 
at en).

Wie LG verhalten sich im allgemeinen auch die texte 
des mittleren gehiets 1, Ga, Go, und auch .1. Vgl. noch aus 
älteren aufzeichnungen SS tingoga ‘my hver’ (G tinguga 
zu tinguk), omatiga ‘my heart’ (G ùmatiga zu îïinat); WI 
ei-ëe-ga [i'jiga] ‘eye’ (d. i. ‘mein auge’, G issiga zu isse), 
hee-u-tëe-ga [hin'liga] ‘ear’ (d. i. ‘mein ohr’, G siutiga-, Über
gang s > /i wie in Co), ka-öiu-ga ‘forehead’ (d. i. ‘meine 
stim’, ohne stammauslautendes k zu G kuok, vgl. G Kaora 
‘meine stirn’), oo-êe-ga [u'wiga] ‘husband’ (d. i. ‘mein mann’, 
G iwiga zu uve), okkära [o'Kana] ‘tongue’ (d. i. ‘meine 
zunge’, Ci OKara zu okuk). Die z. t. von LG abweichenden 
akzentierungen sind vielleicht nicht zuverlässig.

In AI ist die häutigste form -ga [Ra], nicht nur nach -k 
(kgaga ‘mon épiderme’: G Kâra zu G kûk ‘Oberfläche’, AI 
kgagk, nebenform von ko), sondern auch sonst: nunaga 
‘ma terre’, inniga ‘ma place’ (G iniga zu ine ‘raum’), millukga 
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,mon sein’ (millnk ‘sein de femme’, zu G milugpoK ‘die 
mutterbrust sangen’), [ga] findet sich z. 1). in naiya (neben 
nayaga) ‘ma sœur ainée’ (< [naijga] zu G najak ‘jüngere 
Schwester’, vgl. die Stammform naij- in G naine, 4. sg. + sg.). 
Auch nasaliert tritt die endung auf: ayana ‘ma tante mater
nelle’ (aya, G a). Wenn der stammauslaut -k schwindet, 
kann auch -y/n eintreten: paniga ‘ma bru’ {panik, LG ‘toch- 
ter’); nulédjœviga ‘mon gîte’ (milédjœvin — wohl mit -oiy < 
-ink: § 18 — ‘gîte’, ‘nachtlager’, d. i. wo man bei einer frau 
schläft, zu G miliaK, nuliarpoK). Nach stammauslautendem 
-K stehl regelmässig -ra: atœga / atéga ‘mein name’. Nach 
stammauslautendem -t tritt die endung im allgemeinen 
wie in LG — mit dem zwischenvokal -i- als -iga auf: 
omatiga ‘mon cœur’ (ômat, G ùinat); es sind aber auch 
fälle zu beachten wie nmitka ‘ma barbe’ (limit, G iimik), 
knkitka ‘mon ongle’ (kukkek, G knkik).

In A ist die endung überall -ka: nûnaka ‘my dwelling’, 
ëka ‘mine eye’, üngghüvatka ‘my heart’. Allein, da Barnum 
[k] und [k] nicht unterscheidet, können wir nach stamm
auslautendem -K wahrscheinlich mit dem lautwert [na] o. ä. 
rechnen: wo Barnum atka ‘my name’ schreibt, hat Sauer 
aus Kadjak atcha, d. h. der lautwert ist [ati<a] oder [atua] 
mit der in A üblichen synkope (§ 7) gegenüber dem atera 
von MLG. Nach anderem stammauslaut als -k schreibt 
Sauer -ga; tshoo-uga ‘forehead’ (d. i. ‘meine stirn’, G sujuga 
zu A chëü, G sujo [syjo] ‘vorderes’), ataga ‘father’ (d. i. 
‘mein vater’, zu G âtak ‘grossvater’), anaga ‘mother’ (d. i. 
‘meine mutter’, zu G ânak ‘grossmutter’), nooliga ‘wife’ 
(d. i. ‘meine frau’, G nuliga zu milian). Sauer verwendet 
eine der englischen orthographie angepasste transskription, 
aber er war Deutscher und im unterscheiden von [g] und 
[k] unsicher — vgl. z. b. sein tshigoo ‘ice’ = A chiko G siku; 
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das -ga in Kadjak wird deshalb mit dem -ka von A iden
tisch sein.

Dass in LG stammauslautendes -k immer schwindet, 
und dass ebendort nach stammauslautendem -t die endung 
immer -iga ist, wird nichts ursprüngliches sein: vgl. die 
doppelte behandlung in M (nmitka — omatiga) und vgl. 
eine Kadjak-form wie panitoga ‘daughter’ (d. i. ‘meine toch- 
ter’ zum Worte MLG panik). Zu bedenken ist, dass nach 
-k eigentlich -kka [k’a], nach -t eigentlich -tka (woraus G 
[k’a]) zu erwarten wären; diese formen sind aber unbestän
dig, weil sie mit der 1. sg. + du., bez. mit der 1. sg. + pl. 
zusammenfallen würden, vgl. §§ 80—81. Weiter ist damit 
zu rechnen, dass bisweilen die -/-Stämme und wahrschein
lich auch die -7c-stämme den ausgang *-Ze / *-2re gehabt haben 
können. In diesem fall wäre *-tika / -*kika zu erwarten. Nun 
liegt :-tika in LG tatsächlich als -liga vor und hat sich 
wohl von den *-7e-stämmen zu den -7-stämmen verbreitet; 
in A muss -tika nach § 7 zu dem tatsächlich vorliegenden 
-tka werden, welches vielleicht mit der endung der-Z-stämme 
zusammenfällt und in dieser mundart mit der 1. sg. + pl. 
(hier -nka) nicht verwechselt werden kann. Eine form der 
*-^e-stämme wie '■-kika muss in A ebenfalls nach § 7 syn
kopiert werden und kann vielleicht z. t. in dem tatsäch
lich vorliegenden -ka gesehen werden. Wenn keine syn
kope eintritt, kann *-.kika der haplologie zu -ka ausgesetzt 
sein: und -ga (< -ka) ist eben — mit Schwund des stamm
auslautenden -k — die endung der -Ä’-stämine in LG und 
meistens auch in M. Oder *-k(d)ka kann schliesslich zu 
*-t(d)ka differenziert werden, wie vielleicht in AI umitka 
zu G iimik, kukilka zu G kukik oder Kadjak panitoga zu 
MLG panik.

In c.s.-verben bedeutet diese endung ‘ich —ihn’; sie 
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findet sich AMLG ind., G opt. (was sekundär ist: § 146) 
und obl. Die form der endung ist in A auch hier unter
schiedslos -ka, in M meistens -ga, bisweilen aber [ga], so 
M inégktiga, 1. sg. (—3. sg.) ‘calmer un enfant’ (zu G ine- 
KÛpâ ‘liebkost ihn’), atipkartiga, 1. sg. (—3. sg.) ‘passer un 
anneau au doigt’ (irgendwie zu G atiuâ ‘zieht es an’); 
J 31 (aus dem M-gebiet) näliikcininijaga ‘I do not know any 
more’. In LG, wo das moduszeichen des ind. c.s. -(m)a- 
ist (§ 42), hat die endung regelmässig die form -ra; ebenso 
I, Ca, Co und bisweilen .1; vgl. etwa aus Baffinsland nr. 18, 
78 kemayomaneanggelara ‘I shall not wish to flee from him’ 
(cf. G KimaivoK -umauoK + -niarpoK, ind. neg. l.sg. —3. sg.). 
Das deutet bestimmt darauf hin, dass das dem indikativ 
zugrundeliegende parlizip (§§ 44 und 165) den ausgang -cik 
hatte, vgl. den ind. neg. s.s. LG -ij'il-aK und das partizip 
auf -staK (§ 60).

In M hat eine form wie ikigaiia, 1. sg. (—3. sg.), viel
leicht eine nasalierte endung. Es ist möglich, dass der ind. 
c.s. in einigen fällen suffixlos (§ 37) auf -t ausgeht, weshalb 
dann die endung -ka wird: tçakatka, 1. sg. c.s. ‘j’ai soin de’; 
adjukatka, l.sg. c.s. ‘s’endimancher’ (zu G àssorpa), pa- 
djœréyaitka, l.sg. c.s. ‘rencontrer’ (zu G pârpd) — aber 
die möglichkeit liegt auch vor, dass Petitot statt der 1. 
sg. — 3. sg. die 1. sg. — 3. pl. angegeben hätte.

Im obliquus mit dem moduszeichen *-ki- > G -gi- (vgl. 
das parlizip auf -ste § 59) hat die endung die erwartete 
form -ga. An entsprechenden formen mit -ga nach i ausser
halb von G können genannt werden: Co KUKileriga, I was 
raising it up’; J 6 ijigi'ga ‘1 looked at it’ (cf. G issigiga), 
6 iidlkiga ‘I learned it’ (cf. G ilikiga), 20 nuliaginiagiga ‘1 
am going to marry her’ (cf. G nuliarpoK + -niarpoK). Vgl. 
hierzu auch § 34.
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§78. l.sg.+ sg., tr., ausl. : *-ma.
So ALG (auch WI oo-ee-ma ‘husband’, d. h. ‘mein mann’, 

tr.). In G und z. t. L findet sich nach wurzelhaftem k ein 
it als sg.-Zeichen: G ernennet L ernennet / ernima ‘mein söhn’, 
tr. ; -t+-ma ergibt [m’a] oder -timet: G sitima oder siutima 
‘mein ohr’, tr.

M hat die auffallende form -oam, d. h. : das trantitiv- 
zeichen -in ist nach der intransitiven endung -oa hinzuge
fügt worden. Dass diese einfache erklärung wirklich zu
trifft, beweisen die persönlichen pronomina, die bekanntlich 
(§ 146 f.) einer eigentlichen intransitiven form entbehren 
und also die sonstige doppelheit: intransitiv—transitiv nicht 
aufzeigen können; eine solche doppelheit wird in M durch 
anfügung des transitiven -in hergestellt: uvana ‘moi’, nva- 
nain ‘de moi’; illiiït ’toi’, illiitiin ‘de toi’; iwagiil ‘nous’, 
nvaQiim ‘de nous’; illiptci ‘vous’, illiptçiin ‘de vous’. Von 
hier aus wird sich diese neubildung in M zu den nom inen 
verbreitet haben.

In s.s.-verheil ‘ich’: ALG cond. caus. ; L contemp. (als 
-miet, vgl. ernennet); A prædec. adlat. (477 tüzhëchenna ‘be
cause I am lame’; vgl. G tusiagpoK ‘ist lahm, hinkt’) concess. 
Gehören hierher M-fornien wie aytotcegpalukima je promets’ 
(vgl. G etivâ ‘holl es’, L aitorpâ ‘bringt ihm etwas mit’, L 
aitusiaie ‘geschenk, G -palugpoK ‘beträgt sich als’; also M 
aytotcegpaluk- ‘sich als geschenkbringer betragen’?), nalung- 
inéageinma, futur 1. ps., zu nalungita ‘il le devine’ = G na- 
Inngitâ ‘er weiss es’?

§79. l.sg. + sg., tr., inl.: *-m- (vor stimmlosem laut 
§ 20).

A bat nur -m- (§ 18), LG dagegen das erwartete: -m- 
vor nasal, -p- vor -k- / -t- (in G dann -pk- > -uk-, -pt- > -vt-: 
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§ 11); in M ist nur die form vor nasal (-m-) belegt. Zum 
æqu. in A -mstun s. § 13.

In c.s.-verben ‘ich’, ‘ich — dich': A -mkin M -ugin (?) 
L -pkit G -vkit (auch I 39 -bkif). So A in allen formen 
äusser opt. 2, z. b. s. 273 narcheh' kamkin, ind. ‘I am going 
to eat you’ (vgl. G nerriserpavkit), s. 294 i kathlauting' ramkin, 
concess. ‘although I spoke to you'. Belegt ist in M nur: 
tçavagkoéyugin ‘je te pare’; oh das -u- hier eine personal- 
endung der 1. sg. ist, scheint mehr als unsicher zu sein. 
Die form aytotcegpalukipkin, die Petitot durch ‘tu pro
mets’ übersetzt, enthält die endung, die wir für‘ich — dich’ 
erwarten (-pkin).

‘ich—euch’: A -mchë M -u/çé (?) L -pse G -n.se. ALG 
in allen formen, in M nur das unklare tçavagkQéyutçé ‘je 
vous pare’.

‘ich—euch beide’: A -mkuk L -pkik G -vtik; ALG in 
allen formen.

‘ich—ihn’: A -mkü (S 65 durch druckfehler -mka} L 
-pko (auch I 28 -pko) G -vko.

‘ich — sie’ (pl.) : A -mkë L -pkit G -vkit.
‘ich—sie beide: A -mkük L -pkik G -vkik.
Diese formen von ‘ich — 3. ps.’ finden sich ALG cond. 

caus., A prædec. adlat. concess.
‘ich — ihn selbst’: G -une.
‘ich — sie seihst’ (pl./du.): G -vtik (auch für 1./2. pl. / 

du.—4. du. / pl. verwendet), ‘ich—4. ps.’ ist nur G cond. 
caus. obl. belegt.

§80. l.sg. + pl., intr.: *-tka.
A -nka M -tka L -kka G -ka. Für A vgl. § 18, die na- 

salierung des im auslaut nicht nasalierbaren -t des pl. ist be
merkenswert; für LG vgl. § 15 und SS tartuka ‘my kidneys’.
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In c.s.-verben ‘ich —sie’ (pl.): ALG ind., LG inter, opt., 
G obi.; vgl. SS Kimitiaka nexessataKpaka ‘I look for food 
for my dear dogs’. M hat eine form -gat, die das -t des 
pl. hinten anfügt (*-kat statt *-tka): tçavagkgéyagagat ‘je les 
pare’, vgl. tçavagkgéyagaga ‘je le pare’.

1. sg. + pl., tr., ausl. *-ma.
Also wie l.sg. + sg., ALG -ma. AI nicht belegt (-tkarrT?-, 

§ 78). In LG stellt sich beim stammauslautendem k kein n 
ein: erniina ‘meine söhne’, tr.; das r ist eben sg.-Zeichen.

l.sg. + pl., tr., ink: *-m- oder *-p-, d. h. ganz wie 1. sg. 
+ sg. In L eine analogische form nach der 1. pl., z. b. 
nunaptitut ‘wie unser land' und auch ‘wie mein land'.

§81. l.sg. + du., intr. : *-kka.
A -qka AI -ga L —kka Ci —ka\ § 15. Das silbenaus

lautende -k ist in A spirantisch geworden. Ein solcher 
spirant ist im mittleren gebiet vielleicht stimmhaft gewor
den und hat als assimilationsergebnis das überraschende 
-ga von AI bewirkt. Möglicherweise ist eine solche einstige 
Stimmhaftigkeit des ersten komponenten auch der grund 
der — überhaupt für den dual charakteristischen — vokal- 
verlängerung in L; die phonetische enlwicklung wäre der 
bekannten von lat. vïsus <*vidtos zu videre ganz parallel. 
Die Verlängerung ist auch in I üblich, z. b. tuklt-rute'k'a(k) 
‘meine beiden Ohrgehänge’ (G tugdlerut ‘schläfenschmuck’).

In c.s.-verben ‘ich — sie beide’: ALG ind., LG inter, 
opt., G obi.

l.sg. + du., tr., ausl.: *-kma.
A -g’ma L -ngma G -ngma. Das dualiszeichen k wird 

in A zu g, in LG zu ijj assimiliert.
l.sg. + du., tr., ink: *-km-.
Diese zu erwartende form kommt nur in A und nur 
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vor /7-anlautenden endungen vor: -g'mnë (147 -gumine 
geschrieben), -g'mnun. Die formen in A vor anderen kon
sonanten -g' nnmiq-kun, -g’ inmuq-s-tun sind formen der 1. du. 
+ du.; §87, LG liaben -m-, also ohne du.-Zeichen, in L 
aber auch hier vokalverlängerung.

§82. l.pl. + pl., intr.: *-put.
A -put M -t-i-ivut L -out G -out. Die erwarteten formen 

(§ 11), äusser in M, wo dem stamm das pl.-Zeichen -t an
gefügt wurde (vgl. die Verwendung des sg.-Zeichens -k und 
des du.-Zeichens -Å’) und dann wohl ein hilfsvokal sich ein
stellte: niina-t-i-wut. Aus CS ist eine form mit nasalierung 
im auslaut überliefert: arnaqdjiiqoun [amiaKCUKaun ‘our 
little wives’, mit [aun < [awun] < a-wut (§ 19).

In c.s.-verheil ‘wir —sie (pl.): AMLG ind., ALG opt., 
LG inter., G obi.

l.pl. + pl., tr., ausl. : *-pta.
A -nita L -pta G -vta. Zum wechsel zwischen -in- und 

-p- s. § 20, für das -v- in G § 11. In M eine sekundäre 
form (§ 78) uvagum ‘de nous’, aus *iwa()iitm (?).

1 pl. + pl., tr., inl. : *-pt-.
A hat die erwarteten formen: vor nasal einfach -int- 

(§ 20; -mine u. s. w.); im vial. ist -mthun [mt'un] regelrecht 
aus '■-mt-kun entstanden (§ 15); ebenso ist æqu. -mstiin < 
*mt-s-tun regelmässig (§ 13).

Für den Osten erwarten wir zunächst vial. ":'-ptkut, æqu. 
*-pttut, loc. *-ptne (und entsprechend in den anderen n- 
anlautenden kasusendungen). Hieraus entstünden mit den 
gewöhnlichen assimilationen: L '■-pkut G *-vkut; L *-ptut 
G *-utut; *-pne>L,G '--inne (u. s. w.), d. h. formen, die mit 
denen der l.sg.+ sg. (§ 79) identisch wären — wie sie 
vielleicht in den formen für ‘wir — euch / euch beide' auf
treten (§ 83).
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Wir finden tatsächlich vial. L -ptigut G -vtigut; æqu. 
L -ptitut G -vtitut: <1. h. vielleicht, dass eine sorgfältigere 
aussprache das -pl- durch einen hilfsvokal silbenbildend 
erhalten und dadurch die drohende assimilation verhindert 
hat; bemerkenswert ist die fehlende assibilation im æqu. 
G-vtitut: es ist eben kein altes i (§ 12). Aber die formen 
der n-anlautenden endungen L -ptingne G -vtine (ebenso 
I 36 kigutibtin'ut, term, ‘with our teeth’) zeigen einwirkung 
seitens der östlichen form der l.du. -ptik-, welche dann 
auch für die vial. / æqu.-endungen eine rolle gespielt haben 
mag; s. §85 und vgl. auch 2. du., 2. pl. und 4. du.: die 
l.du. stimmt ihrerseits mit der 2. du. überein, und diese 
hat in einer M-form wie uvaptim-né ‘en nous’ ebenfalls die 
1. pl. beeinflusst. Möglicherweise könnte das östliche '■-pti- 
auch den geschwächten vokal der auslautsform -pta dar
bieten; im Westen müsste der vokal dann durch synkope 
(§§ 7 und 18) geschwunden sein.

§83. l.pl. + sg., intr. : '■-Kput.
A -hput und -fut /-mit M -gwut L -vut G -rput; s. § 11. 

In L fehlt das sg.-Zeichen (wie überhaupt häufig in L), 
und die form wird dann wie l.pl. + pl. mit intervokali
schem Übergang des -p- zu [w], geschrieben -v-; M -givut 
setzt wohl dasselbe -wut voraus und hat sekundär das sg.- 
Zeichen eingefügt (wie l.pl. + pl. das pl.-Zeichen). G -rput 
ist die erwartete form, ebenso A -hput (-/?- ist inlautendes 
sg.-Zeichen in A) oder assimiliert: nachkonsonantisch -fut, 
nachvokalisch -vut (vgl. besonders Barnum 73 und 147). 
Bemerkenswert ist, dass A -vut mit L -vut nicht iden
tisch ist.

In c.s.-verben ‘wir —ihn’: AMLG ind., LG opt. (G obi. 
durch 1. pl. + du. ersetzt: takugigput statt ■■ takugerpul). A 458 



108 Nr. 2. L. L. Hammerich:

fehlt das sg.-Zeichen: këpütaput ‘we buy it’, aber 468 tan- 
gvagahput ‘we see him’, 469 tinglüivahput ‘we strike him’ 
u. s. w. Ausserdem kommt in A auch noch eine form -üt 
vor, nämlich in den beiden optativformen 482 pilaüt ‘ma
chen wir es’ und 498 pikklaüstok ‘wäre es unser’: -üt wird 
wohl eine Verkürzung der assimilierten form -vut sein; in 
pikklaüstok ist -st- <-tst- <-tt-, s. § 13. — In M lindet sich 
-owut anscheinend z. t. auch für die s.o.-endung des ind.: 
itooivut ‘nous y sommes’.

l.pl.+ sg., tr., ausl. = l.pl. + pl. (*-pta(-mto)).
In s.s.-verben ‘wir’: ALG cond. cans., L contemp., A 

adlat. (prædec. concess. nicht belegt); cf. I 17 uterimta, cond. 
‘when we return’ (mit -uta wie G), I 28 niaKuartorapta, 
caus. ‘wir frassen den köpf’ (mit -pta wie L).

l.pl. + sg., tr., inl. — l.pl. + pl. (*-/+(-/+-/-pti).
In c.s.verben ‘wir’; ’wir —dich’: A -mtkn, so opt. 1 

belegt, sonst assimiliert (vgl. § 15) -mthn ind. opt. 2 und 
abhängige modi; L -ptigit ind. opt. cond. cans.; G -vtigit 
ebenso und obl.

‘wir —euch’: A -mische, (auch -insclie und -mtstchë ge
schrieben: 533 tangvêmtstchë, vgl. § 13), in allen formen. 
In LG = l.sg. —2. pl. (lautgesetzlich! § 82).

‘wir —euch beide’: A -mtstük (auch -mstük geschrieben, 
vgl. § 13); in LG = l.sg.—2. du. (lautgesetzlich! § 82).

‘wir — ihn’: A -mtghivü 533 -mttghwü geschrieben 
(S 65 -nitchn); L -ptigo; G -vtigo.

‘wir — sie’ (pl.): A -mtkë; L -ptigik und G -vtigik sind 
ursprünglich 1. pl. —3. du.

'wir — sie beide’: A -mtkük; L -ptigik (ohne infigiertes 
du.-Zeichen) oder -ptikik (mit infigiertem du.-Zeichen); oder 
-ptikit (die ältere form der l.pl. — 3. pl. mit einem infigier- 
ten du.-Zeichen); G -vtikik (mit infigiertem du.-Zeichen, 
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während also die ältere form ohne infigiertes du.-Zeichen 
für 1. pl. — 3. pl. verwendet wird). Diese formen von ‘wir 
— 3. ps’. linden sich ALG cond. caus. A prædec. adlat. 
concess.

‘wir —ihn selbst’: G -vtine — l.du. — 4. sg.
‘wir —sie selbst’ (du. und pl.): G -utik = l.sg. — 4. du. 

(lautgesetzlich! § 82). Diese formen sind nur G cond. caus. 
obl. belegt.

Unklar sind die formen M tçauaokQéyavugin ‘wir 
schmücken dich’ und tcavagkQéyoviitcé ‘wir schmücken 
euch’. Offenbar ist ‘wir’ hier durch -du- ausgedrückt. Die
ses lässt sich aber anscheinend kaum mit dem von den 
anderen dialekten gebotenen -int-/-pt- vereinigen, erinnert 
vielmehr an die intransitive endung -wut.

Das im Osten auftretende -pti- / -uti- ist mit der 2. / 4. 
du. identisch; vgl. zunächst zur 1. pl. + du. Das ebenfalls 
im Osten auftretende -ti- im inter, imp. ist unter der 2. pl. 
behandelt: § 102.

§84. l.pl. + du., intr. : *-kput.
A -qput [xput] AI -giinut L -kput G -gput. Das k ist du- 

aliszeichen; dieses k wurde in M, nachdem die endung 
-iiuut statt -umt aus der l.pl. + pl. eindrang, zwischen
vokalisch zu [r], vgl. dass die endung der 1. sg. + sg., intr.

in M in der regel als -ga, seltener als -ga auftritt.
In c.s.-verheil ‘wir — sie beide’: ALG ind. opt. (beispiele 

fehlen in AI), LG inter., G obl. (hier auch für 1. pl. + sg.).
l.pl. + du., tr., ausl.: *-kpta.
Zur nasalierungsfrage vgl. l.sg. + sg., tr., ausl. und inl. 

und § 18; A -g’inta L —pta G -vnuk. Die erwarteten formen 
in A mit nasalierung und assimilation von k zu g und L 
(mit vokalverlängerung: § 81). Die form in G ist 1. du. + pl.
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l.pl. + du., tr., inl.: '■-kpt-.
A zeigt genau die erwarteten nasalierten formen : -g’mtnë 

(147 -gumtnë geschrieben), -g'mthun, g’mtstun. Im Ostesk. 
erwarten wir *-kpt-, finden aber -ptik- / -pti-, Man könnte 
die form so deuten, dass man das dualis-Jc für hinten- statt 
vorneangefügt halten wollte; aber entscheidend ist sicher 
der umstand, dass -ptik- / -pti- die form der 2. du. tr. inl. 
und der 4. du. tr. inl. ist: eine Vermischung und Verein
heitlichung der dualisformen lässt sich öfters beobachten. 
Vor n-endungen wird -ptik- regelmässig zu L -pting- G -uting-, 
also z. b. loc. L -ptingne G -vtingne, welches letztere mit 
assimilation ["tin’e] lautet, genau wie 1. pl. + sg. / pl. -vtine, 
das eben dieser 1. pl. + du. entstammt. Vor g- und Sendun
gen haben wir L -pti- G -vti-, formen, die ebenfalls für 
die 1. pl. + sg. / pl. gelten.

§85. 1. du. -H pl., intr. : --puk.
A -puk (-vuk) M -t-i-iuuk L -vuk G -puk. Die formen 

sind denen der l.pl. + pl. ganz parallel.
In c.s.-verben 'wir beide — sie’ (pl.) : AMLG ind., ALG 

opt. (opt. 2 A 498 pikklapiiqtok — -puktok ist wohl druck
fehler — ; opt. 1 482 aber mit s.o.-endung der 3. ps.), LG 
inter., G obi.

l.du. + pl., tr., ausl. : *-mnnk.
AL -mnuk, G — durch regelmässige lautentwicklung : 

§18 — -vnuk. In A erscheint aber auch, vielleicht häufiger, 
'•-niknuk (-mug’nuk geschrieben. Bei dieser form ist in 
betracht zu ziehen: einmal, dass in A -nuk zur transitiv- 
endung der 3. du. (-nik> A -nuk) in beziehung treten muss 
(§ 2), und zweitens, dass -mk- 1. du. zum -mt- der 1. pl. 
eine gute parallele bildet; in den inlautenden formen er
scheint auch einfach -muk-, s. unten. Das -vnuk von G wird 
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auch für die 1. pl. + du. verwendet: § 84. AI hat in tipapung 
uvagiiQ ‘de nous deux’ formen, die wohl irgendwie auf 

*iwaQuk-nuk zurückgehen müssen.
1. du. + pl., tr., inl. : '■-mnuk-.
Nirgends so bewahrt. A hat entweder *-mknuk-: vialis 

-mug’nerghun (-rgh- = -qk- [xk] : § 15) oder '- -muk-: loc. 
etc. -inug'ne, æqu. -muqstun. Die vergleichbaren formen in 
AI wie iwagungnun ‘à nous deux’ zeigen dieselbe bildung 
wie im auslaut. L verwendet die l.sg. + sg. (-m-/-p-), G 
die erwarteten formen der 1. pl.+du. (-vtingne, -vtikut, 
-ntigtiit, hier also mil infigiertein du.-Zeichen), die aber 
auch mit denen der 2. pl. + du. identisch sind.

§86. l.du. + sg., intr. : *-Kpuk.
A -hpuk und -fuk / -vuk AI -owuk / -opuk L -vuk G -rpuk: 

der 1. pl. + sg. ganz parallel.
In c. s.-verben ‘wir beide — ihn’: AAILG ind., LG opt.; 

G ersetzt im obl. durch die 1. du. + du. (-gpuk). In A fehlt 
458 (aber nicht 468 u. s. w.) das sg.-Zeichen: këpütapuk ‘we 
two buy it’ (= 1. du. + pl.). Al: nalungitagpuk ‘nous deux le 
devinons’. In A kommt auch eine form -ük vor, nämlich 
opt. 1 pilaük und opt. 2 pikklaüqtok ‘machen wir beide es’; 
-ük wird aus -imk (<-hpuk) verkürzt sein (§ 83); im opt. 1 
ist -ük auch auf das s. s.-verb übertragen: pilük ‘lasst uns 
beide handeln’. Auch in AI ist -wuk (ohne sg.-Zeichen) auf 
die s.s.-endung des Optativs übertragen: G. 288 kraléouyar- 
toivouk ‘travaillons tous deux aux écritures’ (vgl. Barnum 
kalë'gak ‘term for paper, book’, Schulze kali'gak / gali'gak 
‘paper, book’, G KaleraK ‘äusseres fell an einem zelt'; vgl. G 
KalipaK ‘Überzug, färbe’, KalipaiuoK ‘anstreichen, malen'). 
Zum teil auch im indikativ: AI itowuk ‘nous deux y som
mes’.
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l.du. + sg., tr., ausl.: *-znzzzzk also = l.du. + pl. (§ 85). 
Auch hier hat A in den nominen *-mknuk.
In s.s.-verben ‘wir beide’: ALG cond. caus., L con- 

teinp., A prædec. adlat. (concess. nicht belegt). In A nur 
prædec. 529 die mit den nominen übereinstimmende endung 
-imig'nuk (ïyaqpïlimug'nuk ‘before we two go’), sonst — 
auch prædec. tanghüpïlininuk atûnum ‘before we two saw 
each other’ — die mit LG übereinstimmende endung -nmuk 
(L -mnuk G -vnnk). I hat gelegentlich die von G voraus
gesetzte form -punk: 36 zmnzzz/Grzzpzmk‘if we [two] become 
bears’, cond. 1. du.

l.du. + sg., tr., ini.: *-mnuk-, also wie l.du. + pl. (§ 85); 
nur hat A z. I. -mknuk- und in einigen formen das in- 
figierte sg.-Zeichen: -hmug'nerghun, vialis, und -hniuqslun, 
æqualis.

In c.s.-verben ‘wir beide’, ‘wir beide —dich’: A -muqtn 
ind. opt. 1 und abhängige modi (opt. 2 lauterleichterung: 
-muqntok); L -ptigit = 1. pl. — 2. sg. (§ 83); G -ntikit eben
falls, aber mit infigiertem du.-Zeichen ; LG in allen formen.

‘wir beide — euch’: A muq-s-tchë ind. und unabhän
gige modi, -inuqchê opt. 1 und 2; L -ptik und G -vtik = 
1. sg. — 2. du. : § 79.

‘wir beide—euch beide’: A -muqtük ind. opt. 1, -muq- 
stük (§ 13) abhängige modi, -mtuq- opt. 2 (d. h. die ur
sprüngliche form der 1. sg. — 2. du.); L -ptik und G -vtik 
= 1. sg. — 2. du.

‘wir beide — ihn’: A -mug’nergivhü (S 65 -much'nchu); 
L -ptigo = 1. pl. — 3. sg.; G -vtiko (<*-vtik-ko).

‘wir beide — sie’ (pl.): A -mug'nerkë; L -ptigik (ältere 
form der 1. pl.—3. du. ohne Litigiertes du.-Zeichen, auch 
für 1. pl. — 3. pl. verwendet: §83); G -vtikik — 1. pl. — 3. 
du. mit dem infigierten du.-Zeichen.
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‘wir beide — sie’ (du.): -mug’nerkük, L -ptigik / -ptikik, 
G -vtikik.

Diese formen von ‘wir beide — 3. ps., finden sich ALG 
cond. caus., A prædec. adlat. concess.

‘wir beide —ihn selbst’: G -vtingne (aus *-vtikne) cond. 
caus. obl.

‘wir beide — sie selbst’ (du. und pl.): G -vtik cond. 
cans. obl. ist l.sg. — 4. du.

M tçauaQkgéyaQvugin ‘wir beide schmücken dich’ sieht 
aus wie die l.pl. + sg. mit infigiertem du.-Zeichen, oder, 
was dasselbe wird, wie die intransitive endung der l.du. 
(§ <86). Aber M tcavaQkqéyotiktcé ‘wir beide schmücken euch' 
erinnert mit seinem -tik- (und voraufgehendem -o-!) eher 
an das -ptik- von L oder besonders an das -vtik- von G.

Uber die im Osten inter, imp. vorkommende form -7i- 
vgl. § 102.

§<87. 1. du. + du. intr. : *-kpuk.
A -qpuk M -giivuk L -kpuk G -gpuk. Die erwarteten for

men; bemerkenswert ist das bewahrte -k- in L; vgl. zur 
1. pl. + du. (§ 84).

In c.s.-verben ‘wir beide — sie beide’: ALG ind. opt. 
(beispiele fehlen M), LG inter., G obl. (hier auch für 1. du. 
+ sg.). A opt. 2 pikklapiiqtok ‘wäre es unser beider!’ fehlt 
das du.-Zeichen.

1. du. + du., tr., ausl.: *-(k)mnuk.
A -g'nuig’nnk L —mnuk G -vnuk, d. h. wie 1. du. + pl. 

(§ 85), nur mit anfügung des du.-Zeichens, das in A voll 
bewahrt ist, in L vielleicht noch in der vokalverlängerung 
eine spur hinterlassen hat, in G fehlt.

l.du. + du., tr., ink: *-(k)innuk-.
In A im vialis ■■-kmknuk-: -g’mug'nerghun, sonst *-kmuk-:

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 2. 8
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-g'mug'ne, -g'muqstun; vgl. l.du. + pl.; L -ptingne, -ptigut, 
-ptitut sind die sekundären formen der 1. pi. + du. (§ 84), 
und G -vtingne, -vttkut, -vtigtut sind die sekundären formen 
der l.du.+ pl.; aber sowohl in L wie in G gehen die for
men auf die 2. du. zurück.

§ 88. 2. sg. + sg. intr. : *-(i)n / *-(/)/.
A -n M -n I-in I-tin LG -t / -it. Über das Verhältnis zwi

schen AM -zi / LG -t vgl. § 18. Beispiele: AM nunan L mi
nât I minait G nunat ‘dein land’; A üngghüvatn M omaktin 
L öniatit G ûmatit ‘dein herz’; A en L ijît G issît ‘dein 
auge’; I 51 inoe't ’your husband’; A tathlin M /aZm L talerit 

talît G tatdlit ‘dein arm’. Das -i- gehört mit zur endung, 
da stammauslautendes -i- verlängert wird. L bevorzugt -it 
und schallt dadurch eine Unterscheidung vom plural. M 
hat hier, wie öfters, Unregelmässigkeiten; einwirkung der 
s.o.-endung -tin und des dualis oder tier Zc-stämme (taleopik 
‘rechte band’, taleqpiktin ‘deine rechte hand’).

In c.s.-verben ‘du —ihn’; AMLG ind., G obl.; auch hier 
hat M einwirkung der s.o.-endung.

§ 89. 2. sg. + sg., tr., ausl.: *-pkit > *-pit (mit sg.-Zeichen 
-Kpit).

A -hput oder assimiliert -fut (147) / -nut, M -ivit, L -vit / 
-rpit, G -rpit /-vit. Zum -u- in A gegenüber dem -i- in MLG 
vgl. § 2. Das sg.-Zeichen ist in A fest, in G überwiegend 
(fehlt normal nur bei Stämmen auf -k / -/), in L weniger 
häufig und fehlt scheinbar in M.

Das hier zu erwähnende pronomen ‘du’ ist von Thal
bitzeh an mehreren stellen ausreichend behandelt worden ; 
wichtige formen sind: A Ipet (Sauer clilput, Schulze iïpit), 
M illuit (J 5 iLdvit, Thornton (40) 116 iltvin mit der gele-
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gentlichen auslautsnasalierung: § 19), L igvit (WI igiueel / 
ihveet), G ivdlit. Alles führt aber auf die von Thalbitzer 
gefundene grundform *il-pkit, die zu G ila ‘teil, genösse’ 
Beziehungen hat. Da dieses pronomen, ebenso wie in der 
2. pl. I du., nur transitivisch ist (M illutim ‘de toi’ ist se
kundär — vgl. § 78 zur 1. sg. + sg., tr., ausl.), haben wir 
einen elliptischen ausdruck vor uns und können *il-pkit 
vielleicht als ‘deines teils’ begreifen.

In s.s.-verheil ‘du’: ALG cond. cans., L contemp., A 
adlat. concess. (prædec. nicht belegt). A hat -pu/(nur concess, 
-ghuqpit), L -vit (nur contemp. -rpit), G -vit (hier in den 
verben also ohne sg.-Zeichen).

§ 90. 2. sg. + sg., tr.,inl. : *-(K)pkt- > *-(K)pdt- / *-(k)jd- / *-k-.
A hat mit vokalkürzung dieselbe assimilation wie im 

auslaut, am deutlichsten im æqu. -hpet-s-tun, wogegen sonst 
-t mit n- und k- verschmilzt: -hp-ne, -hp-ghun; hier bleibt 
also nur ein -p- (mit sg.-zeichen -lip-) als Charakteristikum 
der 2. sg. (§ 20). Daneben kommt auch eine form -rp- vor, 
deren -r- kaum einfach das sg.-zeichen sein kann (da dies 
ja sonst in A als -h- erscheint), vielmehr eine Umstellung 
vorauszusetzen scheint: so 147 challistirpnë ‘in thy work
man’; das sg.-zeichen wird mit dem folgenden laut ver
schmolzen sein, indem dann mit der entwicklung -Kpkt- 
> -Kpk- > -Kkp- > [xpj / [Rp] (§ 15) zu rechnen wäre; die
selbe endung wird 154 -rhp- geschrieben.

In LG haben wir auch vokalschwund und ebenfalls 
Schwund des -/, aber -pk- wird hier zu -Å- assimiliert, wel
ches also im Osten in den betreffenden formen das ein
zige Charakteristikum der 2. sg. bleibt und im übrigen den 
üblichen assimilationen unterworfen ist: LG -ngne; L -kkut, 
G -gkut; L -ktut, G -gtut. Die wenigen vergleichbaren for- 

8*



116 Nr. 2. L. L. Hammerich:

men in M gehen mit LG, z. b. illingme ‘en toi’. Bemerkens
wert ist, dass das sg.-Zeichen LG in den nominen fehlt.

§ 91. In c.s.-verben ‘du’. In A lindet sich die nach den 
nominen zu erwartende form -(h)p- im concess. So ‘du — 
ihn’: -(nuq)pghiuü (s. 293 d nathlünuqpghum ‘even if you 
do not know of her’); ‘du —uns’: -(nuq)pküt; ‘du—uns 
beide / sie beide’: -(nuq)pkük; ‘du—sie’ (pl.): -(nuq)pkë. 
Hier musste das sg.-Zeichen mit dem voraufgehendem [x] 
verschmelzen.

Aber -hp- kann auch zu -/'- / -p- assimiliert werden: adlat. 
-(cha)ogna [cavija], tangvëvgna ‘du — mich’ ; cans. -(ka)fküt, 
prædec. -(pïli)fküt, adlat. -(chd)fküt, cond. -(kü)vküt, adlat. 
533 tangvëvküt ‘du —uns’; caus. ~(ka)fkûk, prædec. -(pïlï)f- 
kük, adlat. -(cha)fkük, cond. -(kü)vkük, adlat. 533 tangvèvkük 
‘du — uns beide / sie beide’ ; caus. -(ka)vglui)ü, cond. -(ku)vghivü 
(s. 293 d tangerqküvghivü ‘when you see her'; S 65 -kovii), 
prædec. -(pïli)vghu)ü, adlat. -(cha)vghivü, adlat. 533 tan- 
gvëvghivü ‘du—ihn; caus. -(ka)fkë prædec. ~(pïli)fkë, adlat. 
-(cha)fkë, cond. -(kü)ukë, adlat. 533 tangvëvkë* du—sie (pl.). 
Zur assimilation vgl. § 11; -f- gehört wohl eigentlich vor 
einen stimmlosen, -p- vor einen stimmhaften laut.

Nach -(h)p- kann ein [u] (§ 1!) auftreten: concess. 
-(nuq)pügha [hiaxpuija], wohl auch prædec. -(pïliq)pügha, 
und mit assimilation: caus. -(ka)vügha, cond. -(ku)vügha 
‘du — mich’. Dieses [u] ist entweder der rest des suffix- 
vokals (vgl. § 90) in einer von der Umgebung bestimmten 
vokalfärbung, oder es ist ein übergangslaut zur erleichterung 
der schweren konsonantenverbindung.

Ohne sg.-Zeichen lindet sich diese — in den nominen 
nur westeskimoisch belegte — form -p- im Osten in den 
abhängigen modi (äusser L contemp.), und zwar in der 



Personalendungen und Verbalsystem im Eskimoischen. 117

2. sg. — 1. sg., so L tussaramga / tussarumga ‘da / wenn du 
mich hörst’, mit [mija] < -p-ija. In G — wie auch I und 
Ca — finden wir die wahrscheinlich sekundäre Umstellung 
-yma: G -ngma [ma], I 15 nericiatlapin'ialeraipna ‘now 
that you are to eat of me’, Ca 85 inarKoraigiyma ‘you often 
urge me’; vgl. das folgende -rma und das unten erwähnte -k-.

Die § 90 zu challistirpne besprochene form mit sg.-Zei
chen und alter Umstellung -Kpk- > -Kkp- > [xp] findet sich 
über das ganze gebiet im ind. mit untergeordneter 1. sg. In 
A stellt sich wohl ein übergangslaut ein: aus [xpija] wird 
[xpuija]; so immer der ind. in A; auch die oben genann
ten formen prædec. -pïliqpügha und concess. -nuqpügna 
könnten vielleicht so erklärt werden. Im übrigen gebiet wird 
aus [xpija] über [Rpija] das ausserhalb von A für den indi
kativ charakteristische -r/na; so LG regelmässig ind. ‘du 
— mich’. Andere belege: A s. 295 n tägümaräaq'pügha ‘you 
have taken me’ (zu G tigiwâ + A -mara- ‘after’), M tçavaq- 
kqégaoma ‘tu me pares’, I 28 so'dle a tutjayilarina ‘aber wa
rum gibst du mir nicht ein bisschen?’ (ähnliches Ca 67.124). 
Wahrscheinlich gehört hierher — mit ungenauer auffassung 
des uvularen r — Parry (vgl. s. 10) tiglikpakma ‘beat, he 
does’, recte: ‘du schlägst mich’ (L tiglukparma / G tigdhig- 
panna ‘du schlägst mich mit der faust’); man kann sich 
leicht vorstellen, wie der Eskimo ausgefragt wurde! — L 
hat auch im contemp. -rma.

A hat im ind. die form mit alter Umstellung (und mit 
[u]) auch bei untergeordneter 1. pl. / du.: -qpüküt ‘du
nns’, -qpükük ‘du — uns beide’. Dieser zug wird alt sein, 
da M tçavaqkoéyaQkiit ‘tu nous pares’ bietet.

Im Osten findet sich sonst die nach den nominell zu 
erwartende form -k-. So 2. sg. — l.sg. -k-ija > [ij’a], LG 
imp. -'nga (z. b. G akinga ‘antworte mir’), vgl. auch I 61 kz- 
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luy'a ‘help me up’ (zu G Kiluvâ), Ca 76. Co 216 uwigiy'a 
‘nimm mich zum mann’.

2. sg.— 4. sg’ *-k-ne >-ngne ‘du — ihn selbst’ G coud, 
caus. obl. (in L cond. caus. auch für 2. sg. — 3. ps. ‘du — 
ihn/sie’ (pl. / du.) verwendet, bei untergeordnetem dual mit 
voraufgehender vokal Verlängerung).

2. sg. — 4. du. / pl. G -gtik ‘du —sie selbst’ (du. / pl.).
2. sg. — 3. sg. *-k-uk > -guk, z. b. G akiguk ‘antworte 

him!’, L sennaguk ‘bearbeite es!’; das -g- kann mit dem 
stammauslaut verschmelzen: LG tusaruk ‘höre es!’, I 48 
aip'atigiartoruk ‘hole es!’; wenigstens in L kann es auch 
fehlen: sennauk ‘bearbeite es!’, piuk ‘nimm es!’; wahr
scheinlich sekundär ist die form -gko G cond. caus.; cf. 
§ 139 14.

2. sg. — 3. pl. *-k-kit > [k’it] ‘du — sie’ (pl.), in G im 
imp. -'kit, cond. caus. -gkit geschrieben; vgl. auch 148 tigu- 
jartuk'it ‘nimm sie’ (pl.).

2. sg. — 3. du. *-å-å7å > [k ik], in G im imp. -'kik, cond. 
caus. -gkik geschrieben.

In der 2. sg. — 1. pl. /du. haben LG sekundäre formen, 
nämlich L -ptigut, G -vtigut "du — uns’, L -ptiguk, G -vtiguk 
‘du—uns beide’, ind. cond. cans. (G auch obl ); LG -tigut 
‘du — uns’, LG -tiguk ‘du — uns beide’, inter, imp. (vgl. über 
letztere auch § 102). Diese formen sind entweder ursprüng
lich 2. du. — l.pl./du. (-pti-gut, -vti-gut, -pti-guk, -vti-guk, 
-ti-gut, -ti-guk), oder sie haben die jüngere s.o.-endung der 
l.pl./du. (-tigut, -tiguk: § 126 ff.); im zweiten fall sind 
die endungen als -p-tigut, -v-tigut u. s. w. zu analysieren 
und würden dann ind. cond. caus. (obl.) das in A für 
die inlautende endung der 2. sg. überhaupt charakteristi
sche -p- aufweisen (welches im Osten sonst nur in eini
gen der formen für die 2. sg. — 1. sg. sich findet), wäh- 
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rend in den inter.- und imp.-formen die 2. sg. unaus
gedrückt wäre (was nichts merkwürdiges hätte); vgl. aber 

§ 102.

§ 92. 2. sg. + pl., intr. : *-t-in > ■• -fin / *-tit.
A -tn M -tin LG -tit. Die erwarteten endungen (§ 20).
In c.s.-verben ‘du—sie’ (pk): AMLG ind., G obl. Be

merkenswert ist, dass die in der 2. sg. + sg. in M fehlende 
endung hier vorliegt, und dass in G das erste -t- nicht zu 
s wird, wenn i vorhergehl (takugitit ‘dass du sie (pl.) siehst’), 
wohl weil der obliquus eine neubildung ist, da nämlich -fit 
nur hier nach i stehen kann.

2. sg. + pl., tr., ausl.: *-pkit > *-pit.
A -put LG -vit. In A kommen vereinzelt (148 -hput, 147 

-fut) formen vor, die aus der 2. sg. + sg. das sg.-Zeichen 
übertragen haben.

2. sg. + pk, tr., ink: *-pkit- > -pdt- / -p- / -k-,
A -petstun, -pnë, -pghiin; LG — 2. sg. + sg., § 90.

§ 93. 2. sg. + du., intr. : *-k-in > *-kin (mit nochmaligem 
du.-Zeichen: *-kkin) *-kit.

A -qkn, M -ktin, L *-kik, G -kit. Die erwartete form in 
A (§§ 7 und 15) und G, dessen -k- (nicht -g-: § 14) auf 
das einstige Vorhandensein des nochmals infigierten du.- 
zeichens (§ 22) hinweist. Dieses hat in L dieselbe Wirkung 
gehabt; ausserdem hat L die in diesem dialekt übliche 
vokalverlängerung im dualis und hat das dualismässige 
durch das auslautende -k statt -t noch weiter verstärkt: 
ein fast hektisches bestreben, den dualis festzuhalten, wie 
es natürlich ist, wenn das gefühl für diesen numerus im 
schwinden ist (§ 22). Ebenso I 48 alerte'tu'k'ik ‘your stock
ings’, cf. G alerse + -tak ‘im besitz’, A alëksat (-k- = [k]) 
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‘grass socks’. Al hat das infigierte du.-Zeichen vor der endung 
der 2. sg. + pi.

In c. s.-verben ‘du—sie beide’: AG ind., Gobi.; AI fehlt, 
und L hat auch in den verben (ind.) die sekundäre form -kik.

2. sg. + du., tr., ausl. : *-kpit.
A -qput, L -kpit, G -gpit. Wie 2. sg. + pi. mit intigier- 

tem du.-Zeichen.
2. sg. + du., tr., inl. : *-kpkt- > *-kpat- / *-kp- / *-kk- / *-k-.
-kpat- in A -qpetstun, æqu.; -kp- in A -qpghun, vial. und 

-qpné, loc. (entsprechend in den anderen nasalanlautenden 
kasus); -kk- in L -g- (vor der æqualis- und vialis-endung) 
/-ng- (vor den nasalanlautenden kasus); entsprechend (oder 
mit -k-: § 22) in G -g- / -ng- — alles ganz wie zu erwarten. 
Überraschend ist A 147 challistiguvinë, du. loc. ‘in deinen 
beiden arbeitern’ (statt *challistiqpne): es muss einwirkung 
seilens der 2. sg. + sg. (-v- < -/- < -hp-) und daraus folgende 
lenisirung des du.-Zeichens ([x] > [q]) vorliegen; die form 
ist vielleicht als [caldstiquvni] (mit der von Jenness oft 
angegebenen palatalisierung des n — §3 — und mit [ul 
als übergangslaut: §91) zu deuten.

§ 94. 2. pl. + pl., intr. : -*cz.
A -ehe M -t-i-ktei / - t-i-tei LG -se. Die LG-form entspricht 

lautgesetzlich der A-form. In AI ist — wie in der 1. pl. : 
§ 82 — dem wortstamm das pl.-Zeichen -/ angefügt und 
ein hilfsvokal eingeschoben. Ob das in AI für die nomina 
angegebene -(tï)ktçi eine älteste gestalt der ganzen endung 
vertritt oder auf die in AI beseitigte ältere form der 2. pl. 
+ du. (§ 97) zurückgehl, weiss man nicht.

In c.s.-verheil ‘ihr — sie’ (pl.): AAILG ind.» Ct obl. In 
Al hier die form -titei.

2. pl.+ pl., tr., ausl.: *-pci.
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A -pchë / -fchë M -ptci L -pse G -use. Wie erwartet.
Diese form kann als die intransitive mit vorgesetztem 

transitivzeichen -p aufgefasst werden, -fchë in A 147 nach 
der 2. pl. + sg.

2. pl. + pl., tr., inl. : *-pci-.
Die erwartete form im Osten vor k und /: L -psigut, 

-psitut; G -usignt, -usitut. Vor n stehl -psik-, dessen -k aus 
dem dualis (§97) stammt: L, -psingne, G-usine (<*-usingne). 
In A schwindet, wie öfters, der vokal, und die endung wird 
vor n zu [pc] : -pchnê\ vor t erwartet man (§ 13) [pc]-s-/zzzz, 
vor k (§ 15) [pc]-£zzzz oder [pc]-/?zzzz; belegt sind -petstun 
und -petshun, vielleicht mit angleichung an die 2. sg.; 147 
hat A -/'sne nach der 2. pl. + sg. In M steht vor nasal die 
sekundäre form auf -m- (§ 78): illiptçimné ‘en vous’.

§95. 2. pl. + sg., intr. : *-Kci.
A -zë i -hchë M -çtçi /-gyi L -se G -rse. In A ergibt das 

sg.-Zeichen h mit der endung [-ci] zunächst -hchë, das ganz 
selten ist (148), dann die gewöhnliche form -ze. Die ent- 
wicklung ist mit der von -hp- zu -f- / -u- (1. pl. — sg. ; § 83) 
einigermassen parallel, aber phonetisch keineswegs klar; 
vielleicht etwa [ci] (— -hchë) > [gi] > [zi] (= -zë)? In M 
wird [nci] eventuell durch lauterleichterung zu [nji], und 
das mil [rJ wechselnde -h- von A wird wohl stimmhaft 
sein können. In L fehlt auch hier das sg.-Zeichen.

In c.s.-verben ‘ihr —ihn’: AMLG ind., G obl. In A fehlt 
das sg.-Zeichen 458, aber nicht 468.

2. pl. + sg., tr., ausl. : *-(K)pci.
A -hpchè I -fchë L -pse G -use. Nur A hal das sg.-Zeichen, 

sonst ganz wie 2. pl. + pl. ; die assimilation -fchë lindet sich 
A 147; A 154 -(r)hpchë ist anlehnung an die 2. sg.

In s. s.-verben ‘ihr’: ALG cond. cans., L contemp., A 
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adlat. (prædec. concess. fehlen); A hat hier die assimilierte 
form -fchë. Gehört hierher M aytotçeçpalukiptçi ihr ver
sprecht es’? — vgl. § 79.

Hier ist das pers. pron. zu nennen: A Ipchë (S iCpitshi), 
M illiptçi, L ilipse, G ilivse; syntaktisch etwa »eures teils«; 
von haus aus nur transitiv (M illiptcim ist sekundär); vgl. §89.

2. pl. + sg., tr., inl. : *-(x)pcz.
Das sg.-Zeichen nur in A, so dass die formen in LG 

ganz wie 2. pl. + pl. werden. A -hpchnë, -hpetstun, -hpetshun; 
147 mit assimilation -fsne; 154 -(r)hpetclmë, -(r)petchstun, 
-(r)hpetchëhiin: anlehnung an die 2. sg., im vialis mit un
verkürztem vokal. In M steht vor nasal die sekundäre 
form auf -m-: illiptçimné ‘en vous’.

§ 96. In c.s.-verben ‘ihr’. Massgebend ist auch im We
sten die unverkürzte form -pci-. A zeigt in concessivformen 
wie -(nuq)petstchëkë ‘ihr — sie’ und -(nuq^petstchëkük ‘ihr 
— sie beide’ deutliche einwirkung seitens der 2. sg. Babnum 
schreibt allerdings nicht ganz folgerichtig — in einigen 
formen den vokal der endung ë = [i], in anderen ä — [e] ; 
wenn man aber bedenkt, wie nahe sich in G [i ] und [e'l 
stehen, kann man diesem wechsel keine grössere bedeutung 
beimessen; bemerkenswert ist nur, dass Barnum nie z 
schreibt, so dass eine gewisse Wahrscheinlichkeit dafür 
spricht, dass das [i] / [e] in A nicht kurz gewesen ist.

‘ihr — mich’: A -pchëa ind. concess., -fchëa coud. caus. 
prædec. adlat. ; L -psinga ind. cond. caus. ; G -using a ind. 
coud. caus. obi.

‘ihr — uns’: A -pchëküt ind., -pc/zü/rüZ concess., -fchâküt 
cond. caus. prædec. adlat. (hier auch -fchëküt); G -vsigut 
ind. cond. cans, obi.; L liât -ptigut ind. cond. caus. = 2. du. 
-l.pl.
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‘ihr — uns beide’: A -pchëkük ind., -pchäkük concess., 
-fchäkük cond. caus. prædec. adlat.; L -ptiguk ind. cond. 
cans, und G -vtiguk ind. cond. caus. obl. sind 2. du. — 1. du.

‘ihr —ihn’: A -pcheü concess., -fchëü cond. (S 65 -v'tshiu) 
caus. prædec. adlat.; L -psiuk coud, caus.; G -usiuk cond. 
caus.

‘ihr —sie’ (pl.): A -petstchëkë concess., -fstchëkë cond. 
caus. prædec., -fchâkë /-fchëkë adlat.; L -psigik cond. caus. 
und G -vsigik cond. caus. ohl. sind 2. pl. —3. du.

ihr —sie beide’: A -petstchëkük concess., -fstchëkük cond. 
caus. prædec., -fchäkük / -fchëkük adlat.; L -psigik cond. 
caus.; G -vsikik cond. caus. obl. hat sekundär infigiertes 
du.-Zeichen.

ihr —ihn selbst’: G -usine cond. caus. obl.; die Verlän
gerung des n nach der 2. du. —4. sg.

‘ihr — sie selbst’ (du. / pl.): G -vtik = 1. du. —4. du. (=
1. sg. / pl. — 4. du.).

Die wenigen vergleichbaren formen in M: tçauaokgéyaQ- 
tçina ‘ihr schmückt mich’ und tçavagkQéyoQtçigut ‘ihr schmückt 
uns’ zeigen das mit der intransitiven endung gleichlautende 
element -otci-.

§ 97. 2. pl. + du., intr. : '■-kci.
A -qchë M -oitçé L kse G -gse\ die erwarteten formen, 

in M mit hilfsvokal: §§ 82. 84. 94.
In c. s.-verben ‘ihr —sie beide’: AG ind.. Gobi.; L ver

wendet in verben 2. pl. — pl., also ohne du.-Zeichen.
2. pl. + du., tr., ausl.: *-kpci.
A -qpchë L —pse/—ptik G -vtik. Wie erwartet in A und 

z. t. in L (mit vokal Verlängerung), aber L kann auch die
2. du. + du. (§ 101) verwenden, was G immer tut.

2. pl. + du., tr., ink: *-kpci-.
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Die erwartete form in L —psigut, psitul (mit vokalver- 
längerung), —psingne (hier ausserdem das aus der 2. du. 
stammende -k). Auch in A (mit kürzung): -qpchne (147 
-gpetchné), -qpetstun, -qpecht-hun (diese æqualisform ist et
was älter als die der 2. pl. + sg./pl.: §§ 94 und 95). G 
verwendet die 2. du. (-vtik-).

§ 98. 2. du. + pl., intr. : *-tik.
Der Zusammenhang mit den anderen endungen der 2. ps. 

ist unklar; die endung ist dieselbe als die der 4. du.: A -tuk 
M -t-i-icik LG -tik. Zum -u- in A vgl. § 2. M hat auch hier 
infigiertes pl.-Zeichen und hilfsvokal; die assibilierung kann 
auf anlehnung an die 2. pl. beruhen, kann aber auch älter sein.

In c.s.-verben ‘ihr beiden — sie’ (pl.): AMLG ind., G obl.
2. du. + pl., tr., ausl. : *-ptik.
A -ptuk ML -ptik G -vtik. Die erwarteten formen mit 

dem entnasalierten transitivzeichen (§ 20); A 147 -ftuk aus 
der 2. du. 4- sg. Die form in M ist aus illiptik ‘vous deux’ 
(A Ipëtik L iliptik G ilivtik) erschlossen; daneben die neu- 
bildungen illiptim ‘de vous deux’ (vgl. illiptçim ‘de vous’) 
oder illiptiq ‘de vous deux’ (vgl. nnaoug ‘de nous deux’). Das 
du.-element -nik (§ 85) kommt hier im auslaut nicht vor.

2. du. pl., tr., ink: *-ptiknik- / *-ptik~.
Die form mit -nik nur in A, im vialis -ping'nerghun, 

sonst nur -ptik- in den erwarteten formen: A -ping'në (147 
-ftngne), -ptnqstun; G-vtingne, -vtigkul, -vtigtut', entsprechend 
auch L vor n: -ptingne, dagegen vor k und l mit früh
zeitiger assimilation des auslautenden -k: -ptignt, -ptitut; 
vgl. zu diesen formen ohne -k § 102. Daneben hat L auch 
-psingne, -psigut, -psitut, d. h. die 2. pl. wird auch für die 
2.du. verwendet. M hat die sekundäre form: illiptimné ‘en 
vous deux’.
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§ 99. 2. du. 4- sg., intr. : *-Ktik.
A -htuk /-suk /-zuk M -otik L -tik G -rtik. Wie öfters 

fehlt das sg.-Zeichen in L. In A steht die nicht-assimilierte 
form -htuk in 148, -suk steht 147 (nach -t), die gewöhn
liche form der nomina ist aber -zuk, wohl regelmässig nach 
vokal. Das assimilationsergebnis erinnert an das -ze der 
2. pl. + sg. und ist einfacher zu begreifen, wenn die assi- 
bilierte form der 2. du. + pl. in M -titcik (§98) älteres 
enthält.

In c.s.-verheil ‘ihr beiden —ihn’: AMLG ind. Hier ist 
die form in A -htuk. G -gtik obl. ist 2. du. + du. (§ 101).

2. du. + sg., tr., ausl.: *-(x)ptik.
Das sg.-zeichen nur in A -hptuk, 147 und in verben 

-ftuk; L -ptik und G -vtik sind = 2. du. + pl. (§ 98).
In s.s.-verben ihr beiden’: ALG cond. caus., L contemp., 

A adlat. (prædec. concess. nicht belegt); A 533 adlat. tan- 
gvêqtuk scheint die 2. du. + du., intr. zu sein. In M viel
leicht aytotçeqpalukiptik ‘vous deux promettez’.

2. du. + sg., lr., ink: -(K)ptiknik- /-(x)ptik-.
Das sg.-zeichen nur in A: -hptug’nerghun, -hptugne (147 

-ftugne, auch für 2. du. + pl.), -hptuqstun. LG = 2. du. + pl.

§ 100. In c.s.-verben ‘ihr beiden’. Für den Osten ist 
entscheidend, dass die formen der 2. du. (L -pti- G -vti-, 
seltener -ptik- / -vtik-; vgl. § 102) einerseits für die 2. pl., 
andererseits für die 1. du. verwendet werden und zum teil 
mit den endungen der 1. pl. zusammenfallen. Im Westen 
kann der auslautende velar entweder bleiben (vgl. dann 
§15) oder schwinden; auch kann ein nochmaliges dualis- 
zeichen (-Ç-) vorgesetzt werden, wobei dann eine ähnlich- 
kcit mit formen der 2. sg. (§91) entsteht; zu -p- / -/'- s. § 96. 
Der vokal wird von Barnum ü/ü/ï geschrieben.
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‘ihr beiden — mich’: A -ptüg’gha concess., -qptügha 
(-qptügha 469) ind., -ftüggha cond. caus. prædec., -fttïg’gha 
adlat. (tangvëftig'gha 533): L -ptinga ind. cond. caus.: G 
-vtinga ind. cond. caus. obi.

‘ihr beiden — uns’: A -qptuqküt ind.; L -ptigut ind. cond. 
caus.; G -vtigut ind. cond. cans. obi.; A -pchëküt concess. 
und -fchëküt cond. caus. prædec. adlat. sind 2. pl. — 1. pl.

‘ihr beiden — uns beide’: A -qptuqkük ind.; L -ptiguk 
ind. cond. caus.; G -vtiguk ind. cond. caus. obi.; A -pchë- 
kük concess. und -fchëkük cond. caus. prædec. adlat. sind 
2. pl. — 1. du.

‘ihr beiden—ihn’: A -ptiig’nerghiuü concess. (S 65 bat 
im cond. -tuch' nchu) mit dem -nik- des dualis, -ftghum cond. 
cans, prædec. adlat.; L -ptikko und G -vtiko cond. cans, mit 
-ptik-1 -vtik-.

‘ihr beiden — sie’ (pl.): A -ptuqkë concess., -ftkë cond. 
caus. prædec. adlat.; L -psikik ist 2. pl. — 3. du.; G -vtikik 
ist 2. du. — 3. du.

‘ihr beiden — sie beide’: A -ptuqkük concess., -ftkük 
cond. caus. prædec. adlat.; L -ptikik und G -vtikik cond. 
caus. mit -ptik- / -vtik- (die G-form auch für 2. du. — 3. pl.).

‘ihr beiden — ihn seihst’: G -vtingne (<*-vtik-ne) cond. 
cans. obl.

‘ihr beiden — sie selbst’ (pl. / du.): G -vtik = 1. du. — 
4. du. (= l.sg. / pl. — 4. du.).

Die vergleichbaren formen in M tcavaqkQégagtiha ‘ihr 
beiden schmückt mich’ und tcavaokgegogtigut ‘ihr beiden 
schmückt uns’ zeigen die an die intransitive endung erin
nernde endung -gti-,

§ 101. 2. du. + du., intr. : '"-klik.
A -qtuk M -o-i-gtik L -klik G -gtik. In M wie gewöhn- 
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lieh (vgl. § 97) nach der dualendung des nornens mit 
hilfsvokal; in L mit vokal Verlängerung.

In c.s.-verben ‘ihr beiden — sie beide’: AG ind. G obl. 
(dies auch für 2. du. + sg.); L -tik ist 2. du. + pl., anders 
ausgedrückt: L hat das du.-Zeichen nicht.

2. du. + du., tr., ausl. : *-kptik.
A -qptuk L -ptik G -vtik. Kein du.-Zeichen in G (also 

= 2. du. + pl.); vokalverlängerung in L.
2. du. + du., tr., ink: *-kptiknik- / -kptik-.
A -qptug’nerghun, -qptug'në, -qptuqstun; L -ptingne, -pli

gut, -ptitut; G -vtingne, -utigkut, -vtiglut (= 2. du. + pl.).

§ 102. (’her einige besondere endungen der 1. und 2. ps. 
im interrogativ und im im perati v-opta liv.

Die modi interrogativ und imperativ-optativ haben meh
rere eigentümlichkeilen, die auch in der gestaltung der en
dungen sich auswirken. Hervorgehoben werden muss, dass 
hier besonders oft die ausdrücke der handelnden oder der 
behandelten person fehlen, eine erscheinung, die später im 
Zusammenhang zu besprechen ist (s. §§ 148 ff.). Aber vor 
allem finden wir hier inlautende endungen der 2. pl./du. 
und der 1. pl. / du., die im gegensatz zur sonstigen gepflo- 
genheit kein transitivzeichen (-p- / -m- / -u-) aufzuweisen 
haben. Nämlich:

‘ihr — mich’ imp. A -chëa, LG -singa; inter. LG -singa.
‘ihr — uns’ imp. A -ckëkût (LG -tigut ist 2. du. — 1. pl.); 

inter. G -sigut (L -tigut ist 2. du. — 1. pl.).
‘ihr — uns beide’ imp. A -chëkük (LG imp. inter, -tiguk 

ist 2. du. — 1. pl.).
‘ihr —ihn’ imp. A imp. -chëgluvü, LG -sink; inter. A 

-chëü, LG inter, -sink.
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‘ihr —sie’ (pl.) imp. A -chëkë', imp. inter. LG -sigik (eigtl. 
2. pl. -3. du.).

‘ihr — sie beide’ imp. A -chëkük; imp. inter. L -sigik G 
-sikik (mit infigiertem du.-Zeichen.

‘ihr beiden — mich’ imp. A -tig’gha, imp. inter. LG -tinga.
’ihr beiden—uns’ imp. A -teküt (498 pikkëchëkuqtok ist 

2. pl. — 1. du.); imp. inter. LG -tigut.
‘ihr beiden — uns beide’ imp. A -tekùk; imp. inter. LG 

-tiguk.
‘ihr beiden — ihn’ imp. inter. A -tghivü, L -tikko (G -'ko 

ist 2. sg. — 3. sg.).
‘ihr beiden—sie’ (pl.) imp. A -tkë; imp. inter. (LG-sikik 

ist2.pl.—3. du.; die nebenform in L -tikik ist 2. du.—3. 
du.; die andere, nur für den imperativ angegebene neben
form in L -sigik ist 2. pl. — 3. du. ohne infigiertes du.- 
zeichen).

‘ihr beiden — sie beide’ imp. A -tkük; imp. inter. L -tikik 
(mit infigiertem du.-Zeichen; die nebenform L -sikik inter, 
und G -sikik imp. inter, sind 2. pl. —3. du.).

Im Osten, wo die endung der 2. du. -pli- / -vti- nicht nur 
auf die 2. pl.. sondern auch auf die 1. du. und sogar auf 
die 1. pl. übergreift, tinden wir die endung -ti- auch noch 
in folgenden fällen: ‘wir / wir beiden—dich’ inter. L -tigit; 
‘wir / wir beiden — ihn’ inter. L -tigo, imp. G -tigo; ‘wir/ wir 
beiden — sie’ (pl.) / (du.) inter. L -tigik, imp. G -tigik.

Um diese endungen zu begreifen, ist zunächst darauf 
hinzuweisen, dass die erscheinung in der 1. pl. /du. offen
bar sekundär ist. indem sie sich hier nur im Osten findet, 
der in der 1. / 2. (pl.) / du. überhaupt verbreitete synkrese hat. 
Man hat demnach bei der erklärung von der 2. pl. / du. aus
zugehen. Bemerkenswert ist ferner A 498 pikkëchëkuqtok, 
das als 2. du. — 1. pl. funktioniert, aber morphologisch 2. pl. 
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— 1. du. zu sein scheint, also — mit einem Übergewicht 
für die 2. pl. — eine jener Vertauschungen enthält, die im 
Osten so verbreitet, im Westen dagegen sehr selten sind. 
Wenn man diese endungen überschaut, wird man über
haupt eine gewisse vorliebe für die 2. pl. bemerken; so kann 
man vielleicht auch den an sich auffallenden Schwund des 
-k in einigen inlautenden formen der 2. du. (-ü‘- statt -tik-) 
als eine angleichung an die 2. pl. betrachten. Vor die wähl 
gestellt, wird man geneigt sein, eher von der 2. pl. als von 
der 2. du. auszugehen.

Und da kann man nun vielleicht die hypothèse wagen, 
dass formen wie A -chëa LG -singa ‘ihr mich’, A -chëû 
LG -sink ‘ihr —ihn’ u.s.w. deshalb kein transitivzeichen 
haben, weil sie ursprünglich gar nicht die pronominale 
endung der 2. pl. [ci], sondern die gleichlautende frage- 
partikel [ci] (§ 45) enthielten! Eine form wie A apchëa ent
hält eigentlich nichts als ‘mich — fragen?’, welches als ‘frage 
ich?’, ‘fragst du mich?’, ‘fragt ihr (pl. / du.) mich?’, ‘frage 
mich!’, ‘fragt mich!’ u. ä. funktioniert und tatsächlich auch 
so aufgefasst wird (vgl. § 148!). Allein da ist es ganz un
vermeidbar, dass das [ci] bei funktionen wie ‘fragt mich !’, 
‘fragt ihr mich?’ als die gleichlautende pronominale endung 
der 2. pl. verstanden wird.

Formen wie A -chëa, LG -singa; A -chëküt, G -sigut; 
A -chëkük sehen mit der funktion ‘ihr — mich / uns / uns 
beide’ ganz so aus, als wären sie mit der intransitiven 
endung der 2. pl. [ci] gebildet. Und nach diesem muster 
hat man dann dieselben formen in der funktion ‘ihr bei
den— mich / uns / uns beide’ nach der parallelen endung 
der 2. du. zu A -tig’gha, LG -tinga; A -tekut, LG tigut; A 
-tekuk, LG -tiguk umgebildet. Und entsprechend bei ‘ihr / 
ihr beiden —ihn / sie (pl. / du.)’.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII,
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So können wir es verstehen, dass gerade im interro
gativ (und, bei der ähnlichkeit in funktion und morphemen 
— §§ 47 und 132 — auch im imperativ) die endungen der 
2. pl./du. (sekundär auch l.pl./du.) im gegensatz zum 
sonstigen gebrauch dieser personen »intransitivische« in
lautende formen aufzeigen.

§ 103. Die 4. ps. ist bei Petitot nicht direkt belegt; 
vgl. aber § 104. In G allein findet sich in einigen nominen 
eine intransitive endung der 4. sg. auf (*-z >) -e; vgl. Klein
schmidt § 36, Rasmussen § 10, Schultz-Lorenzen § 15. 
Danach hat G in stammen auf vokal oder -t und in vielen 
Stämmen auf -k oder -k (besonders solchen, die keine 
stammesänderung erleiden) nur die mit den übrigen sprach- 
teilen übereinstimmende endung (-nz’>) -ne, dagegen in an
deren Stämmen auf -k oder -k (besonders solchen mit än- 
derung des stammes) wechsel zwischen -ne und -e. Eine 
entsprechende endung auf -e kommt in A in der 3. ps. vor; 
s. §§ 111. 114. Hiervon abgesehen sind die endungen der 
4. ps. die folgenden:

4. sg. + sg., intr. : '■-ni.
A -në L -ne G -ne (-e).
In c. s.-verben für ‘er selbst — ihn’ nur G obl., aber statt 

der erwarteten form ^-r/zne (eventuell mit sg.-Zeichen "-'-gerne) 
finden wir eine form mit inligiertem du.-Zeichen -gingne 
(z. b. takugingne ‘dass er selbst ihn sieht’), sicher nach der 
4. sg. + du., vgl. die entsprechend umgebildeten formen der 
1./2. du./pl. (takugigpuk, takngigput, takugigtik, takugigse).

4. sg. + sg., tr., ausl. : *-nii.
A -më LG -ine.
In s.s.-verben ‘er selbst’: ALG cond. cans., L contcmp., 

A prædec. adlal. concess. Eine ALG gemeinsame eigenlüm- 
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lichkeit ist, dass der conditionalis (§ 50) auffallenderweise 
die endung *-nz (A -në, LG -ne) hat, während die anderen 
modi das erwartete *-znz (A -znä (!), LG -me) aufzeigen; L 
hat contemp. -rme mit sg.-Zeichen. Ein paar beispiele aus 
A: 518 tkishkünë takchehka ‘when he comes he will fix. it’ 
(coud., G tikikune), 523 tkëtakamà arrülir'laqtok ‘lie always 
stops, whenever he comes’ (cans., G likikame), tanghamä 
‘having seen’ (adlat.).

4. sg. + sg., tr., ini.: '-mi-.
A -më- LG -mi- (M -mi- / -m-).
In c.s.-verben ‘er selbst’. Inlautend steht in den verben 

vor allen personen ALG cans. A prædec. adlat. concess. -mi- 
(A -ma-, LG -mi-), dagegen ALG coud, -ni- (A -nä-, äusser 
4. sg. — 1. sg. -nëa, 4. sg. — 3. sg. -nëü (S 65 -niu) — also -ni- 
vor vokal —; LG -ni-). Da -mi- das erwartete ist, kann 
-(kn)ni- vielleicht auf differenzierung beruhen, vgl. § 108 
zur 4. du. Bemerkenswert ist. dass das inlautende -ni- in 
Igdlulik auch im appositionalis mit abhängiger 3. ps. vor
kommt, z. b. tignulnnink ‘and she seized it’; diese form 
ist aber sicher sekundär, vgl. § 48 sowie § 138.

§ 104. Aus M (Petitot) ist diese form nur unter ganz 
besonderen bedingungen häufiger belegt.

Der modalis dient in verschiedener weise zum ausdruck 
des begleitenden umstands, gegebenenfalls so, dass eine 
Übersetzung durch einen akkusativ naheliegt; vgl. für den 
Osten z. b. Kleinschmidt § 85, Bourquin § 532, Basmus
sen § 88. So: G ujarKamik tigusivoK ‘er nahm einen stein’; 
G tngtnminerssnarmik Kingminit arsârpànga ‘deine hunde 
nahmen mir ein grosses stück renntierlleisch’ ; nuna mtina 
KeKertarssuarmik taissarpat ‘sie nannten dieses land die grosse 
insel’; L pörmik aiklerpok ‘er holl einen sack’. A 48 c/?a- 

9* 
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muk pëyüqchët ‘what do you want?’; s. 293 e cha'muk nët'- 
nrätok ‘er hört nichts’; do. illauräa muk nëtok ‘er hört 
einen gehen’. Ganz entsprechend auch in AI, z. b. 5, XLII 
tuktub-negkgémik uvamnun aytutin ‘gib mir etwas renntier- 
fleisch’; 6, 63 aouyoarmik nalouïyork ‘il n’a pas encore 
eu du femme’ (vgl. etwa G avilia(r)mik naluvok ‘er kennt 
keine konkubine’); Petitot nennt geradezu diesen kasus 
‘accusatif’, ohne bemerkt zu haben, dass das »objekt« hier 
immer unbestimmt ist.

Der daneben in AI (5, LXII) aufgestellte ‘causatif’ ist 
derselbe modalis — in der ebensobekannten Verwendung 
zum ausdruck des mittels — und zwar mit dem infigier- 
ten Zeichen der 4. sg. : kannoyagnik taptcimnik kgagdjilana 
‘je vais faire des flèches avec des cercles de cuivre rouge’. 
Das erste wort ist G kàngiîsciK in einer modalisform; das 
zweite ist G tavsik ‘band, u. a. um einen wurfpfeil’ im 
modalis mit dem suffix der 4. ps. entweder sg. oder du. 
/ j>1. (G tavsiminik oder tausingminik); der stamm des verbs 
kgagdjilana (l.sg., intransitive form) ist identisch mit dem 
von G KarssoK ‘pfeil’, Karssuliorpunga ‘mache einen pfeil’; 
das ganze also etwa: ‘von — kupfer mit —ihren —ringen pfeile
— mache —ich’. Oder, ebenda, magamnik inéoloagta Nuna- 
tchénéya ‘Dieu créa l’homme du limon de la terre’, etwa: 
‘von—deren — lehm (LG marraminik, A marîyamënuk) ‘er
— machte — ibn — zum — menschen der — schöpfer — der
— erde’.

Petitot nennt als aflixe des ‘accusatif’ -mik, -mnik, 
-nmik, -gmik, als aflixe des ‘causatif’ -nik, -minik, -nmik. 
Es ist klar, dass nur der modalis mit und ohne suffix der 
4. ps. vorliegt, und dass Petitot hier wie öfters die genaue 
qualität des nasals (Im] [n] [ij] oder kombinationen) nicht 
hat hören können. Immerhin scheint es unzweifelhaft,
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dass die endung derO
reduziert worden ist.

4. sg., tr., inl. -mi- in M oft zu -m-

§ 105. 4. sg. + pl.. intr. : '■-ni.
A -në LG -ne. Die endung -i fehlt. In c.s.-verben nur

G obl. für ‘er selbst —sie’ (pl.), z. b. takugine ‘dass er selbst 
sie (pl.) sieht’.

4. sg. + pl., tr., ausl. und inl. = 4. sg. + sg. Nur hat L 
im æqualis -initilnl (statt *-mitut) nach dem pl. s.s. -lilut.

4. sg. + du., intr. *-kni.
A -gnë L —ngne (i -ligne. Wie erwartet, auch mit der 

vokalverlängerung in L.
In c. s.-verben für ‘er selbst — sie beide’ nur G obl., 

welche form, wie § 103 erwähnt, auch für 4. sg. + sg. ver
wendet wird, z. b. takugingne ‘dass er selbst die beiden 
sieht’.

4. sg. + du., tr., ausl.: *-kmi.
A -gnië L ngine G -ngine.
4. sg. + du., tr., inl.: *-kmi~.
A -gnië- (147 -gumë- geschrieben), L 'ngini-, G -ngini-.

§ 106. Bei der 4. du. ist zu den intransitiven formen 
die 2. du. (§ 98 ff.), zu den transitiven die 1. (§ 85 ff.), 
z. t. auch die 3. du. (§ 119 ff.) zu vergleichen.

4. du. + pl., intr. : *-tik.
A -tnk LG -tik.
In c.s.-verben für ‘sie beide selbst —sie’ (pl.) nur G obl.
4. du. + pl., tr., ausl.: '■-niiknik / -niik.
Die form mit -nik nur in A: -mug'nuk, in LG -niik.
4. du. + pl., tr., inl.: ■■-niiknik-/-niik-.
Die form mit -nik- nur in A im vialis: -mng'lierghun ; 

sonst -niik-: A -mugne, -niuqstnn; L -niingne, -inikkut; G 



134 Nr. 2. L. L Hammerich:

-mingne, -rnikut, -migtut. 1m æqualis hat L -miktitut mit 
einer ähnlichen erweiterung wie in der 4. sg. + pl. (§ 105).

§ 107. 4. du. + sg., intr. : '■-Ktik.
A -zuk L -tik G (und I: 25) -rtik; in L fehlt das sg.- 

zeichen, vgl. §§ 83. 86. 95. 99.
In c.s.-verben für ‘sie beide selbst — ihn’ nur G obl., 

aber nicht die erwartete form (*tokugertik), sondern die 
form der 4. du. + du. (-gtik); vgl. § 103.

4. du. + sg., tr., ausl. : *-miknik /-mik.
In nominell A -mug’nuk, LG -mik.
In s.s.-verben ‘sie beide selbst’: cond. A -nuk (auch 

appos. neg.: 486. 508: piksaunanuk ‘they not yet doing’), 
LG -nik; caus. A -muk, LG -mik (prædec. adlat. concess. 
in A nicht belegt); conlemp. L -rmik (mit sg.-Zeichen), 
ebenso J 11 agoniaKnialaKmik ‘they two being out limiting’.

Hierher gehört wohl auch M taymän-itoagumik ‘si c’est 
ainsi’ (mit -mik statt -nik; vgl. § 104 am Schluss), vgl. G 
cond. taimaikunik, 4. pl. / du.

§108a. 4. du. + sg., tr., inl. : *-(K)miknik- / -mik.
Das sg.-Zeichen nur in A vial, æqu., das hinzugefügte 

-nik- nur A vialis und verben: A -hmüg'nerghun, -hmüqstun, 
aber -mügne etc.; L -mingne, -mikkut, -miktut; G -mingne, 
-mfkiit, -migtnt.

In c.s.-verben ‘sie beide selbst’. Aus -miknik- entsteht 
in A -mugnik- / -mugnuk- (vgl. § 2), welches viele verbal
formen voraussetzen; das anlautende k wird an folgenden 
velarlaul assimiliert.

‘sie beide selbst — mich’: -müg'ninggha [mugniija] caus. 
prædec. adlat. concess.

‘sie beide selbst —uns’: -müggenniküt [mugnikut] caus. 
prædec. adlat. concess. (adlat. 533 tanguëmüg'niküt).
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‘sie beide selbst — uns beide’: - müg g en nikük caus. præ - 
dec. adlat. concess. (adlat. 533 tangvëmüg'nikük).

‘sie beide selbst — dich': -müg'nuqtn adlat. 532.
‘sie beide selbst — ihn’: -müggennighivü concess.
Vgl. auch s. 283 iturnchëmarâamüg'gennighwü mür'nuin 

uqtäk ‘nachdem sie es entzweigehauen hatten, warfen sie 
es ins wasser’: itumtaka ‘I cut it’ —- vgl. G ulimavara 
+ -chëma- perf. = G -sima- + 462 -räa-, 4. du. — 3. sg. (vgl. 
ungefähr G ulimasimagamiko); mük = G imeK ‘wasser’, 
term.; uqtaka (zu G igipä) ‘I throw it away’, 3. du. + sg.

‘sie beide selbst — sie’: -müggennikë concess.
‘sie beide selbst —sie beide’: -müggennikük concess.
Der conditionalis, der durchaus /t-endungen der 4. ps. 

hat (§ 103), zeigt statt -mugnik- vielmehr [nignik] mit einer 
leicht fasslichen assimilation, so: ‘sie beide selbst — mich’: 
-negninggha [negniij'a]; ‘sie beide selbst —ihn’: -negennighmü 
(S 65 -mich' nchii), mit den zu erwartenden lautformen.

Daneben kommen verkürzte formen vor:
1) -muk-: ‘sie beide selbst — dich': -muqtn caus. prædec. 

consess. (adlat. 533 tangvënuiqhri). Daraus, mit dem -t der 
4. pl. (§ 109), -muqt-: ‘sie beide selbst — euch’: -muqstchë; 
‘sie beide selbst — euch beide’: -muqstük; vgl. zur lautent- 
wicklung § 13.

2) -gnik-; dieses erscheint vor der endung der 3. ps. ent
weder als [gnir] oder [gni] : ‘sie beide selbst — ihn’: tan- 
gvëgnirghivü adlat. 533, -gennigluvü caus. prædec. adlat. 532; 
‘sie beide selbst — sie’ (pl.): tangvëgnirkë adlat. 533, -gen- 
nikë caus. prædec. adlat. 532; ‘sie beide selbst — sie beide’ 
tangvëgnirkük adlat. 533, -gennikük caus. prædec. adlat. 532.

3) nur im cond. [nik], so vielleicht in ‘sie beide selbst 
— dich’: -nnuqtn. In anderen lallen unzweifelhaft mit dem 
-t der 4. pl.: ‘sie beide selbst —uns’: -nnuqtküt; ‘sie beide 
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selbst — uns beide’: -nnuqtkük; ‘sie beide selbst — euch’: 
-nnuqschë; ‘sie beide selbst — euch beide’ -nnuqstuk; ‘sie 
beide selbst — sie’ (pl.): -nnuqtkë; ‘sie beide selbst — sie 
beide’: -nnuqtkük.

In LG ist nur mit der endung -mik- (cond. -nik-) zu 
rechnen, und die formen sind deshalb wesentlich einfacher.

‘sie beide selbst — mich’: caus. -minga (< *-mik-ya), 
cond. -ninga (< *-nik-ga).

‘sie beide selbst — ihn’: cans, -miko (< *-mik-ko), cond. 
-niko (< *-nik-ko) (in I auch im appos., vgl. § 48).

‘sie beide selbst — sie’ (du.) caus. -mikik (< *-mik-kik), 
cond. -nikik (< *-nik-kik); dieselbe form gilt auch für ‘sie 
beide selbst — sie’ (pl.); ähnliches in I: 57 likin'amik'ik 
‘when they came to them’ (cf. G tikikamikik), aber 53 die 
ältere form tikin'amik'it dss.

Die übrigen formen ‘sie beide selbst — uns / uns beide ' 
dich / euch / euch beide’ sind durch die 4. sg. — 1. pl. /1. du. 
/ 2. sg. / 2. pl. / 2. du. ersetzt, also caus. L -mi-tigut, G -mi- 
sigut j L -ini-tiguk, G -mi-siguk / L -mitit, G -misit j LG -mise 
/ -mitik, cond. L -ni-ttigut, G -ni-sigut / L -ni-ttiguk, G -ni- 
siguk (vgl. § 110a)/L -nitit, G -nisit / LG -nise / -nitik.

§ 108 b. 4. du. + du., intr. : *-ktik.
A -qtuk L ~ktik G -gtik.
In c.s.-verben für ‘sie beide selbst — sie (du.)’ nur G obl. 

(takugigtik ‘dass sie beide selbst die beiden sehen’); diese 
form wird dann auch für 4. du. —3. sg. verwendet; vgl. § 107.

4. du. + du., tr., ausl. : *-kmiknik / *-kmik.
Die form mit -nik nur in A: -g'mug'nuk; in LG nur 

*-kmik: L -ngmik G -ngmik.
4. du. + du., tr., inl. : *-kiniknik- / *-kmik-.
Die form mit -nik- nur in A im vialis: -g'mug'nerghun (L
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—ngrrukkut G -ngmiknt); sonst *-kmik-: A -g’mugnë etc., 
-g’nuiqstun ; L —ngmingne, —ngmigtut ; G -ngmingne,-ngmigtut.

§ 109. Die 4. pl. ist in LG, mit alleiniger ausnahme 
der 4. pl. —3. sg. in L, genau wie (lie 4. do., weshalb eine 
Wiederholung der formen unterbleiben kann.

In A haben die auslautenden formen -ng, die inlauten
den z. t. (-kt- >) -qt-. Wahrscheinlich hat A durch hinzu- 
fügung des pl.-Zeichens -t die aus der 4. du. entstandene 
4. pl. als pluralis charakterisiert; so ist jedenfalls die in- 
lautsform zu verstehen; die entsprechende form wäre im 
Osten *-mikt->*-mit- / *-nikt-> *-nit-. Die auslautsform ist 
schwieriger. Es ist zu bemerken, dass Barnum im auslaut 
überhaupt niemals -zj7c schreibt, sondern nur -ng, auch wo 
man vermuten möchte, dass [ijk] vorläge, z. b. aling ‘acli’ 
(vgl. G alianaK). Andererseits schreibt er oft, allerdings ohne 
konsequenz, gh oder ng für [lj], z. b. kagh ‘no’, nakling luve 
‘poor me’, naklighaqköa ‘I am poor’. Diese Verwendung 
von gh / ng besagt offenbar, dass er das reine [ij] bezeich
nen will, nicht [ljg], wie in eng. finger /. b. Es ist deshalb 
sehr wohl möglich, dass sein -ng ein [ljg] oder unaspi
riertes [ijk] / [ijk] bezeichnen kann. Wahrscheinlich will 
Barnum nicht -k schreiben, weil das eskimoische [k] nicht, 
wie das englische in ink, link u. s. w., aspiriert ist. Wenn 
aus -kt durch Umstellung -tk geworden ist, wird dieses 
zu [nk] / [ijk] werden, vgl. G merKut, M metkooun, A min- 
kun ‘nadel’; G arxitsoK ‘namenlos’ erklärt A ankëtayak 
‘baby’ mit demselben Übergang -tk- > [nk] (§ 18). — Diese 
erklärung ist selbstverständlich nur eine möglichkeit inner
halb der rahmen des uns bekannten.

4. pl. + pl., inlr. : A -tung. 4. pl. + pl., tr., ausl. :
4. pl. + pl., tr., inl. = 4. du. + pl. (§ 106).

-mang.
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4. pi. + sg., intr. : A -zung (vgl. 2. du. + sg. § 99). — In 
s.s.-verben ‘sie (pi.) selbst’; hier ohne sg.-Zeichen; so im 
appos. und appos. neg., z. b. 477 kanyüëlghüt lüchëra'lütung 
kathlatlaqtüt ‘the dumb generally converse by signs’ (kan- 
nuk ‘mund’ = G Kanex + m. 8 -yüëtok ‘nie’+ m. 2 -ghok 
‘hat, bekommt’, pl.: ‘som aldrig faar mæle’, ‘der nie mund 
(zum sprechen) bekommt’; lüchek ‘signal’ = G ilnscK ‘form’, 
+-töa, vb. (lüchëratôa), appos. 4. pl. ; kathlatöa [kaLa’toa] 
‘I talk’ — vgl. G kalâleK ‘Grönländer’----- F m. 154 -tlaqtok
‘regularly’, ind. 3. pl.); s. 288 ütuqtüksaunatiing ‘ohne dass 
sie noch warten konnten’ (utaka ‘I wait for him’ -— vgl. 
G utarxivoK ‘wartet’ — + m. 147 -tügha ‘know how to’ 
+ m. 18 (508) -ksïtok, appos. neg. 4. pl.).

4. pl. 4-sg., tr., ausl.: A -Innung. — In s.s.-verben ‘sie 
selbst’; hier ohne sg.-Zeichen. So im caus. (s. 288 ïyaga- 
ka'mung ‘indem sie gegangen sind’), prædec. adlat. (s. 286 
tkë' chanuing ‘als sie gekommen waren’); im concess. (538) 
aber -muk (dualische form). Im cond. dafür, wie zu er
warten, -nung; 505 steht diese endung auch einmal im 
paradigma eines appos. neg.: pinrëtufkënannng ‘they without 
failing to do’, ‘ohne dass sie es unterlassen’.

§ 110a. 4. pl. + sg., tr., inl. : A -hmüg’nerghun, -hinüq- 
stun, -limüg’në.

In c.s.-verben ‘sie selbst’; hier ohne sg.-Zeichen, und 
zwar nur die kurze form -milk-, aber mit dem angefügten 
t des pl., also -muqt-. So im caus. prædec. adlat. concess. : 
‘sie selbst — mich’: -muqtgha. ‘sie selbst—uns,: -inuqt- 
küt. ‘sie selbst — uns beide’: -inuqlkük. ‘sie selbst—dich’: 
-muqt-hn. ‘sie selbst — euch’: -muqstchë. ‘sie selbst — euch 
beide’: -muqslük. ‘sie selbst — ihn’: -innqtglnnü. ‘sie selbst 
— sie’ (pl.): -muqtkë. ‘sie selbst —sie beide’: -muqtkük.



Personalendungen und Verbalsystem im Eskimoischen. 139

Entsprechend, mit n-, im cond.: -nuqtuggha, -nuqtküt, 
-nuqtkük, -nuqtlin, -nuqstchë, -nuqstük, -nuqtgluuü, (S 65 
-nucht'chu), -nuqtkë, -nuqtkük. Bemerkenswert ist nur die et
was abweichende form der 4. pl. — 1. sg. ; es ist aber zweifel
haft, ob diese Verschiedenheit mehr als eine orthographische 
ist; vgl. z. b. § 100 2. du. — 1. sg. -qptüghci / -qptüggna.

Die einzige form, die im Osten in der 4. pl. anders ist 
als in der 4. du., ist die form mit der abhängigen 3. sg. : 
‘sie selbst — ihn’ heisst in L cans, -milsuk, cond. -nitsuk 
(gegen -mikko / -nikko für 4. du. —3. sg.) ; in I stehen -miljuk 
und -mik’o nebeneinander für caus. 4. du. —3. sg. (z. b. 32). 
Hier haben wir das s. 137 vermutete östliche -mit- / -nit-, 
das vielleicht auch hinter den § 108 a angeführten, § 126 
(und 128) besprochenen formen der 4. ps. — 1. pl. / du. steckt, 
so dass diese auf die 4. pl. — 1. pl. / du. *-mit-gut / -guk zu
rückgehen könnten.

§ 110 b. 4. pl. + du., wie 4. pl. + pl. (§ 109) mit vor
gesetztem du.-Zeichen; nur in A. Intr. : -qtung; tr., ausl.: 
-g'mung; tr., in].: -g’imiqt-.

In der inlautenden form kann das -t- eventuell schwin
den: 71 atkümuqnë ‘in their own two coats’. Äusser im 
loc. können anscheinend auch die formen der 4. du. + du. 
(§ 108 b) verwendet werden; z. t. kann auch das vorgesetzte 
du.-Zeichen fehlen, so æqu. -g’mug’nerghun / -muqthun, vial. 
-g’ nuiqstun / -nuiqstun.

§111. 3. sg. + sg., intr., ausl.: *-a (/ -ija / -z).
A -(i / -i M -a(J-ya) L -ija f-a G -a. Die verbreitetste 

form der endung ist -a. Die form -z/a ist wohl das stärkste 
charakteristicum von L; in vielen Wörtern steht allerdings 
daneben -a, in einigen (den Stämmen mit lautversetzung: 
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Bourquin § 94) nur -a. Z. b. L nunanga ‘sein land’ zu 
mina; L aipanga / aipa ‘sein geführte’ (G aipâ zu aipa); 
L Kollingâ / Kollâ ‘der raum über ihm’, ‘sein Oberteil’ (G 
Kula zu Kule); L aKKa ‘sein naine’ (G arKa zu atek). 
Ausserhalb von L: Birket-Smith (36) aus der Simpson 
Peninsula [kublup po'ija] = L kublup pönga, G kuudlup 
pùa ‘daumen-sack, fingerhut des daumens’; aber sonst hat 
Birket-Smitii nur -a, z. b. — ebenfalls aus der Simpson 
Peninsula — [aijajua] = LG angajua ‘sein älterer binder 
oder ihre ältere Schwester’, [atKaluaj = G arKalua ‘ihr jün
gerer bruder’. Parry (vgl. s. 10) aus WI : nab-go-anga ‘joint 
of any animal’ d. h. ‘its joint’ (G navguâ zu navguaK ‘glied’); 
hee-u-tinga ‘ear’ d. h. ‘its ear’ (L siutinga / siutâ, G siutâ zu 
siiit); nee-yoonga-a ‘leg of a quadruped’, d. h. ‘sein bein’ 
(L niunga, G niua zu nio); oo-ing-a ‘husband’, d. h. ‘ihr 
mann’, so (nebst L iiivinga) auch I 45 u. ö. u'viya und 
Kadjak ooinga, aber G uuia zu nue. Vielleicht aus Macken
zie River (5, XLI): ‘la terre des Blancs’ kpablunap nunanga 
(kgablunag wird einer der häufigen druckfehler sein), was 
ganz aussieht wie L Kablunap nunanga, G Kaudlunap niinä 
‘land des europäers’. Aus Kadjak vielleicht (äusser ooinga) 
noch tshoonga ‘forehead’, d. h. ‘sein vorderes’ (G sujua 
ZU su jo).

In G lindet man nur -ija unter bestimmten lautlichen 
bedingungen, nämlich bei einigen Ä-stämmen, und zwar 
nicht nur in fällen wie kangma [kam'a] (neben kamia) 
‘sein stiefel’ (kamik), das über '■kainya auf :ikamk-a zurück
gehen kann, also eine von dem inlautsnasal abhängige 
assimilation aufweist (die denn auch bei anderen endun- 
gen auftritt: kangmit ‘dein stiefel’ < *kamk-it u. s. w.); son
dern auch in einigen Ä-stämmen ohne inlautsnasal, also 
z. b. maniup itsinga ‘eiweiss’, ‘des —eies sein—weisses’ zu 
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itsik (cf. A ë'zhët ‘yolk of the egg’ — was in G wohl mâ- 
niup tingugtâ heisst); entsprechend bei dssik ‘bild’, issik 
‘frost’, ivkik ‘Zahnfleisch’, kigdlik ‘grenze’ (cf. I 45 igluata 
kigliga ‘die wand des hanses’), ugpik ‘eule’. Demgegenüber 
steht ohne nasalierte endung z. b. xioka, 3. sg. + sg. von 
xipik ‘oberbett’ und entsprechendes etwa bei malik ‘welle’, 
tipik ‘geruch’, nagtoralik ‘adler’; vgl. noch agssa 7.a agssak 
‘finger’, månia zu mänik ‘ei’, inua zu inuk ‘mensch’ u. ä. 
Dass dieses auf bestimmte Ä’-stämme beschränkte -ga in G 
mit dem -ga von L nicht identisch ist, erhellt aus dem 
parallelismus mit dem relativus und dem pl. vgl. kangmup, 
kangmil ; itsingup, assingup, ivkingup, kigdlingup, ugpingup 
— aber: xivkup, magdlup, tivkip, nagtoragdhip; agssaup, 
maniup, inùp; vgl. z. b. Rasmussen §§ 6 ff. Der umstand, 
dass einige A-stämme in itsinga, ässinga u. s. w. (wie in 
itsingup, assingup u. s. w.) den stammauslaut nasalieren, 
zeigt uns also eine (noch unerklärte) eigenart ihres stamm- 
auslauts (cf. § 18 f.), aber die endung der 3. sg. + sg. ist 
auch in diesen fällen -a.

In einigen fällen hat G scheinbar -na: ernertaua ‘sein 
sohn’ (= ernera zu ernex, vgl. ernertarpox ‘bekommt einen 
söhn’), anersäva ‘sein geist’ (anersax), Kava ‘seine Ober
fläche’ (neben xa < :'7<d-a zu xa\ zu I 24 xa ga ‘her skin’ 
ist die nebenform G xak zu vergleichen). Auch hier ist mit 
einer sonst verborgenen eigenart des stammauslautes (*-du?) 
zu rechnen.

Worauf das nebeneinander von -a und -ga beruht, ist 
schwer zu sagen. War die endung ursprünglich etwa [’a] 
mit einem laryngal? Der glottisverschluss ist unter noch 
ungeklärten bedingungen recht verbreitet in den gebieten 
von I, Ga, Co, J und kommt gelegentlich auch in G vor 
(Thalbitzer 36, s. 72); vgl. noch § 114.
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Die endung -i der 3. sg. + sg. kommt in A vor: 144 ff. 
wird ein nomen agens auf -stë / -stci erwähnt, das diese endung 
hat, z. b. pillëakstë ‘the maker of it’. Barnum gibt 65 als 
endung der 3. sg. + sg. -a, 67 aber -ë, und unter den zahl
reichen beispielen 66 haben die meisten zwar -a, einige 
aber -ë, z. b. : nunë ‘bis village’, atë ‘his father’ (vgl. G 
âtaK I utak ‘grossvaler’), cinannë ‘seine tante’ (vgl. G anâna 
‘mutter’), ungghüvatë ‘sein herz’ (ungghüvat — G ùmat 
‘herz’), nitchoarë ‘sein bauschen’ (vgl. G ine ‘raum’, mit 
dem A-suffix -choak- ‘klein’). Dass tatsächlich eine endung 
der 3. ps. vorliegt, beweist die zugehörige transitivendung 
auf -ën; vgl. § 113. Andererseits werden ebendort (Barnum 
66) unrichtig einige Wörter als formen der 3. ps. angegeben, 
so slanë zu sla (G .sz7u ‘luft, geist’), yüne zu yük ‘mensch’, 
also mit der endung -në, die sonst nur eine endung der 4. sg. 
ist; und in G kommt gerade in altertümlichen Wörtern 
[i] (-e) als endung der 4. sg. vor (vgl. § 109). Dies scheint 
darauf hinzuweisen, dass eine differenzierung von -a / -e 
stattgefunden hat. Vgl. noch § 114 zur endung der 3. sg. 
+ pl., sowie § 116 s. 151.

In c.s.-verheil steht die endung der 3. sg. + sg. in der 
funktion ‘er — ihn’ überall im ind., inter, (keine beispiele 
bei Petitot) und G obl. Die form der endung ist in den 
verben überall (auch in L!) -a, das, wenn das modus- 
zeichen (was die regel ist: §§ 42 und 46) im ind. und im 
gleichlautenden inter, auf -a- ausgeht, mit diesem zu [a’J 
verschmilzt: A këpiïlâ x) ‘he buys it’, 2) ‘does he buy it?’; 
G takuvâ x) ‘er sieht es’, 2) ‘sieht er es?’. In J ist die 
quantitätsbezeichnung oft unsicher; vielleicht hat eine form 
wie J 3 naluga ‘he did not know it’ [a*] (wie G naluva), 
aber auch in Co fehlt öfters angabe der länge beim aus
lautenden [a']. Die s.s.-form des interrogates hat in L 
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ebenfalls auslautendes [a’J (sennavä ‘arbeitet er?’), das ist 
aber ein sekundäres, auch in I, Ca, Co auftretendes Kenn
zeichen des interrogativs (vgl. L senncivisê ‘arbeitet ihr?’, 
sennavitä ‘arbeiten wir’; vgl. § 46) und hat also mit der 
hier besprochenen endung nichts zu tun. Ganz selten kommt 
auch in verben die form ~ija vor: I 24 pertlerta'limajaya ‘ver
hinderte (durch längere zeit) ihr verhungern’ (cf. G perdler- 
poK ‘verhungert' + -tailiuä ‘verhindert es’ + *-majoK (= G 
■mavok) ‘zustand’, 3. sg. —3. sg. : G etwa *perdlertciilimava).

§ 112. 3. sg. + sg., intr., ink: *-a- (-yrz-, -z’-).
G -a- L,-nga-I-a- A -a-/-i-, also wie im auslaut; M 

fehlt. In L meist -nga-\ nunangane, loc. ‘in seinem land’ 
u. s. w., aber auch wechsel: nippinganut / nippanut, term, 
‘durch seine stimme’, oder nur -«-: attane, loc. ‘unter ihm’. 
In A meist -«-: katnnrane, loc. ‘in his son’ (73 katnnrâh- 
stun, æqu. mit sg.-Zeichen ‘wie sein söhn’, G Kitorna ‘kind’), 
93 apsghwü pëyûlthrânük ‘ask him what he wants’ (mod. 
= ‘about his wanting’), s. 295 i tkë'chcimëü tig'göa tathlëa'- 
kun ‘having come to her took her by the arm’ (vial., 
3. sg. + sg., G tatdliagut). Aber auch -z-: A 147 challistinë, 
loc. 3. sg. + sg. ‘in his workman’, s. 293 a ëmaq'pëm snë'në, 
loc. 3. sg. + sg. ‘on the sea shore’ (vgl. G tmap sinâne zu 
sine ‘ufer’, sind ‘sein ufer’); also mil -z-.

In c.s.-verben ‘er’. Die form ist AMLG -a-: nur A 533 
im adlat. -z-. Das vorkommen ist: 3. sg. — 1. / 2. ps. AMLG 
in alien modi (Petitot belegt nur den ind.), 3. sg. — 4. 
ps. G cans. cond. obi., 3.sg.-3.ps. ALG cond. cans. A 
prædec. adlat. concess. (3. sg. —4. ps. fehlt wohl nur in den 
paradigmen von Barnum).

‘er — mich’: A -agha, M -azza, LG -anga (I 43 -aija 
vielleicht nach der 3.])!./du. — 1. sg.
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‘er —uns’: A -aküt, M -agut, LG -atigut (=3. pl. —1. pi.), 
‘er — uns beide’: A -akuk, LG -atiguk (= 3. pl. — 1. pi.), 
‘er —dich’: A -aln, M -atin, LG -atit; vgl. s. 150.
‘er — euch’: A -achë, M -atçé, LG -a.se.
‘er — euch beide’: A -atuk, LG -atik.
‘er — ihn selbst’: G -ane, cf. A s. 272 ënnqkung'ranä, 

concess. ‘although she forbid him’, J 4 taiin-ulagmani, caus. 
‘als es sich ihm so anschloss’ (G taima und Haga).

‘er — sie selbst’ (pl./du.): G -atik.
‘er —ihn’: A coud. caus. prædec. concess. -agü, adlat. 

532 -aghum, 533 -ëghivü, LG -ago.
‘er — sie’ (pl.): A -akë, 533 -ëkë, LG -agit (L auch 

im inter.), M -agit: 5, XXXIV titkoeylungmaoit ‘le vent 
les ayant déportés’ (zu G terKalavok ‘fliegt hin und her 
in der lüft’, vgl. terKalatipä ‘der wind führt es hin und 
her in der lüft’; caus. 3. sg.—3. pl. wäre G terKalating- 
magit).

‘er — sie beide’: A -akük, 533 -ëkuk, LG -agik (L auch 
im inter.).

Im ind. verschmilzt das -a- überall mit dem auslauten
den -a- des moduszeichens (vgl. § 111), was allerdings nur 
für LG (wie I, Ca, Co, .1) angegeben wird, wobei aber zu 
beachten ist, dass Petitot inlautende länge nicht bezeich
net und dass Barnum [a‘] und [i‘] nicht bezeichnen kann 
(§ 1). Aber es besteht kein grund um anzunehmen, dass 
die doppelheit von LG: ind. mit langem vokal (weil -a- 
mit dem moduszeichen verschmilzt) — also z. b. takuvanga 
‘er sieht mich’, gegenüber dem cans. cond. mit kurzem 
vokal, also z. b. takungmanga ‘da er mich sieht’, takug- 
panga ‘wenn er mich sieht’ — nicht auch in derselben 
weise in A bestehen sollte. Daher sind denn auch A-formen 
wie tangvagagha u. s. w. im ind. mit langem [a‘], solche 
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wie -kagha cond. cans., -pïlgagha prædec., -ngragha con- 
cess. mit kurzem [a] zu lesen; der stammescharakter ist 
ja in der 3. ps. -k- cond. cans., -pïlg- prædec., -ngr- con- 
cess. Für den prædecessiv ist dies besonders klar, da hier 
ohne Zweifel (§53) der stammescharakter in der 1./2. , 
4. ps. -pïlig-, in der 3. ps. aber -pïlg- ist. Im concessiv ist 
deutlich (§ 54), dass der stammescharakter in der 2. 4. ps. 
-nur- / -nuq- ist (-tingghur'mäa ‘er selbst — mich’, -tingghuq- 
pügha ‘du —mich’ 537). Im causativ (der in A in der 
3. ps. auch für den cond. verwendet wird: § 51) liegt es 
auf der band, dass A -kagha ‘er — mich’ dem -ngmanga 
(cond. -panga) von LG in bezug auf die personalendung 
entspricht, und ebenso A -kagü ‘er — ihn’ dem -ngmago 
(cond. -gpago) von LG. Dann ist aber auch anzunehmen, 
dass umgekehrt dem langen vokal von LG ind. ‘er — mich 
/ uns / uns beide / dich / euch / euch beide’ -anga, -atigut, 
-ätiguk, -ätit, -äse, -atik ein langer vokal in A entspricht, 
so dass also im indikativ in A zu lesen ist: tangvagagha, 
tangvagâkut, tangvagâkuk, tangvagâtn, tangvagâchë, tan- 
gvagatuk.

Für den adlaliv, der als stammescharakter anscheinend 
-({/)«- oder -i- hat, gibt die form der abhängigen 3. ps. einen 
lingerzweig: in den formen mit kurzem -a-: cans. cond. 
-kagü (= LG -ngmago / -gpago), prædec. -pïlgagü, concess. 
-tingragü ‘er —ihn’, heisst die endung der abhängigen 3. sg. 
-gü, im adlativ aber -ghivü: 532 -chaghivü, 537 tangoëghivü; 
der grund des Unterschiedes wird eben der sein, dass der 
vorhergehende vokal in diesem fall lang ist, so dass also 
zu lesen ist: -châgha, -châküt, -châkük, -châtn, -châchë, 
-châtuk, -chaghivü, -châkë, -châkuk und tangvîgha, tangvî- 
kül, tangvîkük, tangvîtn, tangvîchë, tangvîtuk, tangvîghivü, 
tangvîkë, tangvîkük.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 2. 10
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§ 113. 3. sg. + sg., tr. : *-an (/*-in / *-yan).
A -an I -ën AI -an L und I -ngata / -ngat G -ata / -at 

(über -n / -t vgl. § 18). Die [i]-formen finden sich in A in 
den paradigmen 67 und 147, in einigen beispielen 66 und 
z. b. noch s. 293 thlëmoqtôrya'ka ë'innni atën ‘dessen vater 
forderte ihn auf’ (= used — to — urge — him of — that — one 
his — father, tr.; vgl. G ilimasârpâ ‘macht ihn erwartungs
voll, treibt ihn an’). In AI fehlen nominale belege, es 
kommen aber pronominalformen vor wie kitçian ‘nul autre’ 
(= G kisiat ‘er allein’), laginan ‘tel’ (zu G taima ‘so’). Das 
-ng- in L wie in der intransitiven endung (§ 111). Die er- 
weiterung mit -a, die sich LG in den nominen durchgesetzt 
hat, entstammt der 3. pl. + sg. (§ 117); sie fehlt meistens 
in den pronominen.

In s.s.-verben ‘er’. Die form der endung geht fast überall 
auf -an zurück. So AMLG coud., ALG caus., L contemp., 
A prædec. adlat. concess. In AI ist nur das suffix -pan ‘si’ 
belegt (§ 50). Die [a]-endung in A in allen formen, auch 
adlat. 535 a anökkläan ‘on account of the wind’ (dies wäre 
in Grönland etwa *anordliat, vgl. anordlerpoK ‘es weht’), 
daneben aber auch die [i]-endung: tanguën ‘having seen’.

§ 114. 3. sg. + pl., intr., ausl. : *-i.
A [i] AI -t L -ngit G -i. Das [i] wird von Barnum 

meistens -ë geschrieben (vgl. 66); in Stämmen auf -i ent
steht langes [i‘], geschrieben ebenso (-ë), in stammen auf 
-a entsteht [ai], geschrieben -z (§ 1), z. b. ëpë ‘his members’ 
(zu ëppët ‘legs’, cf. G ipipâ ‘bewegt mit hebebaum’), katgï, 
pl. tantum ‘seine brust’ (cf. katganka, pl. tantum ‘my breast’; 
cf. G Katigak ‘rücken’, Katik ‘brustbein eines vogels’), üya- 
knë, pl. tantum ‘bis neck’ (vgl. G ujamik, wozu njâmit, pl. 
tantum ‘halsband’). A und G haben die alten formen. AI 
verwendet die 3. pl. + sg. (§ 116); L verwendet die 3. pl.
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+ pl. (§ 117), d. h. fügt das -/ des pl. hinzu: die von L 
-ngit vorausgesetzte form ohne dieses also -gi lindet 
sich I 24 nage ‘her stomach’ (= G nai, pl. tantum). Ist 
es ein zufall, dass beispiele mit pl. tantum besonders leicht 
zu finden sind? Vgl. § 111.

In c.s.-verben ‘er — sie’ (pl.): AG ind. (A s. 294k arro- 
knt'kï ‘she distributed them’; zu G avgorpâ), G ob!.; vgl. 
z. b. noch I 12. 34. 54, Ca 101. 120, Go 195. 231. J hat bis
weilen [e‘j im auslaut: 3 aitcjKtotigige’ ‘she distributed 
them’ (zu G aivâ; s. §§ 34. 78), 20 tautake’ ‘she saw them’ 
(vgl. G tâutugpâ zu tâiito ‘aussehen'). L verwendet auch 
hier die 3. pl. b pl., aber — wie entsprechend in der 3. sg. + 
sg., vgl. s. 140 — in der form -it (nicht ■-ngit). M verwendet 
ebenfalls die 3. pl. + pl., aber in der sekundären form -tit.

3. sg. + pk, intr., ink: *-z-.
A hat ganz das erwartete: -ë-në u. s. w., -ë-kun, -ë-stun 

(in a-stämmen -inë, -ïknn, -ïstnn); G ebenfalls vor n: -i-ne 
u. s. w., im terminalis und æqualis aber die formen der 
3. pl. + pl. (-isigut, -isisut: § 117). L hat -ngi- vor n — was 
nach der 3. sg. + sg. auf -nga natürlich ist —, im terminalis 
und æqualis aber, wie G, die formen der 3. pl. + pl. (-ngi- 
tignt, -ngititut). M fehlt.

3. sg. + pl., tr. : *-in.
So A: -ën (in a-stämmen natürlich -in [am]). Der Osten 

setzt das entsprechende *-z7 voraus, hat dies aber — nach 
der 3. pl. + pl. (sg. / du. : §§ 110—118) -— mit -a erweitert : 
*-z7o > G -isa; in L, wie zu erwarten, statt *-ita: -ngita.

§ 115. 3. sg. + du., intr., ausl.: *-k.
G und A haben diese form, nach der ‘seine beiden lan

der’ einfach durch ‘die beiden Hinder’, d. h. durch den 
suffixlosen dualis ausgedrückt wird; vgl. die beispiele Bar- 
num 66: ëk ‘his eyes' (G issik < *ijik), ikkilthkuk ‘his little 

io* 
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fingers’ (G eKerKuk), chëskuk ‘his knees’ (G sérKuk); auch 
147 challistuk ‘his two workmen’. M -ak ist 3. du. + sg. 
(§ 119), L -gik (oder —gik mit der dualischen vokalver- 
längerung) ist 3. du. + du. (§ 121); ähnlich wold J 11 aga- 
jiiKaijik ‘her parents’ (nasaliert).

In c.s.-verhen ‘er — sie beide’. AG ind. (auch M: J 30); 
G obl.; L hal ind. -it, also wie 3. sg. + pl. die form der
з. pl. + pl. (§ 117), im inter, auch -gik, also 3. du. + du. 
Aus Colville River hat Jenness 7 -ik (3. du. + pl. : § 120): 
negipKagagigaik ‘he used to give the two of them to eat’. 
Co hat 204 die nasalierte form -g.

3. sg.+ du., intr., ini.: -(k)k-.
Das erwartete einfache -k- ist in A vor -/?- durch in- 

figiertes du.-Zeichen verstärkt: -qknë u. s. w. (147 mit hilfs
vokal -qkënë); vor k und t (st-) ist solches unerkennbar: 
das -k- der endung muss hier zu q — [x] werden und also 
mit dem infigierten du.-Zeichen q < k zusammenfallen. Al 
fehlt. In G haben wir die erwartete endung vor -n-: -ngne
и. s.w. mit g <k vor nasal; im vialis und im æqualis, vor 
-k- und -t-, steht aber (mit hilfsvokal oder nach der 3. du. 
+ du. æqu.) -ki-, eine form, die durch das unerweichte 
zwischenvokalische -k- auf das einstige vorhandensein des 
infigierten du.-Zeichens hinweist. L verwendet die 3. du. + 
du. (§ 121), nur im æqualis -gi- / -ki-, das wie die grön
ländische endung zu erklären ist.

3. sg. — du., tr. : *-(k)kn.
A -qkn ist ohne, G -kit (aus '■'-kkdt) mit hilfsvokal, haben 

aber beide infigiertes du.-Zeichen. L -kita ist 3. pl. + du.

§ 116. 3. pl. + sg., intr., ausl. : '■-at.
Das -t ist das alte -t der mehrzahl, das auf kein -n 

zurückgeht (§ 20): AMG -at, L -ngat. Neben den normal
formen mit -at (wie katunrat ‘their son’ = G Kitornât) hat 
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A seltener-ëf [it]; vgl. zur 3. sg. + sg. §111; auch Co kann 
-it haben, so z. b. (mit der gelegentlichen auslauts- oder 
sandhinasalierung des Ostens: § 19) 197 mikinahuiuagtain 
‘the one people thougt was small’.

In c. s.-verheil ‘sie (pl.) —-ihn’: AMLG ind., G obl. Die 
form ist — auch in L — regelmässig -at; vgl. z. b. I 19. 37; 
Ca 88.121; Co 208; J 19. Aber Co hat daneben auch -it, 
so 194.213 -pait, ind. 3. pl. — 3. sg.

3. pl. + sg., intr., ink: '--al-.
In A mit den üblichen laulentwicklungen : -atnë u.s.w., 

-athun, -atstun. Ebenso in G, mit hilfsvokal vor k und t: 
*-atni > -âne [an’ej (igdluane, nunäne) u. s. w. *-at-kul > 
-atigut, *-at-tut > ■■'-atitut > -atisut. Ebenso in L, nur mit 
-ngat-: *-ngat-ne > -nganne u. s. w., *-ngat-kut > -ngatigut, 
*-ngat-tut> -ngatitud. In A bisweilen [it] (vgl. zur 3. sg. + sg.: 
§ 112), so 147 challistëtnë ‘in his workmen’, 144 pillëakstëtnë 
’in the makers of it’ (sic! für pillëakstët erwartet man die 
bedeutung ‘the maker of them’).

In c.s.-verben ‘sie’ (pl.); die form ist meistens -at-, aber 
-it- kommt nicht nur in A 533 vor, sondern auch in an
deren formen, nämlich durch analogische einwirkung der 
3. pl. + pl. (§ 117). Vorkommen: 3. pl. — 1. / 2. ps. AMLG 
in allen modi (M belegt nur den indikativ); 3.pl.-4.ps. 
G cans. coud, obl.; 3. pl.-3.ps. AEG coud, cams., A præ- 
dec. adlat. concess. ; 3. pl. - 3- sg. pl. auch L inter.

‘sie —mich’: A -atgha, M -ata (-a ist die andere s.o.- 
endung der 1. sg. : § 122 IL), G -ânga (< -at-gd). L -anga 
ist 3. sg. — 1. sg. A hat adlat. 532 und prædec. -afna (vgl. 
§ 41), adlat. 533 -itgha.

‘sie — uns’: A coud. caus. adlat. prædec. -atkût ind. con
cess. adlat. 533 -itküt. MLG -atigut (in LG auch für 3. sg.— 
1. pl. verwendet: § 112).

‘sie — uns beide’: A coud. caus. adlat. prædec. -alkük; 
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ind. concess. adlat. 533 -itkük. Al fehlt. LG -atiguk, auch 
für 3. sg. — 1. du. verwendet.

‘sie —dich’: A -atlin (aus *-at-tn), 533 -itlin; G -åtit 
(aus *-at-tif). L -atit ist 3. sg. — 2. sg. : § 112. AI -âtin wahr
scheinlich aus *-at-tin; vgl. § 81.

‘sie —euch’: A coud. cans, adlat. prædec. -atstchë, 533 
-itstchë; ind. concess. -itstchë. AI -atçé vielleicht aus *-aMçé. 
LG -ase ist 3. sg. — 2. pl.

‘sie — euch beide’: A coud. caus. prædec. adlat. -atstuk 
(< *-at-tnk: § 13), ind. concess. adlat. 533 -itstuk. AI fehlt. 
LG -atik ist 3. sg. — 2. du.

‘sie — ihn’: A coud, -atkü, cans, adlat. concess. -atghwü, 
prædec. -athiuü (woher der unterschied?), 533 -itghwü. L 
-atsiik (auch inter.), G -àssuk (< -at-juk, das I 32 steht).

‘sie — sie’ (pl.): A -atkë, 533 -itkë. L -attigik und G 
-atigik (auch 1 55 toKun'iarmatigik, caus. ‘that they killed 
them’) sind 3. pl. — 3. du. (mit hilfsvokal, aber ohne in- 
figiertes du.-Zeichen); L hat auch -agit, wie in der 3. sg. 
— 3. pl., und verwendet beide formen auch im inter.

‘sie — sie beide’: A -atkük, 533 -itkük. LG -atikik mit 
hilfsvokal und infigiertem du.-Zeichen; oh letzteres vorliegt, 
ist, weil 1 hier keinen hilfsvokal hat, unerkennbar in einer 
form wie I 31 aknileraluarniak'ik (< *-at-kik) ‘obwohl sie 
die beiden zum ja-sagen bringen wollten’ (akuerä ‘sagt ja’+ 
-lerpoK + -aluarpoK, cans.).

‘sie — ihn selbst’: G -âne (< :i:-at-né).
‘sie — sie selbst’ (du. / pl.): G -atik (= 3. sg. — 4. du./pl.), 

so auch I 57 aktuaijiigka'ijatik, caus. ‘so they look them 
by the groin’.

Wie hei der endung der 3. sg. (s. 144 f.) wird im ind. 
das moduszeichen -a- mit der personalendung zusammen
gezogen, so G takuvänga, takuvätit u. s.w.; daher ist für 
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A sicher entsprechend zu lesen: tangvagatgha [tankwaqa*- 
tija], tangoagathn u. s. w.

Es ist bemerkenswert, dass in A die endung -il- einer
seits im ganzen paradigma des 533 angeführten adlativs 
steht, andererseits im ind. und concess. nur in formen mit 
nicht-singularischer abhängiger person vorkommt (‘sie — 
uns / uns beide /euch / euch beide’). Das spricht wohl auch 
für die §111 angedeutete differenzierung der ursprünglich 
vielleicht nur »ablautend« verschiedenen endungen -a- und 
-i-: durch eine begreifliche analogie meidet man ind. concess. 
die -«-form dort, wo keine beziehung zum singularis deut
lich ist.

3. pl. + sg., tr. : *-ata.
So AG (A 147 hat -êta [ita]) ; L hat -ngata. In s.s.- 

verben ‘sie’ (pl.): AMLG cond. cans., L contemp., A prædec. 
(adlat. concess. fehlen). Die endung ist in den verben überall 
-ata-, nur hat L im contemp. -ita (= 3. pl. + pl.): tussalaita 
‘so dass sie gehört werden’. Aus M ist nur die conditionalis- 
endung -pâta ‘si’ belegt, der cans, vielleicht 5, XXXIV 
kaléungmata ‘sans doute’, klar ist die form aber nicht.

§ 117. 3. pl. + pl., intr.. ausl.: :':'-it.
So AM [nunait] immer (A auch 147 chaltisttt [calistait]) 

und G in den meisten fällen, L hat -agit; auch I 43 ilägit 
‘einige’ (G ilaif). Anscheinend hat G -it in den Stämmen auf 
-a, -e I -a, -t, sowie unfestes -k und -k; so minait, inait (ine 
‘raum’), siutait (siut ‘ohr’), arriait (arnaK ‘l’rau’), agssait (ag- 
ssak ‘linger’). Dagegen hat G -i — 3. sg. + pl. (§ 114) in 
Stämmen auf -e, -o, festes -k, -ik und -ua- / -n-; so ikê (ike 
‘wunde’), igdlue (igdlo ‘haus’), aime (ateK ‘name’), kangme 
(kamik ‘stiefel’), paningne (paninguaK ‘töchterchen’). Es ist 
offenbar so, dass die alte endung -it besonders nach -a- 
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haftet, so dass -ait als die bezeichnende form empfunden 
wird; wo die nicht möglich ist, greift man zur 3. sg. + pl. 
Vgl. I 29 ijerKai ‘ihre ijericat’ (dämonen). Co wechselt zwi
schen -e und -ijit: 195 pamiuyit 196 pamiue ‘their tails’.

In c.s.-verben ‘sie (pl.) — sie(pl.)’: ALG ind., G obl. 
L hat hier die alte endung -it bewahrt, verwendet sie aber 
auch für 3. sg. + pl. (§ 114) und 3. sg. + du. (§ 115). M hat 
im paradigma -tit (tcavagkQéyatit ‘ils les parent’), d. h. in- 
figierung eines pl.-Zeichens, und verwendet diese form auch 
für die 3. sg.+pl.; die alte endung -it steht aber im text 
s. XXXIV: umiait akéléoéklutik ipiutaokgatigeït ‘on lia côte à 
côte plusieurs barques ensemble’: umiait ‘ihre (pl.) boote’; 
akéléQéklutik = G akilerîgdlutik ‘je seite bei seite liegend’, 
appos. 4. pl.; ipiutagkQatigeït zu G ipe ‘henkel’, ipiutak ‘ge- 
sichtsnerv’ (aber in L ‘strick, besonders an einer fuchs- 
falle’l), -KarpoK verbalmachendes suffix: -ipiutaKarpoK also 
etwa ‘bestrickt’, -te part, akt.: :i ipiutuKartait ‘die sie be
stricken’, -ga verbalmachendes suffix: -ipiutaKartigait ‘sind 
die sie bestricken’ = ‘bestricken sie, binden sie’.

Beispiele von -it: .1 7; Co 67.201; I 12.58.
3. pl. + pl., intr., ink: *-it-.
Die erwarteten formen mit den lautlich bedingten endun- 

gen in A ([nunaitne], [nunait'hun], [nunaitstun]) und G 
(nunaine < '■ nunaitne, nunaisigut, nunaisisut). L verwendet 
(äusser vial. æqu.) die 3. sg. + pl. M fehlt. — In A häufig in 
c. s.-verben 3. pl. — 1. / 2. pl. / du., vgl. zur 3. pl. + sg. (§ 116).

3. pl. + pl., tr. : *-ita.
Die erwarteten formen in A ([nunaita]) und G (punaisa). 

M fehlt. L hat -— wie ebenfalls erwartet — -ngita; I ent
sprechend -ijisa: 35 pamiuijisa ‘ihrer schwänze’ (G paini- 
uisa); über eine nach Wirkung von -ita in L vgl. § 116 zu 
letzt.
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§ IIS. 3. pl. + du., intr., ausl. : ~(k)kdt.
Der hilfsvokal zwischen k und t erscheint in Al z. t. 

als «, sonst als i. Die erwarteten formen mit infigiertem 
du.-Zeichen in A -qkët und AI -gat (zum -g- vgl. zur 1. sg. 
+ du., § 81), sowie absterbend in L -kit. L hat in der 
regel, wie G immer, -gik, d. h. die 3. du. + du. ohne in- 
figiertes dualiszeichen (§ 121).

In c.s.-verben 'sie (pl.) — sie beide’: L hat ind. die er
wartete endung -kil ; A hat ind. -qküt statt *-qkët, d. h. ein- 
wirkung der s.o.-endung (s. § 126 f.); G hat auch hier (ind. 
obl.) die 3. pl. + du. durch die 3. du. + du. ohne inligiertes 
dualiszeichen ersetzt. In dem Mackenzie-text bei .Ienness 30 
ebenfalls -Äz7: neKciitokticuitakit, ind. ‘they [pl.] never gave 
them [du.] any food’ (G etwa: *neKitortisufpagik, neKe + 
-torpoK+ -tipa + -jiifpoK).

3. pl. + du., intr., ink: *-(7c)/o?G.
A hat die erwartete form vor -n- (-qket-) und -/- (-qket-'), 

im vialis aber die form der 3. du. + du. L verwendet 
dieselben formen wie in der 3. sg. + du. (§ 115). G (-gingne, 
-gikut, -gigtut) hat. wie im auslaut, die 3. du. + du. ohne 
infigiertes dualiszeichen. M fehlt.

3. pl. + du., tr. : *-(k)kdta.
A -qketa (147 -qketta geschrieben) und L -kita sind die 

erwarteten formen mit infigiertem dualiszeichen. AI fehlt. 
G -kit ist 3. sg.+ du.: § 115.

§ 119. 3. du. + sg., intr., ausl. : :':-ak.
AAIG -ak L -ngak. A 147 hat -ik; vgl. zur 3. sg. + sg. 

(s. 141 f.).
In c.s.-verben ‘sie beide — ihn’: AAILG ind., G obl.; 

auch L hat hier -ak. So A tangvagâk ‘die beiden sehen 
ihn’, G takiwâk ds.; I hat ebenfalls in der regel (11 ff.) 
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-ak, daneben aber auch -auk: 50 agsarpauk ‘die beiden 
setzen es hinaus’, vgl. 29. 30, d. b. einwirkung der o.-endung 
der 3. sg. (§ 139 ff.). Ebenso -auk in Co 241 (für 3. pl. — 
3. sg. verwendet); zu -ak vgl. noch ,J 3. 8; Co 195; I 11.

3. du. + sg., intr., inl. ; '■-ak-.
A -ag'në, -aqstiin, G -angne (und L -ngangne, -ngakkut, 

-ngaktut) sind die erwarteten formen; ebenso (mit -i-) A 147 
-ëgnë. Der vialis in A -ag'nerghun zeigt das sonst nur in 
den transitiven dualisformen vorkommende element -nak-, 
G vial, -akikiit und æqualis -akigtut zeigen einwirkung der 
3. du. + du. (§ 121).

In c.s.-verben ‘sie beide’; die form ist -ak-. Vorkom
men: 3. du. — 1. / 2. ps. AMLG in allen modi (AI belegt nur 
den indikativ); 3. du. —4. ps. nur G cond. caus. obl. ; 3. du. 
-—3. ps. AEG cond. cans., L (und zum teil G) auch inter.

‘sie beide —mich’: AI -aka (-et ist die andere s.o.-endun 
der 1. sg. : § 122 1’.), G -cmga (< *-ak-ya, aber gleichzeiti 
mit der 3. pl. — 1. sg. identisch: § 116), L -anga ist 3. sg. 
- 1. sg. (§ 112).

‘sie beide — uns’: nur AI -akout, sonst überall durch die 
3. pl. — 1. pl. ersetzt (§ 116).

‘sie beide — uns beide’: überall durch die 3. pl. — 1. du. 
ersetzt.

‘sie beide — dich’: A-ugf/z (ind. geschrieben) aus
*-ak-tn, AI -akin aus -ak-tin, G -âtit (aus *-ak-tit, aber gleich
zeitig mit der 3. pl. — 2. sg. identisch), L -atit ist 3. sg. — 2. sg.

‘sie beide —euch’: ind. nur AI -aktçé, ferner cond. cans, 
præd. adl. conc. A -aqchë, beide aus *-ak-ci; im ind. ver
wendet A die 3. pl. — 2, pl. (§ 116), LG -ase ist 3. sg.— 
2. pl. (§ 112).

‘sie beide — euch beide’: nur A cond. caus. præd. adl. 
conc. -aqtuk < :'-ak-tdk, sonst überall mit der 3. pl. —2. du. 
identisch.

CT
Q
 JO.
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‘sie beide — ihn selbst’: G -angne > *-ak-ne.
‘sie beide — sie selbst’ (du. / pl.): G -atik ist 3. sg. — 

4. du. / pl. (§ 112).
’sie beide — ihn’: Lcond. caus. -akko, Gcond. caus. -äko, 

aus *-ak-ko.
“sie beide — sie’ (pl.): die erwartete form in A coud, 

caus. præd. adl. conc. -aqkë aus *-ak-ki. L -attikik, G -ati- 
kik coud. caus. sind 3. pl. — 3. du. mit infigiertem dualis
zeichen (L verwendet im inter, eine ähnliche form -attigik 
ohne infigiertes dualiszeichen); dieselben formen gelten LG 
auch für die 3. du. — 3. du.

Diese letztere form (‘sie beide — sie beide’) ist nur A 
coud. caus. præd. adl. conc. bewahrt: -aqkuk aus *-cik-kdk.

Im übrigen ist zu bemerken, dass wir in ALG über
einstimmend für die 3. du. — 3. du. des indikativs eine form 
finden, die auf *-(k)kdk zurückgeht: A -kük (also ohne in
figiertes dualiszeichen), LG -kik (also mit infigiertem dualis
zeichen); dies besagt, dass die 3. du. hier nur einmal aus
gedrückt ist, und zwar als objekt; vgl. §§ 145, 148 ff. L ver
wendet dieselbe form auch im inter. A und G verwenden 
diese form auch für die 3. du. —3. pl. (‘sie beide — sie’) im 
ind., während L hier die 3. pl. — pl. gelten lässt (-//).

Wenn die /-form der endung (-ik-) hier bei den verheil 
in A fehlt, dann beruht dies darauf, dass Barnum — der 
die 3. und 4. ps. nicht immer reinlich trennt — 533 zwar 
die formen der regierenden 3. sg. / pl. und (damit parallel!) 
4. du. aufführt, aber — im gegensatz etwa zu 532 — still
schweigend die formen der regierenden 4. sg. / pl. und 3. du. 
weglässl; textbeispiele fehlen leider.

In A gibt es ein paar abweichende formen: ‘sie beide 
— mich’: -an’gha; ‘sie beide — ihn’: coud. caus. prædec. 
conc. -cingü, adlat. -anghiuü. Ein textbeispiel steht s. 295 n 
tüpaqtftngnaq'pakük, töaka tangerqnaura'nëgha, tangerqgni- 
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ta'nëgha, illang chif'kenë tangerqnäara'negha ‘wenn du sie 
[du.] auch aufweckst, da mögen sie [du. mich zwar sehen, 
aber sie [du.] werden mich nicht sehen; [jedoch] irgendwie 
werden sie [du.] mich spätersehen’ (tupaqtok — G tnpagpoK 
‘erwacht’, conc. 2. sg. — 3. du. ; [tu'aka] zu G tnaue ‘hier
her’; tangerqstok ‘ist sichtbar, sieht man’ + m. 47 -nauraka 
‘mögen’, ind. 3. du. — 1. sg. ; do. + -ghït-, neg. ind. ful. 3. du. 
— l.sg.; do. + m. 138 -näaraka ‘wird’ (= G niarpoK), ind. 
3. du. — 1. sg.).

Im text also -anegha [aniija], 3. du. — l.sg., d. h. eine 
langsamere form als das -an'gha [anrja], 3. du. — l sg. des 
paradigma. Dementsprechend ist zu vermuten, dass -angü 
/ -anghiuü [ang(w)u] auf --anigü o. ä. zurückgeht. Dieses -ani- 
<-anik- ist eine form der transitiven endung der 3. du., vgl. 
s. 157. Dass die endung gerade in den formen für 3. du. — 
1. sg. / 3. sg. eintritt, wird vielleicht damit Zusammenhängen, 
dass die zu erwartende intransitivendung -ak- (> [ax]) vor 
den velaranlautendenendungen der 1. sg. [lja] und der 3. sg. 
[qu] / [xu] eine unerwünschte assimilation ergeben könnte; 
vgl. dass wir, in den nominen gerade im vialis, d. h. bei 
der einzigen kasusendung die mit velar anlautet, ebenfalls 
den eintritt einer transitiven endung haben beobachten kön
nen ; vgl. s. 154.

3. du. + sg., tr. : :i:-aknik.
In den nominen nur in A -agnnk (§ 147 -ëgniik); L 

-ngata nnd G -ata haben durch die sekundäre 3. sg. + sg. 
(§ 113) ersetzt.

In s. s.-verben ‘sie beide’: ALG cond. caus., L contemp., 
A præd. adl. (conc. nicht belegt). Die form der endung ist 
in A die erwartete unassimilierte, z. b. 518 tkishkag'nuk 
tangerqchehkaqka ‘when they two come I will see them 
two’, 523 tkëtakag'nuk tangerqthlaraqka ‘I always see them 
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two whenever they two come’, 529 tctnghiipïligügnuk (zï = 
[a]) atänum ‘before they both saw each other’. L cond. 
cans, -annik, contemp. -anik mid G cond. cans, -anik sind 
das erwartete mit assimilationen : [knj > [rjn] > [n(-)]. Vgl. 
auch I 38 ikiciortiialolermanik ‘when they began to flash 
lightning’ (ikipâ ‘zündet es an’ + -iartorpoK + -lôrpoK + -ler- 
poK, caus. 3. du.); cf. I 50. Weniger weitgehende assimila
tion: J 7 iinoaKtitaliKmaynik, caus. 3. du. ‘when they were 
very late at night’ (cf. G linuaK + -terpci + -lerpoK).

§ 120. 3. du. + pl., intr., ausl. : *-ik.
So nur in M (nunaïk ‘leurs terres à eux deux’). A bat 

-kek, das ist 3. du. + du. (§ 121) ohne infigiertes dualis- 
zeichen, G hat -kik, d. h. 3. du. + du. mit infigierlem dua- 
liszeichen; -ngit in L ist 3. pl. + pl. (§ 117).

In c. s.-verben ‘sie beide — sie’ (pl.), aber nirgends in 
der ursprünglichen form: M ind. hat -tik mit infigierlem 
pl.-Zeichen; A hat — unter einwirkung der s. o.-endung: 
vgl. s. 155 — -kük; G ind. obl. hat -kik, d. h. 3. du. + du. 
mit infigiertem du.-Zeichen; L ind. -it ist 3. pl. + pl.

3. du. + pl., intr., inl. : *-ik-.
Überall ersetzt; M fehlt. A hat -kegnë (147 -kngnë ge

schrieben), -keqstun, d. h. die 3. du. + du. ohne infigiertes 
du.-Zeichen, im vialis dafür die mit -nak- erweiterte form: 
-kegnerghun. L verwendet die 3. sg. + pl. (-ngi- : § 114), G 
ebenso (-/'-) vor -n- (-z'ne-), vor Å- und t aber die 3. du. + 
du. mit infigiertem du.-Zeichen : -kikut, -kigtut.

3. du. + pl., tr. : *-iknik.
M fehlt, und die erwartete form findet sich nirgends.

A hat auch hier die ältere form der 3. du. + du. ohne in
figiertes du.-Zeichen: *-knika > -kenka. L -ngita und G 
-isa sind 3. pl. + pl.
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§ 121. 3. (lu. + du., intr., ausl. : *-k-k > *-kak / *-(k)kak.
Ein hilfsvokal hat sich eingestellt, der in M -a- ist: -gak, 

sonst -z-: L -gik, in A und G mit infigiertem du.-Zeichen: 
A -qkek, G -Â’ZÀ'. Die form mit infigiertem du.-Zeichen gilt 
in G auch für die 3. du. + pl. (§ 120 und s. 155). Die form 
ohne infigiertes du.-Zeichen gilt in A auch für die 3. du.

pl., in G auch für die 3. pl. + du. (§ 118).
In c.s.-verhen ‘sie beide — sie beide’: in LG ind., L 

inter., G obl. findet sich -kik, d. h. die form mit infigier
tem du.-Zeichen. A hat im ind. -kük unter einwirkung der 
s.o.-endung. AI fehlt.

3. du. + du., intr., inl. : *-k-k- > :i:-kdk- / *-(k)kak-.
Die form ohne infigiertes du.-Zeichen findet sich nur in 

L vor -71-: -gingne (die entsprechende form in A (-kegne) wird 
für die 3. du. + pl. (§ 120), in G (-gingne) für die 3. pl.+ 
du. verwendet: § 118). Mit infigiertem du.-Zeichen haben 
wir: A -qkegnë (147 -qkugnë geschrieben), -qkeqstiin (im 
vialis hat A auch hier die erweiterung mit -nak-: -qkeg'- 
nerghnn); L -kikkut, -kitnt (aus ''-kiktiit assimiliert); G 
-kingne, -kikut, -kigtnt.

3. du. + du., tr. : *kknik.
Genau lindet sich diese form nirgends, aber A hat eine 

mit -a erweiterte form (wohl, wie die neuere form der 
3. sg., tr. in LG nach der 3. pl., tr.: §§ 110 —118): *-kkni- 
ka > -qkenka. Dieselbe form ohne das doppelte -kk- (-ken- 
ka) wird, wie §120 gesagt, für die 3. du. 4- pl. verwendet. 
L (—kita) verwendet die 3. pl. + du.; ebenso J (-kta) 11 
ayaynKakta iloKatik ‘her parents, both of them’. M fehlt. 
I 31 hat -yakita: u"’igakita ‘der beiden männer der beiden’, 
d. h. einwirkung der endung der 3. du. + sg. (L -ngak). 
G verwendet die 3. sg. + du. (-kit): § 115, vgl. § 118.
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Die rein verbalen personalendungen.
§ 122. 1. singularis. Für ich’ in s. s.-formen des in

dikativs. part., appos., appos.-neg., opt., sowie für ‘mich’ in 
c.s.-formen aller modi. Die form ist in Westgrönland und 
Labrador (und ICaCoJ, auch Thornton) durchaus -yu; für 
Ostgrönland s. § 125. Also ind. 1. sg. -wuga /-puga, part. 
-Inga (auch ind.: Ca 137), appos. -Inga / -mga (Co 257 
ausnahmsweise -mga], appos.-neg. -(n)azja, opt. -laga (Ca 
85 iluimahuilaga T am longing’, zu G isuma; vgl. I 16. 22), 
ind.-neg. -g'ilaga (I 37).

Beispiele von c.s.-formen: inter. 2. sg. — l.sg.: Co 207 
Iij'k Kigmiartiviga ‘why do you let me he dragged away?’. 
Imp. 2. sg. — 1. sg. : Co 205 tagpigshag'a ‘make me to see!’; 
Co 216 und Ca 86 uwaga mvigig'a ‘have me as your hus
band !’; 161 Kilug'a ‘help me up!’ (zu G Kiluvâ, -g‘a < *-k-ga). 
Ind. 2. sg. — 1. sg. Ca 87 ho'rme a'tuja' rnaig'ilarma ‘warum 
hast du mir nicht ein bisschen gegeben?’, cf. Ca 124, I 28; 
hier die bekannte entwicklung zu -ina, vgl. § 91. Dasselbe 
auch in den abhängigen modi: cans. 2. sg. — 1. sg. I 15 
-ragma; J 20 ciouLiKnigigma ‘you have managed to precede 
me’ (obliquus?; zu G su.jo ‘vorderes’ + -lerpoK + *-nivoK 
(G nur -niarpoK, aber vgl. -niut) und vielleicht +-pûw<), 
Ca 85 inarKoragigma ‘you often urge me' (obliquus?; zu 
G inerpâ ‘macht es fertig’ + -i’Kiiud + *-ravoK (G nur -rarpox) 
und vielleicht + -giooK). Ind. 2. pl. — 1. sg. Co 243 ilagig'iiar- 
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pavsiya I am one of your own, yon know’. Ind. 3. sg. — 
l.sg.: Ca 87 naulip'a'ija ’er harpunierte mich’; I 16 pitla- 
lay’ik'a'ya ‘it will certainly not catch me’. Ind. 3. pl. — 1. sg. 
157 tale'arpa'ij'a (< *-dt-yd) ‘they have lorn off my arms’. 
Im übrigen möge auf die behandlung bei der obigen be- 
sprechung der possessivischen endungen verwiesen werden.

Die M-formen sind unvollständig überliefert. Soviel ist 
aber klar, dass -ya vorherrscht und — wie im Osten — 
in ‘du — mich’ zu -ma wird. Eine besonderheit von M ist 
aber, dass in der 3. pl. / du. — 1. sg. statt -ija die endung 
-a auftritt: tcaragkgéydtd ‘sie schmücken mich’, tçauagkgé- 
yaka ‘sie schmücken beide mich’.

AI bildet hier den Übergang zum A-dialekt, in dem die 
endung -a in bedeutender ausdehnung neben -ya vorkommt.

§ 123. 1. In A lindet sich -d nach den alten kurzen 
vokalen [i] und [u], 1) nach [i] : imp. 1. 2. sg. — l.sg. 494 
nükkakkëa ‘remember me!’; opt. 1. 3. sg. — 1. sg. 482 pilëa 
‘let it do me!’; imp. 2. 2. sg. — 1. sg. pikkëatok ‘wäre ich 
deiner!’ (eigtl. : ‘dass du mich nähmest!’); opt. 2. 3. sg. — 
l.sg. 498 pikklëdtok ‘would I were his!’. Inter.: l.sg. s.s. 
(und l.sg.—3. sg.): 461 nanchëa ‘where am I?’ 460 kë- 
püchëa ‘do I buy it?’, 2. sg. — l.sg.: chën apchëa ‘warum 
fragst du mich?’, 2. pl. —l.sg.: -chëa (cf. LG -singet). Ab
hängige modi 4. sg. — 1. sg. : caus. præd. adlat. conc. -meid 
[nn'a], coud, -nëd [nia] (cf. LG -minga / -ninga).

2) nach [u] : so in den verbreitetsten s.s.-formen, in 
denen Barnum -öd schreibt — seiner gewohnheit nach ohne 
mit dem quantitätszeichen vokallänge bezeichnen zu wollen: 
er will eben nur die aussprache [à-] wie in eng. broad, oar ver
meiden lassen. Schulze (19) schreibt -oa und bemerkt s. 15: 
‘this endung oa must be pronounced as one syllable = ivah’.
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Ohne weiteres klar ist der appositionalis auf -löa [lua] 
= LG -luya; 472 lijaglöa ‘that I am going’; 477 kanrütaka 
ütakasklöa ‘1 tell him to wait for me’.

Der ind., der in A als moduszeichen meistens -tu (§ 83) 
hat, erfordert heleuchtung durch einige beispiele.

Der negierte indikativ auf [nRe’tua] / [naetua], këpüt- 
nrätöa ‘I do not trade’, këpüzghïtôa ‘I shall not trade’ (kiput- 
+ -fdk, fut. + -naetii, neg,), macht keine Schwierigkeiten. An
dere beispiele aus der grossen menge: A pëtoa [pi'tua] ‘I 
lack’: pe mit [ilu] ‘ohne’ cf. G-ipoK (< [ituu]). Ferner A 
[ktu], suffix ‘schlecht verwenden" = G [luktuu] > [lup’u] : 
A ëqtôa [ixtua] ‘I am snow-blind’, G itdliigpunga [iL’up’uija] 
(*-iji- ‘auge’: A ëk, du.; G isse); ebenso A kau'uuqtöa ‘1 
talk’ ('■kuuø ‘mund’ — G KaneK — + A -ktu- ‘schlecht 
verwenden’) und G oKCiliigpiinga ‘ich rede’ (okczk ‘zunge’ 
+ G [lup’u] ‘schlecht verwenden’). A atoq'töa ‘I sing, I 
use’; G atorpunga ‘I use’. A aggirq'töa = G aggerpunga ‘I 
arrive’; A kulinoqtöa ‘I go to the summit’ = L kongmuar- 
pungu (von A külmüt (k- = K-), L kougmut < kollimut 
(k- = K-), G Kiiniul, term, zu G Kule ‘gipfel’). Andere suf
fixe und weniger nahe Übereinstimmung zwischen west
lichen und östlichen formen: A -sku-: üëk'skoa ‘1 propose 
marriage’ (cf. G uvigssciK ‘bräutigam’?); -tku-: ümyüorq' tköa 
‘I retled’; -gu-: aknëa'gôa ‘I suffer’ (uÄ-neuÄ’‘schmerz’, nA’- 
nek ‘leiden’; G âueK ‘schmerz, leiden’, âniarpoK ‘leidet’); 
tldüë'gôa [Lidigua] ‘I am comfortable’ zu G iluarpoK ‘ist in 
Ordnung’), -iju-: tarën'ghôa ‘I comprehend’ ([taRinhjua] cf. 
tarënnaka ‘I understand bim’ zu tarënrak ‘bild’, vgl. G 
tarrciK ‘schatten’); -mu-: akö'möa ‘I sit’ (-k- = -K-) (zu G 
uKu ‘hinteres’, aKuipoK ‘kauert’, uKuimiuunga ‘kauere nie
der’); -guu-: tükugiuöa ‘I am rieh’ (cf. tükutöa ‘1 get rich’; 
vgl. G hîkorpoK / tukuuoK ‘ist freigebig’ ■—• zu der etwa miss

il Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd., XXIII, 1.
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brauch anzeigenden konsonantenverdoppelung vgl. z. b. G 
pateK ‘mark’, pâtako ‘entleerter markknochen’); -vu-; ak'vöa 
‘1 run’ (cf. G arpagpunga).

Man kann in allen diesen fällen vermuten, dass auch 
A, wie LG, -ivu- als moduszeichen des ind. s.s. gehabt hat, 
dass aber das w entweder mit dem vorhergehenden kon
sonanten verschmolzen ist {-tum- > -tu-, -skivu- > -sku-, 
-gum- > -gu-, -gum- > -gu-, -nuvu- > -inu-), oder bewahrt 
ist (so eventuell in tükügivöa), vgl. § 44. Das entscheidende 
ist, dass -u- kurz bleibt.

§ 124. 2. Nach vorhergehendem langem [u‘], langem 
[i'J, nach [a] und nach konsonanten hat A aber -ga. Für 
den ind. s.s. ist hier zu bemerken, dass das moduszeichen 
-uni- nach vorhergehendem vokal in A zu langem [u’J wird. 
Suffix G -inavoK ‘ist in einem zustand von’: A takomau'gha 
[taKo'mau'ija] ‘I am in readiness’ = G taKimavunga ‘ich 
bin zurückhaltend’, A t ang hu mail'gha ‘I am seen’ (vgl. das 
etymologisch nicht identische G takumavunga'). G -(s)sivoK, 
halbtransitiv: A raenak'kchëügna [Rae'naKciu’rja] ‘I have a 
good voice’ (zu G erinaK ‘stimme’), A slakachë'ügha ‘I am 
out (i. e. of doors)’ (zu sila; vgl. G silagserivunga ‘ich leide 
an giclit’), taqchëu gha ‘I win in gambling’ (etwa ‘ich habe 
die länge’, zu G takivoK ‘ist lang’). G -livoK ‘macht’: A 
tingaulëü'gha ‘I shoot on the wing’ (eigtl. ‘mache flügel
lahm’, zu G tingivoK ‘fliegt auf’; vgl. tingisue ‘flügellahm’). 
G —ngiwoK (< [lijuwu]) ‘leidet schmerzen an’: A naskül- 
ghü'gha [najKulijuhja] ‘I have headache’ = G uiaKiïugu- 
ivunga (§ 6); A tümmilghü'gha ‘I am voraciously hungry’ 
(zu G tamorpoK ‘isst’). G -udok ‘ist’: A kshau'gha ‘I am 
lazy’ (stamm *iKja-; cf. A ksliaunak ‘lazy’, G eKÎagâ ‘mag 
es nicht’); kazhgëu gha ‘I am in the kazhga (G Kagssé), 
I am going to the kazhga’ (eher mit -wox?).
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Andere: A stü'gha ‘I am drifting’ — G sisiivunga, tung- 
rciü'gha [lùijneu'ijaj ‘I practise sorcery’ = G tôrniimnga, 
ungghiwaii'gna [u'ij'irwau’ijaj ‘I live’ = G ùmavunga.

Ohne so deutliche etyma: A ümëugha ‘I am long away’ 
(wohl -zzpok); üëtatau'gha ‘I am’ (cf. üëtavik ‘wailing place’); 
aqcharäu gha ‘I become worse’ und naiithliïnrôïi'gha ‘I am 
sicker’ (vielleicht *-ravoK zu Cr -rarpoK ‘wiederholt’); pthla- 
ügha [pLau'rja] ‘I go astray’ (zu G pilârpoK ‘kommt spät’?); 
kütütü'gna ‘I snore’ (? cf. G Kaimguiimnga); ïgïgügha [ae*ja- 
ju’ija] ‘I go nicely’ (ama; zu Gr -jiiarpoK ‘stets’??).

Beispiele mit langem [i‘] sind selten; vgl. 482 imp. 2. sg. 
— 1. sg. joëz/ha [pi’ija] ‘do ine!’; s. 273 athla'nëgha ‘bewirte 
mich’ (athlanëtok ‘gast sein’); 533 adlat. 3. sg. — 1 • sg. tan- 
gvëgha [tankui’ija] ‘seeing me’; s. 295 o nëttlaghïthlëkë'gha 
‘may be she will not hear me’. Hierher auch hwëgha [wi'rja] 
‘ich’.

Nach a: 3. sg. — l.sg. ind. und abhängige modi -agha 
[a’rjaj / [aija].

Nach konsonanten : 2. du.— 1. sg. ind. conc. -(q)ptu(g)giia, 
opt. -tig\gha, coud. caus. præd. adlat. -ftuggha.

4. du. — 1- sg. caus. præd. adlat. conc. -mug’ninggha, cond. 
-negninggha.

4. pl. — 1. sg. cans. præd. adlat. conc. -muqtghci, cond. 
-nuqtuggha.

3. pl. — l.sg. alle modi -atgha (adlat. auch -a/zza).
3. du. —l.sg. alle modi -an'gha (< *[anikija] : s. 156).
In der 2. sg. — 1. sg. finden wir nur selten formen mit 

einem konsonanten unmittelbar vor der endung -gha. Bei
spiele sind adlat. 533 tangvëvgha ‘you seeing me’, imp. fut. 
s. 594 i puh'guzh'gha ‘let me go’. In der regel steht vor -z/zza 
ein ü [u], aber dieses [u] ist, wie oben § 91 dargelegt ist, 
sekundär. Beispiele: s. 273 nur'ghitaq'pügha ‘you will not 

11
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eat me’, ind. (fut.-neg.); s. 279 üekapügha ‘du heiratest 
mich’, ind. (aber sg.-Zeichen fehlt!); s. 294 j puhtaqkanra- 
lingnaqpügha ‘even if you are not going to release me’, 
cone.; vgl. -(q)pügha coud. caus. præd., -vûgna, adlat. (ne
ben -vgha).

§ 125. Wir sehen in A eine lautlich bedingte Verteilung 
der endungen -ga und -a, womit zu vergleichen ist, dass 
Ostgrönland für -ga regelmässig -a hat: westgrl. takuivuga 
= ostgrl. takiivoa: vgl. den lautwechsel in L und anderen 
dialekten zwischen -a und -ga für die 3. sg. + sg., intr., 
s. d. § 111 ff. Allein der ausgangspunkt dieser Verteilung 
war im morphologischen: die endung -a gehört vor allem 
in den interrogativ [cia] und in den appositionalis [lua]. 
Dass -a hier hinter kurzem [i] / [u] stand, hat zur weiteren 
entwich lun g geführt.

Abschliessend stellen wir für die 1. sg. zwei verbale en
dungen fest ’) -ga, “) -a; die transitivendung -/na (§ 78) sieht 
aus wie diese endung -a mit vorgesetztem transitivzeichen.

§ 126. 1. pluralis. 2 verbale endungen: r) *-kut (A: 
-kut, AI -qui I -gut, -kut, LG -gut). So für ‘wir’ in s.s.-formen 
des indikativs und des part, akt., sowie für ‘uns’ in c. s.-for
men aller modi; schliesslich auch im pronomen. Zur form 
ist zu bemerken, dass AI nach vokal, wie gewöhnlich, zwi
schen -g- und -q- wechselt (uvagiit / uvagut ‘wir’; tcauag- 
kgéyoQlçiout ‘Ihr schmückt uns’, -gtigut ‘Ihr beide — uns’), 
nach konsonant aber -k- hal: tcauagkgéijaQkut ‘du schmückst 
uns'. Die in LG erwartete endung -gut lindet sich für ‘wir’ 
in den angegebenen formen, sowie meistens für ‘uns’ nach 
regierender 2. pl./du. und 3. pl., also z. b. ‘ihr seht uns’: 
G takiwavsigut ind., -vi-si-gut inter, -ga-vsi-gut caus.. -gu- 
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vsi-gut cond., -gi-vsi-gut obl. Ebenso: ‘ihr beide sehl uns’ 
G taku-va-vti-gut ind., -m-ti-gut inter., -ga-vti-gut caus., -gu- 
vti-gut coud,, -gi-uti-gut obl.; L/uÄ'O-zv/-/hz-z/zz/ ind., -lü-tti- 
gut inter., -ga-pti-gut cans., -gu-pti-gut cond. Ferner: ‘sie 
sehen uns’ G taku-va-at-i-gut ind. (mit -i- als hilfsvokal 
zwischen / und g wie öfters), -ngni-at-i-gut cans., -gp-at- 
i-gut cond., -ga-at-i-gut obl.; L tako-ua-at-igut ind., -ngm- 
at-i-gut caus., -gp-at-i-gut cond. Im imp., dessen stamm oft 
auf -/ ausgeht, lindet man dasselbe -i- als hilfsvokal zwi
schen t und g: G tusar-t-i-gut ‘höre uns!’ L tussari-t-i-gut. 
Nun linden aber verschiedene Übertragungen statt: in L 
wird ‘ihr beide — uns’ (-pli-gut) in allen formen auch für 
‘ihr —uns’ und ‘du — uns’ verwendet (§§96.91); ebenso 
wird ‘sie — uns’ (-at-i-gut) in allen formen auch für ‘er — 
uns’ und ‘sie beide — uns’ verwendet (§§ 112. 119).

Ähnliches geschieht in G: im ind. und in den abhän
gigen modi wird ‘ihr beide — uns’ (-uti-gul) auch für ‘du 
— uns’ verwendet, in denselben formen ‘sie — uns (-at-i-gut) 
auch für ‘er — uns’ und ‘sie beide — uns’, im imp. ‘du — 
uns’ (-t-i-gut) auch für ‘ihr ihr beide — uns’.

In G wird ferner im inter, ‘ihr — uns’ (-ui-si-gut) auch 
für ‘du — uns’ und im opt. ‘sie — uns’ (-lit-i-gut > -lisigut) 
auch für ‘er — uns’ verwendet (vgl. oben § 102 zum inter
rogativ!).

Das resultat dieser Übertragungen ist, dass in L -tigut, 
in G meistens -sigut als die für ‘uns’ charakteristische en- 
dung empfunden worden ist, die dann auch nach regie
render 4. ps. stehl, z. b. ‘weil er selbst uns sieht’ G tuku- 
ganüsigut (statt ■takugamigut), und zwar so dass L -ga- 
ini-tigut cans., -gu-ni-ttigut coud., G -ga-mi-sigut caus., -gu- 
ni-sigut cond. auch für ‘sie beide selbst sie selbst (pl.) — 
uns’ verwendet werden. Von bedeulung ist auch gewesen, 
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dass in diesen formen wohl die sonst im Osten untergegan
gene endung der 4. pi. steckt: *-mit-gut > -mit-i-gut (mit 
hilfsvokal u. s. w.; vgl. § 110 a.).

Das pronomen ist in MLG das erwartete (uvagiit", M 
auch uvagut — mit der sekundären transitivform iwctgum: 
§ 78). A hat die unklare form hivankuta, z. h. 494 takü- 
mchükëküt hivankuta ‘have mercy on us!’ (vgl. L taku- 
psuarneK ‘barmherzigkeit’, vgl. G takuvsuga ‘findet ihn häss
lich’: takli- ‘sehen’+ suffix A -mcukâ, L -psugâ, G *-vsugâ 
‘findet es jämmerlich’: ‘findet ihn jämmerlich aussehend’); 
vgl. §§ 128. 147.

§ 127. 2) *-ta. So überall; nur in G nach i als -sa, in 
A nach t als -sta erscheinend; in M nur weniges.

Vorkommen :
a) Unmittelbar an die Wurzel oder den verbalstamm 

antretend; diese form gilt in A als interrogativ, in LG als 
imperativ: A ïyaqsta ([ajak] + [tj > [ajaxt] + ta) ‘do we 
go?’ këpütsta ‘do we buy it?’ (besser: ‘handeln wir?’), L 
tiissarta, G tusarta ‘hören wir!’, G akisa ‘zahlen wir!’. In 
L ist — nach der 2. und 3. ps. — um die frage auszu
drücken, das -ui- des interrogativs hineingesetzt worden: 
tussarpita ‘hören wir?’, takovita ‘sehen wir?’. In A findet 
sich im opt. (1. und 2.) eine besondere form mit dem opt.- 
suffix -l- ([l] < [loj < -la-: § 47): pilthta [pinta] ‘tun wir!’, 
507 nanvamun ïyëlththa ‘let us go to the lake’, tkëtltatok 
‘would that we came!’. Für G gibt Kleinschmidt im 
schema eine optativform mit -la-ta an.

b) Im appos. mit -lu-: A 477 challëükùt (ind. = G sulivu- 
gut) kôyurqthluta ‘we work together, being together’, M 
aypaqiluta ‘nous accompagnons’. L tussardluta G tusardliita 
‘wir hörend, uns hörend’, L sennaluta ‘wir arbeitend’, G 
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paraluta ‘uns hütend’. Die form wird, wenigstens im Osten, 
auch adhortativisch verwendet.

c) Im negierten appositionalis mit -na- (im Osten auch 
§ 49): die form wird überall auch adhortativisch ver

wendet: A 486 iyag'yakönata ‘dass wir nicht gehen!’, 502 
kauivapiiknata ‘we without sleeping’, 507 niantîïfkênata ‘in
stead of our staying here’, 510 èkïyorqkaunata ‘we unaided’, 
511 anyünata ‘we not going out’; L malligata ‘uns nicht 
folgend’; G muluvatdlâKinata ‘dass wir nicht zu lange 
wegbleiben!’, iserata ‘ohne dass wir eingehen’ oder ‘lasst 
uns nicht eingehen!’, nalangnata ‘uns nicht gehorchend’ 
oder ‘wir nicht gehorchend’.

Eine von Boas (17) aus Cumberland Sound angegebene 
form möge hier erwähnung finden: kilisiortarata ‘when we 
happened to go to sea’, besser: ‘als wir nicht ans land 
konnten’; kili- ‘ufer’ stimmt in der form zu L killek, in der 
bedeutung zu A klü ‘shore’ (formell = G kilo), + -siorpoK 
‘sucht, lindet, begeht’ — -tarpoK ‘dauernd’(?), appos.-neg., 
1. pl.1

1 Für ‘ufer’ gibt es bekanntlich auch das wort LG sine, das wohl 
besonders die vom meer aus gesehene küste bezeichnet (G imap sinå, 
A èmaqpëm snë ‘rand des meeres, strand’), wogegen *kilu- I *kili- dann 
eher das am meere gelegene äusserste land bezeichnet. L killek [kilik] 
bedeutet ‘das dem meeresufer nähere’, daher —■ in Labrador natürlich — 
‘was am östlichsten ist’, oder, im hause, ‘was am nächsten bei der tür 
ist’: denn die tür geht nach der seeseite. In Grönland bezeichnet kilo 
dagegen ‘den hinteren teil des hauses’, insofern also was von der tür 
am weitesten entfernt ist: das ist wohl am ehesten zu begreifen, wenn 
man von der (ebenso festen) bedeutung ‘rand der pritsche’ (die igdleK 
heisst) ausgeht, denn diese ist an der hinterwand angebracht.

In den imp. / inter.-formen bezeichnet -ta das subjekt, 
in den appos.-formen unterschiedslos subjekt oder objekt.

Die transitivendung -pta / -mta / -ata (§82) ist -ta mit 
vorgesetztem transitivzeichen.
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§ 128. 1. dualis. 2 verbale endungen. \) --kuk (A -kuk, 
MLG -(juk).

So für ‘wir beide’ in s. s.-formen des indikativs und 
des part, akt., sowie für ‘uns beide’ in c.s.-formen aller 
modi; schliesslich auch im pronomen. Aus AI sind nur 
sehr wenige formen überliefert (ciytotcegpalukoguk ‘nous 
deux promellons’), was damit zusammenhängt, dass -guk 
7. I. durch die possessivendung -imk (§ 85) verdrängt wor
den ist (itovuk ‘nous deux y sommes’). So ist vielleicht 
auch eine form wie Thornton s. 116 nigizutook ‘we eat’ 
(mit -ook < -iuuk) zu begreifen. In LG lindet man -tiguk / 
-siguk für ‘uns beide’ in denselben fällen, in denen 1. pl. 
-gut durch -ligut / -sigut ersetzt wird (§ 126).

Das pronomen ist in MLG das erwartete (uuaguk; in 
AI auch uuaouk); A hat hivankuk (wäre in G etwa *uva- 
niguk; vgl. § 147); AI hat die sekundäre transitivform 
unaouQ / uuuouug (§ 78).

§ 129. ") ::-nuk. Wie 1. pl. -la zur transitivendung -pta 
gehört, so -nuk zur transitivendung -nmuk (-imuk): §85; 
in A erscheint die endung nach t als -snuk (§ 13).

Vorkommen: a) unmittelbar an den verbalstamin an
tretend nur im inter, in A: s. 178 kllhlüu pèaqsmik ‘how 
would we both act?’. In L mil inter.-Zeichen : tussarpinuk 
‘hören wir zwei?’. Ebenso I 36 so'nauiuuk ‘what shall we 
'two] be?’. Für G gibt Kleinschmidt ini schema eine op- 
talivform mit -la-iuik an. Unklar ist eine Al-form wie 6. 
104 tsauitoranouk ‘nous (deux) partons’: AI tcauiktoagk 
‘partir par eau' = G sâvigpoK ‘von wind und ström weg
getrieben werden, wegtreiben’ + -torpoK ‘geschieht’, aber 
das -a- ist befremdend; vielleicht liegt der causativ vor: G 
*sâvitôravnuk, du. -sauitörauta, pl. ‘da wir wegtreiben wer-
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den’, was als einzelaussage etwa bedeutet ‘sieh! wir treiben 
weg’ oder ‘hilf uns, wir treiben weg’, vgl. Kleinschmidt 
§ 89, Rasmussen § 95, Bourquin § 549; ebenso könnte M 
tcain(k)tora(u>)nouk bedeuten ‘komm jetzt! wir fahren ab’.

In A und L tindet sich nach einem optativischen -/- 
eine endung -uk, die wohl — ebenso wie -ut, 1. pl., vgl. 
§ 83 — auf die intr. possessivendung -vuk zurückgeht, z. b. 
A 488 ïyaker'lük ‘let us both go’, 499 tkëthliiqlok ‘would 
that we two came!’, Bourquin 252 tussarluk ‘möchten wir 
zwei hören!’

Die Verbreitung von -nuk ist also geringer als die von -la.
b) Im appos. mit -lu-: A 479 ïyag’lünükthlü ‘and we 

both went’, M aypagilnnuk ‘nous deux accompagnons’, L 
tussarlunuk G tusardlnnuk ‘wir beide hörend, uns beide 
hörend’, L malliknuluk ‘uns beiden folgend’, G sanavdlnnuk 
‘wir beide arbeitend’. Im Osten auch adhortativ.

c) Im appos.-neg. mit -na- (-a-); z. b. A 492 kauqtoh- 
pirknanuk ‘do not strike us both so much !’, 508 piksauna- 
nuk ‘we two not yet doing’, 509 chataunanuk, ‘we two not 
being’, L OKaranuk ‘wir beide nicht redend’, G tusaranuk 
‘uns beide nicht hörend'. Überall auch adhortativ. Ver
teilung der subj.-obj.-funktion wie bei -ta (§ 127).

§ 130. 2. singularis. Mehrere verbale endungen: 1 a) 
ursprünglich *-tin: -t(i)n (westlich) / -fit (östlich). Diese en
dung lindet sich für ‘du’ in s.s.-formen des ind., part. akt. 
und — abweichend von der l.ps. — überall auch im ap
pos. Für ‘dich’ lindet sich die endung in c. s.-formen nach 
regierender 4. und 3. ps., in A auch nach l.pl./du.

Die form der endung ist in A -tn (S schreibt -ten, Thorn
ton -tin): s. 272 pënëthlinëu In [piniLiiTiu’tn] ‘you are strong’, 
cf. G pinertuvoK ‘ist stark’, wurzel pe, stamm pini- + -dlii’OK 
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-\- -'nivoK, A ni. 72 -thlënëügha-, s. 294 i këyüksïlgîiû'tn ‘you 
never answered’; s. 272 chaimik tangingrätutn ‘did you not 
see anything?’. Part. 462 îyalrâatn ‘du gehend’. Appos. 
472 ïyag'lütn . du gehst’.
4. sg. — 2. sg. : -mätn / -nâtn. 4. du. — 2. sg. : -niuqtn I -nnuqtn, 

abh. modi.
3. sg. — 2. sg. : -âtn, ind.; -lëtn, opt. 1 ; -lëtntok, opt. 2; -atn, 

abh. modi.
3. du. — 2. sg. : -âqthn, ind.; -lirtn, opt. 1; -aqtn, abh. modi.

Das anlauts-t schmilzt mil voraufgehendem -l zusam
men :

4. pl. — 2. sg. : -muqthn / -nuqthn, abh. modi. 3. pl. — 
2. sg.-df/17? [a’t'n], ind.; -lëthntok, opt. 2; -athn [at'n], abh. 
modi. In einer form wie 3. du. — 2. sg. opt. 2 -liqntok ist 
eine lauterleichterung eingetreten: [lixtntoKj > [lixntok].

Ebenso -tn in den meisten formen nach regierender
l.pl.  (in welchem fall das t mit dem auslautenden 1 der 
endung -int- verschmilzt) und 1. du. (z. t. mit lauterleich
terung :

1. pl. — 2. sg. -mthn [mt'n], ind. ; -lamtlintok opt. 2 ; -mthn, 
abhängige modi; 1. du. — 2. sg. : -mnqthn [muxtn], ind., opt. 
1, abhängige modi; -lanmqntok, opt. 2.

Aus Point Barrow gibt Jenness (32) die entsprechende 
form ohne vokalverkürzung: 5 pirarivatin ‘do they name 
thee’, ind. (inter.) 3. pl. — 2. sg. ; ebenso Thornton (40) 
aus Wales, Alaska: nigizutin ‘you eat'. Vor anlautendem 
k- wird auch -tig geschrieben (§ 19).

Ohne vokalverkürzung dann auch in M: ind. tçavagkgé- 
yutin ‘tu te pares’ (hierher vielleicht auch Co 205 tautu- 
lihuy'ilatin ‘are you not beginning to see?’ ind. neg.); part. (?) 
iliiagtutin ‘tu y as été’; appos. aypagilutin ‘du begleitend’. 
Für ‘dich’ sind nur wenige formen belegt: ind. 3. sg. — 2. sg. 
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çautaQkQéyatin ‘er schmückt dich’, ind. 3. pl. — 2. sg. tçavag- 
koéijdâtin ‘sie schmücken dich’ (mit

Im Osten ist die form überall gleichmässig -lit (in G 
nach altem -i: -sit): einige belegsteilen aus Iglulik und 
dem Caribou-bezirk seien angegeben : ind. -uutit / -putit (I 24) ; 
part, -tiitit (I 27); appos. -hitit (I 16).

4. sg. — 2. sg. : L -mitit / -nitit, G -misil / -nisit; 3. sg. —
2. sg. : ind. LG -âtit (I 13, Ca 86; G auch obl., L auch 
inter.), opt. L -litit G -lisit, caus. LG -matit (I 61), coud. 
LG -patit (I 19); 3. pl. / du. —2. sg. : ind. LG -âtit (G auch 
obl., L auch inter.), caus. LG -mâtit, coud. LG -pâlit.

§ 131. lb) ursprünglich '■-kin: -k(i)n (westlich) / 
(östlich). Diese endung lindet sich für ‘dich’ in c.s.-formen 
nach regierender l.ps., in A jedoch regelmässig nur nach 
der l.sg.

Die form der endung ist in A in der regel -kin (also 
ohne vokalverkürzung): 1. sg. —2. sg. ind. -mkin; ind. neg. 
-kin (s. 288 lëtnritthlinnë'kin ‘ich sehe, dass ich dich nicht 
unterrichtet habe’; Wurzel ilit- = A lit- (G ilipâ / ilisimanon) 
+ -nrit- ‘nicht’ + -thlënëügha (m. 72; cf. G -dlivoK + -'nivox) 
‘offenbar’); opt. 1 -lamkin; opt. 2 -lakintok; abhängige modi 
-mkin. Die seltene vokalverkürzung kommt in der einzigen 
form nach der 1. pl. vor: opt. 1 pilamtkh ‘nehmen wir 
dich’. Ferner z. b. inter. 461 kïthtün pëaqkauyikn ‘what 
must I do for you?’, eigtl. ‘wie soll ich dich behandeln?’.

In M findet sich die endung nach vokal als -gin: l.sg.
— 2. sg. tçanagkgéyugin ‘ich schmücke dich’; 1. pl. —2. sg. 
-(iya)vugin ‘wir dich’; 1. du.—2. sg. -(ya)gvugin ‘wir beide
— dich’. Nach konsonanten ist die endung -kin und steht 
in M öfters unter unklaren bedingungen : tçavagkQéyaQkin 
‘du schmückst es’ (man erwartet ■■-yaQan), kaymagapkin 
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‘lu es libre’ (etwa: ‘ich habe dich befreit’), agtotcegpahi- 
kipkin ‘tu promets’ (§§ 79. 78).

Im Osten ist die form der endung nach konsonanten 
-kit, nach vokal -git. So l.sg. — 2. sg. : ind. L -git (auch 
inter.), G -git 1-okit (ebenso I: 30 -vagit, 17 -vabkit); opt. 
LG -lagit (auch Ca 120 takud’lagit ‘let me see you’); cond. 
caus. L -pkit, G -vkit; obi. G -vkit (hierher wohl I 49 ulor- 
tntlariaribkit ‘könnte ich dich zerschneiden’ und I 16 sut- 
laläg'ikik'it ‘I do nothing to you’; cf. G sntdlânguângilaK 
‘hat nichts, will nichts’). Ebenso: 1. pl. — 2. sg. : L -ptigit 
(inter, -ittigit), G -vtigit. Schliesslich: l.du.— 2. sg. : L wie 
l.pl. — 2. sg.; G (mit infigiertem du.-Zeichen) -vtikit.

Dass diese beiden endungen -tin / -tit und -kin , -kit, die 
sich ergänzen, indem gleichzeitig jede auf das gebiet des 
anderen übergreift, auf eine gemeinsame grundform (etwa 
-ktin oder -tkin; vgl. aient, -txin?; anders § 20) zurück
gehen, scheint kaum zweifelhaft zu sein.

§ 132. 2) *-z7. Diese endung lindet sich überall für ‘du’ 
in der s.s.-form des Interrogativs, der aber, wie auch in 
anderen sprachen (‘wirst du bald kommen!’), ebenfalls in 
gewisser ausdehnung als befehlsform verwendet wird.

Beispiele: A 461 chayët ‘what is the matter with you?’ 
(zu G so); chïyuqchët ‘what do you want?’ (do.-sugpoK); 
kittüyët ‘who are you’ (zu G kina +-t hook); chamuk pë- 
chaqsët ‘what thing do you ask for’, eigtl. ‘womit willst 
du tun? (so und pe, fut.).

In AI fast immer mit dem verbreiteten (im Osten vor
herrschenden) -io- des Vorgangs (im ind. und inter.): tutcho- 
vit ‘entends-tu?’ (= G tnsavit); tchinikpit ‘as-tu dormi?’ 
(= G sinigpit); néooévèït (?) oder neggévit ‘as-tu mangé’ (= 
LG nerioit); tchugaoit kgiyavil ‘pourquoi pleures-tu?’, eigtl. 
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‘was hast du? (cf. G sugâ). weinst du?’ (= LG Kiavif); 
iniktivit ‘es-tu assis?’ (cf. G ingipif); okoaoévit ‘as-tu ré
pondu?’ (cf. LG OKarpif); adjugigivit ‘t’es-tu ganté?’ (zu 
G âssût ‘festkleid’); kgipigivil Tas-tu coupé?’ (zu G xiperüt 
‘grabstichel’); kaymagioit ‘es-tu libre?’.

Ohne -iv-: nalugét Tignores-tu?’ (zu G nalo ‘Unwissen
heit’); vgl. weiter unten zur imp.-form.

Aus Point Barrow hat Jenness (32) dieselbe form: 4 cu- 
caktitpit ‘what art thou trying to gel?’ (zu G so), 5 culianiaK- 
pit ‘what art thou going off to do?’ (G so, suliaK, -niarpoK).

Ebenso Co 216 kürok . . piniaravit ‘how will you man
age?’.

Und entsprechend im ganzen Osten LG (beispiele oben 
zu M) mit I und Ca (wenn nicht der ind. für den inter, 
verwendet wird), z. b. I 61 siijcfvit ‘trägst du ein kind?’.

§ 133. 3) Die endungen des imperativs. a) *-k. Diese 
endung, die zunächst an die im Osten vorkommende in
lautende endung -Å- (§ 91) erinnert, kommt nur im ap- 
pos. neg. vor, bemerkenswerterweise aber nicht bloss im 
Osten (LG Kianak ‘weine nicht!’, I 13), sondern auch im 
Westen: A 502 kauivapiiknak ‘you without sleeping’ (vgl. 
486. 506-9. 511); 493 kannuqpirknak ‘do not talk so much!’; 
494 pükehakönak ‘keep still! do not more!’

Aus M sind keine belege angegeben; es ist nicht un
möglich, dass die form hier ungebräuchlich gewesen ist. 
Der negierte befehl wird entweder durch den positiven ap- 
positionalis eines verbs mit negativem suffix (takulaïliitin 
‘ne regarde pas’) oder einfach durch den imp. des negativen 
Zeitworts (tchulilaïtiin ‘ne travaille pas!’) ausgedrückt.

Ob dies -Å tatsächlich von haus aus eine endung der 
2. sg. war, ist nicht deutlich; vgl. § 137.
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§ 134. b) Der nicht negierte imperativ kann ganz ohne 
endung sein, also — wie in anderen sprachen — mit der 
wurzel oder dein stamm identisch sein: A pë, ‘act!’, 494 
z/nÄr lang amina ‘see that man over there!’ (‘mann sieh dort’). 
In s.s.-formen scheint dieser wurzel-imperativ nur in A 
vorzukommen; über c.s.-formen vgl. § 148 ff. über personal- 
endungen ohne ausgedrückte person.

Ausserhalb von A lindet sich die endungslose form nur 
in Verbindung mit einer partikel. Sehr verbreitet ist die er- 
weiterung des wurzelimperativs mit -na, das vielleicht das
selbe deiktische element ist wie in den pronoininen una 
‘dieser’, kina ‘wer’ (G akina ‘antworte!’ wäre also etwa: 
‘die antwort!’, ‘that answer!’).

Belege: Kadjak inaghna ‘lie down!’ (= G marna zu inar- 
poK ‘legt sich hin’). A anscheinend immer mit voraufgehen
dem Iki] (vgl. § 47): 484 pëkëna ‘act!’ (energisch); 488 
ïyakêna ‘go!’; 484 pinrilthkëna ‘do not act'; s. 294 g këyu- 
këna ‘antworte!’ (von kêyûgôa ‘I reply’ zu G Kiverpunga 
‘replicor’); vgl. im appos. neg. [kana] statt -na-: §49. AI 
vielleicht kreypiléna ‘faire la génuflexion’ (falls diese form 
die 2. sg. ist; zu G idpinoK + -lerpoK1?').

L tussarina ‘höre du’ (Bourquin § 257). G nalangna 
‘gehorche!’; Kaina ‘komm!’.

§ 135. c) Eine dritte imp.-form hat im Westen auslau
tendes *-/z: Kadjak tshnkaladn ‘quick!’ zu A chukallöa ‘I 
hastening’ (zu G so); A 491 töantn ‘be over there!’ (stamm: 
tuant-); 483 pinritn ‘don’t!’ (stamm: pi-nrit-).

In AI ist die endung unzweifelhaft -n: okuan ‘ferme la 
porte!’ (vg\. oknatçi ‘fermez la porte!’; zu *okuayoagk — 
okoaga ‘je le ferme’ — vgl. LG nknvoK ‘bückt sich’, nknn- 
gauoK ‘ist gebückt’). Auch mil -n- (-iwok?), also -un: iké- 
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gnn ‘lève-le!’; 6, 112 tsaviktaoun ‘pars vite!’ (zu G savigpoxj. 
Vielleicht -jzz-, also -jun: 6, 180 ikidjoun ‘allume du feu!’ 
(zu G ikipà): tchuva-tchuva tchénavion ‘que fais-lu?’ (zu G 
sananox; zur fragenden bedeulung vgl. Bourquin § 258); 
6, 172 tçillariktçidzoun ‘mach, dass das wetter gut wird!’ 
(zu G silagigsivox).

Mit -gi-1 -ri- (-givox / -rinox? wie in L; vgl. unten), also 
-gin -rin: okgagatagén Tas-tu dit?’ (vgl. 2. pl. okgagatagétçi; 
zu G oxarpox + -ratavox = G -ratarpox ‘dennoch’); anlngén 
‘pars-tu?’ (2. pl. aiilagétci; zu G anlavox); 6, 148 takouyaren 
‘tu le vois?’ und takuvigin ‘as-tu vu?’ (2. pl. taknvigétçi; 
zu G taknnn) ; 6, 248 tsaviktoren ‘pars vite!’ (zu G sauigpox); 
tchinigin ‘couche toi!’ (vgl. G sinigit zu sinigpox); tchénéo- 
nagén Tas-tu fait?’ (zu G sanavox); atçéagtogén ‘l’aimes tu?’ 
(ZU G CISCWOX + ?).

Mit -ti- (wie in L; vgl. unten), also -tin: iniktin ‘assieds- 
toi!’ (2. pl. iniktitci zu G ingipox).

§ 136. '*) In M linden sich aber auch formen mit *-f 
im auslaut: tchénégit ‘fais-le!’; nokagit ‘reste tranquille!’ 
(2. pl. nokagitçi; zu G nukagpox ‘ist schwach und faul’); 
adjnkit ‘mets tes gants!’ (2. pl. adjukitçi); rzz7/croz7‘va-t-en !’ 
(zu L aiklerpoK von LG ainâ vgl. A ïyanok ‘the going’; 
= W. I. eiliarit ‘go away!’). Diese endung wird mit der 
inter.-endung -it (§ 132) identisch sein.

§ 137. e) Im Osten können auslautendes *-n und *-/ nicht 
auseinandergehalten werden. In grosser ausdehnung finden 
wir — mit verschiedenen bedeutungsschwankungen — er- 
weiterung des stammes durch bekannte suffixe wie -givox 
I -rivox, -miooK, -liarpox, -riarpox, -lerpox, -lärpox, vielleicht 
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auch durch sonst wenig bekannte suffixe. Es gibt verschie
dene endungen:

-z7 : L pit ‘tue!’; k«z7 ‘komm!’; tusarmit ‘höre wieder!’; 
netortait ‘sei gepriesen!’. G pärit ‘hüte;’; KCieriaril ‘komm!’. 
I 41. 52 an'e't ‘come out!’.

-git: L pigit ‘tue!’; Kaigit ‘komm!’; netortaugit ‘sei 
gepriesen!’. G akigit ‘antworte!’; pärigit ‘hüte!’; tikigit 
‘komm !’.

-it oder-git: LG tusarit ‘höre!’; nälagit ‘gehorche!’. WI 
eiliarit ‘go away!’ (vgl. § 136). I 46 piiiarasucirit ‘tauche auf!'; 
52 aniga'rit ‘you go out!’; 15 mumila'rit ‘sing und tanze!’. 
Ca 97 anila’rit ‘bring out!’; 12t) pagaligil ‘run shall you'.

-tit: G tikitit ‘komm!’.
-it oder -tit: L ingitit ‘setze dich!’ (G ingitit).
Sehr bemerkenswert ist nun aber, dass das -t der endung 

auch in der 2. pl. / du. imp. bleibt: G 2. pl. imp. -ilse: akigitse, 
tikigilse, tusaritse, nälagitse; entsprechend in L; vgl. hier 
auch formen wie pititse ‘tut!’; Kaititse ‘kommt!’; die endung 
der 2. pl. ist ja sonst -sc. Für den dual vgl. z. b. I 18 kat’- 
utit'ik ‘place yourselves side by side’ (katal- (G katiîpa) 
+ it- + -tik, 2. du.).

Es ist dies eine östliche eigentümlichkeit. Weder M noch 
A hat ähnliches (unklar ist 6, 211 tsavitoratse ‘partez!’; 
eine form wie Co 197 kunigto'tigaluarishe, imp. 2. pl. ‘you 
must kiss with all your might!' zeigt die gewöhnliche en
dung der 2. pl.). Aber die deutung kann kaum eine andere 
sein, als dass im Osten in der imp.-endung -it (mit den 
erweiterungen) zwei formen zusammengefallen sind : *) die 
ursprüngliche inter.-endung, die im ganzen gebiet als -it 
vorliegt, und “) ein suffix, östlich -//westlich -n, das ur
sprünglich keine eigentliche personalendung gewesen ist, 
sondern — wie (§ 134) -na und vielleicht (§ 133) -k — 
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eine ursprüngliche partikel anderer Herkunft. Allerdings 
muss sie in allen formen (-it, -git, -til) vom Sprachgefühl 
mit anderswoher bekannten endungen der 2. sg. identifiziert 
werden.

§ 138. In der 2. du. / pl. und in der 4. ps. sind die s.o.- 
endungen dieselben als die intransitiven endungen. was 
auf allen entwicklungen, die sich unserer erkenntnis ent
ziehen, beruhen muss. Die ursprüngliche form der 4. pl. ist 
nirgends klar bewahrt (§ 109 ff.). Dass die 2. du. z. t. mit 
mit der 4. du. / pl. gleichlautend ist (§ 98 ff. § 107 ff.), so
wohl in intransitivischer funktion wie als s.o.-endung, wird 
ebensowenig ein ursprünglicher zug sein — obschon auch 
andere sprachen zwischen der 2. und der 4. ps. besondere 
beziehungen haben können. Dass hier formen, die in einer 
urzeit verschieden waren, durch lautlichen zusammenfall 
vereinigt worden sind, darauf deuten wohl auch die un
klaren assimilationen in A (und z. t. M) in der 2. pl.
2. du. j 4. pl. / 4. du. - sg. (§§ 95. 99. 107. 109). Die 4. sg. 
heisst einerseits als subjekt-objekt [ni], anderersails als in- 
transitivisch entweder [ni] oder — in (l besonders in den 
altertümlichen substantiven mit synkope — [i] (§ 103); um! 
im cond., der lautliche beziehungen zum appositionalis hat, 
linden wir auch als transitivendung jenes [ni], das eben 
im appos. s.o.-endung ist (§§ 48 und 103). Vielleicht ist 
deshalb in der 4. sg. die ursprüngliche Verteilung die fol
gende: intransitiv [i] (G arKe), transitiv ini] (G takugami), 
s.o.-endung [ni] (G takiivdluiu).

§ 139. Die verbalendungen der 3. ps. treten nicht als 
selbständiges, sondern nur als unselbständiges subjekt (ob
jekt) auf.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 2. 12
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3. singularis. Die endung hat verschiedene formen, die 
z. 1. unter wechselnden lautlichen bedingungen auftreten, z. t. 
aber auch so stark voneinander abweichen, dass ein ge
meinsamer Ursprung kaum zu beweisen ist.

1. Die einfachste form ist A -ku MLG -go; diese findet 
sich nach u und in einigen formen nach et, zunächst in 
dem überall reichlich belegten appositionalis: A -lükü (S 
-lugu), (.1 -lugo; -liv/o geschrieben), MLG (CoCal) -lugo; für 
M ist auch J 30 -lugo belegt; in Go mit gelegentlicher na- 
salierung: 222 ipermgo ‘...she tied’ (vgl. LG iperciK ’har- 
punriemen’); so auch in Ostgrönland, vgl. z. b. Thalbitzek 
51,3 tikit-tingo = westgrl. tikitdlugo.

Ebenso appos.-neg. : A -k(p)nakü (404 pinkiqchakönakii 
‘do not do it again!’, tägüyakönaku ‘do not take it!’, 493 
kauqtohpirknakü ‘do not strike him so much!’). MLG -nago; 
vgl. M idjegpagnago ‘ne recèle pas!’ d. h. ‘verhehle es nicht!’; 
auch .1 9; Ca 123; I 15.

Ferner opt. 1: 1. sg. — 3. sg. A -lakü; 494 tangerqker- 
lakü ‘let me see it!’, pëor’lakü ‘I am the one to do it’, 
matnukhar'lakü ‘[let me] warm it lirst!’ (cf. G mauuoK, 
manguk?). LG -Iago; in G trill bier z. t. die endung des 
indikativs ein: -luret; in A auch opt. 2: 495 pikklakütok 
’would it were mine!’.

2. Nach m/p erscheint dieselbe form im Osten als -ko, 
so in den abhängigen modi 1. sg. — 3. sg. A -mkü (ohne text- 
beispiele; S 65 wohl durch druckfehler -nika), L -pko, G 
-uko; vgl. Ga 86 und I 28 caus. mamarigapko ‘because I like 
it myself’ (cf. Ga 124).

§ 140. 3. Weniger genaue Übereinstimmung herrscht in 
anderen nachkonsonantischen fällen, in denen der Osten 
zwar ebenfalls -go I -ko hat, der Westen aber eine endung
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aufzeigt, die Barnum -ry/mw (weniger häutig -gü hum) schreibt, 
indem er (s. 2) von ghu> schreibt: ‘a common ending in 
verbs is ghivu; it is a subtle sound, which should be heard 
from a native’. Schultze schreibt -chu, und der laut ist 
vielleicht ein (labialisierter?) velarer oder palataler spirant 
[x'-'j oder [ç!!].

So: 1. pl. — 3. sg. A abhängige modi -mtghivu (S 65 ua- 
thlinrielkumt'chu ‘when we know [it]’; cf. G nalungikuotigo); 
im Osten mit zwischen vokal cond. cans. L -ptigo G -vligo; 
inter. L -itigo.

1. du. — 3. sg. A abhängige modi -mag’uerhiaü (S 65 
-much'nchu). G cond. cans, -vtiko (L hat auch hier ~(v)tigo).

2. du. — 3. sg. A inter, imp. 1 appos.-neg. -tghivü cond. 
caus. adlat. -ftghum (S 65 hat -vtuch'nchu), conc. -plag’ ner- 
gluuu; imp. 2 schreibt Barnum -tgütok. L inter, -itikko. imp. 
-tikko, L cond. caus. -ptikko. G inter, -ik'o, imp. -k'o, cond. 
caus. -vtik'o.

4. du. --3. sg. A cond. -uuqtghum (S 65 -mich' tchu), caus. 
-gennighum, adlat. -g’nirgluvu, conc. -müggennighum; vgl. 
§ 108 a. LG cond. -nik’o, caus. -mik’o (ebenso Go 195). I 52. 
53 appos. -limik'o.

3. du.—3. sg. A inter. 460 këpüstanghum ‘do they [two] 
buy it?’; opt. 1 483 pilënghum ‘let them [two] do it!’; opt. 
neg. pinrilënghmü ; opt. 2 -klingâtok; appos. neg. pëakônan- 
ghum ‘they [two] not doing it’ (diese form wird auch für
1. du. / pl. — 3. sg. verwendet); cond. cans. præd. conc. -augü, 
adlat. -anghwü. In einigen fällen wird also -gü geschrieben. 
Textbeispiele fehlen; vgl. §119, s. 155.

LG inter, -ak'o, opl. -lik'o, cond. -pak'o, caus. -mak'o. 
Vgl. Co 200 caus. -mak'o; I 52 appos. miisip'akluk'o ‘they 
chased bim out’.

2. sg. — 3. sg., abhängige modi. A cond. caus. præd. adlat. 
12* 
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-vghivü (s. 293 d tangerqküv'ghivü ‘when you see her’, cond., 
vgl. s. 295; aber S 65 hat nathlinrielkovu, cond. ‘when you 
know [il]’), cone, -pghwü (s. 293 d nathlünuq'pgluvü ‘even if 
you do not know it’). G cond. caus. -gko (L verwendet 
die 2. sg. — 4. sg.).

§ 141. 4. Eine andere form der endung tritt nach [i] 
auf: A -ü I-yü, im Osten -uk /-juk.

2. sg. — 3. sg. inter. A -chëü: s. 272 tkëchëü ‘did you bring 
it?’, s. 273 slëchëü ‘are you whetting it?’; cf. ss. 280. 295. 
Point Barrow hat schon auslautsvelar, und zwar in nasa
lierter form: J 6 idtping ‘didst thou learn it?’. LG -iuk; 
ebenso Ga 87 huna kiymiarpiu'k ‘was hältst du in der hand?’, 
cf. 124; 1 27 Kiag'uagiu'arpiu'k ‘beweinst du ihn immer 
noch?’: in den beiden letzten beispielen die besonders aus 
L bekannte vokalverlängerung im inter.; cf. § 111. — Imp. 
1 A pëyü ‘do it!’, 494 aulükukkëyü üna ‘take care of this!’, 
s. 288 nëchug’nï'këü ‘höre es an!’, s. 295p tâgufkak'këü ‘lass 
es nehmen!'; J 5 piuy ‘get it!’ — Imp. 2 A -këütok.

2. pl. — 3. sg. A inter, -chëü, imp.-neg. -nrilthchëü, appos.- 
neg. -kônachëü, imp. 2 -chëütok; cond. caus. præd. adlat. 
-fchëü (S 65 cond. -v'tsliiu), cone, -pchëü. LG inter, -isiuk, 
imp. -sink, G appos. -dlusiuk, L cond. caus. -psiuk, G cond. 
caus. -usiuk. Abweichend ist A 482 pëchëghivü ‘macht es!’.

4. sg. — 3. sg. A appos.-neg. -kônanëü, coud, -nëü (S 65 
-niuj, caus. præd. conc. -mäü vgl. s. 273 tôkôchëmarâa' mëü 
‘after his having killed her’ (adlat.), s.2$3 ï tkë'chamëü ‘having 
come to her’ (adlat.), vgl. ss. 280. 294. 295. Vgl. J 6 etc. -cimiui], 
caus. LG cond. -niuk, caus. -mink. Vgl. Co 194 iglua nuli- 
aKutigigamiuy'j'k (miliciK + -Katigâ, caus. + -gdic) ‘going 
with him to his house [as his wife] (”)’, Co 195, 205 etc. 
I 13. 46. 59 etc. -ainiuk, caus. I 13 ineruniugo'k ‘when he 
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gets it finished (“’)’, cond. I 14 Kimatluniuk ‘when she left 
him’, appos., cf. 44 etc.

3. sg. — 3. sg., opt. A opt. 1 -lëü, opt.-neg. -nrilëü, opt. 2 
-klëütok. Vgl. J 5 piling 'let her get it!’. LG opt. -link. Vgl. 
Co 217 Kaiiliuk ‘let the dawn come [on it]!’, iivLorüuk ‘let 
the day come [on it] !’.

1. sg. — 3. sg. appos.-neg. A -kônëü.

§ 142. 5. In einigen fallen bestehen abweichungen zwi
schen dem westlichen und östlichen gebrauch, so beson
ders in der regierenden 3. / 4. pl. und im imp. / opl.

3. pl. — 3. sg. A inter, -atghwü, opt. 1 -lëtghivü, opl.-neg. 
-nrilëtghtvü, appos.-neg. -natghivü, caus. adlal. 532, conc. 
-atghivü, acllat. 533 -itghwü, cond. -dtkû, præd. -atluvü; text- 
beispiele fehlen. Demgegenüber in LG nicht die endung -ko, 
sondern -juk; inter. L -atsuk, G -dssuk, opt. L -litsuk, G -lissuk, 
coud. caus. L -dtsuk, G -dssuk. Ebenso I 33 -mätjuk, cans.

4. pl. — 3. sg. A cond. -nuqtghum (S 65 -nuch'tchu), cans, 
præd. conc. -nuichtghivü. Demgegenüber hat G allerdings — 
mit der 4. du. übereinstimmend — cond. -niko, cans, -miko, 
aber L hat (§ 110 a) cond. -nifsuk, cans, -mitsuk. Ebenso 
1 33. 56 -amitjuk, caus., aber 30. 33. 35 -dinik’o, caus.

Dieses schwanken wird dann auch in den formen mit 
regierendem dualis angetroffen: J 8 tikin'aniigug ‘when they 
reach it’, 4. du. — 3. sg. caus. (G tikikamiko). Co 194 nalu- 
lermagjugj'K ‘they [two] did not know where she was’,
3. du. — 3. sg. (”) (mit G nalulermàkugÔK mil -ko); 
228 iiwiarmagjuiyj'K ‘after they [two] had bitten her to 
death (")’ (mit -juk-). Ca 101 akihartorpak'iligjuk ‘avenge 
[you two] me on your grandfather’, opt. 2. du. — 3. sg. (vgl. 
G akissartorpok). I 56 tikitlugjuk ‘die beiden dorthin kom
mend’. appos. 3. du. — 3. sg.
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Wenn der stamm der 2. sg. imp. nicht auf [i] ausgehl, 
hat A -ghivü, so im imp.-lieg. 483 pinrilghivü ‘don’t do it!’, 
484 pinritkrhum (!) ‘don’t do it again!’; aber auch sonst 
bei direkter anknüpfung an die Wurzel (den stamm): 494 
ümyüan atoqhivü ‘do as you please!’ (‘deinen—gedanken ge
brauche— ihn!’), vgl. s. 288 n/oc/f//? wü‘sing it !’; s. 280 tizh'- 
ghioü ‘hand it over!’, s. 280 yüa’ghivü [ju'axHu] ‘suche es!’. 
Der Osten hat aber im imp. immer -(j)uk: so G akiguk 
‘beantworte es!’, tusaruk ‘höre es!’, tikiguk tikissuk (< :i7/- 
kit-juk) ‘komm dahin!’, L Kaiguk f Kaitsuk ‘bring’s her!’. 
piuk / piguk ‘tu es!’, senna(g)uk ‘arbeite es!’, naleguk ‘ge
horche ihm!’. Vgl. 1 58 pitituin'aruk ‘just you do it!’; cf. 
48. J geht auch hier, jedoch ohne auslautsvelar, mit dem 
Osten: 6 KaKoÜKtagiau ‘go and devour fit]!’.

§ 143. 6. In der 3. sg. — 3. sg. könnte man die andeu- 
tung eines funktionsunterschiedes sehen, und zwar so, dass 
man -u /-uk inter, und opt., -gliiim /-go aber in den ab
hängigen modi findet.

A inter, a-u > -au: 461 kêa tanna lyaulau ‘who took that 
away?’ (zu G aivâ), kêa kêpütau ‘who buys it?’, s. 281 
nata'kau ‘hat er es gefunden?’, s. 273 kê'akik muqtaravi'kau 
‘whose waterhole is this?’ LG -a-uk > -auk: L lusarpauk 
‘hört er es?’; G Kleinschmidt § 96 kia takuvauk ‘wer hat 
es gesehen?’. Abweichend ist aber A 461 kêa pêaghivü ‘who 
did it?’, sowie das präteritum 461 kêa kêpütlhôaghwii 
‘who bought it?’; vgl. 293 ff.

Opt. 3. sg. —3. sg. A -lëü LG -liuk; vgl. § 141 — regel
mässig nach [i].

Abhängige modi 3. sg. —3. sg. A coud. cans. præd. cone. 
-agü (textbeispiele fehlen); adlat. -aghwü: s. 294 tünkata'- 
ghwü ‘she about to pass it to him’ (zu G tuniva), 533 
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tangvëghwü ‘er ... es gesehen habend’ (! nach ë). LG cans. 
~(m)ago; vgl. Co 196.201, Ca 120. 122, I 21 etc. LG cond. 
-(p)ago’, vgl. Co 214.

Völlige Klarheit ist nicht erzielt. Deutlich ist, dass -u / 
-uk nach [i] zu hause hat. Es ist möglich, dass das über
raschende auftreten von -uk im östlichen imperativ 2. sg. 
und im inter. 3. sg. auf Übertragung aus fällen mit vorauf
gehendem [i] beruhen könnte.

§ 144. 3. pluralis. Die verbale endung ist in A -kë, im 
übrigen gebiet aber -git, dessen -/ vielleicht das pl.-Zeichen 
ist. In A lindet sich die form nach allen personen inter., 
imp. I opt. 1—2, appos., appos-neg. und abhängige modi. 
Einige beispiele: 321 c/îën aulukinrâchëkë chahatn ‘why do 
you [sg.] not look oid for your things?’ (zu G avlavoK ‘regt 
sich’), inter. 2. sg. —3. pl.; 296 këa pëkakë üküt ‘who owns 
these?’, inter. 3. sg. — 3. pl. ; 297 kinkût pëkatkë ükut ‘who 
own these?’, inter. 3. pl. — 3. ph; s. 294 k tâgüinâa klukë 
‘carrying them’, appos. 3. pl.; s. 294 k thlëa'mëkë ‘having 
laid them down’, adlal. 4. sg.—3. pl.

In .1 linden wir zwar regelmässig -git, so ganz gewöhn
lich im appos. -lugit, ebenso z. b. 5 tciukccL’agin (mit der 
gelegentlichen nasalierung) opt. l.sg. — 3. pl. ‘let me buy 
them!’, 14 payukmatigit ‘when they brought presents of 
food to them’, caus. 3. pl. —3. pl. Eine form ohne -t lindet 
sich aber in der allerdings nicht ganz klaren form .1 3 ait- 
cjidotigige' ‘she distributed them’.

Aus M sind nur wenige formen zu belegen : appos. .1 30 
toKotikcin'aKlugit ‘having killed them nevertheless’ ; 5. XXXIV 
inoïm tupkg^egluagklugit ‘les demeures [tupex] des humains 
disparurent’ (zu G ârdlorpoK (?) ; appos.-neg. 5. LXI idjeopao- 
nagit ‘verhehle sie nicht!’; 5. XXXIV t it kgey lung mugit caus.
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3. sg. — 3. pi. ‘le vent les ayant déportés’ (zu G terKalauoK 
‘fliegt hin und her in der lüft’): die r-form ist bemerkens
wert, vgl. unten zu Ca; do. anogem nunamiin tibialungmagit 
cans. 3. sg. --3. pl. ‘un grand vent sur la terre les poussait’ 
(zu G lipiuâ); do. noglune kiuitalunménéaginagit, caus. 3. sg.
— 3. pl. ‘puis il jeta dans l’eau ses pendants d’oreilles’ (M 
noglat ‘pendant d’oreilles’, vielleicht zu G nôrdleK ‘das 
äusserste einer landzunge (zid/c)’; kiinua ‘versenkt es’).

Im Osten finden wir als o.-endung der 3. pl. -git (nach 
vokal), -kit (nach konsonant), und zwar folgendermassen: 
appos. LG -lugit, appos.-neg. LG -nagit; inter. 2. sg. —3. pl. 
LG -igit, 3. sg. —3. pl. LG -agit; imp. 2. sg. —3. pl. LG -k'it; 
opt. 3. sg. — 3. pl. LG -ligit; cond. cans. 1. sg. —3. pl. L -pkit, 
G -vkit, 2. sg. — 3- pl. G -gkit, 4. sg. — 3. pl. cond. LG -nigit 
caus. LG -migit, 3. sg. — 3. pl. LG -agit. Die übrigen formen, 
sind analogisch, meist nach der untergeordneten 3. du. - 
Die formen aus Co. Ca. 1 sind im allgemeinen dieselben. 
Bemerkenswert sind etwa Ca 123 anilavrit, opt. 1. sg. —3. pl. 
‘out let them come’ (‘möge ich sie hinauskriegen’), 88 un- 
erhukjo'k'a tikiklalerit ‘[the water] is coming right up to my 
armpits' (opt.? — zum ausdruck des bevorstehenden), 3. sg.
— 3. pl.; die r-form befremdet. I 53 tikin'amik'it, caus. 4. pl.
— 3. pl. ‘when they came to a place’ (aber 57 steht das 
mit G übereinstimmende analogische tikin'amik'ik — nach 
der 4. pl. / du. — 3. du.).

§ 145. 3. dualis. Die verbale endung der 3. du. ist in 
A -kuk, und zwar ist in der regel ausdrücklich angegeben, 
dass der vokal ein [u] ist, also -kük geschrieben, was viel
leicht auf einwirkung der 1. du. beruhen mag. AI fehlt. Im 
Osten ist die form nach vokal entweder -gik oder — mit 
infigiertem du.-Zeichen — -kik, nach konsonanten -kik.
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In A findet sich diese form, genau wie die 3. pl., inter., 
imp./opt. 1 und 2. appos., appos.-neg. und abhängige modi. 
Belege: 306 nalliqkut pëgüqchëkük ‘which two do you want?’ 
(eigtl. ‘welche zwei der ihrigen. . .’), inter. 2. sg. — 3. du.; 
298 këa ëkami’akakük makük ‘whose sled is this’, inter. 3. sg. 
— 3. du.; s. 285 këpücluig'lükûk ‘sie [du.] kaufen wollend’, 
appos. 3. sg. —3. du.; s. 285 chafcha'kkük ‘sie lastete nach 
ihnen’ [du.], zu G savtagpoK (aber welcher ist der modus? 
historischer imperativ?).

Im Osten lindet sich die endung: appos., appos.-neg., 
inter. 2. / 3. — 3. du., imp. opt. 2. / 3. — 3. du , coud. caus. 
alle personen. Die du.-formen dringen, wie bemerkt, öfters 
in die 3. pl.; vgl. zu den regierenden endungen. Eine form 
wie I 31 akuileraliiarmak’ik ‘though they were now urged’ 
(zu G akuerâ + -lerpoK + -aluarpoK, caus. 3. pl. — 3. du. ‘ob
schon sie die beiden zum ja-sagen bringen wollten’) zeigt 
die assimilation *-mat-kik > -mak-ik, wo L und G -matikik 
mit hilfsvokal haben.

§ 146. Zu diesen nur-verbalen endungen ist zusammen
fassend zu bemerken, dass sie entweder das subjekt oder 
das objekt bezeichnen, daher füglich subjekt-objekt-endun- 
gen (s. o.-endungen) genannt werden können. In dem von 
haus aus immer untergeordneten appositionalis werden 
subjekt und objekt (selbständiges und unselbständiges sub
jekt) nicht auseinandergehalten. Mit dieser bescliränkung 
kommt die nur-verbale endung der 3. ps. nicht als selb
ständiges subjekt vor (und wird deshalb richtiger nur 
o.-endung genannt).

Diese endungen haben nur im auslaut ihre stelle.
Die nur-verbalen endungen der 1. und 2. ps. teilen sich 

in zwei reihen. Eine reihe, die man primärendungen nennen 
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kann, umfasst die endungen l.sg. -ija, 1. pl. -kilt, 1. du. 
-kuk, 2.sg. -kin / -lin. Formell bestehen (unklare) Beziehungen 
zu den intransitiven endungen: 1. sg. -ka, 1. pl. -put, 1. du. 
-puk, 2. sg. -n. Abgesehen von der l.sg., bei der die ur
sprünglichen Verhältnisse verdunkelt sind, linden sich die 
priinärendungen in allen modi für das objekt, im ind. (s.s.) 
und im pari, für das subjekt; in der 2. sg. auch im appos. 
und im appos.-neg.

Die andere reihe, die man Sekundärendungen nennen 
kann, umfasst die endungen 1. sg. 1. pl. -la, 1. du. -nuk,
2. sg. -il. Formell bestehen deutliche beziehungen zu den 
transitiven endungen: l.sg. -ma, l.pl. -pta, 1. du. -mnuk,
2. sg.-pz’/; der unterschied besteht in der regel nur darin, 
dass letztere das transitivzeichen haben. Wiederum abge
sehen von der unursprünglich verteilten l.sg. finden sich 
die Sekundärendungen für das selbständige subjekt im inter., 
z. I. auch im opt., und ferner (1. ps.) im appos. und im 
appos.-neg.

Die nur-verbalen endungen der 3. ps. bezeichnen nie 
das in der »langue« selbständige subjekt, sondern finden 
sich nur a) appos. und appos.-neg. b) für das objekt in 
den abhängigen modi und — nicht überall — im inter, 
und im imp. / opt. Diese formen fehlen von haus aus im 
ind. des ganzen gebiets und im obl. von G. Formell haben 
diese endungen -ku / -xu / -(j)u / -(j'^uk, -ki. -kik keine bezieh
ungen zu anderen endungen der 3. ps. (davon abgesehen, 
dass auch sonst -i pl. und -k dualis bezeichnen).1

§ 147. An dieser stelle kann das persönliche pronomen 
der 1. ps. erwähnung finden. GLM haben dieselben formen:

1 Dagegen ist vielleicht eine beziehung zu der endung des demon- 
strativums (iina, sg.), uko, pl. (!) möglich.
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iwanga, sg. ; uvagut, pl.; uvaguk, du.; Ostgrönland hat in der 
einzahl dieselbe form mit Schwund des nasals und kontraktion : 
o'a (vgl. § 125); AI schreibt uvagut, uvaguk; in I. Ca und Co 
finden sich belanglose lautvarianten. Abweichendes lindet 
sich aber an der Westküste von Alaska. Thornton s. 116 
hat ivunga, Schultze ivhï / ivhïnga, Barnum ebenso: hivê 
, luvënga, 1. sg.; Schultze u’/zonf/u/. Barnum hivanküta, 1. pl.; 
Thornton ivangook, Schultze ivhonguk, Barnum hivan- 
kùk, 1. du.

Die unursprünglichen transitivformen in AI uvanam, 
uvagum, livagtig j uvagung sind §§ 78. 82. 85 zu den einzelnen 
personen erwähnt; von haus aus lugt sich dieses pronomen 
nicht in das transitiv-intransitiv-system — ebensowenig wie 
das pronomen der 2. ps. es tut.

Kleinschmidt, der nur osteskimoische formen kannte, 
stellte etymologische Verbindung zu G iwa- ‘hier, da’ fest 
und deutete uvanga als »meine hierheit«. Die späteren, auch 
Thalbitzer, sind ihm hierin gefolgt. Aber diese den tung 
lässt sich nicht mehr aufrechterhalten, wenn man erkennt, 
dass uvaga, uvagut, uvaguk nicht die possessivischen, 
sondern die nur-verbalen endungen (und zwar die pri
mären) haben und also kaum etwas anderes als ursprüng
liche verbalformen sein können.

Allerdings ist nicht anzunehmen, dass die bequeme 
ebenmässigkeit des Ostens die älteren formen wiederspie
geln sollte; was aber andererseits hinter der buntheit des 
Westens steckt, ist auch nicht leicht zu sagen; indikative? 
imperative?

Bleibt man bei der etymologischen Verbindung mit uva 
‘liier’, dann könnte die ursprüngliche bedeutung dieser pro- 
nomina etwa die folgende sein: ‘hier bin ich’, ‘j’y suis’ 
oder ‘me-voici’; ‘hier sind wir’, ‘nous y sommes’ oder
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‘nous-voici’ u. ä. Die westlichen formen luve / hivégna sehen 
allerdings dem imperativ sehr ähnlich. Es ist zu beachten, 
dass diese pronomina emphatische Wörter sind, die ausser
halb des Satzgefüges stehen (uvanga igdluga ‘ma maison 
[à] moi’). Das stimmt ebensogut zum vermuteten ursprüng
lichen verbalcharakter des pronomens der 1. person, wie 
die entsprechende erscheinung (ivdlit igdlut ‘ta maison à 
toi’) bei dem persönlichen pronomen der 2. ps. zum ur
sprünglichen elliptischen Charakter dieses ausdruckes (vgl. 
§ 89).

Dass eine verbalendung an einer pronominalform haf
ten kann, ist nicht ganz selten. Ein bekanntes beispiel ist 
ital. eglino ‘sie (pl.)’, wo die verbalendung sicher unursprüng
lich ist. Ein näherliegendes ist das ic. pron. der 1. sg. ; denn 
die durch gr. egö', skr. aluirn. u. s. w. vertretenen alten for
men haben durchaus keine pronominalen oder nominalen 
suffixe, sondern je die primär- und die Sekundärendung 
der verba.

Das persönliche pronomen war im Ureskimoischen als 
Wortklasse nicht entwickelt: die hierhergehörigen Wörter 
der aktuellen eskimosprachen haben in der 1. und 2. ps. ein 
deutlich sekundäres gepräge; ein pronomen der 4. ps. gibt 
es nicht; und in der 3. ps. hat kein wort die deiktische 
funktion der demonstrativa-situativa aufgegeben. Die kate- 
gorie ‘persönliches pronomen’ ist dagegen in den morfemen 
primär, voll und eigenartig entwickelt.
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Personalendungen ohne ausgedrückte 
person.

§ 148. Solche formen linden sich besonders im inter., 
imp./opt. (1. / 2. / 3. sg.), ferner im ind. (und obl.) in der
3. ps. Einige emlungen der 3. ps. sind nur durch die nu- 
meruszeichen null / k /1 / k charakterisiert.

a) Interrogativ: l.sg. — 2. sg. : A -jikn / -cikn : kithlün pë- 
aqkauyikn ‘what can I do for you?’, eigtl. ‘wie werde [ich1 
dich behandeln?’. 1. sg. — 3. sg.: A -cia (d. h. ohne ausdruck 
der 3. sg.): këpüchëa 41)do I buy? ■) do I buy il?’; L -igo 
(d. h. ohne ausdruck der l.sg.). l.pl. —3.sg.: A këpütsta 
<1)do we buy? ") do we buy it?’ (d. h. ohne ausdruck der
3. sg,). 1. du. — 3. sg. : A këpütsnuk ‘ ü do we two buy? 2) do 
we two buy it?’ (d. h. ohne ausdruck der 3. sg.).

2. sg. — 1. sg. : A -cm: 250 c/tê/t apclxëa ‘why do you ask 
me?’; LG -inga. 2. sg. — l.pl.: L -itigut, G -isigut. 2. sg.—
l.du.:  L -itiguk, G -isiguk. 2. sg. — 3. sg. : A -ein: nalläak 
tanghachëü ‘which of the two do you see?’, LG -ink. 2. sg. 
— 3. pl.: G -igit. 2. sg. — 3. du. : G -igik. Alles ohne ausdruck 
der 2. sg.

3. sg. s.s.: A iyaqsta ‘does he go?’, LG akiva ,antwortet 
er?’ (-a ist moduszeichen, vgl. § 1531'.). 3. sg. — 3. sg. : A kë- 
putau ‘does he buy it?’ (wahrscheinlich ebenso, also ohne 
ausdruck der regierenden 3. sg. : -u ist die o.-endung der 
3. sg.), L -auk (wie die A-form zu beurteilen; dieselbe 
form ist in G absterbend).
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§ 149. b) Imperativ-optativ (und appos. neg.). Opt. 1 
1. sg. s.s.: A pille ‘let me act!'. Appos.-neg. 1 sg. s.s.: A 
ïaqkônë ‘I nol going’. Opt. 1 1. sg. —3. sg. : A pilakü ‘let me 
do it!’, LG -lago (G aber auch -lara mit der poss.-endung 
der l.sg.). Opt. 2 1. sg. — 3. sg. : A pikklakütok ‘would it 
were mine!’. Appos.-neg. l.sg.—3. sg. : A pëakonëù ‘I will 
not do it'. Opt. 1 l.sg.— 3. ph: A pilakë. Opt. 2 l.sg. - 
3. pl.: pikklakëtok. Opt. 1 1. sg. —3. du.: A pilakük. Opt. 2
1. sg.—3. du.: A pikklakuqtok. Diesen formen fehlt ein 
ausdruck der 1. person.

Die s.s.-formen der 2. sg. imp. sind § 133 14. zur s.o.-en- 
dung der 2. sg. behandelt. Imp. 1 2. sg. — l.sg. : A pëgha 
‘nimm mich!’. 2. sg. — 1. pl. : A pëkül, LG -ligut (G -siguf).
2. sg. — 1. du. : A pëkük, LG -tiguk (G -siguk). 2. sg. — 3. sg. : 
A pëyü, atoqghivü etc., LG -uk. 2. sg. —3. pl. : A pëkë. 2. sg.
— 3. du.: A pëkük. In A auch imp. 2: pikkëatok, pikkë-kus- 
/ -kuli- -ü- -kë- -kuh-tok. Diesen formen fehlt ein aus
druck der 2. sg.

Opt. 3. sg. s.s. A pilé ‘er handle’, L sennale ‘er arbeite’, 
G akile ‘er antworte’; vgl. I 22. Opi. 3. sg. c.s. 3. sg. — 
l.sg.: A pilëa ‘er nehme mich’, L sennalinga ‘er bearbeite 
mich’, G akilinga ‘er antworte mir’. 3. sg. — 1. pl.: A (pilë)- 
küt, L (sennali)-tigut, G (akili)-sigut. 3. sg. — 1. du. : A -kük, 
L -tiguk, G -siguk. 3. sg. —2. sg. : A -tn, L -tit, G -sit. 3. sg.
— 2. pl.: A -chë, LG -se. 3. sg. — 2. du. : A -tuk, L -tik, G 
-sik. 3. sg. — 3. sg. : A -ü, LG -uk. 3. sg. — 3. pl. : A -kë, LG 
-git. 3. sg. — 3. du.: A -kuk, LG -gik. Diesen formen fehlt 
ein ausdruck der 3. sg.

Die 2. ps. der imp.-formen ist im allgemeinen dadurch 
charakterisiert, dass sie kein / als moduscharakter annimmt. 
Die 1. und 3. ps. des Optativs haben / als moduscharakter 
und zwar in der regel in der weise »ablautend«, dass -la- 
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in den formen mit regierender l.ps., -li- in den formen 
mit regierender 3. ps. vorherrscht, in derselben art und 
weise wie wir im interrogativ das ,/z / i / ci / si als modus- 
charakter linden. Eigentliche personalendungen fehlen aber 
in der angegebenen ausdehnung.

§ 150. c) Etwas anderes ist es, wenn durch Synkretis
mus einige formen andere mitvertreten, was vielfach vor
kommt (am ausgedehntesten in L). Z. b. fehlt in LG ein 
ausdruck für die 3. pl., wenn die 3. sg. — 2. pl. du. opt. 
-lise /-lilik (G -lisik) — in der an sich schon eine personal- 
endung für die 3. sg. nicht vorhanden ist — auch für die
3. pl. — 2. pl. du. verwendet wird. Dasselbe ist der fall, 
w’enn LG in den abhängigen modi die eigentlich die 3. sg. 
— 4. du. pl. ausdrückende form -atik auch die 3. pl. —4. du. 
/ pl. milvertreten muss.

§ 151. d) Eigentliche personalendungen liegen auch nicht 
vor, wenn das suffix nur aus dem numeruszeichen besteht. 
Das -k des sg. ist die einzige endung in der 3. sg. ind. s. s. 
-jk, wrie in dem ind.-neg. LG -lax und in der im Westen 
als ind., im Osten als part, verwendeten form auf -I.ik.

Ebenso besteht das charakterisierende suffix nur aus 
dem -t des pl. in mehreren fällen: 3. pl. ind. s.s. A këpü- 
tut, AI itoat (?), L tussarput, senuaout, G tusarput, tikiput. 
In formen wie G akiput, 3. pl. zu akivoK ist vielleicht das 
-t auch an den stamm angefügt: :'aki-t-vu-t> akiput [akip ut] 
w’ie etwa bei den nominen in AI (vgl. z. b. zur 1. pl. + pl.: 
§ 82). An sich kann [p'utj in akiput u. s. wT. allerdings auch 
analogie nach den /-stammen tikiput u. s. w. sein. In dem 
zentralen gebiet (I—Co) wird dieses -t gelegentlich nasaliert.

3. pl. inter, s.s. A ïyaqtat, L sennavat, G lusarpat, aki- 
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pat (wie im ind. mit -I- auch an den stamm angetreten). 
3. pl. opt. s. s. A pilët, L sennalit, G akilit (I 34). Aus dem 
östlichen gebiet kann auch hier das pari, besonders er
wähnt werden: L pisoktut ‘die gehenden’, G tusartiit ‘die 
hörenden’. In c.s.-formen finden wir auf dem ganzen gebiet 
dasselbe im opt.: 3. pl. — 1. sg. : A pilëtgha (—1. pl. etc.: 
pilëtküt, -kük; -klin, -stchë, -stuk; -ghivü, -kë, -kük) ‘dass 
sie mich etc. nehmen!’; G 3. pl. — 1. sg. -linga (< *-lit-rja); 
G 3. pl. — 2. sg. -litit (< '--lit-tit); 3. pi. — 3. sg. L -litsuk, 
G -lissuk (< *-litjuk) ; die übrigen c.s.-formen der 3. pl. des 
Optativs sind im Osten sekundär. In A finden sich ent
sprechende formen auch im opt. 2.

Und ähnlich verhält es sich auch mit dem -k des dualis, 
das öfters die 3. du. allein charakterisiert: 3. du. ind. s. s. 
A këpütuk, L sennauuk, G tusarpuk, akipuk (mit -k- auch 
an den stamm angetreten). 3. du. inter, s.s.: A tyaqtak, 
L sennavak, G lusarpak, akipuk (wie oben). 3. du. opt. 
s.s.: A pilëk, L tusarlik, G akilik. In c. s.-formen sind fast 
nur aus A einige formen des opt. zu verzeichnen: 3. du.
— 1. sg. : -lig'gha; 3. du. — 2. sg. : -/zr/n ; 3. du.— 2. pl. :-/)/•- 
ehe; 3. du. — 2. du. : -lirqtuk.

3. du. — 3. sg. : -lëngluvü; 3. du. — 3. pl. -lënkë 3. du. — 
3. du. -lënkük: allerdings so nur, wenn diese formen ein 
n =" [fiJ < k enthalten; wahrscheinlicher ist aber wohl, dass 
sie die endung *-ini- enthalten, die wie die s. 155 14. be
sprochene endung -ani- zu erklären ist.

Aus dem Osten ist vor allem die 3. du. — 3. sg. -lik'o 
zu nennen; die 3. du.—1-sg. -liij'a (L '■-lik-ya) ist zwar 
lautgesetzlich, aber auch mit der 3. pl. — 1. sg. zusammen
fallend; die sonstigen östlichen formen der 3. du. opt. c.s. 
sind sämtlich sekundär (mit ansnahme etwa von L 3. du.
— 3. du. -likik).
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§ 152. e) Die bei weitem grösste merkwürdigkeit in be
zug auf fehlenden ausdruck der person lindet sich aber in 
einigen c.s.-formen, die überall im indikativ ihre stelle 
haben, in LG z. t. auch im inter, und imp. / opt., in G auch 
im obl. vorkommen. Für diese formen ist charakteristisch, 
dass die 3. ps. als obj. nicht ausgedrückt wird, 
wenn die subjektsperson durch das intransitive 
possessivuni gegeben wird. So bezeichnet in den no
minell die endung -ka das intransitive ‘mein’ mit singula- 
rischem nomen (z. b. G arnara ‘meine mutter’, ikiga ‘meine 
wunde’); in den verheil bezeichnet genau dieselbe endung 
1. sg. — 3. sg. ‘ich — ihn’ (z. b. G tusarpara ‘icli höre ihn’, 
tusariga ‘dass ich ihn höre’).

In einzelheilen ist dies in dem abschnitt über die 
possessivischen endungen (§§ 77 —121) demonstriert worden. 
Hier möge zunächst ein schema folgen.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 2. 13
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§ 153. Die intransitive:

nominal verbal nominal

1. -ka ‘mein + sg.’ = ‘ich — ihn' -Ika ‘mein + pl.’

2. -(0-7? ‘dein + sg.’ — ‘du — ihn’ -t(i)n ‘dein + pl.’

4. -ni ‘sein eigener
+ sg.’

= ‘er selbst —
ihn’

-ni ‘sein eigener
+ pl.’

1. -Kput ‘unsei' 4- sg.’ = ‘wir — ihn’ -put ‘unser + pl.’

2. -KC'i ‘euer + sg.’ = ‘ihr — ihn’ -ci ‘ener 4- pl.’

4. -Ktik ‘ihr ((tu. / pi.) 
eigener + sg.’

= ‘sie selbst
(du. / pl.) — ihn’

-tik ‘ihr (du. / pl.) 
eigener 4- pi.

1. -Kpnk ‘unser beider

+ sg-’

— ‘wir beide
— ihn’

-puk ‘unser beider
4-pl.’

2. -Klik ‘euer beider

+ sg.’

= ‘ihr beiden
— ihn’

-tik ‘euer beider
+ ph’

3. -a ‘sein + sg.’ = ‘er — ihn’ -i ‘sein 4- pl.’

3. -at ‘ihr (pl.) + sg.’ = ‘sie (pl.) —
ihn’

-il ‘ihr (pl.) 4- pl-’

3. -ak ‘ihr (du.) + sg.’ = ‘sie (du.) — 
ihn’

-ik ‘ihr (du.)4~pl.’
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r absolutiven endungen.

verbal nominal verbal

= ‘ich — sie (pl.)’ -kka ‘mein + du.’ = ‘ich — sie
(du.)’

= ‘du — sie (pl.)’ -(k)k(i)n ‘dein + du.’ = ‘du — sie
(du.)‘

= ‘er selbst — sie

(pl.)’

-kni ‘sein eigener +
du.’

= ‘er selbst — sie
(du.)’

— ‘wir — sie (pl.)’ -kput ‘unser + du.’ = ‘wir — sie
(du.)’

= ‘ihr — sie (pl.)’ -kci ‘euer + du.’ = ‘ihr — sie
(du.)’

= ‘sie selbst (du. /
pl.) —sie(pl.)’

-klik ‘ihr (du. / pl.) 
eigener + du.’

= ‘sie selbst (du.)
pl.) — sie (du.)’

= ‘wir beide — 
sie (pl.)’

-kpuk ‘unser beider
+ du.’

= ‘wir beide — 
sie (du.)’

= ‘ihr beiden —
sie (pl.)’

-ktik ‘euer beider
+ du.’

= ‘ihr beiden —
sie (du.)’

= ‘er — sie (pl.)’ -k ‘sein + du.’ = ‘er — sie (du.)’

= ‘sie (pl.) — sie
(pl)’

-(Jc)kdt ‘ihr (pl.) + du.’ = ‘sie (pl.) — sie
(du.)’

= ‘sie (du.) —sie
(pl-)’

-(k)kdk ‘ihr (du.) + du.’ = ‘sie (du.) — sie
(du.)’

13
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§ 154. Die hier vorgetragene auffassung widerspricht in 
dein entscheidenden punkte der von Thalbitzer, dem hesten 
Renner des Eskimoischen, und erfordert deshalb eine be- 
gründung. Hier möge vorderhand nur das morphologische 
erwähnung finden. Thalbitzer erklärt (z. b. 46 § 59) eine 
form wie (i atorpara T use il’ als ‘my ils use’; ebenso atorpat 
‘thou usest if als ‘thy its use’, atorpaa [atorpa’] ‘he uses 
if als ‘his its use’. Thalbitzer nimmt also nicht an, dass 
die abhängige 3. person unausgedrückt geblieben sei, son
dern fasst das schliessende -«- des stammes (vor den per- 
sonalendungen -ra, -t, -a u. s. w.) als das intransitive pos- 
sessivsuffix der 3. sg. auf. Aber erstens linden wir in den 
sonst parallel gebauten formen des obliquus nicht nur -a-, 
sondern auch -i- (atoriga, aloril). Zweitens linden wir in 
solchen formen des indikativs, die keine abhängige 3. ps. 
bezeichnen, dennoch dasselbe -a-, z. b. atorpavkit ‘ich ge
brauche dich’, atorpavsinga ‘ihr gebraucht mich'; es ist 
nicht glaublich, dass dieses -a- nicht dasselbe wäre, als das 
von atorpara, atorpat u. s. w. Drittens sind formen wie 
atorpavkit, atorpavsinga u. s. w. in bezug auf die personal- 
endungen ganz ebenso gebildet wie die entsprechenden cau- 
sativformen atoravkit, atoravsinga u. s. w., und diese wie
derum genau wie die conditionalisformen atornvkit, ato- 
ruvsinga u. s. w. oder die obliquusformen atorivkit, atoriv- 
singa u. s. w. Das besagt, dass das -z- zum moduszeichen 
des obliquus c.s. gehört (G -z/z-/-/’z-), wie das -zz- zum- 
moduszeichen des condilionalis c.s. (LG -gu- / -ru-; A -ku-), 
wie das -a- zum moduszeichen des causativus c.s. (LG -ga- 
/ -ra-; A -ka). Daher gehört denn auch das -a- von ator
pavkit, atorpara u. s. w. zum moduszeichen des indicativus 
c.s. (LG -zz?a-; AM -(m)a-) — wie wiederum das -z- (-cz-, -ji-, 
-si-, -ivi-) moduszeichen des interrogalivs ist. Rein morpholo
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gisch liegt deshalb in atorpara 'I use it' nichts als ‘iny 
use’, in atorpat ‘thou usest it’ nichts als ‘thy use’, in atorpä 
‘lie uses it’ nichts als ‘his use’. Die abhängige 3. ps. hat 
keinen ausdruck. Jedoch wird die einzahl allenfalls durch 
das numeruszeichen -k ausgedrückt, wenn die regierende 
person 1. / 2. / 4. pl. / du. ist (atorparput, atorparse u. s. w.). 
Ebenso wird für die abhängige 3. pl. nur das numerus
zeichen der mehrzahl, gesetzt (atorpak'a <-lka\ atorpatit 
< -tin), wie für die abhängige 3. du. nur -k, das numerus
zeichen der zweizahl.

Die syntaktische erklärung dieser erscheinungen folgt 
in den §§ 166—168.

Unklare for m e n.

§ 155. In Jenness’ text 11 aus Mackenzie River kom
men einige singuläre formen vor, die eine partikel -(t)na 
haben, vor der die personalendung scheinbar schwindet: 
s. 30 tapkivak . . . neKautigntLa, 3. du. ‘those two had plenty 
of food’, s. 31 aulatLa, 3. sg. ‘it went away’, KaiijitLa, 3. sg. 
‘it did not return’, toKotLa, 3. pl. ‘they died’. Dieselbe form 
findet sich innerhalb der von Knud Rasmussen herausge
gebenen texte aus Iglulik: 158,3 Kavit iswisa lit La, 3. pl. 
‘that their foreheads were cleft’ (zu L isivip'.iK ‘ist ausge
breitet’, G ise ‘ausgespanntes feil’). Ist es ein zufall, dass 
die mitteiler an allen fünf stellen durch präteritum über
setzen? — vgl. das partizip auf [naît] § 62. Es werden wohl 
nominal konstruierte partizipien vorliegen: §25.

§ 156. Unklar sind in M die von Petitot in seiner 
grammatik (5. LV11 ff.) gegebenen formen der 1./2. pl. / du. 
auf -né:
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Das -né wird der lokativ sein, der velar davor das å- 
des dualis, aber das ganze ist dunkel.

1. pl. 1. du. 2. pl. 2. du.

ito-âné ‘nous y sommes’ -aligné -ïné -in g né
tçavagkgéya-âné ‘nous le parons’ -agné -ïné -igné
nalungita-oné ‘nous le devinons’ -gugmé -ïné -gigné
kaymaga-oné‘nous sommes libres’ -gagné -ïné -gigné
akitil-agné ‘reposer sa tete’ -aligné -ïgné -in g né

§ 157. Besser versteht man die nicht nur in der gram
matik von Petitot, sondern auch im Wörterbuch reichlich 
belegten reflexiven oder medialen formen der 1. sg. auf -mz 
(-yoami/ -toami) / -iné.

tçavaQkQéyoamé ‘je me pare’; aypaçinéaomiyoamé j’ac
compagnerai’ (zu G åipaK)', upalupktoami ‘je m’apprête’ 
(zu G upalorpoK ‘ist unvorbereitet’); illitchimayoami, illi- 
tçaotçidjoami (zu G ilisimavoK, ilitsersuissoK), aytotchegpa- 
luktoami ‘je m’instruis’; innéootoami ‘je m’incarne' (zu G 
iniik); naluchegtogtoami ‘je me fais mal’ (zu G nalugsivoK ‘ist 
weggeworfen’ oder zu naliwoK?) ; ugagtoami ‘je me mouille’; 
padjiegtogoami‘se noircir' l.sg. ; tchuléagoagtoami ‘je l’ai fait 
par ma faute’ (G szz/z'aK + -rorpox)-, titœgagktoami ‘se régler' 
1. sg. (zu G titarpâ); illuagtoaini ‘se respecter’ 1. sg. (zu G 
ilucirpoK) ; iupaktçomiyoami‘se reveiller’ (zu G tupagpoK); nit- 
(7zz7(T'7ra/mnnz‘surveiller par intervalles' 1. sg. (G nasigpoK, L 
nessipirpoK [ neitsarpoK ‘er sieht sich um auf einem berge', 
A nalstöa ‘I look down from a height, hill etc.’, niyüraka 
‘I guard, aid him’; mit -lerpoK ‘beginnt’ und -xâtarpoK 
‘mit zwischenräumen’); oïyeniktuami ‘setromper’ 1. sg. (zu 
G uniorpoK ‘schlägt fehl’?); kanoniniyoami ‘se troubler’ 1. sg. 
(zu L kenniwoK ‘er ist ungeduldig, launig’); togkgoniktoami 
‘se luer’ l.sg.; piyoami ‘venir vers’ l.sg.
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Es wird hier die 1. sg. + sg. loc. -mni vorliegen; vgl. 
§ 104 über die in M unsichere trennung von m und mn. 
A hat 77, 540 und öfters einige § 68 besprochene for
men eines verbalnomens in eben dieser form, z. b. kanrü- 
timnë ‘in my saying’, kanrütkamnë dss., fut., 92 këpütôa 
piskilthlinmë (prt.) ‘I buy at the place I am ordered’, iya- 
katathlinmë ‘at my start’, 541 kanrütgiiënanim' në ‘during 
my talk’. So wird auch eine form wie M illitçimayoami 
etwa G ilisimasavne ‘in meinem gelernten, in meinem lernen’ 
entsprechen. Man versteht leicht, dass solches für ‘wenn 
ich mich belehre’ u. ä. verwendet werden kann. Da text- 
beispiele fehlen, kann man allerdings nicht sehen, ob die 
abhängige form — wie etwa die abhängigen modi in G — 
auch selbständig geworden ist.

Sehr schön wird dies bestätigt durch Jenness’ text 13 
(aus Mackenzie River) KoliaKcaituami ‘I being told’ ■—- wie 
überhaupt schon die spärlichen texte von Jenness beweisen, 
dass vieles absonderliche bei Petitot wirklich auf sonder- 
entwicklung in der mundart von Mackenzie River beruhen 
kann.
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Morphologische übersieht der 
personalendungen.

§ 158. 1. Die in der vorhergehenden einzeluntersuchung 
behandelten endungen der 1./2./4. ps. können durch das 
folgende schema, das von der § 153 veranschaulichten 
Verbindung mit dem abhängigen numerus absieht, kurz ge
sammelt werden.

I intr. II. tr. (auslaut) inlaut

1- sg. -/ja -ka -a -ma -777-

l.pl. -kul -put -ta -pta -/>/-
1. du. -kuk -puk -nuk -mnuk -mnuk-
2. sg. -kin -tin ~(i)n -it -p(k)it -p- / -7c-
2. pl. -ci -ci -ci -pci
2. du. -tik -tik -tik -ptik -ptik-
4. sg. -ni -i/ -ni -ni -mi ( / -ni) -mi- ( -ni-)

1 -miknik / -miknik- i
4. du. (: ; pi.) -tik -tik -tik )

1 -mik (-nik) -mik- ( / -nik-)
4. pl. -titk -milk ( /-nitk) -mi(k)t-(/-ni(k)t-)

5 159. Die reihenfolge der senkrechten reihen ist: pri-
märe verbalendung; intransitive possessivische endung; se
kundäre verbalendung; transitive possessivische und inlau
tende possessivische endung.

Die transitivendungen beginnen mit demselben -zn(-) / -/>(-), 
womit das transitive nomen ohne personalendung schliesst. 
Das kann — wie Thalbitzer und Uhlenbeck bemerkt
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haben — bedeuten, dass die personalendungen an die tran
sitivform des nomens angefügt wurden. Solches würde 
mit der relativen Selbständigkeit und dem klaren prono- 
minalischen Charakter dieser endungen — vor allem in der 
1. und 2. ps. — gut übereinstimmen. Bemerkenswert ist 
ferner, dass die solchergestalt mit dem transitiven no
men verbundenen endungen auch im inlaut verwendet wer
den. Denn die inlautsformen der 1. / 2. / (4.) ps. gehen 
mit der § 102 behandelten ausnahme — offenbar auf die 
transitivendungen zurück und werden ferner nicht nur in 
den verben verwendet (G takuuavkit (< -inkin) ‘ich sehe dich’ 
u. s. w.) — in denen die transitivische funktion auf der 
band zu liegen scheint —, sondern auch in den nominalen 
kasusformen: G igdlo, intr. ‘haus’; igdlup, tr. ‘haus’; igdluga, 
intr. ‘mein haus’; igdluma, tr. ‘mein haus’; igdluime (< -inne) 
‘in meinem haus’. Ist die ältere funktion hier ‘of my house, 
[the] interior’? — ungefähr wie heutzutage bei den uneigent
lichen präpositionen, z. h. igdluma atdne ‘unter meinem 
haus’ = etwa ‘meines hauses, in seinem darunter befindlichen’.

Schwer verständlich ist die nahe Verwandtschaft der 
transitiven mit der sekundären endung, wie auch die be- 
ziehung zwischen der intransitiven und der primären endung. 
Aber ebenso unklar ist, warum die 2. pl. ! du. (und z. t. auch 
die 4. ps.) keine nur-verbalen endungen haben. Wir dürfen 
eben nie vergessen, dass kein system je vollständig war, und 
dass auf jeden fall lange Zeiträume der enlwicklung sich un
serer kenntnis entziehen : folgerichtigkeit des synchronischen 
gesichtspunkts ist eine fiktion, des diachronischen eine 
Unmöglichkeit.

§ 160. Für die Umgestaltung durch den abhängigen nume- 
rus ist auf das schema oben s. 194—95 zu verweisen. Man be- 
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merkt, dass der abhängige numéros durch hinzufügung des 
numeruszeichens vor der personalendung angegeben werden 
kann. Wie die Stellung des transitivzeichens, deutet auch 
dies auf die relative Selbständigkeit dieser echten personal- 
endungen der 1. / 2. / 4. ps. hin. Die näheren Verhältnisse 
sind oben bei den einzelnen endungen dargestellt. Folgende 
allgemeine regeln können hervorgehoben werden: abhängiger 
dualis wird meistens durch das numeruszeichen -À- bezeich
net (-kka, -kput, -kpuk, -k(i)n, -kci, -ktik, -kni, -ktik). Abhän
giger pluralis wird meistens durch das numeruszeichen -t- 
bezeichnet, wenn das possessivische suffix singularisch ist 
(-tka, -t(i)n) (-ni, 4. sg. + pl. wird auf *-tni zurückgehen: 
vgl. dass zu G tine ‘ebbe’ A ntok < *tinit.)K gehört, § 5) — 
aber nicht, wenn das possessivische suffix pluralisch oder 
dualisch ist (-put, -ci, -puk, -tik). Abhängiger singularis wird 
in bedeutender ausdehnung durch das numeruszeichen -ä- 
bezeichnet, wenn das possessivische suffix pluralisch oder 
dualisch ist (-Kput, -Kci, -Kpuk, -Ktik) — aber nicht, wenn 
das possessivische suffix singularisch ist (-ka, -(i)n).

Populär ausgedrückt — denn stall »besitz« müsste es 
lieber »Zugehörigkeit« heissen — kann man sagen, dass die 
Eskimos — wie wir — es natürlich finden, dass einer ein 
einzelnes besitzt, weshalb in solchem fall die einzahl des 
besitzes nicht bezeichnet wird (G igdluga ‘mein haus’, igdlut 
‘dein haus’) — während bei einem besitzer die mehrzahl 
des besitzes hervorgehoben wird (igdluka ‘meine häuser’, 
igdlutit ‘deine häuser’). Allein die Eskimos finden es auch 
natürlich, dass mehrere ein mehreres besitzen, weshalb in 
solchem fall die mehrzahl des besitzes nicht bezeichnet 
wird (igdluout ‘unsere häuser’, igdluse ‘eure häuser’, igdlu- 
tik ‘die häuser der erwähnten’). Dagegen verdient es nach 
eskimoischer auffassung hervorgehoben zu werden, wenn 
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mehrere einen besitz haben (igdlorput ‘unser haus’, igdlorse 
‘euer haus’, igdlortik ‘das haus der erwähnten’).

§ 161. 2. Ganz anders liegen die Sachen in der 3. ps.,
deren end ungen das folgende schema veranschaulicht.

posses- regierender regierender regierender 
sivisch sg. pl. du.

intr. tr. intr. tr. intr. tr.

untergeordneter sg. -a -an -at -ata -ak -aknik
pl. -i -in -it -it a -ik -iknik
du. -k -kn -kt -kta -k(d)k -kknik

rein 
ver
bal 

-ku 
-ki 
-kik

Die inlautsformen sind mit den intransitivischen (!) en- 
dungen identisch.

Das untergeordnete nomen hat im sg. das suffix -a, im 
pl. -i, im du. -k. Ist das regierende nomen sg., dann haben 
wir ohne weiteres die genannten formen im intransitiv; im 
transitiv wird dem suffix ein -n hinzugefügt. Ist das regie
rende nomen pl., dann wird dem suffix das numeruszei- 
chen -/ hinzugefugt, diese form ist intransitiv; im fr. wird 
ihr ein -a hinzugefügt. Ist das regierende nomen dualisch. 
dann wird dem suffix das numeruszeichen -k hinzugefügt 
(aus -kk wird mit hilfsvokal -/ra/r), diese form ist intransi
tiv; im tr. kommt nach dem -Å’ ein -nik hinzu.

§ 162. Diese ganze merkwürdige art: das hinzufügen 
sowohl des (besonderen!) transitivzeichens wie des Zeichens 
für den regierenden numerus hinter den gemäss dem un
tergeordneten numerus wechselnden endungen -a, -z, -k, 
während in der 1. / 2. / 4. ps. das (gewöhnliche) transitiv- 
zeichen und das Zeichen für den untergeordneten numerus 
vor den gemäss person und numerus des regierenden 
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numéros wechselnden suffixstämmen angefügt werden ; ferner: 
die Verwendung der intransitiven form im inlaut, d. h. vor 
den kasus- und objektsuffixen (G igdluane ‘in seinem haus’, 
takuvänga ‘er sieht mich’) — dies alles zeigt, dass wir in 
der 3., der neutralen, person von haus aus keine eigentlichen, 
(1. h, pronominalischen, personalendungen vor uns haben, 
sondern nominalsuffixe anderer art.

Es ist klar, dass -k das dualische schlechthin angibt 
(igdluk ‘die beiden häuser’) und nur sekundär die posses
sivische beziehung mitbezeichnet (igdluk auch ‘seine beiden 
häuser’). In welcher ausdehnung -i alles pl.-Zeichen gewe
sen ist, lässt sich nicht bestimmen. Z. t. ist -i als plural- 
zeichen sicher jung, denn die Verwendung von -z auch für 
den abhängigen singular ist, besonders im altertümlichen 
A-dialekt, recht verbreitet: § 111 f. In solchen fällen könnte 
die Verschiedenheit von -a und -i auf »ablaut« beruhen und 
das auseinandergehen der beziehungen auf sg. und pl. sekundär 
sein, indem die gemeinsame funktion sicher die angabe der 
Zugehörigkeit ist. Der weg ist nicht gar zu weit zu anderen 
nominalen Suffixen wie etwa G *-o (-znzo) ‘—er’ (d. h. ‘be- 
wohner von’), -uk ‘—geboren’, -lik ‘—versehen’, -Huk ‘—ge
macht’, -Haie ‘—los’. Personalsuffixe entstehen aus -a, -i, -k 
besonders durch die Verwendung in den verben; vgl. § 167 f.

Von haus aus wirkliche, d. h. pronominalische personal
endungen, sind dagegen die nur-verbalen endungen -ku / -xu ! 
-(j)uk, -ki, -kik, durch die nicht implicite, sondern explicite und 
bestimmt das unselbständige subjekt (das objekt) der 3. ps. 
bezeichnet wird. Die Verwendung ist auf solche modi be
schränkt, die das selbständige subjekt in anderer weise als 
durch das intransitive possessivum ausdrücken. An die reihe 
-a, -i, -k erinnert nur das -z von -ki, pl.; man könnte vielleicht 
beziehungen zur pronominalen endung -ko, pl. (!) vermuten.
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Abschliessende betrachtung 
der verbalendungen.

§ 163. § 30 IT. sind die verschiedenen verbalformen auf
gezählt. Diese lassen sich nach syntaktischen gesichtspunkten 
in folgende gruppen teilen:

I: solche, die nicht notwendig prädikat sein müssen:
1. verbalsubstantiva, die für diathese unempfind
lich sind; 2. partizipien, die für diathese nicht un
empfindlich sind.

II: solche, die notwendig prädikat sein müssen (finite for
men), und zwar:
,1 : solche, die einen nicht-untergeordneten nexus dar

stellen (d. h. einem hauptsatz entsprechen), nämlich: 
,1 : entweder ohne rücksicht auf beiordnung — diese 

sind wiederum nach dem gesichtspunkt des re
denden verteilt in aussage (indikativ: modus
zeichen unfest; östlich überwiegt -ivu- s. s. /-wa-
c. s., westlich -tu- s. s. /-ta- c. s.), frage (interro
gativ; moduszeichen: l./2.-[cz]-, 3. östlich -lua-, 
westlich -ta-), wünsch (imperativ / oplativ; 
moduszeichen: 1. -la-, 2. null, 3. -U-).

,2: oder durch apposition angegliedert: appositio- 
nalis (moduszeichen: -lu-), appositionalis 
negativus (moduszeichen: -na-).
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,2: solche, die einen untergeordneten nexus darstellen 
(d.h. einem nebensatz entsprechen, durch Unterord
nung angegliedert sind): conditionalis (modus- 
zeichen: -ku-), causativus (moduszeichen: -ka-), 
contemporalis (moduszeichen -Z«(k)-), adlati- 
vus (moduszeichen: -a-/-z-), prædecessivus 
(moduszeichen -pailik-), concessivus (modus
zeichen: -713B-), obliquus (moduszeichen -ki).

§ 164. Nach der bctrachtung der personalendungen kann 
diese einteilung jetzt mit einer morphologischen verbunden 
werden, die davon ausgeht, dass die verba zwar semantisch 
Vorgangswörter, aber syntaktisch, als partes orationis im Eski
moischen, von haus aus Subjektwörter (substantiva) sind mit 
den für substantiva charakteristischen morphemen für nume- 
rus, junktion (über- und Unterordnung), lokale kasus und 
possession. Grundlage der einteilung wird somit das Ver
hältnis zu diesen morphemen. Es entstehen demnach die 
folgenden gruppen:
A. Reine substantiva mit allen morphemen für numerus, 

junktion, lokale kasus und possession : verbalsubstan
tiv a und partizipien. Als solche ist diese gruppe 
eigentlich nur durch die möglichkeiten der stammwort- 
bildung der substantiva begrenzt. Dies zeigt sich beson
ders deutlich im altertümlichen dialekt von A. §§ 57—66 
ist daher auch keine Vollständigkeit erstrebt. Beschrän
kung erfolgt durch symbiose mit den gleich zu erwähnen
den spezialisierten formen.

B. Die Spezialisierung beruht auf einem stärkeren hervor
treten der für das substantiv als solches unwesentlichen 
verbalfunktion und zeigt sich zunächst durch isolierung 
einiger formen:
a. : isolierung der Stammform ergibt den reinen infini

tiv (§§ 67—69).
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b. : isolierung der Stammform mit numerusmorphemen
(mill/-k/-//-Å’) : part. intr. 3., ind. s. s. 3., imp.
2. sg., opt. 1. sg. / 3., in A auch appos.-neg.
1. sg.; vgl. §§ 133 ff. 149. 151.

c. : isolierung einer kasusform; es scheint nur der loka-
tiv in frage zu kommen: A -mne etc. als isolierter 
loc. sg. aller personen, eher in der funktion eines 
adverbiel verwendeten substantivs als in eigent
licher verbalfunktion. Aber die entsprechende form 
in AI auf -ini ist wirklich verbal; unsicher ist, ob 
sie nur einen untergeordneten oder auch einen nicht
untergeordneten nexus bezeichnet. Vgl. § 157.

d. : isolierung der relativen (transitiven) possessivischen
formen. Hierher gehören die s. s.-formen aller per
sonen der abhängigen modi, condition alis, cau
sa ti vu s, c on temp or a ti vu s, prædecessivus, 
a d 1 a t i v u s, con cessi vus 1. / 2. / 3. / 4, mit den 
transitiven endungen -um, -pta, -ninuk u. s. w. ; vgl. zu 
der transitiven form der possessivischen endungen 
§§ 7(3. (S3 (s. 108). u. s. w.

e. : isolierung der absoluten (intransitiven) possessivi
schen formen. Hierher gehört z. t. das part. pass, 
c. s., wenn dieses finit verwendet wird (L tusaKa- 
tartara ‘mein wiedergehörtes’ = ‘mein wiedergehörtes 
[ist es]’ — tusciKätarparn : § 32), aber vor allem der 
davon prinzipiell gar nicht verschiedene ind. c. s. 
1./2./3. — 3. (wobei die abhängige 3. ps. nicht aus
gedrückt ist: oben § 152), sowie in G (und z. I. 1, 
Ca, Co, J) der obliquus 1 ./2./3./4. — 3. (ebenfalls 
ohne ausdruck der abhängigen 3. ps.). Also formen 
mit den intransitiven endungen -ka, -put, -puk etc.

C. Wenn die den verben so naheliegende prädikatfunktion 
überwiegt, kann dies da ein prädikat ein subjekt vor
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aussetzt, dazu führen, dass formen mit festem subjekt aus
gebildet werden, wodurch die verba von den substantiven 
(den Subjektwörtern an sich) entscheidend abrücken.
a. : die das feste subjekt ausdrückende s. o.-endung kann

direkt an die Stammform antreten. Hierher gehört das 
part, i ntr. s. s. der 1. / 2. ps. (§ 31), sowie der davon 
zunächst prinzipiell nicht verschiedene ind.s. s.l. / 2., 
indem der indikativ ja überhaupt erst nach der aus- 
bildung eines besonderen moduszeichens zu einer 
reinlich vom partizipium zu unterscheidenden form 
wird. Ferner: inter, s. s. 1. / 2., imp. s. s. pl./du., 
opt. s. s. 1. pl. / du. sowie der appos. und ap
pos.-neg. 1./2./3./4. Also formen mit den endun- 
gen ija /-a, -kut/-ta, -kukj-nuk, -kin (-tin)/-it, (-ci, 
-tik, -ni, -tik); § 122 ff.

b. : die s. o.-endung kann an die possessivische form
antreten; diese possessivische form ist in der 
1./2./4. ps. in der regel die transitive, in der 3. ps. 
immer die intransitive form. Hierher gehören: ind.
c. s. 1./2./3. —- 1./2., inter, c. s. 1./2./3. 
— 1. / 2. / 3., imp. c. s. 2. — 1. / 2. / 3., opt. c. s.
1. / 3. — 1. / 2. / 3. ; in G und angrenzenden gebie
ten z. t. auch der appos. 1. / 2. / 3. / 4. — 1. / 2. 
/ 3. / 4. ; ferner: con di t ionalis, causativus, ad- 
lativus, prædccessivus, concessivus c.s. 1.
2. / 3. / 4. — 1. / 2. / 3. / 4., obliquus c. s. 1. / 2. /
3. — 1. / 2. / 4. Also formen mit den doppelsuf- 
fixen -mkin, -pkrja, -pcikut, -pt(i)kuk u. s. w. vgl. § 79 ff. 
zu den possessivischen endungen sg. + sg. inl. In die
sen formen sind die verba am weitesten von den 
substantiven abgerückt; hier sind sic reine prädikat- 
Wörter geworden.
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§ 165. Man kann das hier dargestellte durch das nach
folgende schema veranschaulichen:

opt. s. s. 1 .sg.
3.

I 11,1.1 11,1,2 11,2
A.

verbal
substantiv 

partizipien
B. a.

infinitiv
b.

part. intr. ind. s. s. 3., (appos. neg.
s. s. 3 inter, s. s. 3., 

imp. s.s. 2.sg.
l.sg.)

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd..XXIII, 2.

c. A -mnë 1. / 2.
3 / 4

M -mi 1. sg.(?) M -mi 1. sg.

d. cond., caus.,
cont., præd., 
adlat., con-
cess. s. s. 1./
2./3./4.

e. (part. pass. 1. ind. c. s. 1. / 2. obi. 1./2./3./
/2./3. + sg./
pl. / du.)

/ 3. — 3. 4. - 3.

C.
a. part. intr. s.s. ind. s.s. 1. /2., appos. 1. / 2. /

1./2. inter, s.s. 1./ 3./4. appos.
2., imp. s. s. neg. 1. / 2. / 3.
2. pl. / du., 
opt. s. s. 1. pl.

4.

du.
b. ind. c. s. 1. /2. (appos. 1./2. cond., caus.,

/ 3. - 1./2., /3./4.-1. adlat., præd.,
inter, c. s. 1. / 2./3./4.J concess., c. s.
2, 3. — 1./2. 1./2./3./4.
/ 3., imp. c. s. -1./2./3./
2. -1./2./3., 4., obl.c.s. 1.
opt. c. s. 1. / / 2. / 3. — 1. /
3.-1./2./3. 2. / 4.

14
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Die senkrechten reihen werden durch die modusmor- 
pheme, die wagerechten durch die personalmorpheme zu
sammengehalten.

§ 166. Wenn man diesen in den morphcmen wie in den 
funktionen gleich klaren Übergang von reinen substantiven 
zu reinen verben sieht, muss man sich schliesslich die frage 
vorlegen: wie entsteht dieser Übergang? was vermittelt die 
bewegung? Und man wird erkennen, mit welchem recht 
Thalbitzer 46, § 59 seine darlegung der finiten verbal
formen mit dem impersonate beginnen lässt. G siagdler- 
poK ‘it rains’ erklärt er als ‘rain is’. Das verbale clement, 
der prozess, der vorgang, liegt in der ableitung, die zum 
moduscharakter werden kann; (‘in selbständiger nexus, 
eine selbständige subjekt-prädikatverbindung, entsteht erst 
durch das hinzutreten des existenzprädikats, denn kein 
element drückt das ‘is’ aus. Von hier aus kann man weiter
gehen: tikipoK ist ‘ankunft [ist]’ = ‘man kommt’, atorpoK 
ist ‘gebrauch [ist]’ = ‘ist im gebrauch'. Allerdings ist anzu
nehmen, dass dieses hinzutreten des existenzprädikats, des 
‘geht vor sich’, besonders leicht ist bei einem verb, bei 
einem wort, das in sich schon das ‘vor-sich-gehen’ enthält.

Der unpersönliche ausdruck enthält in sich sowohl sub
jekt als prädikat. Jedes subjektwort kann aber die subjekt
funktion unterdrücken, wenn es als prädikat verwendet 
wird; hierzu wird ein wort, das schon ein prädikat enthält, 
besonders geeignet sein. Wenn das wort als prädikat ver
wendet wird, kann das subjekt durch ein besonderes wort 
ausgedrückt sein, muss es aber nicht: tikipoK bedeutet 
‘kommen geht vor sich’, ‘man kommt’, aber auch nur 
‘kommt’, wenn das subjekt aus der lage, dem Zusammen
hang erkennbar ist; oder genau dasselbe ‘kommt’, wenn 
das subjekt ausdrücklich genannt wird: nanoK tikipoK ‘der 
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bär kommt’. In solchen fällen ist die verbalfunklion kaum 
eine andere als in den entsprechenden altindoeuropäischen 
ausdrücken: ursus venit, l'o'/eccci b àoziôç.

Was hier vom indikativ gesagt ist, gilt auch für die 
anderen formen, die, vom moduszeichen abgesehen, merk
mallos sind, z. b. (I siagdlerpa, inter s. s. 3. sg. ‘regnet es?’; 
opt. s. s. 3. sg. G akile ‘er antworte!’; imp. s. s. 2. sg. A lang 
‘schau!’; opt. s. s. 1. sg. A pille ’let me act!’

Die entsprechenden pl./du.-formen verhallen sich ähn
lich: akiput Iakipuk ‘antworten’ pl./du., ‘antworten gehen 
vor sich’, ‘sie antworten’, aber das ‘sie’ pl./du. ist nur durch 
das -t des pl., bezw. das -k des dualis ausgedrückt. Das 
Verhältnis zwischen einem nexus wie tikiput ‘sie kommen, 
sind gekommen’ und einem finiten verb wie dasselbe in 
umiarssuit tikiput ‘das schiff (pl. tantum) ist gekommen’ 
isl genau wie im sg.

§ 167. Betrachten wir eine Verbindung eines gewöhn
lichen substantivs mit der possessivischen endung, dann 
isl klar, dass hier kein nexus, keine subjekt-prädikalver- 
bindung vorliegt: G igdluga ‘mein haus', ernera ‘mein söhn’, 
nunaga ‘mein land’, ikiga ‘meine wunde’, das sind junk- 
fionen. Und die Verbindung eines part. pass. (§ 60 f.) mil der
selben endung ist an sich ganz gleichartig: asassara ‘mein 
geliebter’ isl auch eine junktion. Allerdings enthält das pp. als 
nexuswort einen nexus, aber einen unselbständigen, unter
drückten, der durch eine andere Übersetzung deutlicher wird : 
asassara ‘mein geliebter’ ist auch ‘den ich liebe’. Willkür
lich ist eine solche Umschreibung nicht, denn das Eskimoische 
verwendet solche partizipia mit der possessivischen endung, 
wo andere sprachen relativsätzc gebrauchen: G näkigissatit 
‘deine bemitleideten’, ‘[diejenigen,] mit denen du milleid 
empfindest’. 14*
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Ganz ähnliches gilt auch für das nomen agentis (§ 59) 
näkigissisit ‘deine bemitleide!’’ kann man auch ’[diejenigen,] 
die mitleid mit dir empfinden’, übersetzen.

Und nun linden wir wiederum dieselbe bewegung wie 
bei den merkmallosen s. s.-formen der 3. ps. : L tusciKatar- 
tara, pp. ‘mein wiedergehörtes’, ‘was ich wieder gehört 
habe’ kann das existenzprädikat annehmen, kann auch 
‘[ist] mein wiedergehörtes’ bedeuten, wobei das subjekt 
entweder direkt genannt werden oder aus der lage hervor
gehen kann; in dem letzteren fall übersetzen wir ‘[das] ist 
mein wiedergehörtes’, ‘ich habe [es] wieder gehört’. Aber 
‘das’, ‘es’ steht nicht da, ist genau so wenig ausgedrückt 
wie ‘er’, wenn wir tikipa ‘kommt er?’ übersetzen.

Sehr bemerkenswert ist, dass nur das part. pass, und das 
part. intr. (§ 57 f.) das existenzprädikat direkt annehmen, nicht 
auch das nornen agentis. Denn z. b. L ajoKertortiga (G ajoKer- 
sortiga), part. tr. 1. sg. + sg. können wir ‘mein lehrer’ oder 
‘der mich belehrt’ übersetzen. Und auch eine rein nominale 
konstruktion, in der ein solches wort etwa “kopulaloses” 
prädikat wäre, ist möglich: ajoKersortiga-una ‘er [ist] mein 
lehrer’ — genau wie bei anderen (nominalen und pronomi
nalen) Subjektwörtern: G natârnaK-una ‘das [ist] ein heil
butt’, ldkut—uko ‘wer [sind] sie?'. Aber ein nornen agentis wie 
ajoKertortiga, 1. sg. + sg. wird nicht zu einem selbständigen 
nexus mit der bedeutung *‘[er ist] mein lehrer’, *‘[er] be
lehrt mich’. Die erklärung erfolgt weiter unten (§170).

§ 168. Vorläufig gehen wir weiter und erkennen, dass 
die c. s.-formen des indikativs und des obliquus mit ab
hängiger 3. ps., die genau dieselben possessivischen, und 
zwar intransitiven, endungen haben wie die besprochenen 
formen des part, pass., offenbar in derselben weise wie diese 



Personalendungen und Verbalsystem im Eskimoischen. 213

erklärt werden müssen: ind. asavara, l.sg. — 3. sg. und 
obl. asagiga, 1. sg. — 3. sg. geht von ‘mein geliebtes’, ‘meine 
liebe’ aus und erhält mit dem durch das moduszeichen 
erleichterten hinzutreten des existenzprädikats die bedeu- 
tung ‘...[ist] mein geliebtes’, bezw. — wenn das subjekt 
nicht ausdrücklich genannt wird, sondern aus der läge her
vorgeht — ‘[er/sie/es ist] mein geliebtes’ = ‘ich liebe 
ihn/sie/es’. Also paninguit asavara ‘dein töchterchen [ist] 
mein geliebtes / meine liebe’ = ‘ich liebe deine tochter’; ent
sprechend paninguit asagiga. Das Verhältnis zwischen panzn- 
guit und asavara / asagiga ist genau dasselbe subjekt-prädi- 
kat-verhältnis wie in paninguit tikipoK ‘dein töchterchen 
kommt’, nanoK tikipoK ‘der bär kommt’ u. s. w., wie das 
oben dargestellt wurde. Es ist deshalb kein wunder, dass 
das subjekt des intransitiven verbs (der s. s.-formen) und 
das “objekt” des “transitiven” verbs (der c. s.-formen) 
dieselbe form haben, nl. die intransitive, absolutive endung.

Entsprechend in der mehrzahl: igutsat takuvaka ‘die 
bienen [sind] meine gesichte’ = ‘ich sehe die bienen’; 
igutsat tusarpase ‘die bienen [sind] euer gehörtes’ (pl.) = 
‘ihr hört die bienen’.

Entsprechend auch mit regierender 3. ps. : paninguit 
asava ‘dein töchterchen [ist] seine liebe’ = ‘er liebt dein 
töchterchen’; paninguit asavât ‘dein töchterchen [ist] ihre 
liebe’ = ‘sie lieben dein töchterchen’; tingmissat takuvait 
‘die vögel [sind] ihre gesichte’ = ‘sie sehen die vögel’.

Der oft besprochene passivische Charakter des eskimoi
schen verbs ist in diesen häufigen formen ganz klar, aller
dings auch nur in diesen.

In der ersten und zweiten person braucht man das sub
jekt nicht zu nennen, anders aber in der dritten person. 
Wenn hier die notwendigkeit dafür ein tritt, geschieht das 
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höchst natürlich durch cine apposition zur possessivischen 
endung; dem prinzip der kongruenz (§ 25) gemäss muss 
diese apposition im transitivus stehen, z. b. pardnguit asava 
‘er licht dein töchterchen’, ernerma panmguit asava ‘mein 
sohn liebt dein töchterchen’ eigentlich etwa ‘meines — sohnes 
dein — töchterchen [ist] seine — liebe’ oder, uns natürlicher, 
‘dein töchterchen ist seine, meines sohnes, liebe’. Vgl. ganz 
entsprechend piniartup pania ‘die tochler des jagers’ eigent
lich ‘des jagers, seine tochter’ oder ‘seine, des jägers, toch- 
tcr’, hier also in einer junktion, nicht in einem nexus, weil 
kein existenzprädikat hinzugetreten ist; vgl. § 24.

Es ist bemerkenswert, dass zwei possessivische suffixe 
verschiedener personen in demselben wort nicht geduldet 
werden.

§ 169. Anders liegen die Sachen bei den formen mit den 
s. o.-endungen.

Da diese suffixe bei substantiven nicht vorkommen, son
dern ausschliesslich bei verben, und da für eine adverbielle 
funktion nichts spricht, müssen sie das Verhältnis des per
sönlichen subjekts zum verbalen prädikat bezeichnen. Da 
das subjekt des passivischen mit dem objekt des aktivischen 
verbs identisch ist, und da das eskimoische verbum im 
allgemeinen weder aktivisch noch passivisch, sondern 
eher medial ist, kann man zwischen dem selbständigen 
und dem unselbständigen subjekt (dem objekt) im allge
meinen keinen klaren unterschied machen. Man kann dies 
ganz gut veranschaulichen, wenn man sagt, dass der ind. 
s. s. 1. sg. tusarpunga, das part. intr. s. s. 1. sg. tusartunga 
und der appos. 1. sg. tusardlunga eigentlich alle drei 
‘...mich hören...’ bedeuten, und zwar mit derselben 
doppclheit wie auf deutsch (wo ‘mich’ sowohl subjekt als
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objekt zu ‘hören’ sein kann), aber mit wechselnder funk
tion nach dein moduszeichen: ind. tusarpunga als selb
ständiger nexus; da sagen wir ‘ich höre’ (aber ‘ich’ verhält 
sich zu ‘höre’ genau wie ‘mich’ zu ‘hören’ in ‘lass mich 
hören’). Pari, als unselbständiger nexus tusartunga ‘mich 
hörend’; vgl. G oKautigâtit eKiasugtulit ‘er — erwähnte — 
dich dich — faulenzend’ d. h. ‘er sagte, dass du faul seist’. 
Appos. als appositionell beigeordneter nexus: kisimitdlunga 
ornisdngilara ‘allein gehe ich nicht zu ihm’ (‘ich—allein — 
seiend aufsuchen — nicht — mein — wird’); appos. ncg. : 
siningnata autdlarunidngilagut ‘wir reisen erst nach dem 
schlaf’ (‘wir—-nicht -schlafend wir — nicht—-reisen — wollen 
—-werden / wird’); appos.; oKalükavko OKautsitit issuardlugit 
KissaserpoK ‘als ich in ihn redete, deine worte wiederholend 
(‘sie — wiederholt — werdend’), begann er zu weinen’. Ganz 
ebenso verhallen sich, in bezug auf das subjekt-prädikatver- 
hällnis, die hierhergehörigen formen aus dem inter, s.s. und 
dem imp. opt. s. s.

Es liegen also hier, in diesen typisch medialen verbal
formen, in einem wort vereinigte wirkliche subjekt-prädikat- 
verbindungen vor.

Es ist wiederum bemerkenswert, dass zwei dieser suffixe 
bei demselben worte nicht geduldet werden.

§ 170. Wirkliche doppelsuffixe, durch die bei einer 
verbalform zwei personen ausgedrückt sind, kommen nur 
in der weise vor, dass suffix 1 die possessivische, suffix 2 
die s. o.-endung ist (C. b. §§ 164-—165).

So A naklikkamkin, AI nagligidjapkin, L nagligivapkit, 
G nagdligâvkii, ind. 1. sg. — 2. sg. ; A -kamkin, L nagligi- 
gapkit, G nagdligigavkit, caus. 1. sg. — 2.sg.; A -koinkin, 
L nagligignpkit, G nagdligigavkit, cond. 1-sg. — 2. sg;
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G nagdligigivkit obl. 1. sg. — 2. sg. ‘ich liebe dich’ (G eher 
‘ich bin lieb zu dir’). Hier ist A -m- ML -p-, G -v- die inlau
tende possessivische endung der 1 . sg. und AM -kin, LG -kit 
die s. o.-endung der 2. sg. Der kern des ausdruckes ist also 
‘. .mein—dich—lieben. . .’.Wiederum kommt das existenz- 
pradikat hinzu, und zwar in der durch das moduszeichen 
bestimmten art und weise: indikativ ‘mein — dich—-lieben 
[geschieht/traf ein]’ = ‘ich liebe dich’; causativ ‘da — mein — 
dich — lieben [eintraf/eingetroffen — ist]’ = ‘da ich dich 
liebte/liebe’; conditionalis ‘wenn—-mein—Mich—lieben [ein
trifft]’ = ‘wenn ich dich liebe’; obliquus‘dass — dein—mich — 
lieben [eintrifft/eintraf]’ = ‘dass ich dich liebe/lieble’.

Diese formen sind sehr zahlreich und haben den typus 
der doppelten personalbeziehung beim verb fest ausgebildet: 
‘ich—-dich’, du — mich’, ‘wir — ihn’, ‘er — euch’ u. s.w., und 
zwar so, dass die regierende person durch die posses
sivische, die abhängige person durch die s. o.-en dung 
ausgedrückt wird. Hieran schliessen sich in natürlicher 
weise die oben im schema § 165 B. e. und C. a. genannten 
gruppen: B. e. — den ind. c. s. 1./2./3. — 3. und den obli
quus umfassend — drückt ebenfalls die regierende person 
durch die possessivische endung aus, hat aber (vgl. § 167 f.) 
keinen ausdruck der abhängigen person; C. a. - die haupt- 
massc der s.s.-verba mit ausgedrückter person umfas
send — hat keine regierende person und hat die s. o.-en
dung. Es ist daran zu erinnern, dass die s. o.-endung 
in der gruppe mit doppelsuffixen objektfunktion hat (§ 146) 
und dass die intransitiven verba der gruppe C. a. medial 
sind (§ 169).

Jetzt verstehen wir auch, weshalb das part, trans, keine 
finite form entwickelt (§ 167): sollte etwa G inuartiga ‘mein 
mörder’, ‘der mich ermordet’ durch hinzutreten des existenz-



Personalendungen und Verbalsystem im Eskimoischen. 217 

prädikats auch *‘ist mein mörder’, *‘ermordet mich’ be
deuten können, dann wäre die regierende person gar nicht 
und die abhängige person durch die possessivische endung 
ausgedrückt: das streitet gegen die norm, und deshalb 
setzen sich solche formen nicht durch.

Und mehr noch: da die zahlreichen formen der gruppe 
C.b. nicht nur die l./2.(/4.), sondern auch die abhängige 
3. ps. durch eine s. o.-endung ausdrücken, die vielleicht 
ebenso zahlreichen der gruppe B. e. aber die abhängige 
3. ps. nicht ausdrücken, muss man einen ausgleich erwarten. 
Und wirklich: der opt. c. s. 1.—3., der sicher ursprünglich 
die s. o.-endung der 3. ps. hatte, kann in G nach dem muster 
des ind. c. s. gebildet werden (takulara neben takulago und 
immer takularput}; dafür finden wir in I und Co eine 
indikativform mit -auk — also s. o.-endung — statt -ak 
(ohne abhängige endung), zunächst in der 3. du — 3. sg.» 
aber dann auch in weiterer Verwendung, vgl. §119.

§ 171. Übrig bleibt die gruppe B. d., die die s. s.-formen 
der abhängigen modi umfasst und transitivendungen hat. 
Wie Thalbitzer (47) erkannt hat, bedeutet dies, dass eine 
ellipse vorliegt. Und das ist klar: transitivendung ist mor- 
phem für unterglied (§ 24); unterglied setzt ein oberglied 
voraus; wenn kein solches vorhanden ist, muss eine ellipse 
eingetreten sein. Aber was ist weggelassen? — für den gedan- 
ken fehlt scheinbar nichts, wobei man sich allerdings vor 
augen halten muss, dass diese formen uralt sind und eine 
lange entwicklung hinter sich haben. In bezug auf die mor
phologie kann man darauf hinweisen, dass die einfachen 
östlichen formen sicher auf Synkretismus beruhen, dass aber 
auch die westlichen formen nicht durchweg alt sind; z. b. 
ist der zusammenfall des conditionalis und des causativus 
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in der 3. ps. kaum all (§ 50 f.). Syntaktisch ist bemerkens
wert, dass die von haus aus abhängigen modi unter gewissen 
bedingen auch unabhängig auftreten können (1, § 70). Aber 
im übrigen ist die nebensätzen entsprechende funktion 
über das ganze gebiet verbreitet und sehr fest.

In A findet man den beginn einer entwicklung eines 
situativ-demonstrativen adverbs zu einer konjunktion. Das 
ist der æqualisvon ma- ‘here’: main ‘as here, now’. 287 über
setzt Barnum main itr'tok durch ‘as he enters’; 359 main 
ka klülmun takküyatok durch ‘when he looks back’; 410 
matn natstok durch ‘as he gazed down'. Eine form wie main 
tkëtok (mit indikativ!) stehl also scheinbar als gleichwertig 
mit einem abhängigen modus wie tkëclian, indem beide 
‘as he comes’ übersetzt werden können. Allein man bemerkt, 
dass nach main mit indikativ niemals ein nachsalz mit 
indikativ folgt; es folgt vielmehr ein appositionalis, ein 
partizip oder eine nominale ausdrucksweise. So s. 295. o 
ma'In it'raqtok nülaha im'ina üëtal'râa (part, inlr.); Barnum 
übersetzt; ‘when he entered, that his wife was there’, aber 
morphologisch genauer wäre ‘now he enters, that his wife 
being there’. Die konjunktion ist erst im werden.

Besonders eigentümlich ist in A die Stellung eines adlativs 
unmittelbar neben (in der regel nach) einer anderen verbal
form desselben stammes, auf die sich der adlativ bezieht; 
vgl. 534 f., so: nünathlurnnik tkëtok tkëchamâ kazggëmun 
itrlok ‘he comes to an old village, and having come he 
enters the kazhga’. Im adlativ liegt ‘bei’, evtl, ‘nach’, und 
man ist versucht, ellipse der realisation anzunehmen 
und tkëtok tkëchamâ zu erklären: ‘...kommt; nach [ein
treten] seines kommens...’. Ebenso ïyag’yüqtok iyag'yöan 
‘he wanted to go, and because he wanted to go...’, ‘er 
wünscht zu gehen; nachdem (!) er zu gehen wünscht...’ 
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wie ‘er wünscht zu gehen; gemäss [der tatsache] seines 
gehwunsches’.

Ein ähnlicher fall (mit dem cans.) aus .1: J 4 ulak'a; 
taimnlagmani iciKbK; icigman änitKoaKciga ‘went over toit; 
when it went over to it, it entered; when it entered, it called 
it out’ (ulak'a, ind. 3. sg. — 3. sg. zu G ilagâ ‘hat ihn mit 
sich’; taiin- cf. G taima ‘so’; ulagmani, caus. 3. sg. — 4. sg. ; 
iciKtJK — G iserpoic; icigman = G isermat ; änitKoaKciga, 
ind. 3. sg. — 3. sg. : G anivoK ‘goes out’ 4- -rKiwâ ‘gebietet 
ihm’ — ? (.1 -aKciga wird mit G -arssugpâ ‘in unbedeutender, 
schwacher weise’ verwandt sein)).

Die erklärung würde nicht schlecht stimmen zum 
charakteristischen conlemporativus in L (§ 52), der das 
gleichzeitige geschehen oder die unmittelbare folge bezeich
net (‘indem’, ‘so dass’), z. b. aivigivara Kujagilät ‘ich 
sehe zu ihm, um ihm zu danken’ = ‘...zum [eintreten] 
seines bedanktwerdens’.

Jedenfalls ist wahrscheinlich, dass die ellipse allgemeiner 
und abstrakter natur ist, und dass diese formen in ähnlicher 
weise wie die übrigen zu finiten formen sich entwickelt 
ha ben.

§ 172. Wenn wir jetzt beim abschluss auf den im Vor
wort zitierten ausspruch von Uhlenbec.k zurückschauen, 
so sehen wir, dass das rätsel des scheinbaren funktions- 
tausches der intransitiven und transitiven personalenduiigen 
in substantiven und in verben sich auflöst, wenn man die 
subjekt-ohjekt-endungen erkennt (§ 122 ff.) wenn man mit 
Kleinschmidt 1, § 6811’., das bestehen von personalenduiigen 
ohne ausgedrückte person erkennt (§ 148 ff.), wenn man 
mit Thalbitzer 40, § 59, die bedeutung des »existenzprä- 
dikats« (§ 166) für die finiten verbalformen erkennt, und 
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wenn man mit Thalbitzer 47 in den transitiven verbal
formen eine ellipse erkennt (§ 171).

Wir haben einen hauptteil des eskimoischen formenreich- 
tums überschaut und haben ein, natürlich nicht lückenloses 
(§ 159), aber grosses und bewundernswertes system gesehen. 
Wir haben die morpheme der 4 personen betrachtet in ihrer 
engen Verbundenheit mit den numerusmorphemen und den 
kasusmorphemen (den morphemen lur subjekt, für ober- 
glied und für arten des Unterglieds). Wir haben gesehen, 
dass die verba einerseits als semantische untergruppe der 
substantiva deren personmorpheme teilen, andererseits, dank 
den syntaktischen funktionen in bezug auf prädikat / nicht- 
prädikat, Unabhängigkeit / abhängigkeit (beiordnung / nicht- 
beiordnung, Unterordnung/nicht-unterordnung), ganz scharf 
in ihrer eigenart charakterisiert werden, auf dieser grund
lage eingeteilt sind und eine fülle der ausdrucksmöglich- 
keiten entwickeln.

§ 173. Es lässt sich kaum vermeiden, dass einem indo- 
germanisten bei dieser Übersicht gewisse parallelen in die 
augen springen. Ist das merkwürdig defektive indoeuropäische 
reflexivum ein rest einer 4. person, wie sie das Eskimoische 
in voller entwicklung besitzt (§§ 28. 103 ff.)? Ist das ie. per
sönliche pronomen den personalendungen gegenüber vielleicht 
ebenso sekundär wie das eskimoische (§ 147)? Im Eskimo
ischen haben wir denselben zusammenfassenden dual, den 
auch das Indoeuropäische kennt (§23). Das ie. kasussystem 
hat dieselbe doppelheit wie das eskimoische: neben beson
ders lokal bedingten kasus (so: lokativ. socialiv, ablativ und 
akkusativ als terminalis) stehen solche, die real ein subjekt- 
verhältnis oder oberglied / unterglied ausdrücken (so: nomi- 
nativ, genetiv, akkusativ als kasus des objekts, z. t. dativ); und 
diese letzteren gehen im Ie. wahrscheinlich auf ein solches tran- 



Personalendungen und Verbalsystem im Eskimoischen. 221

sitiv-intransitiv-system, wie es im Eskimoischen am tage liegt, 
zurück. Wichtigste ie. finite verbalformen (vor allem 3. sg. 
prs. akt. auf -fi) scheinen eine heziehung zu Verbalsubstan
tiven zu haben, die au den Ursprung und die funktionsbedin- 
gungen wichtigster eskimoischer verbalformen (3. ps. ind. imp. 
opt. s. s.) erinnert. Auch das ie. verbum war wie das eskimo
ische von haus aus wohl medial : das aktivuni ist vielleicht 
eine frühe Spezialisierung, das passivuni ist erst einzel
sprachlich. Tiefer als der tempusunterschied zwischen prå
sens und präteritum, tiefer vielleicht als der aspektunter- 
scliied zwischen präsens und aorist, ist im ie. verbum die 
verschiedenheil zwischen unabhängigen formen mit primä
ren endungen und abhängigen formen mit sekundären en- 
dungen — und das eskimoische verbalsystem ist auf Un
abhängigkeit/abhängigkeit aufgebaut. Auch im konsonanten
system ist eine gewisse ähnlichkeit vorhanden, besonders 
wenn, wie öfters vorgeschlagen, die drei ie. velarreihen 
sich auf zwei reduzieren lassen, denn diese beiden wären 
dann sicher nicht etwa rein-velar / labio-velar, sondern prä
velar / postvelar — wie esk. k / k. Das le. wird einst laryn- 
gale konsonanten besessen haben, das Eskimoische wohl 
jedenfalls den glottisverschluss (§ 111). Auch eine art von 
ablaut besitzt das Eskimoische (§ 111).

Dass jede einzelne dieser Übereinstimmungen an sich 
nichts besagt, ist klar. Kann aber ihre gesamlheit über 
einen möglichen (genetischen oder anders gearteten) Zu
sammenhang zwischen Eskimoisch und Indoeuropäisch ir
gend etwas andeuten? — Wir wissen es nicht. Allein man 
könnte es vielleicht untersuchen. Man müsste da jede der 
erwähnten syntaktischen und morphologischen erscheinun- 
gen in anderen Sprachgruppen, vor allem in nord-, mittel- 
und westasiatischen wie in nordamerikanischen sprachen 
verfolgen. Es ist sehr wohl möglich, dass solche überein
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Stimmungen so verbreitet sind, dass sie auch in ihrer be- 
sonderheit über einen eskimoisch-indoeuropäischen Zusam
menhang nichts, über das allgemein-menschliche oder doch 
psychologisch-naheliegende, allenfalls kulturell bedingte, ge
wisser ausdrucksformell einiges aussagen könnten.

Will man gar eskimoisch-indoeuropäische wortgleichun- 
gen aufstellen, dann muss man—was wegen der einheitlich- 
keit und des jungen alters der eskimoischen texte nicht leicht 
ist — wie die indoeuropäischen auch die ältesten eskimoischen 
formen zu erreichen suchen, also zunächst die von Thal- 
bitzer aufgestellten (oben § 1 ff. in einigen punkten ergänz
ten) lautlichen Verschiedenheiten der eskimoischen haupt- 
dialekte genau beachten, so dass man z. b. k und k, -n und 
-I auseinanderhält, kein nur-grönländisches s mit einem 
nicht-eskimoischen s vergleicht u. ä. Jüngst hat Uhlenbeck 
(28) — ohne einen genetischen Zusammenhang zu behaupten 
— den kühnen versuch gemacht, eskimoische und indoeuro
päische Wörter direkt zu vergleichen, und Sauvageot hat kri
tisiert, indem er besonders den esk.-ie. gleichungen ebenso er
wägenswerte linno-ugrisch-indoeuropäisclie gegen übersiel It 
(vgl. aber zum eskimoisch-finno-ugrischen problem Tiial- 
bitzer 41 und 45). Wie man auch im allgemeinen solche 
wortgleichungen innerhalb systematisch und räumlich weit 
getrennter Sprachgruppen beurteilen will, so ist für diesen 
besonderen fall, Eskimoisch-Indoeuropäisch, jedenfalls klar, 
dass man den grossen spielraum der Zufälligkeiten bedeu
tend einschränkt, wenn man einen morphologisch-syntak
tischen vergleich, wie er oben angedeutet wurde, vornehmen 
könnte. Es scheint eine nicht unberechtigte methodische 
forderung,dass die morphologisch-syntaktische Untersuchung 
vor den wortgleichungen kommen sollte.



Personalendungen und Verbalsystem im Eskimoischen. 223

Berichtigungen und nachträge.
§ 9, 4 hiuanknta zu G iwagut ‘wir’.
§ 18 f. Wörter wie die § 111 s. 141 angeführten G itsik 

‘eiweiss’, ässik ‘bild’, issik ‘frost', ivkik ‘Zahnfleisch’, kigdlik 
‘grenze’, ugpik ‘eule’, die im inlaut [rj [ zeigen (itsingnp, tr., 
itsinga, 3.sg.+ sg. u. s. w.) werden ursprünglich auch im 
auslaut [ij] gehabt haben. Sie zeigen also die osteskimoische 
entnasalierung im auslaut wie bei den § 18 f. besprochenen 
endungen, z. b. tr. westesk. -m ostesk. -p. Dadurch wird 
wahrscheinlich gemacht, dass die § 19 offengelassene frage 
in bezug auf die -f-stämme dahin zu beantworten sein wird, 
dass jedenfalls einige Wörter mit westesk. -n / oslesk. -I ur
sprüngliche n-stämme waren.

§21. Der feststellung, dass die Stämme der subjekt- 
wörter auf vokal / -k / -/; -t ausgehen, ist hinzuzufügen, 
x) dass cs nach dem nachtrag zu § 18 f. auch -y- und -n- 
stämme gegeben hat, 2) dass wahrscheinlich auch mit -iv- 
stämmen zu rechnen sein wird, vgl. etwa G KÛna, 3. sg. 
+ sg. zu Kd und s. 141. Danach würde man a priori auch 
die existenz älterer -j-stämme vermuten, vgl. etwa die Stamm
form naij- in G naine, 4. sg. + sg., und in M naiga. l.sg.+ 
sg., zu G najak ‘jüngere Schwester’ (s. 100).

§ 25. Vgl. auch § 155.
§ 26, s. 40, 7 v. u. : -nik.
§ 31. Ein -a- als moduszeichen des ind. lindet sich GL 

auch im ind. lieg, und zwar sowohl s.s. als c.s.; vgl. § 71.
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§32, s. 47, 14: ‘mein — öfters — gehörtes’.
§ 42. Vgl. nach trag zu § 31.
§ 45 zu letzt. Vgl. §§ 102 und 148.
§ 46, s. 64, 3 später: § 122 if.
§ 47, s. 65, 12 und 15: §§ 130 IT. und 126 14.
§ 48, 1. Thalbitzer 46.
§ 48, 3. Wie § 163 14. näher ausgeführt wird, steht die 

funktion des esk. appositionalis sicher der koordination 
(beiordnung) näher als der junktion.

§ 86, s. 112, 20 ... ind. und abhängige modi.
§ 87, 7 ‘wären die beiden unser beider'.
§ 88. 2. sg. + sg. intr. : > -(z)zz / -(i)t.
§ 92. 2. sg. + pl. intr.: * / -lit.
§93. 2. sg. + du. intr. : *-k(i)n (mit nochmaligem du.- 

zeichen *-kk(i)n) > -k(i)n (-.vk(i)n) / -kit.
§ 93, s. 120, 13 §§ 91—92.
§95. Der letzte punkt ist zu streichen; vgl. § 94.
§ 105. 4. sg. + pl. intr.: *-ni (<
§ 173, s. 222. Die kritik von Sauvageot in einer Sitzung 

der Société de Linguistique de Paris im november 1935, 
über die der bericht bei der drucklegung der gegenwärti
gen abhandlung noch nicht erschienen ist. Vgl. noch den 
aufsatz von Hans Jensen über Indogermanisch und Grön
ländisch in der Festschrift-H. Hirt, 1936.
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Vorwort.
ie folgenden Anii-Studien sind als eine Vorarbeit zu

JLV einer Untersuchung des demotischen Pap. Insinger (die 
hoffentlich in nicht zu ferner Zukunft abgeschlossen werden 
kann) entstanden. Die ägyptische Weisbeilsliteratur bildet 
eine Einheit, und es haben die späteren Verfasser immer 
aus den Werken der früheren geschöpft. Wer zum Ver
ständnis des schwierigen Textes aus der Römerzeit gelan
gen will, wird es nur erreichen können, wenn er, so weit 
die Möglichkeit gegeben ist, die ebenso schwierigen älteren 
moralischen Texte beherrscht. Man würde dann bald ein
sehen, dass, um etwas Verständliches aus dem scheinbar 
sehr verdorbenen Anii-Texte herauszubekommen, eine teil
weise neue Methode versucht werden müsse. Diese neue 
Methode wird in der Einleitung dargestellt.

Zur Transkription der kommentierten Stücke des Kai- 
riner-Papyrus wurden einige ausgezeichnete Photographien 
verwendet, die sich im Besitze des Herrn Dr. IL O. Lange 
befinden, und die er mir freundlichst zur Verfügung ge
stellt hat. Die Stücke aus dem Pap. Guimet mussten der 
Anii-Ausgabe von Suys entnommen werden.

Bei Abfassung des deutschen Textes sind mir die Herren 
Lektor Ibsen, Slagelse, und Lektor Kragelund, Kopen
hagen, behilflich gewesen, wofür ich ihnen herzlich danke.

1
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Ich liabe das grosse Glück gehabt, während der gan
zen Arbeit die immer wieder sich ergebenden Probleme mit 
meinem Lehrer, Dr. II. (). Lange, besprechen zu können, 
und er hat mein Manuskript mehrmals durchgelesen und 
mir wertvollen Rat zu Verbesserungen gegeben. Für dies 
alles ist es mir eine Freude hier meine tiefe Dankbarkeit 
ausdrücken zu dürfen.

Kopenhagen d. 23/2 1937.
Aksel Volten.



Studien zum Weisheitsbuch des Anii. O

Überlieferung.

Das Weisheitsbuch des Anii ist uns nicht vollständig 
erhalten. Unsere Hauptquelle ist ein Papyrus der 22. Dy
nastie in Kairo (von Mariette in Facsimile herausgegeben 
in: Les Papyrus Egyptiens du Musée de Boulaq. Paris 
1871, pl. 15—23), von dessen ersten 2 Seilen jedoch nur 
Bruchstücke übrig sind. Eine Schreibtafel in Berlin, die 
aus ungefähr derselben Zeil stammt, ist von Ad. Erman 
(Ä. Z. 32, 127) herausgegeben worden. Sie enthält nur die 
Anfangsworte des Buches, aber in zwei Versionen, einer 
mittelägyptischen und einer neuägyptischen, scheint also 
eine Übersetzungsübung zu sein. Die erhaltenen Anii-Texte 
sind sonst alle auf Neuägyptisch abgefasst und müssen 
demnach als Übersetzungen oder Anpassungen gelten. Weder 
die Namen des Verfassers und seines Sohnes oder die Da
tierung seiner Lebenszeit auf der Tablette bringt uns über die

MWA

B @ vx können sowohl in das mittlere

Zeit der Abfassung Klarheit, denn die Namen

als auch in das neue Reich gehören (s. Banke, Die ägypt.

des Königs (?)

Personennamen. 1935, I, 32—33 und 271), und die Zeit

wir

auch nicht mit Sicherheit feststellen. Ferner kann die Mög
lichkeit nicht bestritten werden, dass vielleicht ein anonymer 
Verfasser sein eigenes Werk von einem zu der damaligen 
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Zeit noch bekannten Anii vortragen liess (siehe darüber 
S. 37—38), und dadurch wird der Verfassernaine Anii für 
die Feststellung der Entstehungszeit wertlos. Eine an
nähernde Lösung des Zeitproblemes kann nur durch eine 
genaue Untersuchung der Überlieferung und durch eine 
Analyse der Sprache und des Inhaltes des Buches erreicht 
werden. Glücklicherweise sind wir jetzt besser imstande, 
dies zu leisten, seitdem die Bruchstücke eines neuen Anii- 
Textes von A. Moret entdeckt worden sind, nämlich der 
Pap. Guimet 16959 (in Transcription in Emile Suys1: La 
Sagesse d’Ani. Borna 1935, publiziert). Diese Fassung soll 
aid’ die 20. Dynastie zurückgehen (op. cil. S. VIII), Text
varianten von Interesse gibt ferner Pap. Beatty V verso 2, 
6—11 (s. Gardiner, Hieratic Papyri in the British Museum 
— Third Series. London 1935, Vol. I, 50 und Vol. II Pl. 27). 
Dieser Papyrus stammt nach Gardiner (op. cit. Vol. I, 46) 
aus der Zeit des Meneptah und Sethos des II-teu. Auch ein 
Ostrakon aus Deir-el-Medineh (Posener, Catalogue des ostraca 
hiératiques littéraires de Deir el Médineh. Le Caire 1936, 
Nr. 1063, PI. 34) enthält ein Stück Anii-Text (= II, 12 —14 
i m K a i r i u er p a py rus).

1 Es ist überflüssig, liier die Geschichte der früheren Behandlungen 
des Textes zu geben, da dies von Suys im genannten Werke S. IX ff. 
getan ist. Suys hat die Sammlungen des Berliner-Wörterbuches fleissig 
benutzt, aber leider bezeichnet seine Ausgabe, sowohl sprachlich wie 
paläographisch, öfter einen Rückschritt als einen Fortschritt. Die beste 
Behandlung des Textes bleibt immer die Übersetzung von Erman in »Die 
Literatur der Aegypter«. Leipzig 1923, S. 294 ff.

Über den literarischen, ägyptischen Schriften hat ein 
sonderbares Schicksal gewaltet. Eine Reihe der allerwich
tigsten, und von den Ägyptern selbst am höchsten geschätz
ten Texte hat uns in einem Zustand der Verdorbenheit 
erreicht, der Generationen von Ägyptologen (und zweifellos 
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auch schon von ägyptischen Schreibern) zur Verzweiflung 
gebracht hat. Man sehe z. B., was Ad. Erman von dem 
Weisheitsbuche des Anii (Die Literatur der Aegypter S. 294) 
sagt :

» leider werden wir, falls nicht etwa eine neue 
Handschrift auftaucht, immer nur einzelne Stücke aus dieser 
Weisheit verstehen können. Der Schüler, der diesen Papy
rus 1 2 3 geschrieben hat, hat buchstäblich die meisten Worte 
verschrieben, und lange Stellen hindurch ahnt man über
haupt nicht, wovon die Rede sein soll. Vermutlich hat er 
von seinem Buche nicht viel verstanden, denn obschon es 
in neuägyptischer Sprache abgefasst war, so lag doch diese 
Sprache in ihrer literarischen Gestalt für einen Schüler der 
21. oder 22. Dynastie schon wieder um drei oder vier Jahr
hunderte zurück, und so mochte ihm vieles darin unklar sein.«

1) P as Weisheitsbuch des Ptahhotep.
2) ,, ,, ,, Cheti (früher Duauf).
3) Die Nilhymne.

d. i. den Kairiner-Papyrus.

Eine Feststellung der Irrtümer des Anii-Textes zum 
Zwecke, Verbesserungen desselben vorzuschlagen, wird 
nicht ohne eine sorgfältige Untersuchung der Fehlerquellen 
möglich sein. Für eine solche reichen die verschiedenen 
Anii-Fassungen nicht aus. Es hat sich als zweckmässig 
herausgestellt, eine Anzahl literarischer, ägyptischer Schrif
ten zu untersuchen, die in verschiedenen Kopien überliefert 
worden sind, und deren zahlreiche Varianten uns erlauben, 
sichere Schlüsse betreffs der Art und Weise der Überliefe
rung zu ziehen. Aus dem übergrossen Material, das dadurch 
entstanden ist, können hier nur einzelne Beispiele gegeben 
werden. Die für diese Untersuchung benutzten Schriften sind :
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4) Die Lehre für Meri-ka-re.
5) Die Geschichte (les Sinuhe.
6) Die satirische Schrift des Schreibers Hori

(= P. Anastasi I).

Es sind dies alles Bücher, die in dein Schulunterricht 
verwendet worden sind, ganz wie das Weisheitsbuch des 
Anii; falls daher die Text-Varianten in diesen Schriften sich 
in dieselben Kategorien einordnen lassen und somit auf 
eine verwandte Art der Überlieferung hindeuten, so muss 
diese auch für das Anii-Buch gelten.

Es ist hier nicht die Aufgabe, die Geschichte der Text
varianten, die nur graphisch zu erklären sind, zu verfol
gen. Zeichenverwechslungen, Haplo- und Dittograph ien 
Homoioteleuton und -archon, das Überspringen von Zeilen 
und Wörtern u. s. w. sind den ägyptischen Handschriften 
und allen anderen gemein; und die werden im Folgenden 
nur beiläufig erwähnt werden. Wie wir sehen werden, kön
nen die Ursachen für die fehlerhafte Überlieferung nur zum 

geringsten Teil hier gesucht werden.
Schon im alten Reiche muss die Entartung der Hand

schriften eine bekannte Tatsache gewesen sein. In der Fas
sung des Pap. Prisse 18, 7—8 (= 608—609) warnt Ptah- 
hotep die Nachwelt:

»Nimm kein Wort weg und füge keines hinzu 
und setze keines an die Stelle eines anderen.«

Die erste Zeile verbietet Verkürzungen und Interpola
tionen. Die zweite kann sprachlich einwandfrei auf zweierlei 
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Arten aufgefasst werden und zwar: 1) Man darf die Wör
ter nicht durch andere ersetzen. 2) Man darf die Reihen
folge der Wörter, Zeilen und Sprüche nicht durch Vertau
schen derselben stören. Es wird schwierig sein, zwischen 
diesen beiden Deutungsmöglichkeiten zu entscheiden; die 
Paralleltexte wimmeln von Beispielen für beides wie von 
Verkürzungen und Zusätzen. Ptahholep wünscht vor einer 
bewussten Veränderung, einer Bearbeitung, seines Buches 
geschützt zu bleiben. Es sieht dann beinahe wie das Zei
chen eines bösen Gewissens aus, wenn im Pap. Brit. Mus. 
10371/10435 u 3—4 die zweite Zeile in:

»indem sein Platz in deinem Innern ist.«

verwandelt worden ist. Es wird uns indessen hiedurch 
eine Nachricht von grossem Wert gegeben: Die Weisheits
bücher sind gewöhnlich auswendig gelernt (vgl. auch Anii 
IX, 17) und aus dem Gedächtnisse überliefert worden. Wer 
die verschiedenen Fassungen der Lehre des Ptahhotep be
trachtet, wird schnell den Eindruck erhalten, dass Pap. 
Prisse im ganzen die ältere (wenn auch schon beträchtlich 
verdorbene) ist. Die anderen müssen grossenteils als Be
arbeitungen (Erman, Die Literatur der Aegypter S. 98 Anm. 1 ) 
angesehen werden. Aber vielleicht sind die Veränderungen 
doch oft weniger absichtlich, als wir es von vorneherein 
zu glauben geneigt sind. Eine Reihe der Varianten in Suf
fixen, Verbalformen, Präpositionen, Synonymen, Auslas
sungen und Zusätzen, Umtausch von Zeilen und Abschnitten 
können und müssen als Verschiebungen in der Erinnerung 
erklärt werden.



10 Nr. 3. A. Volten:

Die Annahme von Erinnerungsverschiebungen als Quelle 
der Varianten ist aber kaum möglich, wenn wir nicht damit 
die Annahme von einer mündlichen Überlieferung (Dik
tieren) verbinden. Es wäre ja immerhin möglich anzuneh
men, dass die Abweichungen in der Überlieferung in der 
Zwischenzeit zwischen dem Lesen und dem Niederschreiben 
eines Textes entstanden sind, und dies mag in einigen Fällen 
zutreffen. Wenn wir Tagesdaten in regelmässigen Zwischen
räumen auf Papyri und Ostraka eingetragen tinden (Erman: 
Die ägypt. Schülerhandschriften, Berlin 1925, S. 8—9), so 
liegt es nahe zu vermuten, dass der dazwischenstehende 
Text (es ist meistens ein ziemlich kleines Stück) ein aus
wendig gelerntes Pensum darstellt, und dass der Schüler 
in der Zwischenzeit durch Vorschreiben des Lehrers gelernt 
hat, es zu schreiben. Es ist recht wahrscheinlich, dass der 
ägyptische Anfängerunterricht sich wie der moderne islami
sche gestaltet hat; die Gebräuche der alten Zeit haben sich 
im Orient zäh erhalten. Prof. J. Østrup erzählt in seinem 
Buche »Skiftende Horizonter« (Kopenhagen 1894 S. 67) von 
der mohamedanischen Elementarschule, die als ein Rest 
des islamischen Altertums an die Moscheen (wie in Ägypten 
an die Tempel) angegliedert war:

»Die Kinder sitzen im Kreise um den Lehrer, jeder mit 
einer kleinen Blechtafel in der Hand, worauf er einen oder 
mehrere Verse eines der ersten Kapitel des Korans geschrie
ben hat; dieses liest er ihnen vor, und dann wiederholen 
sie es im Chor1, solange bis es alle auswendig wissen. Auf

1 Das haben die ägyptischen Jungen getan, s. Pap. Petersb. 1116 A

mit wem du die Schriften gesungen hast«, d. h. »mit wem du in die 
Schule gegangen bist.« Gardiner (Journ. Egypt. Arch. I (1914) 26 Anm. 10) 
bemerkt hiezu: »Those who have visited a native school in Egypt will
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diese Weise lernen sie nach und nach die einzelnen auf die 
Tafel geschriebenen Wörter unterscheiden und danach auch 
die einzelnen Buchstaben ; von einem Durchgang der einzelnen 
Teile des Alphabetes ist gar nicht die Rede.« Die letzte Be
merkung wird uns im folgenden (S. 25ff.) von Bedeutung sein.

Die Texte, die der Lehrer bei dem Elementarunterricht 
benutzt hat, wird er meistens aus dem Gedächtnisse den 
Schülern vorgeschrieben haben. Dass er auch oft bei dem 
weiter fortgeschrittenen Unterricht, wo kaum mehr vor
geschrieben sondern nur diktiert wurde, keine Vorlage hatte, 
dürfen wir schon aus dem Inhalt verschiedener Papyri 
schliessen. Gardiner hat einen Teil des Pap. Beatty No. IV 
als »A Student’s Miscellany« bezeichnet (s. Hieratic Papyri 
in the Brit. Museum. Third Series. I, 37). Es ist dies eine 
recht unzusammenhängende Reihe von Texten, die wir teil
weise von anderswo kennen. Dasselbe gilt von Pap. Beatty 
No. V (ibid. S. 45 ff.), wohin, wie oben erwähnt, auch 2 
Stücke des Anii-Textes geraten sind. Es ist nun recht un
wahrscheinlich, dass diese Konglomerate nach Vorlagen 
diktiert worden sein sollten, (von Schreiben nach Vorlagen 
kann bei der Entstehung dieser Texte gar nicht die Rede 
sein); der Lehrer wird nach dem Gedächtnisse, was ihm 
gerade einfiel, diktiert haben. Ganz ähnlich verhält es sich 
mit den demotischen »Krugtexten« (Spiegelberg, Demotische 
Studien. 5. Leipzig 1912), die auch aus den heterogensten 
Bestandteilen zusammengesetzt sind und einem modernen 
Schulbuch für Diktatübungen am ähnlichsten sind. Sie mögen 
offenbar zum Elementarunterricht gehört haben.

appreciate the meaning of this phrase«. Vgl. auch P. Brit. Mus. 10188, 1, 5: 
/w^aa çv n 10 ' w 1

\.ri J i—i 1 . . »Sie rezitieren aus den
I I I rb'N LD I__ Il I I aaaaaa

Kapiteln dieses Buches«.
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In dein Schulunterricht war es natürlich notwendig, die 
.Jungen sobald wie möglich ohne Vorlage schreiben zu 
lassen; sonst hätten sie nie Sicherheit im Buchstabieren 
erlangt.1 Der ägyptische Lehrer hat, ganz wie es bei uns 
geschieht, seinen Schülern Texte diktiert. Aber die Über
lieferung durch Diktieren war nicht auf die Schule be
schränkt; es lässt sich mit Sicherheit feststellen, dass sie 
überhaupt das Gewöhnliche war.2 Der ägyptische Schreiber 
sass nicht, wie wir es tun, an einem Tische, konnte also 
nicht seine Vorlage bequem neben den eigenen Papyrus 
legen, sondern er sass mit untergeschlagenen Beinen auf 
der Erde und stützte seine Papyrusrolle gegen die Knie, 
indem er sie mit der Linken festhiclt. In dieser Stellung 
nach einer Vorlage zu schreiben, muss sehr unbequem ge
wesen sein, und daher hat auch Naville (Das aegyptische 
Todtenbuch, Einleitung. Berlin 1886, S. 45—46) die Ver
mutung geäussert, dass die Schreiber des Totenbuches, das 
fabriksmässig vervielfältigt wurde, nach Vorlagen kopierten, 
die in vertikalen Kolumnen auf Tafeln geschrieben waren, 
die um sie herum an die Wände des Zimmers gehängt 
waren. Ob dies zutrifft, mag dahingestellt bleiben, man 
möchte auch hier eher Überlieferung durch Diktat vermu
ten, denn im Totenbuche, wie in den Sargtexten wimmelt

1 Die langen Listen schwieriger Wörter, die wir oft in den »mis
cellanies« finden (z. B. P. Anast. IV, 13, 10 ff., 15, 1 ff., P. Sallier IV verso 
1,3 ff., P. Koller 3, 5 ff.) dienen auch orthographischen Zwecken; sie 
müssen diktiert sein.

2 Der König diktierte natürlich seinen Schreibern seine Befehle, vgl. 
die Beschreibung einer Statue des alten Reiches von Erman (Die Welt 
am Nil. Leipzig 1936, S. 81): »Ein anderes Meisterstück dieser Kunst ist 
der berühmte Schreiber des Louvre (Tafel 19). Er sitzt auf dem Boden 
in der gleichen Haltung, in der er gewiss einst die Befehle seines Königs 
niedergeschrieben hat. Er hält sein Papyrusblatt auf dem Schoss, und 
die Rechte führt die Feder. Das derbe kluge Gesicht ist voller Aufmerk
samkeit. Er lauscht gespannt auf die Worte, die ihm diktiert werden.« 
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es von Varianten, die nur durch Falschhören entstanden 
sein können.

Die Varianten und Fehler der ägyptischen Texte kön
nen demnach in 4 Gruppen eingeteilt werden:

1) Graph ische Fehler. Diese sind nicht immer als Fehler 
des Abschreibenden anzusehen; denn oft müssen sie 
einem Diktierenden, der sein Manuskript unrichtig las, 
zugeschrieben werden.

2) Hör-Fehler. Der Schreiber hat das ihm Diktierte falsch 
aufgefasst oder konnte es nicht richtig buchstabieren.

3) Gedächtnis-Fehler, a) Der Diktierende rezitiert den Text 
ungenau aus dem Gedächtnisse, b) Der Schreiber gibt 
den Text falsch wieder, weil er ihn nur ungenau aus
wendig weiss, c) Der Schreiber schreibt das ihm dik
tierte falsch nieder, weil er den genauen Wortlaut ver
gessen hat. Derartige Fehler sind mit den Hör-Fehlern 
verwandt.

4) Bewusste Veränderungen. Die literarische Tätigkeit hat 
sich in Ägypten über so ungeheure Zeiträume erstreckt, 
dass die älteren Texte den Schreibern recht unverständ
lich waren. Sie sind daher mitunter völlig übersetzt 
worden. Wo dies nicht stattland (wie es bei dem Weis
heitsbuche des Cheli und der Nilhymne der Fall war), 
mussten sie im einzelnen durch Versuche, ein besseres 
Verständnis durch Emendieren zu erlangen, schwer lei
den. Diesbezügliche Veränderungen können, wie schon 
oben S. 9 angedeutet, nicht immer von den Gedächtnis- 
Varianten geschieden werden, z. B. können Synonym- 
Varianten oft ebenso gut durch Erinnerungsverschiebung, 
wie durch bewusste Übersetzung entstanden sein. Wenn 
.sdm-n-/’-Formen in jüngerer Überlieferung geneigt sind 
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durch sdz7î-/‘-Formen abgelöst zu werden, wie im Anii- 
Text, wo die sdm-;i-/’-Formen des Urtextes beinahe aus
gerottet sind, braucht dies nicht immer eine bewusste 
Modernisierung zu sein. Bewusste Veränderungen des 
Textes sehen wir in Menge bei Ptahhotep, Cheti und in 
der Nilhymne; sie sind indessen kaum von grosser Be
deutung im Anii-Text.

In allen oben S. 7—8 erwähnten Texten finden wir Varian
ten, die beweisen, dass die betreffende Handschrift münd
licher Überlieferung unterworfen war. Aber das Vorkom
men von Hör-Fehlern in einer Handschrift beweist natürlich 
nicht sofort, dass dieselbe nach Diktat niedergeschrieben 
ist; die Hör-Fehler können wieder abgeschrieben sein. Un
sere 2 wichtigsten Anii-Handschriften, die Kairo-Fassung 
und Pap. Guimet, wimmeln von Fehlern, die nur durch 
Überlieferung durch Diktat entstanden sein können, aber 
dessenungeachtet kann der Kairiner-Text dennoch eine 
Abschrift sein. Hierauf deuten einige sonderbare Schreib
weisen.

lesung

Der

bung kann kaum bei der Wiedergabe von etwas diktiertem
entstehen, denn dann müssten wir annehmen, dass der
Diktierende mitunter merkwürdige Wörter, die er nicht 
verstand, buchstabierte.1

zweimal

falsch gelesen worden. In X, 5 wird es als

im Kairiner-Text

1 Diese Möglichkeit wird hier äusser Betracht gelassen, aber sie 
kann nicht abgewiesen werden.
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wiedergegeben (s. den Kommentar) in VI, 1 

man muss übersetzen: »(Dann) bist du elend und sagst: 
»Was mache ich?« (denn) dein Genosse ist im Gefängnis«.
Diese 2 falschen Lesungen geben keinen Sinn, und man 
möchte sie eher einem gedankenlosen Abschreiber als einem
Diktierenden zuschreiben. Man hat indessen oft reinen Un
sinn diktiert; das zeigt die Übereinstimmung von Pap. Ana- 
stasi VII und Pap. Sallier II, wo wir in der seltenen Lage 
sind, gewisse Hör-Fehler dem Schreiber der betreffenden 
Handschrift zuschreiben zu dürfen, und wo wir feststellen 
können, dass ihr gemeinsamer Vorgänger schon voll von 
Hör-Fehlern war.

Auch bei den graphischen Fehlern

in V, 1 (s. den Kommentar) und in VII, 20 ist die

Möglichkeit nicht ausgeschlossen, dass sie durch Diktat 
gegangen sind.

Ähnlich verhält es sich in VI, 1 : (2

Dieselbe Stelle

A  <=>

Cù ©

lautet in

P. Beatty V verso 2, 8: (2

das Verhalten eines Mannes unterrichten«. Die Anii-Stückc
in P. Beatty V sind, wie oben S. 11 gesagt, vom Gedächt
nisse diktiert, und wir haben hier die als Gedächtnis-Va

Dem

rianten typischen Synonyme: &—o
* “ ~ CÙ © i i I

sinnlose Ç51 I
I w

im Kairiner-Texl. Es ist ein graphischer
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Fehler für I ® I S das vielleicht in der Vorlage in der 

späten Schreibweise ® I (Wb. V S. 288) stand. Die Über

setzung von VI, 1 wird dann sein: »Ich lasse dich von der 
Vorschrift eines Mannes wissen«. ® I und P CÜ ' 

sind wieder Synonyme als Gedächtnis-Varianten.
Bevor wir zur Untersuchung der Hör-Fehler bei Anii 

übergehen, werden wir einige derselben in den oben S. 7—8 
genannten Texten betrachten.

Plahhotep 71 (nach Dévauds Zählung).

P. Prisse 5, 14:
AAAAAA

O

Statt der letzten Zeile liest man im Paralleltexte

Die Unklarheit der Bedeutung von wf? verhindert uns 
den Grundtext mit Sicherheit festzustellen, aber dass die 
Varianten (bjn.^l ivr — tiv r nur durch Diktat entstehen 
können, kann nicht bezweifelt werden.

Andere Hör-Varianten bei Ptahhotep sind:

die Vorschrift (über das Zurüsten von

»ich schreibe dir, um dich

P. Beatty V ist vielleicht ein

1 I i
Hafen) zu lehren«. Das im

Hör-Fehler für
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Das Weisheitsbuch des Cheti.

P. Sallier II, 5, 1 :
AAAAAA

A ~ °A '=^='
Statt dessen liest man auf dem Ostrakon aus Deir el Me-
dineh No. 1014,1,13 (ed. Posener. Le Caire 1934, PI. 9):

I I I

uiiiiiiU]

WAV, £

angegliedert; b und m haben grosse Affinität, 

VÙ , dem auf dem

Dieses ist das richtige: »Der Steinmetz bohrt mit dem 
Meissel (in jeden harten Stein)«, ivhtb ist als m/i? fehlgehört 
zu einer Zeit, wo sich die zwei Å-Laute angenähert haben. 
Das b in ivhfb hat sich für das Ohr der folgenden Prä
position 

siehe z. B. P. Sallier 11,4,0: q (2 

Ostrakon Deir el Medineh No. 1042, 6 (ed. Posener. Le Caire 

1936, PI. 23) ein q entspricht.

Die Nilhymne.

P. Sallier II, 12, 5 :

1 Vgl. zum Wechsel b-—■ iv Sethe, Verbum I § 162.
2Vidensk. Selsk, Hist.-filol. Medd. XXIII,3.
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P. Beatty V recto 2, 11

Ci I

Ostr. Golenischeff 9—102 :

n cù i
AAAAAA

Das im P. Beatty wird eine hieratische Fehllesung

das das Ostrakon hat, sein. P. Beatty und

Ostr. Golenischeff bauen auf derselben Überlieferung, ebenso 
wie auch P. Sallier und P. Anastasi es tun. Das in 
sntr war stumm geworden oder zu dem e in coûte ge
worden. Die Präposition wurde als n ausgesprochen, 

und das alte d(iv)!,t hatte als Anfangskonsonant ein / wie
. . AAAW\

das koptische tu. Die Aussprache des lag der des kop-Cù w
tischen et- nahe. Am Anfang ist der Konsonantenbestand 
in P. Sallier, P. Anastasi und dem Ostrakon ungefähr der-
selbe.

P. Sallier: snt tp(t) p (e)t 
P. Anastasi: snt p(t) p (e)t 
Ostr. GoL: s n t(t) p(f) t

Auch die Präpositionen <o und j im folgenden sind 

gewiss Hör-Varianten (vgl. S. 161 und 30—31). Das Ostrakon 
hat danach ein , das in P. Sallier und P. Anastasi

1 S. Gardiner: Hieratic Papyri in the Brit. Mus., Third Series, II, 
Plate 23.

2 S. Maspéro: Hymne au Nil (Le Caire 1912) S. 20. 
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fehlt. Das shn im P. Beatty ist vielleicht wieder eine Ilör- 
Variante zum ,$(./) /z(/) des Ostrakon.

Wir wollen keine weiteren Hör-Varianten aus dem Weis
heitsbuche des Clieti und dem Nilhymnus anführen. Wir 
sind jetzt, nachdem eine Reihe Paralleltexte hinzugekom
men sind, viel besser imstande, in diesen Schriften eine 
fruchtbare Textkritik auszuüben, und wir werden sehr oft 
in den verschiedensten Fassungen einen gemeinsamen Kon
sonantenbestand entdecken.1 Schon in seiner ersten Aus
gabe der Nilhymne (Hymne au Nil. Paris 1868, S. 3) hat 
Maspéro Hör-Varianten in P. Sallier II und P. Anastasi VII 
entdeckt, er hat auch (Hymne au Nil. Le Caire 1912, S. XXX) 
gesehen, dass ihre gemeinsame Quelle hauptsächlich durch 
Hör-Fehler entstellt ist.2 3 4 5 Heute, wo uns so viele neue Texte 
zur Hand sind, liegt die Frage für uns noch weit klarer.

1 Sehr interessant ist es z. B. P. Sallier II, 9, 6—7 und P. Anast. VII, 
5,3 mit dem Ostrak. Deir el Med. 1013 recto 6—7 (ed. Posener, PI. 8) 
zu vergleichen.

2 »L’audition interne« genügt aber nicht, um die Fehler zu erklären. 
Maspéro hat nicht eingesehen, dass die Bücher wirklich diktiert sind 
(s. die letztere Ausgabe S. XI).

3 Les papyrus hiératiques Nos. 1115, 1116 A et 1116 B de l’ermitage 
impérial à St.-Pétersbourg. Leipzig 1913, pl. IX 11.

4 Op. cit., pi. suppl. A—C.
5 Journ. of Egypt. Arch. I (1914) 27 Anm. 4.

Der Moskauer-Papyrus gibt, wie von Gardiner5 erwiesen, 
den richtigen Text: »Ein Mann bleibt nach dem Tode«.

Die Lehre für Meri-ka-re.

2*
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Im Petersburger-Papyrus ist das Wort s »Mann« durch 
Fehlhören als das Suffix 3 pl., das zur betreffenden Zeil 
se ausgesprochen wurde, aufgefasst worden.

P. Petersb. 1116 A recto 100:
ZZù I

P. Borchardt: richtig1

1 A. Scharff: Der historische Abschnitt der Lehre für König Merikarê. 
München 1936, S. 35.

2 Vgl. Anii VII, 14.
8 S. Blackman: Middle-Egyptian Stories, Bruxelles 1932 (Bibliotheca 

Aegyptiaca) und wegen der Textbenennungen Gardiner: Notes on the 
Story of Sinuhe. Paris 1916, S. 118—119. B ist Pap. Berlin 3022, A sind
die Amherst-Fragmente, die eigentlich zu B gehören, R ist Pap. Berlin 
10499, C ist Ostr. Cairo 27419, OB4 = Ostr. Berlin P 12624. Die OP sind 
Ostraka, die Flinders Petrie angehören.

P. Petersb. 1116 A recto 122:

o I

P. Mosc. 4658:

Auch hier ist die Fassung des Moskauer-Papyrus die 
bessere: »(der,) was er niedergerissen 2 hat, (wiederherstellt«).

Die Geschichte des Sinuhe.3
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Die satirische Schrift des Schreihers Hori."

P. Anast.
I 8 8' ZvV'/vVx

Vgl. zu dieser Variante eine Stelle im Weisheitsbuche 
des Cheti. P. Sallier 11,9,2, P. Anast. VII,4,7 und das Oslrak. 

Deir el Med. 1015, l3 lesen . Die Louvre-Tablette4 hat
M/VW\WAW

das richtige »(Wenn du das Schreiben verstehst,

wird es für dich besser sein) als diese (Ämter, die ich dir 
vorgelegt habe)«.

AVAW

1 Posener: Catalogue des Ostraca Hiératiques Littéraires de Deir el 
Médineh. Le Caire 1936, PI. 25. Vgl. zu dieser Variante die zu Anii IV, 12 
zitierte Stelle aus dem Weisheitsbuche des Cheti.

2 Gardiner: Egyptian Hieratic Texts, Series 1, Parti. Leipzig 1911.
3 ed. Posener, Pl. 11.
4 ed. Piankhof, Revue d’Egyptologie, Tome I; siehe S. 73.
5 ed. Posener, PI. 7.
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Vgl. den Kommentar zu Anii X, 2. Der Text des Ostrakon 
kann verstanden werden, wenn man statt liest, 
aber ob das das richtige ist, mag dahingestellt bleiben.

Es wird hiermit bewiesen sein, dass nicht nur die 
Ostraka und Schulhandschriften, sondern auch die soge
nannten Bibliothekshandschriften’3 Spuren von Diktat zeigen. 
Wir werden jetzt zu dem Anii-Text übergehen und erst die 
sicheren Hör-Varianten der verschiedenen Fassungen be
trachten. Einiges ist im Kommentar besprochen, siehe zu 

X, 3: und X, 5: In dem nicht be

handelten Texte haben wir 2 sichere Hör-Varianten.

Kairo-Text VI, 2 :
a zsä -

U=zi w iZ

Sowohl die Übersetzung »vor deinem Pflugland (?)« als 
auch die Übersetzung »äusser deinem Pflugland (?)« könnte 
vielleicht verteidigt werden, vgl. doch S. 47 ff.

1 ed. Posener, PI. 4.
2 ibid., Pi. 3.
8 Es ist sehr schwierig, Schulhandschriften und »Bibliothekshand

schriften« zu sondern. Sie werden vielleicht identisch sein. Der Lehrer 
hat gewiss oft die Arbeiten seiner Schüler verkauft.
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Kairo-Text VIII, 19—20:

Auch hier wird es wegen der Unklarheit des Vorher
gehenden besser sein, die Entscheidung der Priorität dahin
gestellt zu lassen. Sehr interessant ist indessen die Ver
wechslung von k und /?. Die Möglichkeit dieser Verwechs
lung wird vielleicht bestätigt durch eine Stelle des Weis
heitsbuches des Eheti, die leider unverständlich ist (ein 
graphischer Fehler ist hier jedoch nicht ausgeschlossen):

P. Sallier II, 6, 9 :

P. Anast. VII, 1,9:

Ostr. Gournah1:

Ostr. Deir el Med. 1029,2*: |

Ostr. Deir el Med. 1058, 23: <2.

Vgl. auch in den Sargtexten die Varianten :

(ed. de Buck 1, 18, a) und

(ibid. I, 48, b).

Nachdem festgestellt ist, dass mündliche Überlieferung
(d. h. Diktat) von Bedeutung für das Aussehen unseres
Anii-Textes ist, sind wir besser imstande, die vielen Merk-

1 Daressy: Ostraca; Catalogue général des antiquités égypt. du musée 
du Caire (Le Caire 1901) p. 47 und pl. XL1I; Transkription von Daressy 
in Bec. de trav. 16 (1898) p. 128.

2 ed. Posener, pl. 17.
3 ibid., pl. 31.
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Würdigkeiten der Orthographie zu beurteilen.1 Eine Reihe 
der Fehler in der Buchstabierung können nur unter der 
Voraussetzung, dass der Text durch Diktat gegangen ist, 
verstanden werden.

Viele Wörter sind mit falschen Determinativen versehen. 
Wir können selten behaupten, dass der Schreiber2 ein Wort, 
wenn er es falsch determiniert, dann auch entsprechend 
missverstanden hat. Es ist wahrscheinlich, dass er das dik
tierte Wort oft so gut verstanden hat, wie ein heutiger 
Schulknabe ein Wort versteht, das er nicht buchstabieren 
kann. Aber natürlich ist dadurch das Verständnis für die 
späteren Benutzer seiner Handschrift viel schwieriger ge
worden.

Beispiele falscher Determination sind :

verwendet es an vielen

»Strom« VIII, 8; A

; passim.

sehr und

ungehörigen Stellen: »Bruder« VI, 8; »Ge

rne« VII, 16;

»hoch« VIII, 10.A

ç~:> 11,5 und 7;

liebt das Determinativ ;

1 Sehr sonderbar ist die Überwucherung des Kairiner-Textes mit 

Pluralzeichen. Wenn sie die Form: — haben, haben sie oft keine gram

matikalische Bedeutung, denn diese Form des Pluralzeichens steht mit
unter nach einem anderen Pluralzeichen (z. B. VII, 6 (bis); VII, 8; VII, 20 
VIII, 4) und sehr oft nach den Suffixen x und . Das Plural
zeichen dürfte hier als eine Art Interpunktion stehen, es liegt nahe zu 
vermuten, dass es jedesmal als Abschluss eines diktierten Stückes ge
schrieben ist.

2 Es ist selbstverständlich, dass wir nicht einen einzigen Schreiber 
für die vielen Fehler der Kairiner-Fassung verantwortlich machen dürfen ; 
mehrere Schreiber haben nacheinander zu der Entartung beigetragen. 
'Wenn im folgenden »der Schreiber« gesagt wird, darf nicht vergessen 
werden, dass dies nur ein Sammelname für sämtliche Träger der Über
lieferung ist.
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III, 10 und 11; passim »anderer«. Das Deter

minativ ist dem Verbum »denken« entnommen.

»fliegen«, »Schwalben«,

»Mann« VI, 14 bis; IX, 6; s. zu VI, 14.

dem Verbum »nehmen« entnommen.

»nackt« in VII, 14 ist wie »Zuwachs«
i i i

»Grab« hat das Determinativ des Wortes »Morgen« erhalten. 
<£^^-Z\VI,6 »Herr«; s. z. St.

ö®©4 ®
s. z. St.»niederlassen« VI, 7 ;

lA am »Nahrung« in VIII, 13. 

»Vieh« in X, 6 ist wie »Ämter« geschrie- 
I i i

ben. In P. Guimet c6 ist die Determination richtig.
~fl” »Vieh« X, 9; z. s. St.

Das Determinativ ist

geschrieben.

V\\ »angreifen, kränken« VIII, 7 und 14;
----k X\ J_J

s. zur ersteren Stelle.

»Gans« X, 5. Das J\ ist hineingekommen,
<=>4 ' A

weil es in anderen Wörtern mit zusammen gebraucht

A <2O I IV, 14 und V, 6; s. zu VIII, 9. Das Wort 

»111111111

5 
/WVW\

Diese Überwucherung der Schrift mit falschen Deter
minativen ist, wie viele andere graphische Merkwürdig
keiten, nicht nur unserer Kairiner-IIandschrill des Anii- 
Textes eigen, sondern sie charakterisiert sehr viele neu
ägyptische Handschriften. Sie hat ihre Erklärung in dem 
Schulunterricht. Wir dürfen mit Sicherheit sagen, dass die 
ägyptischen Schüler das Schreiben äusserst seilen, wenn 
überhaupt, durch theoretischen Unterricht gelernt haben; 
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sie haben die Wörter nicht in ihre einzelnen Bestandteile 
zerlegt, nicht »buchstabiert«. Der Elementarunterricht wird 
dem oben S. 10—11 geschilderten arabischen Unterricht sehr 
ähnlich gewesen sein. Die armen .Jungen haben die Wörter 
als Zeichengruppen gelernt; um den theoretischen Wert eines 
Determinatives haben sie sich selten gekümmert, und auch 
die phonetische Zusammensetzung der Zeichen wird sie 
recht wenig interessiert haben. Nur wenn wir darüber im 
Klaren sind, dass die ägyptischen Schreiber mit Zeichen
gruppen und nicht mit einzelnen Zeichen operieren, kön
nen wir eine Reihe sonderbarer Kontaminationen verstehen, 
die die Kairiner-Handschrift mit anderen neuägyptischen 
Handschriften teilt, und die sich mitunter in die Schrift 
derartig eingebürgert haben, dass sie beinahe regulär ge
worden sind. Beispiele solcher Kontaminationen, deren Ur
sprung im Niederschreiben von etwas Diktiertem zu suchen 
ist, sind im Kairiner-Text :

I â O 11,6. Das Determinativ d wird sowohl 
AMMA I MWA ,

hei (Ins als bei sinn gebraucht, beide Wörter sind dann ge
schrieben. Von einer phonetischen Zerlegung ist nicht die 
Rede gewesen, die ganze Gruppe steht, wie auch die fol
genden, wie ein Ideogramm.

P © IR 10, vgl. P G IX, 11. Das
I zSù \ cù I Isi* 1 I /www ex X I A-l1

Determinativ ^0 ist mit cx und Strich ausgestattet worden; 
einen ähnlichen Gebrauch sehen wir häufig, wenn @ als
Determinativ steht. Auch im und im Schrägstriche unter 
dem mag eine Kontamination vorliegen, denn diese 

Schreibweise hat vielleicht ihren Ursprung im Worte I 
»Hand« (Erman, Neuägypt. Gramm. § 21). Das überflüssige 
o\ folgt immer dem im Kairiner-Papyrus in der
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Schreibung des 
IX, 7 und 8).

Wortes F (III, 4; VII, 15:
A/vWV\ : j 7j

Determinativ

III, 9; VII, 15 und

sich

gezogen, weil die Wörter sr »Vornehmer« und ivr »Grosser«

oft so geschrieben n-9:
- in VIII, 18). Dasselbe ist

VII, 14 geschehen.

1 V, 10. Äusser den Wörtern zzb’s und çF/zz,

die beide mit dem J-Zeichen geschrieben wurden (vgl. Gar

diner in Ä. Z. 41 (1904) S. 76), hat das Wort ivts.t »Theben«
auf die Schreibweise eingewirkt.

hat ww und <2 nach sich gezogen, als wäre es ein phone
tischer Bestandteil des Wortes.

Pö[U<^>ee VII, 17 und

VII, 19 und IX, 3. Die @ sind dem Worte »Beauf
tragter« entnommen.

Ob ein falsches Determinativ einen Mangel an Verständ
nis bedeutet, wird immer eine fragliche Sache sein. Auch 
wenn ein Wort verrückt buchstabiert ist oder sogar mit 
der Buchstabierung eines anderen, im Laut ähnlichen, aber 
in der Bedeutung ganz verschiedenen Wortes wiedergegeben 
ist, sind wir oft im Zweifel, ob nicht etwa der Schreiber 
das Wort verstanden hat, es aber nur nicht buchstabieren 
konnte. Beispiele von Buchstabierungen, die wir in Frage 
stellen müssen (s. zu jedem Wort den Kommentar) sind:
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I VI, 9; VIII, 4; Je VIII, 10;

Z £ I (j £ Ö x, 4.

In anderen Fällen ist es eine ausgemachte Sache, dass 
der Schreiber den Text überhaupt nicht verstanden hat; 
unser allgemeiner Eindruck ist leider, dass die Schreiber 
der literarischen ägyptischen Texte recht mechanisch ge
schrieben haben, ohne sich allzu viel um den Sinn zu 
kümmern. Man sehe z. B.: I I öIII, 14 und llö VIII, 6 
(s. z. letzt. Stelle). Da der Schreiber sonst das Wort »vor
beigehen« buchstabieren kann, muss er es hier missver
standen haben, was auch die Schreibung für in

1 MVA».

VIII, 6 zeigt. Im Kommentar zu IV, 1 1 IT. ist gezeigt, dass 
die Schreibung der Konsonanten-Verbindung Å.s., die öfters 
Schwierigkeiten macht, ein Hör-Fehler sein muss. Die Schrei

bung Stelle nicht verstanden

im P. Guimet c 4 (s. zu X, 3) dürften auch

kaum von den Schreibern verstanden worden sein.
Dass wirklich der Schreiber, der für die Herstellung 

unseres Kairiner-Textes verantwortlich ist, 'nicht viel von 
seinem Buche verstanden hat (wie von Erman, Die Literatur 
der Aegypter, S. 294, gesehen), zeigt am deutlichsten seine ver

rückte Verwendung des Suffixes 1. Sg. : Die Erklärung

ist hier wieder im Phonetischen zu suchen; er hat wirklich 
geglaubt, das Suffix diktiert zu hören. Er schreibt es vier
mal ungehörig nach dem Verbum // »geben, veranlassen«, 
VI, 8 und VIII, 7 : A 0 e ; VII, 17 und X, 11 : J .

Den Schluss-Vokal des Verbums hat er als das Suffix 
1. sg. aufgefasst. Verwandt ist die Schreibweise in VI, 9:
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setzt eine

ungehörig in

schrift ohne

geschrieben.

VIII, 15:

Gott lut«

Nach

Dieselbe vokalische Erklärung wird für die Schreibung

O \ A-V
ben worden. Das Suffix l.sg. war an dieser Stelle, wie im
Koptischen (s. Steindorff, Kopt. Gramm. § 50), ausgefallen,

geschrie-

des Vo in

. Diese Konjunktion war, wie im

û un(i dem Konjunktiv

Fehler muss zu
spräche von 1. sg. 
einander ähnlich waren1. Zweimal (X, 6 und

falsch für <=L*=^, Wæ ^uimet 

in seiner Fassung von X, 6 hat. Dieser Fehler

mende Verbum W4 tg
geschrieben, eine phonetische Erklärung 

wird hier vielleicht wahrscheinlicher sein: hpr hatte sein /■ 
eingebüsst, und die Aussprache ging mit einem Vokal wie 

im Koptischen aus. Dieser Vokal wurde als

eine Ten- 

mit sich zu ziehen (viele Beispiele geben P. 

Sallier II und P. Anast. VII). Aber das sehr oft vorkom- 

wird sonst in der Kairiner-Hand-

f0r K
Kommentar gesagt, in der Aussprache mit der Präposition 

zusammengefallen. Der

einer Zeit entstanden sein, wo die Aus- 
im Konjunktiv und die der Konjunktion 

11) steht 

es richtig

Nach dem Verbum

II, 7; IV, 16; V, 5; VIII, 9 und X, 10. Es ist in diesem Fall 
möglich, eine graphische Erklärung zu geben, denn in der 

neuägyptischen Schrift hat das Determinativ 

denz das

Cù <2; s. ZU VIII, 7. 
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und wenn der Schreiber denn Sinn des diktierten Textes 
nicht genau beobachtete, konnte er es leicht fehlerhaft ein
führen.

Unser Eindruck, dass der Schreiber recht wenig von 
dem Texte, der ihm diktiert wurde, verstanden hat, wird 
durch seine wilde Vermengung von p ( P \\J, P^ und 
Ct WVW\

bestätigt. Sie waren im Diktat nicht zu unterschei- I i i i ”
den, und der Schreiber hat anscheinend in der Regel das 
erste, was ihm einfiel, geschrieben.

Die Präposition tritt in der Schreibung (s. zu 

V, 1) und <2. (s. zu III, 7) auf, da sie vokalisch, wie im 

Koptischen ausgesprochen wurde. In der vokalischen Aus
sprache liegt unzweifelhaft die Erklärung für die merk
würdige Tatsache, dass diese Präposition, wie in vielen
anderen neuägyptischen und demotischen Texten, oft nicht 

geschrieben wird, ein Schicksal, das sie mit
Îleilt ÎA und AAAAAX waren zusammengefallen

WA'V, JI (1

und wur-

ÎA "irdden, wie im Koptischen, als n ausgesprochen.

Öfter steht AMAM

Präposition n so oft nicht geschrieben wird, dürfte eine
lautliche Erklärung die wahrscheinlichste sein, man kann 
die koptischen Beispiele zum Vergleich herbeiziehen, wo 
ein 7i weggefallen ist (Perf. II Achm. Bob. erx- Sah. ütin-; 
Tempor. Achm. iiïxix- Sah. iurepe-; Konj. Aclim. tc- 
Sah. HTC-; Kondition. Achm. ixupx- Sah. epujixu-; Achm. 
Boh. iijdJHyTC- Sah. uj;xht€-). Wenn im Perf. II das n in 

e verwandelt ist, wie im Relativ-Pronomen > et-, wird 
o w
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die Zwischenstufe ein nasalierter Vokal gewesen sein. Die
selbe Lantentwieklnng hat stattgefunden, wenn das n weg
fiel; in Achm. ujxtc- und <\uj<x- müssen wir eine Zwischen
stufe mit nasaliertem a voraussetzen. Die Nasalierung ist 
dann verschwunden (oder jedenfalls nicht in der Schrift 
ausgedrückt). Das Verhältnis zwischen Achm. mx- und 
Sah. uj.nu- ist dasselbe wie zwischen dänisch. »Gaas« (oder 
besser altnord. »gäs«) und deutsch. »Gans«. Deutsch hat 
das ursprüngliche an behalten, das im Altnordischen durch 
nasaliertes a ins ä verwandelt ist. Wir möchten dann die 
Vermutung aussprechen, dass, wenn die Präposition (Dativ- 
und Genitivpartikel) n in so vielen Fällen im Neuägyp
tischen und Demotischen nicht geschrieben wird, die Ur
sache dafür in der Aussprache liegen dürfte. Das Wort 
wurde wie ein nasalierter Vokal ausgesprochen. Dieser hatte 
eine recht flüchtige Aussprache1 und konnte sogar weg
fallen I . jÙi2> c.\-, ce- und tx 5^ Ö > oR-). In

\ __ZJAS I AAAAAA )

diktierten Texten können wir daher bei Vx^ ( -- A/WW\ ) die-
O:iselbe Erscheinung beobachten wie bei Y , es wird an Stel- 

I
len, wo es sprachlich unmöglich ist, geschrieben4, weil der 
Schreiber es zu hören geglaubt hat.5

1 Die Nasalierung wurde im Innern des Wortes oft nicht bezeichnet,
s. zu X, 4.

2 Vgl. bei Anii die Hör-Variante 
(X, 5) und das dazu gesagte.

3 Erman, Neuägypt. Gramm., s. S. 449 (Wortregister).
4 Z. B. P. Anast. IV, 2, 6; 4,8; 9,11; VI, 9 (Gardiner, Late-Egyptian

Miscellanies). Das grg m pr, das die Kairiner-Fassung des Anii dreimal 
hat (6,1; 8,1; 9,6) ist sehr verdächtig, es pflegt grg pr zu heissen, wie
P. Beatty V verso 2, 9 es hat.

° Spiegelberg, der die Auslassung von n und r im Demotischen als 
rein graphisch auffasst, hat doch die Möglichkeit einer lautlichen Er
scheinung zugegeben, s. »Demotische Texte auf Krügen«. Leipzig 1912, 
S. 6 Anm. 3.
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Vor dem Infinitiv ist die Präposition y im Kairiner- 
Papyrus, wie im Koptischen, ganz verschwunden; die Ur
sache ist rein phonetisch, ihre schwach betonte Stellung.

verso 2,8: o <3.

o , wo der Kairiner-Text (X, 5) anders lautet. Der
<©>

Kairiner-Text schreibt gewöhnlich * in den Fällen, wo es 
im Koptischen erhalten ist; einige Ausnahmen, wo es vor

Dass sie aber der Urtext vor dem Infinitiv geschrieben hat, 
zeigen einige Stellen in den Paralleltexten1. P. Beatty V 

... -17
'VJ MWA>^;ibid.Z.10:QÄO|

Jj . In dem entsprechenden 

Stück im Kairiner-Papyrus VI, 1 11. fehlt * überall, ebenso

in IX, 16—17, wo der Paralleltext P. Guimet c 1 I 

i-w—■ liest. Vgl. auch P. Guimet c 5: q Q
—^P

einem Substantiv ausgelassen ist, sind zu X, 9 angeführt 
(vgl. Erman, Neuägypt. Gramm. § 617).

Die Gedächtnis-Varianten sind ziemlich häufig in den
Anii-Texten. Sie sind in der Regel recht unschuldig, können 
betreffs ihrer Einwirkung auf den Zusammenhang gar nicht 
mit den Gedächtnis-Varianten im Weisheitsbuche des Ptah-
hotep verglichen werden, die oft den ganzen Sinn eines
Contextes zerstört haben. Die gewöhnlichste Gedächtnis-
Variante entsteht, wenn ein Wort durch ein Synonym er
setzt wird. Beispiele sind schon oben S. 15—16 gegeben, vgl.

kommentierten Stücken IX. 3 (=®in den

1 P. Beatty V (19. Dynastie) ist wie P. Guimet (20. Dynastie) älter als 
der Kairiner-Text (22. Dynastie).
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i i i

P. Beatty V verso 2, 6:

MWV\ —

2

P. Beatty V verso 2,7 :

2

2=a zl
/WWV\

Texte IX, 5

Die Stellen sind im Kommentar zu V, 11 und 14 über
setzt. Vgl. ferner

»(Gehe nicht in die Menge hinein,) wenn du sie in der 
Erregung (?) vor dem Prügeln findest«.

V /WVvV\

n

<2 n^-i O (2

und die zu IX, 19 zitierte Variante: 111,2:

PJ*M-
[. -<2>-

<=> \\

2^ (

o ^entspricht. Ein anderes Beispiel ist:

<s>- <==U) 
Die Kairiner-Fassung liest in VIII, 18: a 2

- »Zeugen machen«, aber der P. Guimet a 2 hat statt 

»machen« »suchen«.

Für den Zusammenhang ist es auch ziemlich belanglos, 
wenn ein kleines Wort (oft ein Suffix) ohne weiteren Ein
fluss auf den Sinn hinzugelugt oder ausgelassen ist (vgl. 
den Kommentar zu IX, 3 und X, 3), oder ein Satz durch 
einen anderen, der dasselbe bedeutet, ersetzt wird. Ein Bei
spiel der letzteren Praxis findet sich im kommentierten 

dem bei P. Guimet b 3:

Vidensk. Selsk. Hist.-fllol. Medd. XXIII,3. 3
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»wenn du sie findest, indem sie zum Kämpfen im Prügeln 
erregt(?) sind«.

Leider dürfen wir nicht immer erwarten, denselben Sinn 
in den entsprechenden Stücken der parallelen Texte zu 
finden. Der Ägypter, der eine Stelle aus dem Gedächtnis 
überliefert hat, kann sie missverstanden haben, oder er hat 
seinerzeit, wenn er sie auswendig lernte, eine schlechte 
Handschrift benutzt. Wenn die Fassung des P. Guimet in 
c 5 ganz anders als die des Kairiner-Papyrus in X, 5 aus
sieht (s. z. St.), so wird die erste Veranlassung die Hör- 

Variante I —i ~ (vermutlich s? »hüten«)

gewesen sein. Der Sinn des Verbums »hüten« vertrug sich 
gut mit dem folgenden ddh »einsperren«, aber es folgte 
daraus, dass die Form des letzteren geändert werden und das 
vorhergehende □ M gestrichen werden musste. Wir 

haben hier einen Fall, wo es sehr schwierig zu entschei
den ist, ob eine unbewusste Gedächtnis-Variante oder eine 
bewusste Textänderung vorliegt.

Recht ähnlich steht es in Pfahhotep 165. Der Ptahhotep- 
Text hat vielleicht noch mehr durch die Gedächtnis-Über
lieferung gelitten als durch die Fehler, die durch Fehlhören 
entstanden. Im P. Prisse 7,5 liest man:

»Sätt ige nicht deinen Mund neben deinen Nachbarn«.

Die richtige Lesung wird die des P. Brit. Mus. 10509,3,
6—7 sein :
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»Hüte deinen Mund netten deinen Nachbarn«,

»Sei nicht hochmütig gegen den, der keine Kinder hat«.

im P. Prisse,

denn die Zeile korrespondiert mit einer anderen, die in der 
richtigen Fassung im P. Prisse 7,6 (Ptahhotep 169) steht:

Statt liest P. Brit. Mus. 10509,3,6

»Sei nicht hochmütig gegen den, der nichts besitzt«. Diese 
Lesung sieht wie eine bewusste Emendation aus. Sie ent-
stand, wie auch der Hör-Fehler P [pj]

weil die Schreiber das Stück bei Ptahhotep 161 —162 buch
stäblich als vom Gedeihen des Feldes gesagt verstanden 
haben; in Wirklichkeit wird dort bildlich von der Erzeu
gung der Kinder gesprochen, vgl. S. 47 IT. Dieses Missverständ
nis hat durch einen Gedächtnis-Fehler die Interpolation von 
166—168 verursacht. Im P. Brit. Mus. 10509 ist dann folge
richtig 171 174 weggelassen. Ob diese Weglassung eine
bewusste Emendation oder ein Gedächtnis-Fehler ist, wird 
sich kaum entscheiden lassen.

Derartige Erwägungen brauchen wir indessen selten im 
Anii-Texte anzustellen. Es kann im allgemeinen gesagt 
werden, dass der Context, obschon die Textfassung wegen 
der vielen Hör-Fehler und der schlechten Orthographie son
derbar aussieht, gewöhnlich in Ordnung ist; der Zusammen
hang ist niemals so heillos zerbrochen wie im Ptahhotep- 
Text. Der Schreiber, der für die Kairiner-Fassung verant
wortlich ist, hat nicht viel vom Texte verstanden, und

1 Das <2 ist vom Schreiber gestrichen. 
3
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buchstabieren konnte er nicht, aber er hat das, was er dik
tiert hörte, gewissenhaft, nach bestem Ermessen, ohne Zu
sätze und Verbesserungen wiedergegeben. Wir dürfen uns 
der Hoffnung hingeben, dass durch sorgfältige philologische 
Arbeit, die sich immer die Fehlerquellen vor Augen hält, viel
leicht einmal viele der Schwierigkeiten sich werden über
winden lassen.

Der Anii-Text befindet sich noch in den ersten Stadien 
der Zersetzung, die uns das Werk des Ptahhotep, des Cheti 
und die Nilhymne so traurig verdorben hat. Wir sehen die
selben Faktoren in derselben Richtung arbeiten wie in den 
genannten Schriften, aber ihre Einwirkung ist hier bei wei
tem nicht so kräftig gewesen. Diese Tatsache könnte schon 
darauf hindeuten, dass diese Faktoren nicht so lange am 
Werke gewesen sind; der Anii-Text ist ja nicht so alt wie 
jene Bücher. Diese Schlussfolgerung könnte aber durch die 
Vermutung in Frage gestellt werden, dass der gute Text, 
den wir hinter unseren verdorbenen Fassungen zu entdecken 
glauben, an sich einer sehr alten guten Handschrift ent
nommen sein könnte. Die Berliner Schreibtafel zeigt, dass 
man noch in der 22. Dynastie den Urtext besessen und ihn 
übersetzt hat. Volle Sicherheit über diese Frage kann nur 
eine Analyse der Sprache, der Komposition und des In
haltes bringen, wie sie in den nächsten Abschnitten gege
ben wird.

Die Sprache.
Eine Untersuchung der Sprache des Anii-Textes muss 

mit der S. 5 genannten Schreibtafel in Berlin, wo die alte 
Einleitung des Werkes ins Neuägyptische übersetzt ist, be
ginnen. Ihr Wortlaut ist:
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Alter Text:

Übersetzung

»Der Anfang der Erziehungslehre, 
die der Schreiber Anii [Übersetzung: im Hause des Kö

nigs N.] gemacht hat«.

(Gauthier: Le livre des rois

'N 4

Erman hat in seiner Ausgabe der Schreibtafel (Ä. Z. 32, 
128) vermutet, dass der Name Nfr-rc.... tri dem Königs- 
namen Çe> J |_J

i AAAAAA

J w

d’Égypte, T. I. Le Caire 1908, S. 188) entspreche. Dieser 
König regierte am Ende des alten Reiches; damit hätte der 
Verfasser des Weisheitsbuches, dessen Hauptteil der Schrei
ber Anii vorträgt, also die Abfassung seines Buches in diese 
Zeit verlegt. Auf ähnliche Weise hätte nach Erman (Die 
Literatur der Aegypter S. 86) der Verfasser des Weisheits
buches des Ptahhotep dieses Werk von dem alten Vezier 
des Königs Issi vortragen lassen. Durch diese Annahme 
Ermans verlieren die Namen Ptahhotep und Anii allen 
Werl zur Feststellung der Entstehungszeit der ihren Namen 
tragenden Bücher, sie können bedeutend später entstanden 
sein. Diese Verfasserfrage, die ziemlich schwierig zu lösen 
ist, kann nur durch eine Betrachtung auch der anderen 
»Lehren« (des Cheti, für Meri-ka-re, des Königs Amenemhet) 
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gelöst werden; Erman scheint konsequent auch hier die 
Verfasserschaft der angeblichen Verfasser zu bestreiten.1 Auf 
eine solche Untersuchung kann in dieser Arbeit nicht ein
gegangen werden, sie ist, wie schon ohen S. 5—6 gesagt, 
auch ziemlich zwecklos für die Feststellung der Abfassungs
zeit des Anii-Buches, da wir den Schreiber Anii doch nicht 
mit Sicherheit zeitlich anbringen können.

1 Er sagt (Die Literatur der Aegypter S. 106) von der »Lehre des 
Königs Amenemhet« : »Unsere Schrift lässt nun den alten König  
dem Sohne warnend darlegen «. Gardiner (Hieratic Papyri in the 
Brit. Mus., Third Series, I, 44) ist geneigt, die Verfasserschaft des Königs 
anzunehmen, vgl. auch Griffith in Ä. Z. 34,37 und A. Scharff: Der histo
rische Abschnitt der Lehre für König Merikarè S. 63.

Wir gehen daher sofort zu der sprachlichen Untersuchung 
über. Wie kurz auch der Text der Schreibtafel ist, so gibt 
er uns doch folgende wertvolle Auskünfte:

1) Der bestimmte Artikel des Neuägyptischen wurde im 
Urtext nicht verwendet.

2) Dasselbe gilt von dem Aleph prostheticum in den 
Relativformen.

3) Die sd/n-/7-Form war in der ursprünglichen Fassung 
noch in lebendigem Gebrauche.

Es muss nun zuerst untersucht werden, wie die erhal
tenen Fassungen sich betreffs dieser drei Punkte verhalten.

1) Der bestimmte Artikel.
Dass dieser im Grundtext fehlte, zeigen die Nichtüber

einstimmungen unserer verschiedenen Fassungen.

P. Guimet b 4 :
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Es lohnt sich kaum, viel weiter über die Beispiele der 
Nichtübereinstimmungen in den Parallel-Texten hinauszu
gehen. Unsere Fassungen entstammen einer Zeit, wo der 
Gebrauch des bestimmten Artikels entwickelt wurde, es gab 
noch keine festen Regeln der Determination, alles darauf 
bezügliche war im Fluss begriffen. Im Kommentar zu V, 13 
und VIII, 13 ist auf ein paar vermutliche Unebenheiten in 
der Determination aufmerksam gemacht worden. Man könnte 

sich z. B. auch wundern, warum das Wort in II, 13; 

111,4; IV, 2; VII, 16 und X, 9 ohne den Artikel steht, wäh-

denn die Verwendung und Bedeutung des Wortes scheint

rend e s hingegen in 111,9; VII, 12; VIII, 3; VIII, 14 (bis);

VIII, 1 5 und X, 11 mit dem Artikel gebraucht ist,

überall ganz dieselbe zu sein und stehl der des koptischen
TiHoyrc und unserem »Gott« ganz nahe. In III, 17 wird

»das Gericht« LF3 W geschrieben, in VIII, 18 und 20 dagegen 

die Stellung im Satze ist aber ganz identisch;

das Wort wird überall von der Präposition nach einem 
Verbum der Bewegung regiert.

Es ist interessant zu beobachten, dass im älteren Text des
P. Guimel der Artikel in 4 Fällen fehlt, wo er im jüngeren

P. G, = Pap. Guimet 16959.
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Text vorkommt. Wäre der P. Guimet vollständig erhalten, 
könnten diese Fälle gewiss bedeutend vermehrt werden. Es 

<©> ist oben S. 32 gezeigt worden, dass im Grundtext das | 

vor dem Infinitiv geschrieben wurde. In dem ganz kleinen 
... <@>Ami-Stück im P. Beatty V verso 2, 8 tl. steht | viermal vor 

dem Infinitiv. Der jüngere P. Guimet hat es noch zweimal 
(c 1 und c 5). Im Kairiner-Papyrus ist es dagegen gänzlich 
verschwunden. Die Einführung des Artikels und die Aus- 

<©> . .rottung des | vor dem Infinitiv gehen zeitlich Hand in 

Hand und scheinen nach und nach eingetreten zu sein. Die 
neuägyptische Übersetzung des Anii-Textes, die im Kairiner- 
Papyrus vorliegt, wird somit nicht das Ergebnis einer ein
zigen bewussten Arbeit sein, sondern scheint allmählich in 
der Überlieferung von älterer auf jüngere Zeit entstanden 
zu sein. Ein solches oft ziemlich unbewusstes Übersetzen 
ist indessen kaum möglich ohne eine gedächtnismässige 
Überlieferung. Es wurde oben S. 13 gesagt, dass die Ge
dächtnis-Varianten häufig wie Übersetzungen aussehen, und 
dies ist insofern ganz natürlich, als ein Lehrer, der etwas 
auswendig Gelerntes aus dem Gedächtnis rezitiert, selbst
verständlich immer geneigt sein wird, altertümliche Wörter 
und Redensarten in die Sprache seiner Zeit umzupflanzen. 
Aber seine Erinnerung ist doch immer von seiner Hand
schrift abhängig. Dadurch entsteht eine Vermengung jün
gerer und älterer Sprachformen, die unter den neuägyp
tischen Texten nicht nur der Kairiner-Fassung vom Buche 
des Anii eigen ist. Man darf dabei natürlich die (Tierset
zungen nicht immer als Erinnerungs-Verschiebungen be
trachten. Auch ein Lehrer, der aus seinem Buche diktierte, 
wird oll die Sprache geändert haben, um den Inhalt sei
nen Schülern leichter verständlich zu machen. Dem Schrei- 
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her des Kairiner-Papyrus dürfen wir Übersetzungen nicht 
zumuten. Er hat, was er hörte (sah?) sklavisch (ab-?) 
geschrieben.

2) Aleph prostheticum.

»was er getan hat«, VI, 5:

vgl. Erman, Neuägypt. Gr.§369) und 1 gQ(IV, 14).1

1 Auch nie nach dem Artikel 5; IV, 17; VIII, 15; IX, 12

und X, 7), aber dies ist ganz regelrecht, vgl. Erman, Neuägypt. Gramm. 
§ 373 und § 394.

Dieselbe Unsicherheit wie in den Relativformen und 
Partizipien zeigt sich in den Imperativen. Der Urtext hat 
auch hier nicht das Aleph prostheticum geschrieben. Dies 
bezeugt einmal eine Variante. Der Kairiner-Text VIII, 19 

liest : i Q

P. Guimet a 2—3: xs>-

in V, 8:

in III, 9: {]

»was der Mann tun soll«, dagegen

Auch hier kann man eine Schwankung feststellen, denn 
die Schreibung des Vorschlags-Vokals in den Relativformen 
und Partizipien ist nicht konsequent durchgeführt. Wir sehen 

'"'I
Q »wer das tut« und in IX, 5:

IX, 18: [j »was du machst«, VIII, 2:

»das deine Mutter gemacht hat«. In der Relativform des 

Verbums ist das Aleph prosthet. immer geschrieben 

(11,7 und 10; IV, 3; VII, 4 und 5; IX, 19 und X, 10). Auch 
bei dem Verbum A □ »geben« ist dies der Fall (VII, 17 

und X, 11), dagegen nicht bei Æ i (III, 7; V, 16,

A »halte dich fern«, während der 
h ? - % %

hat. Der ältere Text
■MX — MM

hat wieder die ursprüngliche Schreibweise. Ohne Vorschlags-
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vokal kommt der Imperativ des Verbum »tun« zweimal 
in dem ältesten unserer Texte, dem P. Beatty V, vor, und 
beide Male ist dasselbe der Fall im Kairiner-Text (P. Beatty 
V verso 2, 6 = III, 1 ; P. Beatty V verso 2, 9 = VI, 1). Das
selbe linden wir noch viermal im Kairiner-Text (III, 3; V, 6
und 11; IX, 1). Dagegen schreibt die Kairo-Handschrift das

Aleph prosthet. in der Verbindung

in 11,1; 11,10 und V, 4. Ohne Vorschlagsvokal sehen wir

(IV, 1), Ä

(VII, 4). Dagegen:

(IV, 5) und J £ -À

und VI, 13), (|

X,6 und 

(X, 12).

3) Die srf/n-rt-Form.

Es gibt nur ein Beispiel dieser Form im Kairiner-Text,

die Relativ-Verbindung »was er getan hat« in V, 8.
M/WA

Es verdient wieder bemerkt zu werden, dass der so viel 
kürzere Guimet-Text sie einmal hat, nämlich in c 2 (= IX, 
17), wo sie im Kairiner-Text verloren gegangen ist.

Possessive Ausdrücke.

Als Possessiv ist das Suffix häufiger als der Possessiv- 
Artikel, selbst wenn man von den Fällen, wo es noch im 
Demotischen und Koptischen gebraucht wird, absieht. Wir 
dürfen daher vermuten, dass der Possessiv-Artikel, wie auch 
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der bestimmte Artikel im Grundtext nicht verwendet 
wurde. Wir haben ein Zeugnis aus der Zeit, wo der Pos
sessiv-Artikel vorzudringen begann, im P. Beatty V verso 

2.9-10:

Es gibt im Gebrauche des Possessiv-Artikels einige 
Unebenheiten, wie im Gebrauche des Artikels. Das Wort

a

in III, 1 :

(was sie abscheut?) ist Schreien«. In IX, 1 (— P. Guimet

R O (s ‘ ~ ’ steht in V, 14; VIII, 10 und 13 und X, 8 mit 
I <=> i i i
Possessiv-Suffix, in VII, 15 heisst es dagegen:
P ® ra ' \ Der Possessiv-Artikel ist ver-
I I 1 I o \ III

mutlich hier gebraucht, weil shr knd zu einem Begriffe 
und beinahe einem Worte zusammengeschmolzen war. Wir

4) steht ° ’ Mit dem Possessiv-Arti-

31 steht das Wort »Wort« in IX, 9, 16 und 19;

In einigen Fällen, wo eine ähnliche Schwankung vor
zuliegen scheint, ist es schwierig zu entscheiden, ob das 
Suffix als Possessiv oder als Subjekt einer Relativ-Verbin- 

dung steht. Siehe IV,2 : ® ö Q O AAA/VV'q Q 
/WWVX I YJ. _

Jj @ - »Die Wohnung Gottes, ihr Abscheu

aber in X, 15:

1 Es besteht natürlich ein Parallelismus im Gebrauche des Posses
siv-Artikels und des bestimmten Artikels. Die Namen der Körperteile 
werden im Neuägyptischen wie im Koptischen ohne den Artikel ver
wendet, und bei diesen Wörtern wird auch das Possessivsuffix gebraucht, 
s. Erman, Neuägvpt. Gramm. § 163 —164.
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steht in IV, 2 und IX, 15, aber die Möglich

keit einer Relativkonstruktion »was er sagt« lässt sich hier 

nicht bestreiten, wie auch nicht in II, 4: 

»dringe in meine Worte (?das, was ich sage?) hinein«.
Das Eindringen des Possessiv-Artikels scheint etwas 

langsamer als das des bestimmten Artikels vor sich gegan
gen zu sein. Der Gebrauch des bestimmten Artikels bei 

»Gott« ist, wie wir oben S. 39 gesehen haben, schwan

kend gewesen; das Wort wird indessen nie mit dem Pos
sessivartikel, sondern immer mit dem Suffix gebraucht 
(II, 14; Ili, 3; VI, 8 und 10; VH, 12).

<2 »du weisst

»es gibt keinen Tadel«.

St.).

Negation en.

In Nominalsätzen wird
J linden

WAV'.

Die Sprache macht noch einen altertümlichen Eindruck 
durch das Überwiegen des Gebrauches der Suffixe in den 
possessiven Ausdrücken. Anders steht es bei den Negatio- 

wird gewöhnlich mit

allein in IV, 8 und X, 9 (bis)
WAV'

Schreiber nicht verstandene wwwv

verwendet,

alte , in IV, 7 :
AAAAAA AA/WVX

neu. Die neuägyptische Negation Jj

folgendem sdm-f verwendet; nur einmal1 treffen wir das

es nicht zu sagen«. steht in VII, 5 (bis) und
AAAAAA aa/VNAA

VII, G. In VI, 12 stellt r »es

gibt keinen Tadler«, aber in IX, 12 linden wir die jüngere 

Negation: W
° „__ D I I I
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(= P. Guimet g 2), und mit der Postnegation

zusammen in II, 18—III, 1; VIII, 11 und vielleicht in IX, 19
(= P. Guimet c 3). In Verboten sind die neuägyptischen

und
haben wir doch Spuren des alten

durchgeführt, vielleicht

im

Kommentar zu VIII, 7. Mit <s>- im ursprünglichen Sinne

nicht«) steht gallein in 11,6:(»mache

I - »mache kein Wort« (vgl. Erman, Neuägypt.

Gramm. § 787), dagegen
»mache ihn nicht«.

Hilfsverben.

Der Konjunktiv wird noch nicht viel gebraucht und 
steht im ganzen fünfmal im Texte: VI, 3; VII, 15; VIII, 3 
(bis) und VIII, 4.

Das Präsens I ist häufiger. Es ist auffallend, dass es 
verhältnismässig oft in einem Zustandssatz, um den be
gleitenden Umstand auszudrücken, steht, s. VI, 4 (= P. Beatty 
V verso 2, 10); VII, 3 und 18; VIII, 1 bis; X, 8. Dieser Ge
brauch wird altertümlich sein, und man wird das festzu
halten haben, wenn man die Entstehung des Präs. I unter
suchen will.

Altes und neues Sprachgut.

Zuletzt soll in diesem Kapitel, das nur eine Skizze der 
Sprache und nicht eine ausführliche Grammatik zu sein 
beansprucht, auf einige Einzelheiten aufmerksam gemacht 
werden, die wieder den allgemeinen Eindruck verstärken, 
dass das Weisheitsbuch des Anii ein älterer Text in neuem 
Gewände ist.
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Alt ist:

Ü <2. als Copula, s. zu IX, 15.

Das alte Fragewort ~TV ( 1 ) ’n ^er Schreibung

) in VIII, 4, s. z. St. und zu VI, 13.

Eine altertümliche Ellipse in VIII, 10.
Die ältere Konstruktion von <~> mit Objekt und Pseudo-

4__ û J
Partizipium in VII, 14 (s. z. St.) statt der jüngeren 
koptischen.

Neu ist:

Der Gebrauch Pronom, indefin.

»irgend einer«, s. zu VIII, 7. 

in IX, 15.

Pseudo-Partizipium 1. sg. auf -oQ, s. zu IX, 14.

Komposition und Inhalt. Die Zeit.

Das Vorbild unseres Textes ist das Weisheitsbuch des
Ptahhotep gewesen, aber sowohl in der Komposition als 
auch im Inhalt zeigt der Verfasser grosse Selbständigkeit.
Die Schrift muss eine Einleitung besessen haben, die auf 
der ersten Seite des Kairiner-Papyrus stand und leider bis 

wie im Weisheitsbuche des Ptahhotep, wird die Situation 
geschildert gewesen sein : der Vater Anii schickt sich an, 
seinen Sohn Chonsu-Hotep zu unterrichten. Wo der Text 
auf Seite II, 1 zusammenhängend wird, sind wir schon in 
der Empfehlung des Buches, die ziemlich wortgenau in 
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V, 4—5 wiederholt wird.1 Sie entspricht bei Ptahhotep dem 
Stück 47—50, bei Amenemope I, 1 —12. Ein Übergang von 
der Empfehlung des Buches zum Haupttexte scheint in
II, 6 zu folgen, wo eine Ermahnung gegen all zu freies 
Beden gegeben wird. Man soll antworten, wenn man ge
fragt wird, und immer das, was man sagt, bescheiden 
äussern. Es ist möglich, dass der Verfasser dadurch schon 
geschickt den Epilog vorbereitet, wo der Sohn wirklich 
seinem Vater zu widersprechen wagt, und die Methode 
seine Unterrichtes zu kritisieren versucht.

Nach dieser Maxime folgt in II, 9 eine verwandte Er
mahnung: Man darf nicht einen grossen Mann mit der 
Wiederholung (?) von bösen Worten, die über ihn gesagt 
sind (?), kränken. Die Maxime, die gewiss das Verhältnis 
zwischen Klienten und Herrn behandelt, geht vielleicht bis 
zu II, 10, wo etwas Neues anfängt mit einer Aufforderung 
»der gewöhnlichen Sitte zu folgen«. Man soll »die Erde zur 
Zeit des Pflügens pflügen«. Dies ist ein Bild und wird in
III, 1 mit den schlichten Worten umschrieben: Man soll 
jung heiraten um in jungen Jahren Kinder kriegen zu kön
nen. Wir haben also hier auf ägyptischem Boden die Gleich
nisse Mutter-Erde und Pliallos-Pflug, die bei den Griechen 
so oft benutzt werden.“ Es ist wichtig, dies festzustellen,

1 Vielleicht ist V, 4—5 nur eine Erinnerungsvariante von II, 1 — 6 wie
VIII, 10—11 von VI, 10—15.

2 Siehe Dieterich, Mutter Erde (Leipzig, Berlin 1913) S. 107 lï. Ptah

hotep gebraucht das Bild. In 330 wird von der Ehefrau gesagt :

»sie ist ein nützliches Feld für

ihren Herrn«. Bei Ptahhotep 161 ff. können wir einen vermutlichen Grund
text rekonstruieren :

161 Wenn du Gewächs auf dem Felde pflügst,
162 und Gott es dir reichlich gibt

163 und 170 sei dann nicht hochmütig und aufgeblasen darüber, 
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um dein folgenden Zusammenhang im Urtext auf die Spur 
zu kommen. Im Kairiner-Papyrus hören die Betrachtun
gen über die Vorteile der jungen Ehe in III, 3 auf; es folgt 
dann in III, 3—9 eine Maxime über die Pflicht, das Fest 
des Gottes zu rechter Zeit zu feiern. Aber im P. Beatty V 
verso 2, 8 —11 wird das Stück über die junge Ehe (Kairi
ner-Papyrus III, 1—3 = P. Beatty V verso 2,6—8) mit dem 
Stück, das im Kairiner-Papyrus erst in VI, 1—4 folgt, fort
gesetzt. Der Inhalt ist eine Aufforderung, sich einen Garten 
anzulegen, um dort allerlei Gewächse und Blumen zu pflan
zen. Nach Gardiner1 ist dies alles bildlich gemeint: die 
Blumen sind die Kinder, die »ein Mann, der einen Haus
stand gründet« sich verschaffen soll. Der Garten muss dann 
die Frau sein, vielleicht ist sogar vom »Pflügen« (VI, 2 = 
P. Beatty V verso 2,9; vgl. oben S. 22) die Rede. Da der 
Beatty-Papvrus älter als der Kairiner-Text ist, ist es wahr
scheinlich, dass dort noch der ursprüngliche Zusammenhang 
erhalten ist, der im Kairiner-Text zerrissen ist; denn im 
Kairiner-Text scheint noch das folgende Stück VI, 4—10 
zu diesem Gedankenzusammenhang zu gehören. Auch hier

164 und 169 sei nicht stolz gegen den, der keine Kinder hat.
165 Hüte deinen Mund neben deinen Nachbarn:

166 —168 (Interpolation, von 165 veranlasst, das vielleicht auch nicht 
hierher gehört, sondern durch eine Ähnlichkeit mit dem 
Vorhergehenden hineingezogen ist.)

171 und 195 (Denn) ein Grosser ist der Vater eines Elenden,
172 und 196 eine Mutter, die geboren hat, eine andere ist glücklicher

als sie.
173 Ein einsamer, den Gott gedeihen lässt,
174 dem wünscht der Herr eines Stammes zu folgen.

Das Verständnis des Textes von 171—174 verdanke ich Dr. H. O. Lange.

1 Hieratic Papyri in the Brit. Mus., Third Series, 1, 50 Anm. 6: »All 
this is doubtless methaphorical. The cucumbers and flowers are sym
bols for the delights of home, including a man’s children.« 
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wird gelehrt, dass ein Mann sich so jung wie möglich selb
ständig machen solle, er möge nicht zu Hause in Abhängig
keit von seinen Eltern bleiben, sondern seinen eigenen 
Hausstand gründen, Gott werde ihm hellen, wenn er auch 
im Anläng arm ist.

Wer die Weisheitsbücher des Ptahhotep und des Anii 
betrachtet, kann nicht umhin, sich über die scheinbaren 
Unebenheiten der Komposition zu verwundern. Das ganze 
Werk ist mit grosser Kunst komponiert, indem das Haupt
teil, die Reihe der Maximen, durch eine Einleitung und 
einen Epilog umrahmt ist, die miteinander verbunden sind. 
Die einzelnen Maximen sind wieder mit grosser — man 
ist berechtigt zu sagen: mit raffinierter — Kunst aufgebaut. 
Aber die Folge der einzelnen Maximen scheint ganz regellos 
zu sein, der Inhalt ist meistens ganz verschieden, nur selten 
scheint ein verwandter Gedanke die einzelnen Maximen 
zusammenzuhalten. Es ist uns indessen offenbar gelungen 
einen ursprünglichen Zusammenhang von II, 16—111,3 und 
VI, 1—10 zu konstatieren. Diese Stücke haben im Grundtext 
zusammen gestanden und sie variieren einen einheitlichen 
Grundgedanken. Man ist dann berechtigt zu vermuten, dass 
auch die übrigen Stücke im Urtext nach der Gedanken- 
Verwandtschaft geordnet waren. Der Mann, der das Weis
heitsbuch des Anii geschrieben hat, war ein grosser Künstler 
und Denker, und er wird kaum in diesem Punkte nach
lässig gewesen sein. Die Erklärung für die Unordnung, in 
welcher uns die Maximen überliefert sind, liegt auf der 
Hand: die Lehrer, die den Text ihren Schülern diktierten, 
haben ihn mit grosser Freiheit behandelt, und ebenso wie 
sie die Reihenfolge der einzelnen Sätze oft nicht einhielten1,

1 Beispiele davon sehen wir auf Schritt und Tritt bei Ptah
hotep. Ein Beispiel bei Anii ist der Satz, der im P. Beatty V verso 2, 6 :

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII 4
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haben sie auch den ursprünglich gewiss logisch begrün
deten Zusammenhang der Maximen nicht respektiert1. Sie 
haben die einzelnen Lehren, die sie auswendig zu rezitieren 
wussten, diktiert, wie sie ihnen einfielen, denn die einzelnen 
früher auswendig gelernten Maximen hatten sie nicht verges
sen und vermochten den Inhalt ziemlich genau, wenn auch 
oft recht frei, wiederzugeben, weil sie ihn ehemals von 
ihren Lehrern als ein Ganzes übernommen und auswendig 
gelernt hatten. Die Reihenfolge der Maximen hatten sie da
gegen nicht genau auswendig gelernt und hatten sie daher 
vergessen. Es ist ihnen wie einem modernen Schulknaben 
ergangen; der kann viele Gedichte auswendig lernen und 
sie oft bis zum hohen Alter behalten, aber die Reihenfolge 
der Verse wird er nicht selten vergessen haben, weil er 
sie ursprünglich einzeln auswendig gelernt hat.

Wir waren bei der Besprechung des Inhaltes der ein
zelnen Maximen zu III, 3—9 gekommen, das von der Pflicht, 
das Fest des Gottes zu rechter Zeit zu feiern, handelt. Man

Sätze, die im P. Beatty später folgen, sind früher eingeschoben worden.

1 Zur Einteilung der Maximen ist das mit rubrum Geschriebene in 
der Kairiner-Handschrift nicht von grossem Werte. Rote Schrift leitet 
richtig etwas Neues ein in II, 1 — II, 9 — III, 9 — IV, 4 — V, 5 — V, 15 — 
IX, 13—IX, 17 —X, 7 — X, 11. Falsch (oder jedenfalls nicht einleitend) 
ist das rubrum in V, 12 — VII, 9 — IX, 1 — IX, 3. Es fehlt zur Einleitung 
in II, 16 — III, 3— 111, 13 — III, 17 — IV, 2 - IV, 6 — IV, 11 —V, 4 — V, 9

- VI, 1 —VI, 4 — VI, 10 — VI, 15 —VII, 4 — VII, 7 — VII, 12 — VII, 17 —
VIII, 3 — VIII, 10 — Vlll, 11 — VIII, 14 — VIII, 16 — VI11, 20 — IX, 3 -
IX, 7 — IX, 10 —X, 15 — X, 16.

Wer das Weisheitsbuch des Ptahhotep durchliest, wird auch da in 
den verschiedenen Fassungen eine Reihe von Ungenauigkeiten in der 
Verwendung der roten Schrift bemerken (vgl. 52 — 68 — 105— 135 — 145 
— 155 — 161 — 175 — 213 —220 — 264 -- 316 - 399).
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könnte sich denken, dass diese Maxime, die in unserer 
Überlieferung an eine falsche Stelle geraten ist, im Urtext 
mit den anderen Maximen, die vom Verhältnis des Men
schen zum Gotte handeln, zusammen stand, mit IV, 1—4 
und besonders dem sehr verwandten VII, 12—17.

111,9- —13: Man soll diskret sein, wenn man etwas Un
gehöriges im fremden Hause sieht, sowohl drinnen dem 
Besitzer gegenüber, als draussen. Man darf es nicht frem
den Leuten erzählen. Es ist das ägyptische Ideal, der

(II. (). Lange, Das Weisheitsbuch des Amen- 

emope S. 20—21), das hier aufgestellt wird. Inhaltsmässig 
ist 11,9—16 damit verwandt, vgl. auch 111,17—IV, 1.

Ill, 13—-17: Warnung vor der Dirne der Strasse, könnte 
mit IX, 3—7, die das Benehmen gegen die Ehefrau behan
delt, zusammengestellt werden.1

111,17—IV, 1 : Man darf nicht rechthaberisch sein und 
immer Prozesse führen. Die Tugend des Schweigens 
wird eingeschärft, vgl. 11,9 — 16 und 111,9—13.

IV, 1—4: Das Gebet zu Gott darf nicht mit lautem Jam
mern geschehen; das mag der Gott nicht. Sehr ähnlich ist 
VII, 12—17, womit wieder III, 3—9 zusammengehört.

IV, 4—6: Man soll pietätsvoll den verstorbenen Eltern 
opfern, dann werden die eigenen Kinder einem dasselbe tun. 
Verwandt ist die schöne Maxime VII, 17—VIII, 3 von der 
Dankbarkeit gegen die Mutter.

IV, 6 —11: Warnung gegen Säuferei. Die Maxime kann 
unter die Pflichten des Ehemannes und Bürgers eingereiht 
werden, vgl. III, 13—17.

1 Wünscht man die gewöhnliche Übersetzung von IX, 6—7 aufrecht-

Kommentar z. St.), muss

Einleitung zu III, 13—17

das Stück

betrachtet werden.

4*
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IV, 11—V, 4: Man soll immer an den Tod denken und 
daher das Grab bereit hallen. Das Stück ist vielleicht mit 
den religiösen Maximen III, 3—9; IV, 2—4 und VII, 12—17 
zusammenzustellen, vgl. auch VIII, 20—IX, 3.

V, 4—9: Nur ein guter Mann kann ein wahrer Freund
sein. Die Maxime gehört mit V, 15—VI, 1 eng zusammen;
aber auch V, 9—14 und VI, 15—VII, 3 können hier ein
bezogen werden.

V, 9—14: Man hütet sein Eigentum am besten, wenn
man es nur Verwandten und Bekannten anvertraut, gegen
Fremde soll man vorsichtig sein. Einen ähnlichen Gedan
ken gibt VI, 15—VII, 3, vgl. auch V, 4—9 und V, 15—VI, 1.

V, 15—VI, 1 : Man darf nicht Freundschaft mit einem 
Sklaven oder einem berüchtigten Manne schliessen. Ähn
lich ist V, 4—9, vgl. ferner V, 9 —14 und VI, 15—VII, 3.

VI, 1—4: Der junge Mann soll sich einen Garten mit 
Blumen, d. h. Ehefrau und Kinder verschaffen. Das Stück 
hat, wie P. Beatty V verso 2,6—11 zeigt, im Urtext nach 
11,16—111,3 gestanden und bildet einen Zusammenhang 
mit diesem und dem folgenden VI, 4—10, das von den Vor
teilen der Gründung eines unabhängigen Hausstandes handelt.

VI, 10 —15: Man darf sich nicht einen höheren Rang
platz als den wirklichen anmassen. Diese Maxime kehrt 
mit identischem Inhalt und teilweise identischen Worten 
in VIII. 10—-11 wieder. Im Urtext können solche zwei 
Maximen nicht nebeneinander gestanden haben; es ist 
offenbar, dass die zwei Stücke Erinnerungsvarianten der
selben ursprünglichen Maxime sind. Das Verhältnis zum Vor
gesetzten wird auch in II, 9—16 und IX, 7—10 behandelt.

VI, 15—VII, 3: Man soll für ein gutes Verhältnis zu den 
Nachbarn sorgen und freundlich und dienstfertig gegen sie 
mehr als gegen Fremde sein, denn dann werden sie wieder 
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hilfsbereit sein, und man wird, auch wenn inan allein ist. 
eine Familie linden (vgl. P. Insinger 16, 8 und 25, 16; P. 
Paris. 2414, 1, 131 ; Ptahhotep 489 ff.). Verwandt im Inhalt 
ist V, 9-14. I) iese beiden Stücke behandeln die Freund
schaft, die nach Aristoteles in der Gemeinschaft der ma
teriellen Interessen begründet ist; in V, 4—9 und V, 15— 
VI, 1 wird dagegen von der höheren Freundschaft, die auf 
ähnlichen Idealen beruht, gesprochen.

VII, 4—7: Ermahnung zum Fleiss im Erlernen des 
Schreibens. Das glückliche Los des Schreibers wird geprie
sen. Ein Vergleich mit dem Weisheitsbuche des Cheti könnte 
uns auf die Vermutung bringen, dass dieses Stück ursprüng
lich zuletzt in der Maximen-Sammlung stand und den Über
gang zum Epilog vermittelte.

VII, 7— 12: Man soll den Fremden freundlich empfan
gen und schützen, darf ihn nicht ausschelten und ihm mit 
dem Stock drohen, denn Gott sieht alles und wird einmal 
alles richten. Verwandt ist VIII,3—10 und VIII, 11—14, 
das durch das eingeschobene VIII, 10—11 (das mil VI, 10 
—15 zusammengehörig ist) von VIII, 3—10 geschieden ist. 
Der Gedanke in VIII, 11 —14 wird im folgenden VIII, 14 
—16 weiter entwickelt.

VII, 12—17: Goll ist nur einer, aber seine Bilder sind 
viele. Man soll nicht nach seiner Erscheinungsform fragen, 
denn sie ist ziemlich gleichgültig, man soll ruhig das Bild 
verehren, in ihm verehrt man den himmlischen Gott. Sehr 
verwandt sind III, 3—9 und IV, 1—4.

VII, 17—VIII, 3: Man soll der Mutter für ihre vielen 
Wohltaten dankbar sein und gut für sie sorgen, wenn sie 
all geworden ist. Vgl. IV, 4-—-6, das auch die Pietät be
handelt.

1 Revillout, Quiques textes traduits à mes cours. Paris 1893, S. XXVII



54 Nr. 3. A. Volten:

VIII, 3—10: Der arme Bettler muss gastfrei bewirtet 
werden, denn alles im Leben ist Veränderung, und nie
mand weiss, ob Gott einen nicht einmal selbst zum Bettler 
machen wird. Verwandt ist VII, 7 —12 und ferner VIII, 11 
—14, das auch über die Gastfreiheit spricht und zum Thema 
des VIII, 14 —16 überleitet.

VIII, 10—11: Über die honnette Ambition, ist eine Erin
nerungsvariante zu VI, 10—15. Vgl. II, 9—16 und IX, 7 —10.

VIII, 11—14 behandelt das Benehmen gegen den Gast. 
Selbst wenn man weiss, dass dieser heuchlerisch redet und 
in seinem Innern ein Feind ist, darf man ihn nicht un
höflich behandeln, wenn er im Hause ist, man soll ihn 
reichlich bewirten. Vgl. VII, 7—12 und VIII, 3—10. Die 
Gedankenverbindung mit dem folgenden ist ganz klar.

VIII, 14—16: Ganz wie man den Gast, wenn er heuch
lerisch spricht und in seinen Gedanken den Hausherrn 
verachtet, nicht ausschellen darf, so darf man auch nicht 
den offenen Feind, der einen mit offenen Beleidigungen 
angreift, als Erwiderung beleidigen, denn die Bache gehört 
dem Gotte allein an. Durch VIII, 11 —14 tritt diese Maxime 
in Zusammenhang mil VII, 7—12 und VIII, 3— 10. Der ge
dankenmässige Zusammenhang von VIII, 3 bis zu VIII, 16 
ist nur durch die Einschiebung des nicht zugehörigen VIII, 10 
—11 gestört.

VIII, 16—20 (= P. Guimet a 1—4): Warnung vor dem 
Zugegensein in Tumulten. Diese Maxime gehört zu den 
praktischen Ermahnungen, die die bürgerliche Erziehung 
des jungen Mannes vollenden sollen, und kann mit der 
Aufforderung zur Freundschaft mit dem Polizeibeamten des 
Stadtteils in IX, 10—13 zusammengestellt werden. Die War
nung vor Neugierde ist vom Ideal des ® aus

gegangen.
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VIII, 20 — IX, 3 (= P. Guimet a 4—b 1). Diese Maxime 
ist eine der schwierigsten der ganzen Sammlung. Der letzte 
Satz ist unverständlich, aber die zwei Fassungen lassen 
uns sonst einen verständlichen Grundtext herstellen:

Befriedige den Genius und tue, was ihm gefällt. 
Halte dich von dem, was er verabscheut, rein.
Dann wirst du von seinen vielen Schädigungen frei 

bleiben.
Denn ihm gehört (d. h. von ihm kommt) jedes Un

heil :
Das Vieh wird auf dem Felde gestohlen:
Er macht es.
Ebenso: Die Tenne auf dem Felde wird zerstört: 
»Das ist der Genius« sagt man auch dann.
Er verursacht Unruhe im Hause  

hier durch »Genius«

übersetzt worden. Es lebt weiter im Koptischen als 
»Dämon«. Wir können vermittelst der »Briefe an Verstor
bene« die Bedeutung des Wortes genau abgrenzen. Es be
zeichnet das Gespenst des Verstorbenen, das die Lebenden 
heimsucht, im Dänischen würde das Wort »Nisse« ziem
lich genau den Inhalt des Wortes im Anii-Texte wieder
geben. Dieser ist im dänischen Volksglauben der verstor
bene Vorfahr, der im Hause weiterlebt, bald als guter bald 
als böser Geist, letzteres wenn er vernachlässigt wird. Er 
tritt namentlich beim Vieh und in der Bauernwirtschaft 
auf.1 Es ist dann offenbar, dass diese Maxime sowohl unter 
die Maximen, die von der Pietät handeln (IV. 4—6 und 
VII, 17—VIII, 3), gestellt werden könnte, wie unter jene,

1 S. z. B. Evald Tang Kristensen, Jyske Folkeminder, Sjette Samling. 
Kjøbenhavn 1883, S. 43 11'.
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die von den religiösen Pflichten sprechen (III, 3—9; IV, 1—4 
und VII, 12—17).

IX, 3—7 (= P. Guimet h 1—4): Der Ehefrau soll man 
Freiheit in der Hauswirtschaft gewähren, man darf nicht 
kommandieren und ungeduldig sein. Diese Maxime kann 
in einem Abschnitt, der die Pflichten des Ehemannes und 
Hausherrn behandelte, gestanden haben; sie scheint mit 
11,16—III, 3; 111,13—17; VI, 1—4 und VI, 4—10 zusam
menzugehören.

IX, 7—10 bespricht das Verhältnis zum Vorgesetzten. 
Man darf ihm nicht widersprechen, wenn er böse ist, son
dern soll ihn ruhig schimpfen lassen. Wie in 11.9 14., III, 9 
—13 und III, 17—IV, 2 schwebt dem Verfasserdas Ideal des 

or. Man kann auch VIII, 11—14 und VIII, 14 

— 16 vergleichen. Das Vorbild ist deutlich Ptahhotep 60—67.
IX, 10—13: Man soll sich durch Freigebigkeit mit dem 

Polizeibeamten des Stadtviertels befreunden. Vgl. VIII, 16 
—20. Gedankenmässig kann die Maxime sowohl unter die 
Gastfreiheits- als unter die Freundschaftsmaximen gestellt 
werden.

Wir können jetzt eine Einteilung der Maximen nach 
Kategorien aufstellen. Damit soll natürlich nicht behauptet 
werden, dass diese Einteilung die Komposition des Urtextes 
ist; wir können wegen des besonderen Charakters der Über
lieferung gar nicht behaupten, dass wir alle Maximen des 
Urtextes besitzen, es ist durchaus möglich, dass etwas von 
der ursprünglichen Sammlung durch die mündliche Über
lieferung aus dem Gedächtnis verloren gegangen ist.1 Die 

1 Eine ganze Maxime im Ptahhotep-Text: 249—-256 ist nur im P. 
Prisse erhalten und fehlt im P. Brit. Mus. 10509. Die Maximen 18—22 
im P. Prisse (in der Nummerierung von Devaud) stehen im P. Brit. Mus. 
10509 in der Reihenfolge : 19 — 20 —-18 — 22 — 21. Grössere Stücke fehlen
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folgende Einteilung darf nur als logisch, nicht als geschicht
lich, angesehen werden, aber es soll dabei nicht vergessen 
werden, dass wir, wie ohen S. 47 IT. gesehen, gestützt auf 
P. Beatty V und auch sonst gelegentlich in der Kairiner- 
Fassung eine Gruppierung nach Zusammenhang und Ent
wicklung der Gedanken zu ahnen vermögen. Es liegt in 
der Natur der Sache, dass einige Maximen in mehreren 
Gruppen auftreten können.

1) Religiöse Pflichten.
III, 3—9; VII, 12—17; IV, 1—4; VIII, 20—IX, 3 und 

IV, 11—V, 4.

2) Pflichten gegen die Eltern.
IV, 4—6 und VII, 17—VIII, 3.

3) Pflichten als Ehemann.
II, 16—111,3; VI, 1—4; VI, 4—10; IX, 3—7; ill, 13—17 

und vielleicht IV, 6—11, das auch unter die bürger
lichen Pflichten gestellt werden kann.

4) Die Freundschaft.
Idealistisch; V, 4—9 und V, 15—VI, 1.
Praktisch: V, 9—14; VI, 15—VII, 3 und IX, 10—13.

5) Das Verhältnis zum Übergeordneten.
11,9—16; IX, 7—10; VI, 10—15 und VIII, 10—11.

6) Das Benehmen gegen Fremde und Bettler. Gastfreiheit.
VII, 7 —12; VIII, 3 —10; VIII, 11 —14 und IX, 10—13.

in den verschiedenen Ptahhotep-Fassungen <189—193 fehlt im P. Brit. 
Mns. 10509, 212—214 fehlt im P. Prisse) oder stehen an verschiedenen 
Stellen, z. B. ist 171—172 (P. Prisse) = 195—196 (P. Brit. Mus. 10509), 
419—420 (P. Prisse) entspricht 438—439 (P. Brit. Mus. 10371/10435) und 
426—427 (P. Brit. Mus. 10371/10435) entspricht 497—498 (P. Prisse).
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/) Das Benehmen gegen den Feind.
VIII, 14 16.

<S) B ü rgerl i ch e s A u ftre ten. Der Begriff des

II. 6—9; 11,9 16; III, 9 —13; III, 17—IV, 1; IV, 1—4;
VIII, 11 — 14; VIII, 14—16; VIII, 16—20; IX, 7—1(1. 
Wie man sieht, spielt der Begriff des ® 

in viele Gedankenzusammenhänge hinein und 
könnte noch in vielen anderen zwanglos gesucht 
werden, gerade weil dieser Begriff etwas ganz Zen
trales in der ägyptischen Tugendlehre ist.

9) Ermahnung, das Schreiben fleissig zu lernen. 
VII, 4 7.

Im Epilog ist wieder Ptahhotep das Vorbild. Den Schluss 
bei Ptahhotep bildet eine rhetorische, kunstfertige Ausein
andersetzung des Begriffes sdm »Gehorsam«, der für das 
Gelingen der Erziehung von fundamentaler Bedeutung ist. 
Der Gehorsam bildet auch das Thema des Epilogs hei Anii, 
aber dieser konnte oder wollte nicht mit Ptahhotep in Rhe
torik wetteifern und hat daher höchst originell den Vater 
und den Sohn die ewigen Probleme der Erziehung dis
kutieren lassen. Der Sohn versucht moderne Anschauungen, 
die wir auch sonst in ägyptischer Literatur spüren können, 
zu verfechten, indem er sagt: man dürfe das (’herlieferte 
nicht ohne Kritik hinnehmen, und die Natur des Kindes 
müsse berücksichtigt werden. Der Vater, der deutlich die 
Ansichten des Verfassers vertritt, ist dagegen altmodisch; 
wie Ptahhotep meint er, dass die Erziehung Ergebnisse 
aufweisen wird, sobald nur das Kind gehorsam ist. Der

1 In diesem Begriffe liegt viel von dem griechischen acj(/ooavi'rj, das 
ebenso unübersetzlich ist.
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Sohn ist theoretisch-fortschrittlich, der Vater praktisch-kon
servativ, wie es die innerste Natur der Ägypter immer war; 
es ist daher von allergrösstem Interesse, dass der Verfasser 
überhaupt jenen, den seinigen entgegengesetzten Ansichten 
Ausdruck verliehen hat.

Das Weisheitsbuch des Anii ist wie die ähnlichen Werke 
von Ptahhotep und Amenemope ein poetischer Text. Die 
im folgenden kommentierten Stücke können nach dem 
Prinzip des »Parallelismus membrorum« aufgestellt wer
den, und sie können strophisch eingeteilt werden wie das 
Weisheitsbuch des Amenemope (s. die Ausgabe von H. (). 
Lange S. 10— 13); es gibt wie bei Amenemope (und gewiss 
auch bei Ptahhotep) sowohl eine zweizeilige als eine vier
zeilige Strophe.

Das folgende ist ein Vorschlag zur Einteilung der kom
mentierten Stücke;

III, 3—9; 2 4 4.
IV, 11 V,4: 4 4 4 - 2 4.
V, 4—9: 2 — <3(NB.) —4 ... 2.

V, 9—14: 2 -4 -4 — 2- 4.
VI, 4—10: 4 4 - 4 — 2 .
VI, 10—15; 4 -4.
VII, 12—17: 2 -4 -4 — 4.
VI11, 3—10: 2 -4 - 4 — 4 — 4 — 2.
VIII, 10—11 : 4
VIII, 11 — 13: 4
IX, 3—7; 2 4 -4.
IX, 13—17: 1 -4 — 1 (NB.) - 4 - 2 — 4.
IX, 17—X, 7: 1 -4 2 — 4 2 2 2 2
X, 7—11 : 1 4 -4 — 4.
X, 11—17: 1 — 2 -4 2 2 2 2 -2
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Die obenstehende Einteilung darf nur als ein Vorschlag 
angesehen werden. Da wir nicht immer die Länge der Aders
zeile durch den parallelismus membrorum mit Sicherheit 
bestimmen können, liegt die Möglichkeit vor, dass Strophen, 
die oben als zweizeilig angegeben sind, in Wirklichkeit 
vierzeilig sind und umgekehrt. Die scheinbar l-zeilige 
Strophe, die die 4 letzten Stücke einleitet, ist nur die An
gabe der Person, von welcher das folgende gesagt wird, 
und soll offenbar nicht mitgezählt werden. Sonst finden 
wir nur zweimal den Parallelismus gebrochen: in V, 6 und 
in IX, 14—15; beide Male wird die Erklärung die sein, dass 
etwas vom Texte ausgefallen ist. Im allgemeinen bestätigt 
die Untersuchung der poetischen Form den Eindruck, dass 
der Zusammenhang des Textes in den einzelnen Abschnit
ten in Ordnung ist.

Wir haben dies oben S. 35—36 im Kapitel über die 
Überlieferung festgestellt und die Vermutung ausgesprochen, 
dass der Anii-Text nicht so sehr alt sein könnte, denn die 
zwei Hauptfaktoren zur Zersetzung der ägyptischen Texte, 
die Überlieferung durch Gedächtnis und durch Diktieren, 
haben bei weitem nicht eine solche Zersetzung des Zu
sammenhanges hervorgebracht, wie wir sie bei Ptahhotep, 
bei Cheti und in der Nilhymne linden. Dass der Anii-Text 
in der 19. Dynastie vorlag, zeigt das Stück im P. Beatty V 
(verso 2, 6—11), dessen Zeit von Gardiner (Hieratic Papyri 
in the Brit. Mus., Third Series, I, 46) in die Regierung von 
Sethos II oder Meneptah angesetzt wird. Auch im P. Beatty 
IV, den Gardiner (ibid. S. 28) dem Schlüsse der 19. Dyna
stie zuschreibt, haben wir Reminiszenzen vom Weisheits
buche des Anii.

P. Beatty IV verso 5, 1—2: {] (seil. ö
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nicht (nach der Gestalt) Gott(es) fragen. Gott liebt nicht 
denjenigen, der ihm zu nahe tritt, denn er ist einer, dessen 
Gestalt nicht gesehen wird. Hüte dich vor Lärm in seinem 
Hause. Gott liebt Ruhe.«

Dies ist deutlich eine Umschreibung von 2 Anii-Stellen,

VII. 13: 
A/WX/XA

w
- (s. z. St.) und IV, 1—21 :

ö ta n - Jj _y\

Das Haus des

Gottes, sein Abscheu ist Schreien«.
Der Lehrer, der zur Zeit der 19. Dynastie diese Anii-

Stücke aus dem Gedächtnisse diktierte, hat deutlich die
Verwandtschaft zwischen den Maximen IV, 1—4 und VII, 12 

17 empfunden; möglicherweise standen sie zu dieser Zeit 
noch nebeneinander.

Der ursprüngliche Text des Weisheitsbuches des Anii 
war im klassischen Mittelägyptischen geschrieben. In X, 3 
und 4 wird die Verwendung von Pferd und Kamel als 
Haustieren als das gewöhnliche vorausgesetzt. Dies wäre 
kaum möglich, falls der Text älter als die 18. Dynastie

1 Vgl. Blackman in Journ. of Egypt. Arch. XXII (1936) 103-—104, der 
diese Anii-Stelle mit P. Beatty IV recto 5, 8 zusammenstellt.
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wäre (vgl. Erman—Ranke: Ägypten S. 583 mid 586). In der 
18. Dynastie wurde noch Mittelägyptisch geschrieben, und 
es ist wahrscheinlich, dass das Werk des Anii zu dieser 
Zeit entstanden ist.
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Feiere das Fest deines (indes und wiederhole es zu seiner Zeit. 
Der Gott zürnt, wenn sie verpasst wird.
Stelle einen Zeugen auf, wenn du opferst,
das ist gut für denjenigen, der es tut, wenn das Götterbild 

kommt, um das, was du eingefordert (?) hast, zu verlangen.
Lass ihn (d. h. den Zeugen) deine Ausgaben auf das Papier 

tun für die Zeit,
wenn das Götterbild kommt, um das, was du empfangen hast 

um seine Kraft zu erhöhen, zu verlangen.
Gesang, Verbeugungen und Räucherwerk sind seine Nahrung, 
Erde-Kiissen (d. h. Verehrung) zu empfangen sein Besitz.
Wer das tut, dessen Namen wird der Gott gross machen, 
während der Mensch sich erlustigen wird.

I I I AAAAAA

Dieses Stück ist mit einem folgenden (VII, 12—17) nahe 
verwandt und gewährt uns wie dieses einen interessanten 
Einblick in die Anschauungen der Ägypter von dem Ver
hältnis des Gottes und seiner Statue. Es handelt sich liier 
um die Pflichten des Tempeldieners (vielleicht des M 9 ) 

gegen den Golt. Er soll das Fest des Gottes zur rechten 
Zeil feiern und genaue Rechenschaft über die Dinge, die 
er für dieses Fest empfangen hat, ablegen. Denn der Gott 
erscheint selbst beim Feste in seinem Bilde als eine Art 
Revisor. Und eigentlich ist es herzlich wenig, was der Gott 
für sich selbst zu seiner Erholung verlangt. Er braucht nur 
etwas Räucherwerk und ist sonst mit der Verehrung und 
Festfreude des Menschen zufrieden. Der substantiellere Ge
nuss, das Trinken, ist diesem vorbehalten.
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Die Sitte, dem Gotte schriftlich Rechenschaft abzulegen, 
die hier bezeugt wird, braucht uns nicht zu wundern bei 
einem Volke, das seinen Toten Briefe schreibt. Was hier 
von dem Tempelbeamten verlangt wird, ist eigentlich nichts 
anderes, als was Ramses III im grossen Papyrus Harris 
getan hat, nur mit dem Unterschied, dass der König seine 
Gaben, deren Aufzählung den grössten Teil des Papvros 
ausmacht, vom eigenen Besitz liefert. Der Bericht ist direkt an 
den Gott gerichtet, der stets mit »Du« angeredet wird. Auch 
im Orakelwesen war es Sille dem Golt die Sache schriftlich zu 
erklären (vgl. Naville: Inscription historique de Pinodjem III, 
Paris 1883, .1. Cerny in Bulletin de l’institut français d’ar
chéologie orientale, tome XXXV (Le Gaire 1935) 41 ff.).

4 y °1 ° Die Forin <X> H ©1 hat Anii
VIII, 6, vgl. Erman, Neuägypt. Gramm. § 142 Anin. Dass

das Wort doch Maskulinum ist, zeigt das

Im Demolischen treffen

foigende £

wir (z. B. P. In

singer 10, 12; 11,1 u. 8; 24,4) die Form /?./, aber immer

mit dem Artikel pi. Eine Präposition oder
ist vor dem Worte ausgelassen.

Q (? i Das Verbum

Versäumen einer Zeit gebraucht, s. Wb. 11,219; V, 320.

ÎVÙ wird vom

Die Präposition m ht wird als Konjunktion

mit nachfolgendem sdm-f gebraucht, und die Bedeutung ist
dann oft von »nachdem« auf »wenn« übergegangen. Anii

III, 12—13: »wenn es

[[nicht1 ! gehört wird«. 111,13—14: 11 ö ' p

»wenn sie vorbeigehl« (vgl. bezüglich dieser Übersetzung die 

Bemerkung zu VIII, 6). VII, 13: _/\ I
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»wenn er in Prozession geführt wird«. VIII, 18:

»wenn Zeugnisse gemacht werden«.

Hier ist die ursprüngliche Bedeutung »nachdem«, die nach

immer noch fühlbar ist, ganz verschwunden. Eine ähnliche
Gardiner (Egyptian Grammar § 178) im Mittelägyptischen

schickte dich in die Schule, als du im Schreiben (oder:
zum Schreiber) angelernt werden solltest«.

ein Gegensatz zu

»etwas erster Klasse«

»etwas

d. h. »das beste« ist 

zweiter Klasse, das

schlechte«, das bei Anii 111,11 vorkommt.

als Objektspronomen

Die abusive Verwendung des Suffixes 

nach dem Partizipium ist von Erman
(Neuägypt. Gramm. § 82) besprochen. Beispiele bei Anii

»Kein 'fädel trifft den, der es tut«.

o <2 (2j kehrt in Z. 6

lieh »man« bedeuten. Im

wieder und kann dort unmög-

folgenden steht dreimal

das Suffix

, und der Zusammenhang ergibt mit Sicherheit, dass 

es sich auf den Gott bezieht. Das Wort in Z. 3 ist 

indessen allzu weit entfernt, grammatikalisch muss 
sich aid' o Q. in Z. 6 beziehen, und dies muss das Wort 
»Götterbild« sein und ist hier zweimal ohne Determinativ

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 3. 5
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geschrieben. Das Wort tiul wird zu allen Zeiten auch ohne 
Determinativ geschrieben (Wb. V S. 255). In VII, 16 ist das 

n, es ist daher nicht unwahr-Wort geschriebe

scheinlich, dass der Schreiber unseres Papyrus oder einer 
seiner Vorgänger beim Diktieren des Textes das Wort hier 
als »man« missverstanden hat, ganz wie die modernen 
Kommentatoren. Wir hätten eigentlich die Determinierung 

Q zsù <2 erwarten sollen. Der Satz o ex Q Vh <2 ...

scheint in Praesens I als Zustandssatz zu stehen (Erman, 
Neuägypt. Gramm. § 484).

~i

Q C) Q i Dieses Wort steht in unzweifelhaftem Zu- X 1 1 . X O
sammenhang mit dem Titel W X (s. Wb. IV S. 496 u. 

AAAAAA

499; Suys, La Sagesse D’Ani, S. 19 IT.). Es scheint hier mit 

dem folgenden ^HE
i .j) »was du empfangen hast um seine Kraft zu 

erhöhen«, umschrieben zu sein. Dies werden die Einnah
men, die der Tempeldiener vom Volke für das Opfern und 
für den Festschmauss eingefordert hat, sein. Man könnte 

vermuten, dass das Wort vö@ mit dem gewöhnlichen i i i
kopt. uyuc »verlangen« zusammengehört,9

,WvW\

1 1 1 bedeutete dann wortgetreu »was du eingefordert hast«. 

Nach Spiegelberg (Kopt. Handwörterbuch S. 199) hat das 
koptische ujme als Substantiv die Bedeutung »Zensus«. 
Sowohl der k 9 als der 9 sind Tempelbeamte, die 

mit der Besorgung des Opfers d. h. der Verwaltung der 
Tempeleinkünfte betraut sind. Petosiris 81,26—27 (Lefebure, 
Le tombeau de Petosiris IL Le Caire 1923, S. 54): J

WlTJj ? 1 <T?> T Q 'fr2? »Ich ver- 
il I a/vwa @ s----ü I Q

9
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brachte 7 Jahre als bei’ Lesonis dieses Gottes mit der Ver-

Das

Vù T Vù T cù T

(2

Beispiele

/WWW

waltung seines Opfergutes«. Statuette in Cairo mit der Ein
tragungsnummer 36948 (von Suys

1 . Vergl. wegen der Konstruktion û fl i

»die

zitiert): 2
/WWW I

Opferabgaben

bezieht sich auf den

(S. 20) nach dem Ma- 

der Götter des Südens

4" (A MMM

<±> /WAV.

»Einnehmer (?) der
und Nordens«.

6

(tj . j mit Objekt und Infinitiv Erman. Neuägypt. 

Gramm. § 342, § 435 und § 724.

»der Tag ihres Gebärens« d. h.

»der Tag, wo sie gebären wird«;

Zeit, die du leben wirst«, mit folgendem sdm-f hat in 
diesen Beispielen zeitliche Bedeutung. Die von Gardiner 
ebendaselbst besprochene lokale Bedeutung finden wir bei 

Anii V, 10: Ek Î ® j Ê E fP I
»Wenn der Besitz an einer Stelle angebracht wird,

(j YïJ wird das demotische h(J) »Aufwand« sein. 

Siehe das Kanopus-Dekret B, 11 = A 3; Rosett. 12 und 14; 
II Kh. 4, 2; P. Insinger 6, 24; 7, 16 u. 18; 16, 5; 26, 18; P. 

Brit. Mus. 10597, 11. Auch das hieroglyphische RE1 ’

scheint die Bedeutung »Ausgabe« zu haben (Wb. Il S. 478).

Z -a] gl' *n Gardiner, Egyptian Grammar § 191 die

S.WlrtP

gebären wird (d. h. Zinsen trägt)«.

7 Vor feh11 das , das im parallelen Aus

druck in Z. 5 geschrieben ist.



68 Nr. 3. A. Volten:

1 (g. ist cine Relativ-Konstruktion und

sollte natürlich eigentlich Neutrum sein. Das »Empfangen« 

ist hier eine »Anvertrauung« ganz wie in V, 15—16: jl L.

»Man weiss nicht, wann er stehen wird, um Rechenschaft

fürleicht in Amenemope XXIII, 16

; vgl. auch Pap. Rhind I. 7, 1 :

in

mit der Bemerkung Möllers S. 86.

Herzen« und vielleicht X, 16: 
»zu dem (?), was er säugt«.

stehl f

Einen ganz ähnlichen Gedanken linden 

wir VII, 15 11'.: »Er (d. h. der Gott) zeigt Kraft ( I 

unzähligen Gestalten. Erhöht wird, wer ihn erhöht. Der 
Golt dieses Lande ist die Sonne im Horizonte, (nur) ihre 
Abbilder sind auf der Erde. Wenn man ihnen Räucher

ahzulegen, weil er seiner Majestät das gestohlen hat. was er 
aus seiner Hand empfing«.

@1 steht für wie in III, 10:

»um ihn zurechtzuweisen«, VII, 3: P

4

werk als Nahrung täglich gibt, (dann) wird der Herr des 
Sonnenaufganges erquickt«. Die Kraft des Gottes ist von 
dem Opfer und der Verehrung abhängig. Sie sind seine 
Nahrung und sein Besitz. Dieser merkwürdige Gedanke isl 
es, der zugrunde liegt, wenn der Ketzerkönig Amenophis IV 
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den Golt Amon verfolgte. Der König kann die Macht des
Gottes bekämpfen, ganz wie der Magiker sie bezwingen
kann.

Kraft,

Das Götterbild spielt eine Rolle als Vermittler

des Gottes. Durch das Bild verleiht

der

der

Gott dem Menschen Kraft, aber der Mensch schickt seiner
seits auch dem Gotle Kraft durch das Opfer vor dem 
Götterbild.

»Erde-Küssen«. Der

J ist wie VII, 15: /WW'A “T'
\\ 

-* n /www

eine falsche Schreibweise für (

8 /W'AAA
/WWW \\

Fehler kann nur durch Diktieren entstanden sein. Ein
Schreiber hat den letzten Teil der Zusammensetzung nicht 
verstanden und es daher nur phonetisch mit t ausgedrückt. 

Diese Hör-Variante finden wir im Nilhymnus. Dem ® ®
® I

im P. Sallier II, 14, 5 entspricht ein im Turinpapyrus 8 

(Maspéro: Hymne au Nil. Le Caire 1912, S. 20, Grapow 
in Ä. Z. 52, 104).

Ferner gibt das Weisheitsbuch des Cheti folgende Va
rianten :

Sallier 11,4,5:

/WWW /WWW I W /www

Ostr. Deir el Med. (ed. Posener) 1014 Col 1,<S (pl. 9):

Ostr. Deir el Med. 1041,4—5 (pl. 23):

Ostr. Deir el Med. 1042,4 (pl. 23):

AAAAAA /WWW
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9 Vgl. wegen der Schreibweise die

Einleitung S. 27.

oder es

steht entweder kollektiv für »die Menschen«,
<s>-

nimmt wieder Q auf, und »der Mensch«

ist dann der Tempelbeamte als Wirt des Festschmauses.

»sich berauschen« steht vielleicht in erweitertem

Sinne »sich freuen, amüsieren«. Vgl. P. Lansing 12,2, wo 

das Wort mit korrespondiert.
I

IV,n-V,4.
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Du sollst nicht aus deinem Hause hinausgehen (d. h. sterben), 
wenn du nicht die Stätte kennst, wo (dein) Leichnam (?) 
ruhen soll.

Lasse deine Ru he (?) statte, wo du wünschest, dass deine Leiche (?) 
begraben (?) werden soll, bekannt sein, damit man (dich) 
begraben (?) kann.

Setze (es) dir vor als den einzuschlagenden Weg, 
wenn man Bescheid weiss, wirst (du?) deine (Stätte?) /inden. 
Schmücke deine Stätte, die im Tale ist, 
das Grab, das deinen Leichnam verbergen soll.
Stelle sie dir vor unter deinen Geschäften, die in deinem Auge 

zählen,
gleich den grossen Alten, die in ihrem Grabe bestattet (?) ruhen. 
Tadel trifft nicht den, der dies lut, 
der ist glücklich. Mache dich auf dieselbe Weise bereif.
Wenn dein Bote kommt, um dich zu holen,
(dann) findet er dich bereit zum Gehen zu deiner Ruhestätte, 

indem du sagst:
»Siehe, einer, der sich vor dir vorbereitet hat, kommt.« 
Sage nicht: »Ich bin zu jung, als dass du mich holst.« 
Du kennst nicht deinen Tod,
der Tod kommt, 
er raubt das Kind, das auf dem Schosse seiner Muller ist, 
sowie den, der (dl geworden ist.

Das Verständnis dieses Stückes ist von einer Textver
besserung abhängig, die unten im Kommentar gegeben ist. 
Falls die Richtigkeit dieser Verbesserung angenommen wird, 
stellt sich ein einheitlicher Gedanke heraus: man soll sich 
immer auf den Tod vorbereiten, das heisst für den Ägyp
ter, man soll sein Grab in Bereitschaft halten und dessen 
Ausstattung nicht den Verwandten überlassen.
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11 - J Suys (p. 38)

hat richtig gesehen, dass dies ein Euphemismus für »ster

Gräber :

ben« ist. Es gehört natürlich mit dem Ausdruck der alten

(Sethe, Urk. I

46,8; 198,13; 204,2) zusammen.

12 1 pj Die Laut-Verbindung k-s- macht wiederholt 

Schwierigkeiten in diesem Abschnitt. Um die verdorbenen

Sinn wird hier erreicht werden, wenn wir annehmen, dass

Stellen zu verbessern nehmen wir unseren Ausgangspunkt

ein Schreiber, der fast Koptisch sprach, durch einen Hör-

Fehler das ihm

wied ergab.

diktierte

Das <=>

»begraben« als

in diesem Worte war zu jener

Zeit schon verloren, und A können verwechselt wer
den (vgl. Erman, Neuägypl. Gramm. § 53 und die Bemer
kung zu zl @ ABs, I (1 <2ö in X, 4). Das Suffix vzzx. muss 

damals (was vielleicht auch die Schreibweise andeutet) 

mit einem Vokal ausgesprochen worden sein. Man vergleiche 
eine mit der unsrigen verwandte Hör-Variante in dem
Weisheilsbuch des Cheti. P. Sallier II, 10, 9 gibt:

»Hüte dich vor Worten, die dagegen sprechen«.

Ein Ostrakon aus Deir el Medineh (Posener Nr. 1014 
Gok II, 10 —11, pl. 10) hat dieses durch Fehlhören in:
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muss ein Fehler sein und kann ans

£

45 und im
und 6.

Y ■ Y ,'"~N __ AAAAAA

rù I n I _ c

cs
eine Fehllesung des Hieratischen entstanden sein.

durch

^_P P

wird mitunter (z. B. Sinuhe 259)

4
besprochen. Vielleicht muss 

parallellen Ausdruck in Z. 15 in

y

dem folgenden [j

scheint wieder für

verschrieben. 1). h. C/F-Å* mt ist als <7?c km.t gehört, indem 
das Suffix zum folgenden Worte gezogen ist.

Als Verbesserung wird in Z. 12 vorgeschlagen: Jj @ P 

»die Stätte, wo (dein) Leich

nam ruhen soll«. Die relativische Konstruktion wird noch 
deutlicher sein, falls wir annehmen, dass ein Pj

durch Haplographie ausgefallen 

ist, aber dies ist nicht notwendig. Vgl. zur Bedeutung »Leich
nam, Mumie« Spiegelberg, Kopt. Handwb. S. 
Demotischen Pap. mag. Lond.-Leid. verso 17,4

]

13 M
Der Sinn wird noch deutlicher werden, falls wir | ' 

YY P ))sæ dort begraben« lesen, indem wir eine 

Haplologie und eine Haplographie annehmen.

o ist von Erman, Neuägypt. Gramm. § 357, 

man aber nach dem ganz 

(È verbessern.

r\ r\ y Ÿ r — /WWXA_______ (Y • _ 1
o Vgl. wegen der Be-

deutung der Präposition Erman, Neuägypt. Gramm. 
§610, 11. Das Wort »Weg« hat hier eine ähnliche Bedeu
tungsentwicklung durchgemacht wie im griechischen 
Üoz, vgl. VI, 13: (|

AÂ N. <> I Verbessere :

. Das Wort für »Leiche« 

g geschrieben.

p

vor

Ch G.
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»Lebensweise«.

steht für

<a

ÎT

Cscs
muss für stehen.

cs

siehe das zu Z. 12 gesagte.

£

cs Q

Erman, Neuägypt. Gramm.

-<s>-

Siehe zu

ist ein aktives Partizipium mit futu-

$- 
äz 

wenn seine Leute

hat keinen guten Sinn. Ob

und bezieht sich auf die ganze

7 »Gehe den Weg der alltäglichen Sitte«; Amen- 
n f) £_..? I I I f) www n

und XVI, 8: V (J
§ 1 CS I /WvW\ 1 U

tlXÖ
rischer Bedeutung, s. Gardiner: Egyptian Grammar § 368.

»dann wirst du Begräbnis erlangen« 

P an) oder vielleicht(das folgende Wort fängt mit
I CS CS Q

] »dann wirst du deine Stätte finden« (Ho- 

moioteleuton)?

14 i

1]

i n]
Amenemope X, 3 mit

Wort

Jk
jektspronomen.

»ein Mann ist 
o III

viele sind«.

hi
16 K]
X in] korrespondiert hier mit > Q Q I wie bei 

(in X, 1). Vielleicht ist das

I n zu lesen und mit dem koptischen pi »Zelle« 

identisch.

17



76 Nr. 3. A. Volten:

Erman, Neuägypt. Gramm., Wortregister S. 443.

o 2

A__ 0
: o 2

ist ein Fehler für J^2cze-^ 

^2 für A Dp^<2 »schickte sie dich

(in die Schule)«.

muss für

VIII, 13 geschrieben) stehen.

(wie im folgenden und in

In VIII, 7 wird das Wort

_Z\ geschrieben. Vgl. mit dieser Schreibweise Gar

diner, Late-Egypt. Stories S. 41 a (zu »Horus und Seth«
4,2), P. Lansing 11, 2.

Ji (p. P j Das Wort Jj <2 kann nicht die

Negation sein, und man kann nicht wie Suys (S. 39) »pas
de répit pour toi« übersetzen, denn im Nominalsatz müsste 

und nicht ö 2 stehen. jl 2 P dj)muss dasselbe
AAAAAA -2J 2 2__ \\2T

wie in IV, 12 sein, und wir müssen das streichen und

vor 2 einsetzen.

entspricht dem folgenden

kaum der Imperativ, der immer als

, ist aber

Kairiner-

Texl geschrieben wird, siehe die Einleitung S. 42. Es ist
ein aktives Partizipium »sagend, indem du sagst«.

2 [j <4 2 ^1 ist eine Relativ-

Verbindung und steht als Subjekt für OjS in Z. 1.
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Ostr. Petrie 11 recto 1 :

»Du sollst dich nicht

die Menschen vorbereiten (lott befiehlt geschieht«.

/WWW

I /WWW

heute für den Morgentag, vordem er kommt, vorbereiten«. 

AmPnPmnnP XIX 1 1 • R FT fe? X fl

ra e

bedeutet »vorbereiten« wie im P. Prisse VI, 9—-10

(Ptahhotep 115—116):

»Niemals geschieht was

Morgen lag vorbereitest«.

zu

scheint zu Q Q TV @ (und nicht

zu gehören Es wird die im Demotischen häu

fige abgeschwächte Bedeutung haben, die sich auch im
Neuägyptischen belegen lässt (s. Erman, Neuägypt. Gramm. 
§ 646, 3). Das lokale »vor« ist kaum viel mehr als das da
tivische »für«. Vgl. z. B. P. Brit. Mus. 10591, III, 13 (= IV, 
23, s. II. Thompson: A family archive from Siut. Oxford 
1934, Textband S. 17 u. 20): hb-f ht.t-j (n) Tmjrkivs »Er 
schrieb meinetwegen dem Timarchos«. Ibid. Ill, 14 (= IV, 
23—24): /? sc.t r. ir-f ht.t-j n t.t-j »Der Brief, den er meinet
wegen schrieb, ist in meinem Besitz«. I Rhind 8,3: sp-u> 
G .s</ r. ir Thivtj ht-k »Sie empfangen die Mitteilung die 
Thot deinetwegen getan hat« (ähnlich II Rhind 8, 4). Sonnen
auge 18,23: r.e-f' stj hjte hl p? m?e »ergrub eine Fallgrube 
vor dem Löwen«. Sonnenauge 16. 23—24: dd bn e-n pt 
ht.t-k »dass wir nicht vor dir Hieben wollten«. Sonnen
auge 12, 1 : ih r hr-j r ir htj.t hl.t-f »warum sollte ich mich 
ihretwegen fürchten?«.
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oben in der Übersetzun L>

K Die Bedeutung des Satzes, die 

g gegeben ist, scheint sicher.
wird das relativische Aleph prosthet. sein, und vielleicht 
müssen wir mit einem <=z> davor supplieren. Wortgetreu 
wird die Übersetzung dann: »Ich bin jung mehr als der
jenige, den du nimmst (d. h. zu nehmen pflegst)«.

3 ® § C5 y , ist einleuchtend von II. Grapow (in

Ä. Z. 72 (1936) S. 76) als ein Fehler für r »rauben«
erklärt.

V.4-9.
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Siehe, ich sage dir folgende gute Dinge, die in deinem Herzen 
berücksichtigt werden müssen.

Tue das, dann wirst du ein guter Mann werden, und alles 
Böse wird dir fern sein.

Iliite dich davor, Unrecht im Reden zu tun, nimm dich davor 
in Acht.

Bekämpfe das Unrecht im Innern, 
ein zänkischer Mann der (??) findet (auch) im Grabe keine(??)

Ruhe.
Halte dich einem unfriedsamen Manne fern, 
mache ihn nicht zu deinem Gefährten.
Befreunde dich mit einem gerechten und ehrlichen Manne, 
wenn du sein Benehmen gesehen hast.
Wenn deine Gerechtigkeit die seinige aufwiegt, 
wird ihre Treundschaft im Gleichgewicht sein.

Nach einer kurzen Einleitung, die Aufmerksamkeit ein
schärft, folgt ein Stück, das die Freundschaft behandelt. 
Man soll sich selbst vor Rede, die beleidigen kann, hüten 
und auch nicht einen zänkischen Mann als Genossen dulden. 
Wahre Freundschaft kann nur dort bestehen, wo die Ge
rechtigkeit beider Freunde ebenbürtig ist.

4 Die Einleitung Ü ° | ....................- ent

spricht den ähnlichen Worten in 11,1 2: I"........................ !
I ’ll
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...................

. Vielleicht gehört diese Einleitung nicht

hieher, vgl. die Einleitung S. 46—47.

5 J hat bei Anii (vgl. die Bemerkung zu IV,

17) eine ähnliche Bedeutung wie (j ■ bei Ptahhotep

(61, 175, 197, 325, 362). Es ist mehr als das moralische 
»gut«, es liegt im Worte auch die Bedeutung »glücklich, 
angesehen« ganz wie im griechischen Die
schöne primitive Religiosität glaubt, dass es eine sichere 
Sache ist, dass der gute Mann auch glücklich und ange
sehen ist.

steht natürlich für

>22!

bedeutet »mit Be-

auf! Nimm dich in Acht!« beeinflusst zu sein. Es ist nur 

. Das Verbum

bedeutet hier nicht »betrügen«, sondern hat die ursprüngliche 
Bedeutung »Unrecht tun, beleidigen«. S. doch J. E. A. 22.44.

<=> Q Die Präposition

IW

Anii II, 11: a "1 »du sollst dieses in Acht

nehmen«. Vgl. auch Amenemope 16, 19. Die Schreibweise 

unseres Textes scheint von der Interjektion I »Pass 

der Imperativ des Verbums, der auch hier stehl.
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Die oben gegebene Über

setzung setzt voraus, dass

entstandener Fehler für

dass nach

bei Ameneniope V. 10 identisch.

zur Lösung des 
die Wortverbin-

»Ein Mann zankt (d. h. kommt durch Zanken) auf den
Friedhof,

(seine Unfriedsamkeit schickt ihn in) das Grab.«

»unfriedsam«. Die Bedeutung geht 

ùê i.............
Glied. Vielleicht

aus 2 Amenemope-Stellen hervor. V, 12: (2

»Sei zurückhaltend vor dem unfriedlichen«.

P<~>^pVO“îs ein durch Diktieren 

P O A3 ist. In ägyptischen

Texten zeigt sich oft Haplologie, wenn der Schlusskonso
nant des Stammes mil dem Anfangskonsonant des Suffixes 
identisch ist. Beispiele gibt Gardiner in Notes on the Story 

of Sinuhe (Paris 1916) S. 45 u. 107. Vor A: <2 <20 I »Grab« 

(vgl. IV, 14) müssten wir ein hineinfügen.

Aber vielleicht steckt der Fehler tiefer und ist schwie
riger zu heilen. Wer einen Blick auf das oben gegebene 
Stück wirft, wird sofort sehen, dass der Parallelismus der 

Glieder schön durchgeführt ist, nur die Zeile 
A ~^^(2 <2 O I bat kein korrespondierendes 

gibt aber doch der Text einen Hinweis 
Problems. Oben (IV, 12 und V. 1) stand

dung JePOP^^ zweimal in der Bedeutung »Ruhe- 
A ^^<2 <201 . Nehmen wir an, 

einige Worte ausgefallen sind, so 

könnten wir z. B. den folgenden Grundtext Vorschlägen:

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 3. 6
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ist sdm-n-f, es sollte

hat« stehen. Die n-

gegangen. Dass die

/
Vgl. Pianchi, Siegesinschrift 13:

eine Relativ-Form

»was er getan

Anii ganz verloren

) J , P. Guimetc2 hat die n-Form behalten.

Das Wort stehl hier mit einem vorhergehenden 

»Heissporn, Zänker« parallel. Bei Amenemope XV,

14 korrespondiert (

»der Hitzige«, aber der Zusammenhang ist

(3 Z

»Halte dich fern von un-

dunkel. Vgl. ferner Anii VIII. 19:

friedlichen Menschen« in einem Abschnitt, wo vor Teil
nahme an Tumulten gewarnt wird.

T »ein Mann nimmt es mit tausend Mann auf«. Stele1 Zi A • ... , r—5
C 26 Louvre 25 : V& Q Û %

aaww Eil § i jf 111 i w i L=2J i i i s___a Eil2^ 111 wird von Brugsch (Wb. VI, 915) »ich war

tapfer wie die Stärksten und ich nahm es auf mit seinen 
Tapfersten« übersetzt. Unsere Anii-Stelle zeigt, dass in diesen
2 Beispielen einer besonderen Verwendung des Verbums 
it das Bildnis einer Wage zugrunde liegt, deren zwei Arme 
gleich ziehen2, einander aufwiegen. Sollte nicht auch die

8

eigentlich hier

Form ist sonst bei
ursprüngliche Fassung sie besessen hat, zeigt unsere Stelle 
und die Einleitung des Werkes auf der Berliner Schreib
tafel (vgl. die Einleitung S. 42). In IX, 17 liest der Kairiner- 

Text

mit

S. zur Bedeutung »ziehen« des Verbums Erman, Reden, Rufe
und Lieder auf Gräberbildern des alten Reiches. Berlin 1919, S. 11.
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und 5,

vielleicht
angreifen

1 Umgekehrt könnte man 
inschrift und der Louvrestele 
»überwinden« übersetzen.

die Übersetzung der Pianchi- 
und beide Male it (mj) durch

n
es könnte so aussehen, als ob

Amenemhet d. I. mit einer Va-

eine Übergangsform der beiden Verben, die 
(Kairinerhandschr. 5, 16; 
vgl. auch Horns und Seth

Bedeutung »aufwiegen« im Namen der Königsstadt 

vorliegen? Die ältere Königsstadt Memphis wurde schon in 

aller Zeit (s. Wb. II, 130) i »die Wage der bei

den Länder« genannt, und 
die neue Stadt des Königs 
riierung des alten Namens benannt worden sei.

yplischen sehen wir die Verbindung

i, die von Gardiner behandelt ist (Late-Egypt. 

mit Sicherheit die Bedeu- 
(Horus und Seth 13, 4). In 
Lüge 5,1; Horns und Seth 

1, 10, wo fehlt) ist diese Bedeutung wahrscheinlich, je

doch nicht ganz sicher, denn wir könnten dort mit der Über
setzung »es mit jemandem aufnehmen« durchkommen.1 In 
drei, einander sehr ähnlichen Beispielen (P. Anast. I, 5, 2 
(ohne m), III, 2, 6 (mit falschem hr) und III, 3, 6 (ohne m)) 
fühlen wir beim Verbum it eine ähnliche Unsicherheit. Es 
wird gewöhnlich durch »übertreffen« übersetzt und hat viel
leicht eher diese Bedeutung als »es mit jemandem auf
nehmen«, aber die letzte Übersetzung ist auch möglich.

Die Bedeutungsähnlichkeit der Verben it und tij macht 
es wahrscheinlich, dass sie identisch sind. Hierauf deutet 
auch der Umstand, dass das it bei Anii II, 13 im Ostr. Deir 

el Med. 1063, 2 (Posener pl. 34) durch 

ersetzt wird 
wir auch sonst bei Anii linden 
7,12; 9, 2; P. Guimet a 2 
13, 4).

Im Neuäg

Stories S. 38a). Sie hat einmal 
tung »übertreffen, überwinden« 
anderen Fällen (Wahrheit und

6
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Die Lösung des Übersetzungsproblemes kann auf 2 Wei
sen gegeben werden. 1) Es gibt ursprünglich 2 Ausdrücke
a) it mit direktem Objekt = »es mit jemandem aufnehmen«
b) it in — »übertreffen«. 2) Die Ausdrücke sind identisch.
das direkte Objekt wird nur in späterer Zeit durch die prä
positionale Konstruktion ersetzt. Die letztere Erklärung ist 
die wahrscheinlichere, denn die ältere Bedeutung »es mit 
jemandem aufnehmen können« kann sehr leicht zur Be
deutung »übertreffen, besiegen« übergehen (wie es auch in
anderen Sprachen der Fall ist).

und

steht absolut = licoq, vgl. V, 13:

Erman, Neuägypt.

Gramm. § 1 79.
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Lasse deine Hand das, ums in deinem Hause ist, hüten, 
man bekommt Eigentum, menu es geschützt wird.
Streue (es) nicht aus mit deiner Harnt unter Leute, die du 

nicht kennst,
(dann) geht es dir verloren.
Wenn (dagegen) der Besitz an einer Stelle angebracht wird, 

wo er Zinsen trägt,
(dann) kommt es wieder zu dir zurück.
Mache selbst einen Speicher für deinen Besitz, 
den finden deine Leute an deinem Weg.
Wenn das kleine ausgegeben wird,
und es als grosses als Ersatz zurückerhalten wird, werden die 

Einkünfte^) überquellen(?).
(Aber) der kluge lebt von dem Hause des dummen,
soll das deinige gehütet werden, musst du ihn ausfindig machen. 
Halte dein Auge auf (dein) Vermögen,
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dass du nicht als Bettler endest.
Ein Mann wird nichts, wenn er sehr (?) schlaff ist;
mögen deine [. . dich(f?)\ als einen energischen Mann rühmen.

Der Inhalt dieses Kapitels ist mit VI, 15 IT. verwandt. 
Ein vernünftiger Wirtschafter, der das seinige hütet, wird 
nicht sein Eigentum bei fremden Leuten, die er nicht kennt, 
anbringen. Er wird es zu seinen eigenen Leuten, d. h. Nach
barn und Familie, auf Zinsen ausleihen. Aber auch in die
sem Fall muss man aufpassen, denn es gibt viele Betrüger, 
die vom Besitze des dummen leben. Gegen solche soll man 
energ sch auftreten.

Wb. IV S. 80 für

ø— AAA/VSAAnii IX, 10: 'J

WC, 

beamten deines Stadtviertels«, wo die ältere direkte Ein
führung des Objektes nach J fl (Wb. Ill S. 294) 

durch die präpositionale ersetzt worden ist. S. ferner X, 2: 
UL -ZÙ

J Die Bedeutung »mildtätig sein«, die 

......... angibt’ 

ist hier nicht möglich. Das Wort steht in seiner Grund
bedeutung »unversehrt erhalten, hüten, sparen« und gehört 

mit dem folgenden [~1 en^ zusammen. Dieses

Wort für »Speicher« bedeutet eigentlich »die Stelle, wo die 
Sachen unversehrt erhalten bleiben, aufgespart werden«. 
Falls das richtig ist, müssen wir eine rein koptische 
Konstruktion annehmen, das Objekt wird durch die Präposi
tion eingeführt. Das Demotische kennt schon diesen Sprach
gebrauch, s. Spiegelberg, Demotische Grammatik § 251. Vgl.

—X/Jk
O - »Befreunde dich mit dem Polizei-
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ist Neu-

»um (ihm) das fortzuneh-

?
I zzz

Û wifd Optativ sein. Es ist nicht ganz un

möglich, falls wir das behalten, es als Imperativ auf

zufassen, wir müssten in diesem Falle ein vor 
hinzu fügen.

/WWv\ I I 1 
n i

trum. Beispiele dieses Gebrauches gibt Erman, Neuägypt.
Gramm. § 455 Anm. 2; § 504 und 838. Dieselbe Verbindung

AA/WVX

wie hier stehl neutrisch bei Anii V, 17 : <=> ,, Q i__

i i i w

men, was in seinem Hause ist«.

Das

hat vielleicht hier wie in Z. 14 die Bedeu-

Die Bedeutung »verweigern«, die das Berl.

in der Med. Habu-identisch, das sich

tung »zu etwas werden«.

richtig sein. Unser 
stehenden Verbum

AAAAAA V “]®l I I x 
w i

Wb. III S. 298 vermutet, wird kaum

Chicago, Vol. VIII, pl. 27 Z. 14) in der Schreibu Ug /WVWj. 
<~=> _/ù lindet. Dieses Wort bedeutet »zerstreuen, verstreut

1 .
sein« und wird mit h \ konstruiert. Im Demotischen treuen 

wir das Wort in der Form /?(?)/ oder hlr, siehe Sonnen- 

Verbum ist mit dem oben an a. O.
G -ÇJ AAAAAA <--—> Y 8

x JBù til i -A
Inschrift des Ramses III (Brugsch, ThesaurusV, 1198 = Pu
blications of the Oriental Institute of the University of

bezieht sich auf

auge 10,21 und 14,27. Aktive Bedeutung wie hier hat das 
Verbum Sonnenauge 14, 25: tolh-e-f hil-iv hr pi tu> e.ir.hr-f 
»er zerriss sie auf dem Berge vor sich«, vgl. auch Sonnen
auge 21, 26. Direkt von unserm Anii-Stück scheint P. In
singer 4, 6 inspiriert zu sein: tm hl hn pie-k hcm e mn lud!
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hinter dir zu haben«. Nach

recht ein

und wir

vor

bezieht sich in beiden Fällen

eingeleiteten Sätze

ist Passiv, möglicherweise Optativ.

wegen des Parallelismus ist

m-st-k »Streue nicht aus deinem wenigen aus, ohne einen 
Speicher

I ist (vgl. die Einleitung S. 27) eine sonder- 

kw »verfallen sein, zu-

« ganz wie

<s>- soll regel- 

Infinitiv folgen (Erman, Neuägypt. Gramm. § 789), 

müssen i E . als einen solchen betrachten
W o I tv------- 'I

und annehmen, dass vor ein (eigentlich

fehlt. Falls das Subjekt eines Subjunktives wäre,

müssten wir die von Erman (ibid. Anni. 2) besprochene

Kontamination mit dem Ausdruck nach A—

/WWW

voraussetzen. Als Objekt für t i 1 i f  muss aus dem vor- 
wj /www i I J

hinzugedacht werden.

>.5 x - ist das distributive »unter«.

in XÙSXÙ

dass das Wort der Pluralis ist. Wir hätten daher
n /www

I erwarten können, aber
Iiii

beibehalten.

grunde gehen«.

J

® S ( ~ J bedeutet »Besitz, Eigentum
/WWW \^z _j

, vgl. Anii III, 8 und VI, 5, Amenemope VIII, 7 (wo
Q X I I I 1

es mit in VIII, 8 korrespondiert), XV, 9 und 11,X i i i K
XXI, 17. Die letztgenannte Stelle zeigt wie das hier folgende
n /www

Illi’

eigentlich im folgenden Vù S VÙ

k]
10H

im letzteren mit einem leichten Zeugma — auf 
/www _____ III

I . Die mit VÙ 'S VÙ

beziehen sich wie die vorhergehenden aufeinander.

Uk®M‘ -
bare Schreibweise für ;

hergehenden
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das Vermögen »gebärt«, ist, wie das folgende zeigt, der
Speicher am Wege, wo die Naturalien gegen Zinsen aus
geliehen werden. Es gibt im Neuägyptischen (s. Wb. II S.142)

das Wort

bedeutet. Bei Anii steht

»als Zins eingegangenes Getreide« 

das Wort P (Èeinmal in

sehr verwandter Bedeutung, VI, 8—9:

»(dann)

wird dein Gott dir einen Zuwachs [der Erbschaft o. ä.j dei
nes Vaters schaffen«. Demotische Beispiele des Wortes ms(.l) 
»Zins« linden wir in P. Bylands IX, 1,5, P. Insinger 6,24 
und 26, 16. Im Koptischen ,unce. Das griechische Wort râxoç
zeigt denselben Bedeutungsübergang.

Man soll selbst einen Speicher für die Ernte haben, damit
sie nicht verloren geht, wenn sie bei anderen und vielleicht 
fremderen Leuten angebracht wird.

(üj d. h. den Speicher, eigentlich sollte hier P \\ stehen. 

Die Speicher wurden, wie wir aus den neuen demotischen 
Siut-Papyri (H. Thompson, A Family Archive from Sint; 
siehe Index S. 100 pr-ht) sehen, oft weit von der Haupt- 
Wohnung, aber natürlich immer an Wegen, gebaut. Die 
Zutritts-Verhältnisse werden mehrmals in den Siut-Papyri
erwähnt.



90 Nr. 3. A. Volten :

Bedeutung stellt

(?

- O (S
£

(p .
g - _ wieder in VII, 2. Bei Aniidi -

Ä I zi
Mann ist glücklich, wenn seine Leute viele sind« zeigt die 

Fortsetzung:
2^ - »er wird gemäss seinen Kindern gegrüsst«, dass das 

Wort, wie auch hei uns, von der näheren Familie ge
braucht wird.

12 ist das Passiv. und stehen

wieder neutrisch wie oben in Z. 9—10.

13

J] @_Z\| Das Zeichen, das danach folgt, könnte 
/WWW

scheint das Passiv zu sein. Wir hätten

; viel
leicht Pluralstriche sein. In der Lakune stand vielleicht P 

wegen des folgenden P . Die Übersetzung ist sehr zwei

felhaft. P. Petersb. 1116 B 37 hat in und bs zusammen.

PIA. H 
statt des Passivs des Kausativs das Simplex 

erwarten können, aber vielleicht ist die kausative Form
des Verbums gebraucht worden, um damit deutlicher aus
zudrücken, dass der Besitzer die Erhaltung des Eigentums 
verursacht.

ist das koptische mou und entspricht
/WWW

Vgl. das zu V, 8 :in Z. 9 dem

den, entdecken um

XXVI, 9:

hat hier die speziellere Bedeutung »fin-

zu strafen« s. Wb. V S. 169 und Amen-

emope

Witwe, wenn du sie auf dem Felde antriffst«.
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, das eine peiora- 

tive Bedeutung erhalten hat. Der »kluge« heisst hier der 
durchtriebene Schwindler, der das ihm aus dem Besitz eines

(ÈI bezieht sich auf

anderen dargeliehene nicht zurückbezahlt.

wir müssen auch dort ein inach
o I

Q hinzufügen. Dass @ an unserer Stelle undeter-
K___ AAAA/>A

miniert ist, wird eine Inkonsequenz der Übersetzung sein.
Ausschlaggebend für das Verständnis dieses Substantivs ist

»Verlange Fährgeld von dem Herrn des Besitzes (d. h. von 
dem, der etwas besitzt), und sei rücksichtsvoll gegen den, 
der nichts hat«. Bei Anii ist die Bedeutung »Besitz« sicher

<2- »Du darfst nicht mutlos sein, dann
AAWA —

wird dein Gott dir Besitz geben«. Natürlich ist das Wort 

nur eine Form des Verbums und gehört mit dem Aus-
AAAA/VX

druck 'kx 4 0, kopt. o-yivrc, eng zusammen. »Was ei

nem ist« bedeutet bei allen Leuten »seine Habe«. In der Be
deutungsentwicklung ist das griechische otiöt'a eine nahe 
Parallele. Bei den Ägyptern, wie überall sonst, war die ge
sellschaftliche Position grösstenteils vom Vermögen abhän
gig. Aus der Bedeutung »Sein« eines Mannes hat sich daher 

1 Vgl. P. Anast. II, 9, 3:
O MMM
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— WWW

hoch ist«.

14

wird Part. akt.<2 sein.

2-3 ha.: J

2, 7:

ist »zuletzt als Resultat wer

den« und die Grundbedeutung »hinausgehen« ist noch immer 
merkbar. Suvs (S. 50) gibt einige Beispiele dieses beson

deren Gebrauches des Verbums vgl. auch Gardiner,

»Sei gut, damit du meine Position erreichest«;

“ WWW < 1

auf ähnliche Weise die Bedeutung »Position, Stellung, Rang« 

entwickelt. Amenemope XVII, 5: [1
ASsi> (3 n
WWW 

Anii VIII, 7:^

»Deine Position wird kommen 

(d. h. du wirst in die Stellung kommen), wo ein anderer 
dir das Überbleibsel gibt« (s. z. St.). Die oben zitierte Stelle, 
Anii VIII, 10 bedeutet: »Halte dein Auge auf deine Stellung 
(= Rang), ob sie niedrig oder

jSj Die Bedeutung

I I WWW <A_1

verbunden. Vgl. P. Beatty IV verso 1,5:

TTI @ i i i WZ? »Sei 
/www I <r

nicht schlaff, bringe alle deine Pläne zu guter Ausführung« 
(Anii-Reminiszens, vgl. die Einleitung S. 60—61).

»Ein 

Mann wird zu etwas, wenn er von Leuten umgeben ist«. An
ders übersetzt jedoch Gardiner, Hieratic Texts in the British 
Museum, Third Series, I, 50. Die Parallelstelle bei Anii III, 

2^ " 0 x
o - o (2 w wie 
dl — o 111

oben zu Z. 11 zitiert. Vgl. auch Wb. III, 262 die Bedeutung 
»gelingen« und P. Anast. III, 5, 3, wo hpr »gedeihen« be

deutet. Das folgende

kasus mit

p
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rechte Querstrich und vielleicht noch

scheint der senk

andere Reste übrig.
Andere Zeichen-Reste zeigen, dass noch etwas in der La
kune stand, vielleicht ein Subjekt des Verbums, wir möchten 
auch gern als Objekt o @ »dich« lesen können, was aber
recht schwierig ist.

ausdrücken.

muss den Gegensatz zu

Das Wort

/vww

A/WsA'

Rat,

Plan« hat die aktivere Bedeutung »Befehl« (vgl. den Be
deutungsübergang des dänischen »raade«) erhalten (s. z. B.
Ptahhotep 85 und 258), die auch in der Verbindung 

treffen« vorliegt.

Unser Ausdruck bedeutet »ein Mann, der weiss, was er
will«, »ein energischer Mann«. Die Verbindung muss — falls

nicht ein vor

genitivische sein, vgl. Lieb. Harr. 1,3
gieriger«.

ausgefallen ist - eine

»ein

VI,4-10.
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Vertraue nicht auf den Besitz eines anderen, 
nimm dich in Acht, was du (damit) dir (selbst) machst! 
Lehne dich nicht auf die Habe eines anderen, 
damit er nicht in deinem Hause Herr werde.
Baue dir ein Haus, (oder) kannst du (eins) /inden, (danny 

kaufe (es),
hasse (d. h. vermeide) ein geliehenes (V)!



Studien zum Weisheitsbuch des Anii. 95

Sage nicht: »Es gibt (Ja) ein Hans bei unserem Vater und 
unserer Mutier zu Hause«,

die Schwalben fliegen hinaus und lassen sich nieder.
Wenn du auch non der Teilung mit deinen Brüdern gehst, 

indem das deinige bei dir (nur) ein Speicher ist,
wird dein Gott dir einen Zuwachs [der Erbschaft (?)] deines 

Vaters schaffen.
(Denn) sie (d. h. die Götter) wissen, ob ein Mann hungert, 

oder er satt ist in seinem Hause,
wenn auch seine Wände ihn decken.
Sei nicht mutlos(?),
(dann) wird dein Gott Besitz geben.

Ein Mann soll sich so schnell wie möglich ein Hans 
als sein volles Eigentum verschaffen. Es taugt nicht, Geld 
dazu bei einem anderen zu leihen, denn dann wird dieser 
der wirkliche Herr im Hause, und es ist daher auch nicht 
gut ein geliehenes (?) Haus zu bewohnen. Man soll nicht 
zu Hause bei den Eltern bleiben, sondern wie die Vögel 
tun, die vom Neste fliegen. Wenn auch die Erbschaft vom 
Vater klein ist, werden die Göller, die alles sehen, helfen, 
wenn man nur nicht den Mut verliert.

vgl. P. Petersb. 1116 A recto 54:

danach ein supplieren,

»Vertraue

Anast. I, 14, 5 :

nicht auf die Länge der Jahre«, P.

»Sie vertrauen alle auf dich«. P. Guimet c 2 hat (als Parai-

(? - O i @ -
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deni

von unfriedsamen Leuten 

-Ul
das Ge

fesselt«-

Q scheint hier in der finalen Bedeutung zu stehen,

£

AA/WV\

folgenden Jj (?

WAW Q p. p. Q —

e=Eö rø (I ü Zu - »damit man dich nicht ins Gericht 

vor die Richter schleppt«.1 Negative Absichtssätze im Demo
tischen können durch b-ir- eingeleitet sein. Siehe äusser

AAWA “I

j entspricht

z
und warnt wie dieser Satz vor den Folgen des Vertrauens 
auf die Habe eines anderen. Syntaktisch ganz parallel ist

OxCZ>C AWvNNA

' O i

»Vertraue nicht auf diese Dummheiten. Hüte dich, was du 
(damit) für dich (selbst) machest« d. h. »vor den Folgen«.

|~G Eine Präposition oder j ist vor
/WVW> ( w

uu in der Schrift ausgelassen.
z2ù X I I I

6 A’|
die im Demotischen häufig ist und nach Spiegelberg (Deinot. 
Gramm. § 207) schon neuägyptisch nachweisbar ist. Sehr 
verwandt ist die Stelle bei Anii VIII, 20: (»Halte dich tern 

•••;••«) J® £lj
- <: ::> K F ° f Z j

— .MS MAW

- »damit nicht ein anderer dich vor
e

richt schleppt, und dass nicht irgend einer dich
Im vorhergehenden ganz parallelen Glied stehl

ß O (0 O r-
4 ;_=/] K.

I I I AAAAAA

£ (3 -

1 Sehr ähnlich ist eine babylonische Maxime, womit ein Wort des 
weisen Ahikar zusammengehört (St. Langdon in P. S. B. A. 38 (1916) 113 
und 108).
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ein

□□ die Bedeutung »geliehenes Haus« o. ä. 

(Les Maximes du Scribe Ani I, 163) hat die- 
gehabt.

bedeutet vielleicht »wenn du kannst«, 

aber die ursprüngliche Bedeutung des Verbums wird ge
nügen, wenn man sich vom vorhergehenden Hl als Objekt 
hinzudenkt. Dies muss man jedenfalls bei dem Imperativ 

tun.
-WAAAA
■WAW\

F i muss trotz der Gemination, wie
AWvWs

Imperativ sein. Die Bedeutung »kaufen« ist von Gardiner 
(Ä. Z. 43, 34) festgestellt, vgl. auch Peet in Studies presented 
to F. LI. Griffith (London 1932) S. 123. Vgl. wegen Beispielen 
des deinotischen in lb ht H. Thompson, A Family Archive 
from Sint, Index S. 86.

7 10[Tjj Im Wörterbuch II S. 170 werden

C—□ _ ^=0) c=u)
[TJ als »Hass und Klatsch« übersetzt und

O O

das letzte Wort vermutlich mit dem vorherstehenden Verbum 
'—uö '—u) * a .

^57) »hm- und herreden« zusammengestellt. Aber o cs 2h*
das Determinativ wird richtig sein, der Zusammenhang for-

■=0) c=u)dert von
cs

Schon Chabas
sen Gedanken

den Beispielen bei Spiegelberg P. Insinger 10,13.17.22; 
11,23; 12,8; 13,9; 14,3; 15,7; 19,6; 23,20; 24,6; 25,14; 
27, 13; 29, 12; 30, 10; 33, 7.

ZZ e ZH (fflr ZH Z 7 1 

schon die Bedeutung des koptischen üocic.

m
das

Erman (Neuägypt. Gramm, 

erste als Subjekt für
AAAAAA

§ 508 und § 634) fasst

(das er kopt. otthte gleichsetzt) auf und übersetzt: »Der
Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXI1I.3.
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nicht

) Mutter hat ein Haus«. Aber

& û schon im Neu-

og T
Illi- AAAZWX

- »Die Ämter haben keine

Vater meiner (er liest

die Regel, die er gibt, ist, dass 'S
MWA A

ägyptischen wie im Koptischen eng zusammengezogen ist, 

und dass das grammatikalische Subjekt hinter dem Q

und dem davon regierten logischen Subjekt folgt. Diese 

Regel wird bei Anii befolgt. VII, 6:

g. A n g P
/WvW\

Kinder«. Das grammatikalische Subjekt müsste dann hier 
wegen der Länge des logischen vorangesetzt worden sein.

Es wird indessen vielleicht vorzuziehen sein

als das logische Subjekt aufzufassen, und zu übersetzen »Es 
gibt (ja) ein Haus (d. h. : Ich habe ja eine Wohnung) bei 
unserm Vater und unserer Mutter zu Hause«. Die Sitte,
dass die verheirateten Kinder im Hause der Ellern wohnen 
bleiben, ist immer noch in Ägypten üblich (vgl. z. B. W. S. 
Blackman: The Fellahin of Upper Egypt S. 91).

Da S MMAA wird, trotz

der fehlenden Pluralzeichen, alle drei Male das Possessiv 1.
plur. sein. Indessen muss bemerkt werden, dass der Schreiber 
in X, 7 den Namen »Anii« als û Û mit einem ähnlichen

AAWV\

Strich unter dem Personen-Determinativ schreibt; vgl. auch 
X, 4: ïB ; IX, 14: ; Erman, Neuägypt.

Gramm. § 24; P. Anast. VI, 81.

werden häutig zusammen gebraucht (Wb. HI S. 287 ; Pvr.
366 a-b; Todtb. (Nu) 77, 2—3). Das letzte Verbum ist falsch 
determiniert. Auf ganz dieselbe unvermittelte Weise wird 
das Bild in X, 13 eingeführt.
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ÄWM
ö e Man könnte zweifeln, ob hier eine falsche

Schreibweise
/WWW

»Taube« oder für
/WWW

»Schwalbe« vorliege, aber es muss der letztere Vogel ge
meint sein. Es wird im Vorhergehenden gesagt: »Du sollst
nicht zu Hause bei deinen Eltern bleiben«, und als Illustra
tion wird gesagt: »Die Vögel fliegen hinaus und lassen sich 
nieder (in ihre eigenen Nester)«. Dies ist nur bei den Schwal
ben der Fall, die Tauben bleiben meistens im Taubenschlag.

raM^O-s Erman (Die Literatur der Aegyp-

ter S. 298) fasst dieses als zum Vorhergehenden gehörig
auf: »Denn wenn es zum Teilen mit deinen Brüdern kommt,
so ist dein Anteil (nur) ein Speicher«. Aber dann wird der 
folgende Zusammenhang uns in Verlegenheit setzen. Wir
werden daher am besten tun, einen

8

anfangen zu lassen.

neuen Abschnitt mit

steht absolut — hcok, s. zu V, 8.

s. Erman, Neuägypt. Gramm. § 627.

Das Suffix 1. sg. ist falsch

Vgl. die Einleitung S. 28 ff.

wie

1ä]
Der Gedanke ist vom

Das folgende bezieht

»Gott« auf »die Götter«

sich hierauf, 

übergesprun
gen, denn Singularis und Pluralis sind religiös gesehen 
synonym wie im Griechischen b <H6c und oi b/tob.

9 ff »Zuwachs«, vgl. V, 10: jn:fPf P , , , • 
Von dem Worte, das danach stand, ist nur ein ganz klei
nes Bruchstück des ersten Zeichens und ein letzter Strich
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a entsprochen haben und wird aal' irgend eine Weise
<a K_ 'i

den Begriff »Erbschaft« ausgedrückt haben.

leiten

wie bei Amenemope XII, 11:
r.--. A/VXAAA

-—L- AA/VW\ ö
A/WvXA

(7J »Sei es, dass er esse, oder

korrespondierende Sätze ein

dass er trinke im Inneren (des Hauses)«. Vgl. Erman, Neu-
ägypt. Gramm. § 674. Unter den nicht zahlreichen Beispielen 

dieses Gebrauchs von ist indessen unsere Stelle ohne 

Parallele, weil hier abhängige Sätze einleitet; es führt 

das Objekt lur i ein, und ist eher Präposition als 

Konjunktion. Dieser Gebrauch von r-^-n »von etwas 

wissen« lässt sich demotisch belegen. Canopusdecret A 12: 
7Z? mt.iv nt n hp rh-tv hr n? mst.iv n t? p.t »die Dinge, die 
man von den Bewegungen des Himmels wissen muss« 
(Griechisch wird hr durch rreçi' wiedergegeben). Unser f-?

ist mit dem in VI, 15 identisch, beide bedeuten »hin

sichtlich, mit Bezug auf«, vgl. Spiegelberg, Demot. Gramm.
§ 295.

war in der Aussprache verloren gegangen (kopl. oho). Die 
Schreibung kann nur durch Diktieren an einen Schreiber, 
der nicht buchstabieren konnte, entstehen.

die koptische Aussprache live hatte, was durch die häutige

Verwechslung von und (siehe Erman, Neu-

ägypt. Gramm. § 625 und § 664) sowohl bei der Konjunk
tion als bei der Vetativpartikel bewiesen wird. Dass unser
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Schreiber diese Aussprache verwendet hat, wird durch die

Schreibweise »sie haben nicht« in VII, 6
/WVW\ AAAAAA

bezeugt. Das in 

wurde mit dem A/WW\ in

& 0 war zu AAAAAA geworden

zusammengezogen wie

und

im
wwv\

Koptischen (vgl. Erman, Neuägypt. Gramm. § 024, 5). Direkt

bezeugt wird die Aussprache eine bar

barische Schreibweise wie:

des

»Sachen die uns

gehören« (Erman, Neuägypt. Gramm. § 624, 4). Die Schreibung

der Konjunktion

q I I I & III

im Demotischen treten sehr verschiedene Schreibungen
((77)-/./, n-t?j, mtiv u. s. w., siehe Spiegelberg, Demot. Gramm. 
§ 510 ff.) auf. Die Erklärung Sethes (Bürgschaftsurkunden 
S. 296), die von Spiegelberg übernommen worden ist, dass

WWÄ

die demolische Konjunktion aus dem alten ent-

standen ist, schein! sehr zweifelhaft. Die kausale Bedeutung 
»weil«, die in einigen Fällen vorkommt, kann sehr leicht 
aus der temporalen entstanden sein, und es wird dann viel 
ansprechender sein, einen Zusammenhang mit der alten 

Konjunktion »seitdem« (Gardiner, Egypt. Gramm. § 176) 

anzunehmen. Die Konjunktion hat die Bedeutung »wenn 
auch, obschon« in der demotischen Chronik 4,10: dd t.t 
mnh-f n rd irpj Ik-w s »Denn obschon er gegen die Tempel 
wohltätig war, stürzte man ihn«.

10 C’’I 1 ist eine Kontamination.
d \\ br’ _ o w _ J

Sowohl der Ausdruck mit als der mit ist hier 
möglich. Die Bedeutung ist kaum die des koptischen xtcht 
»töricht«, sondern vielleicht die neben dieser Bedeutung in 
älterer Zeit vorkommende (?) »mutlos«. Diese Bedeutung 
wird im Wb. Ill S. 27 angegeben und würde hier gut pas- 
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sen, lässt sich aber nur schlecht belegen, vgl. doch Karnak 

53,23: »ihr Oberster als ein Hund« | Y\

@1 Siehe zu V, 13.
AAAAAA

I I I
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Du darfst nicht sitzen, mährend ein anderer steht, der älter 
ist als du,

oder grösser als du in seiner Würde gemacht morden ist. 
(Dann) gibt es nicht einen (solchen) Verleumder des guten 

Charakters,
dass er non einem schlechten Charakter sprechen wird. 
Gehe den Weg der alltäglichen Sitte, 
und stelle dich auf den Platz deines Ranges.
»Was ist« sagt man immer »der Rang des Mannes?«
Man pflegt eine verheiratete Drau betreffs ihres Ehemannes 

zu fragen, einen Mann hinsichtlich seiner Würde zu fragen.

M an darf nicht versuchen, einen höheren Rangplatz ein
zunehmen als den, wozu man berechtigt ist. Wenn inan 
Alter und Rang respektiert, wird auch der böseste Ver
leumder nicht tadeln können. Man soll wie alle anderen 
Leute tun und sich auf den durch die Rangverordnung be
stimmten Platz stellen. Denn es wird stets nach dem Rang 
des Mannes gefragt, und ist es eine Ehefrau, nach ihres 
Mannes Würde.

Dieser Gedanke kehrt in kürzerer Form in VIII, 10 wie
der. Wie bei Ptahhotep 220 ff., der offenbar das Vorbild 
war, wird die Stelle, woran gedacht wird, die Or—, 

»Vorhalle« sein.

11 wird ein

Fehler für die in der Schreibung dieses Wortes gewöhn

lichen Pluralstriche sein, s. Anii III, 9: 

(vgl. VII, 15 u. 16). Die Pluralstriche können im Hierati

schen einem sehr ähnlich sein, s. z. B. X, 11 :

Wegen der Stellung kann kaum die hervorhebende
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mit verbessern.

geschrieben wie bei

und

ist sein Objekt.

scheint kon-

hier :

s. zu IV, 13.

linden wir in X, 9.

spre-

Aniizu , wie bei
zwww

ist. Wir könnten

MWA __ "I

^z]

Pk
»Osiris, nimm dir alle die, die W. hassen

sekutiv zu stehen. Vgl. wegen der Konstruktion Pyr.
r\ MWA

I V

<21 »es gibt nicht«; siehe Erman, Ägypt.

Gramm. § 516, wo das Beispiel (Sinuhe 62) cv-
/WWV\ AAAAAA

[1 VÙ j i ! »es gibt keinen, der seinen Waffen

entflöhe« auch im folgenden syntaktisch ganz parallel ist.

s. Erman, Neuägypt. Gramm.

/WWW

_ Adjektiv zu

»dass er schlecht von (deinem) Charakter sprechen wird«, 
übersetzen.

13 [|

§ 359.

0

und von seinem Namen schlecht sprechen«. Grammatika
lisch stehl natürlich »von seinem schlechten Namen 

eben«; DW

Partikel sein, wir müssen das

Die Präposition wird

Amenemope XIX, 5; XXIV, 12 und XXV, 17. 
12 (*1

-VW.’. AAAAVK

ca I w l]

___ a (3 o r

AAAW> _______ a ~ Q I _
- »Befolge die alltägliche Sitte«, wieder. Die 

gewöhnliche Schreibweise a
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VA

»Was

n

rl
aus P. Prisse VIII, 2—3 (Ptahhotep 220 -221 ) hervor:

W\AM V-----
\WV\-\ <L_J>

du in der Vorhalle bist, stehe und sitze dann gemäss dei
nem Bang«. Der ganze Abschnitt bei Anii ist nur eine Va
riante des Textes bei Ptahhotep. Die Grundbedeutung des

/wwv\
û O ., . .

, die man hier voraussetzen muss, ist 

»Platz in der Beide«, wie es aus Urk. IV S. 652,9 hervor

geht: 4 o

I Die Bedeutung dieser Verbindung geht

»Wenn

<\

»was«. Diese hau lige Bedeutung des alten Ins

ist noch im Neuägyptischen erhallen. Blinding of Truth

gehört zu

k_»_ D
ist der Name meines Vaters?«

Illi

j »hier, da« wird im Neuägyptischen vielfach als

ein überflüssiges Flickwort gebraucht (Wb. V, S. 420), und

im Marschieren wissen, Pferd hinter Pferd«. Eine parallele 

Bedeutungsentwicklung scheint das Wort v »Sland-
i y III

ort, Stellung« erhalten zu haben. Dieses Wort scheint bei 
Sinuhe 283 (als ‘ ~ J geschrieben j »Bang« zu bedeuten.

Der ganze Ausdruck kehrt in VIII, 11 wieder: M

jk ÉP1 S z J Ê 5 z • Auch da warnt der 
Verfasser vor dem Fehler, einen höheren Bangplatz als den, 
wozu man berechtigt ist, einnehmen zu wollen, und die 
Maxime in VIII, 10—11 ist als eine Gedächtnisvariante zu 
der unsrigen anzusehen, vgl. die Einleitung S. 52.

AAWA M

WvW\

0,0 :

/*~N A/WWX

I I I o

»Man liess [jeden Mann] seinen Platz
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> mi

scheint mit dem

i i
Dänischen ganz 
wobei »der« ein

wird von Sethe (Ä. Z. 50 (1912) S. 100) und Erman (Neu- 
ägypt. Gramm. § 594) mit dem französischen y in il y a 
verglichen (vielleicht wäre es noch besser, es mit dem ita

lienischen ci zu vergleichen, das mit essere gebraucht wird, 

ganz wie mit

abgeschwächtes

H - verlangt der Zusammenhang die Überset

zung »Was ist hier für immer?«, d. h. »Was gibt es, das 

(3 wird dort für das alle Fragewort “TT (I (I

geschrieben wird, so Urk. V, S. 172, 3:
O Tl 7 »Was

(
nahe zu vermuten, dass

mar § 499) P

andere Handschrift liest hier

(U und Anii IX 5; ö(9°
I /WVM ' /WWV\ X

»Es sind viele da«, »There are many«, wird im 

ebenso durch »Der er mange« übersetzt, 
sowohl in Betonung als in Bedeutung sehr 

»dér« (= »da«) ist. Bei Anii VIII, 4: (È

ewig dauert?«.

stehen, das in seltenen Fällen (vgl. Gardiner, Egyptian Gram- 
P" 

sind diese zwei Glieder?« Eine
“TV I] 9 (vgl. auch Urk. 

S. 177,13). In den zuletzt ge- 
für das alte ° j (vgl. Gar- 

Erman, Aegypl. Gramm. § 506 
auch die Entwicklung ik- ° 

£> . Es liegt dai

. bei Anii VIII, 4 mit p

(< das alte p £) identisch ist. Wir hätten damit 

für das alte ° p (> neuägypt. (wo als t ausge

sprochen wurde) > kopt. t(öa)1, th) die Bedeutung »hier, da« 

nachgewiesen. Auf die Richtigkeit dieser Vermutung deutet die 
AA/WW M 

hier behandelte Stelle, denn W

V. S. 168, 12, S. 173, 13 und 

nannten Beispielen steht 

diner, Egypt. Gramm. § 256, 

Anm. und § 510; wir sehen
(] und JL

1 Vgl. wegen tä.i die S. 108 aufgestellte Etymologie.
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£

in an

besser

delt?« (vgl. Traumstele 39:

gibt es, das du nicht kennst?«. Das alte

von
i i i
0 o

»Woher bist du hie-
AAAAAA

° j . Wir sehen ferner, wie das ältere

R »Wozu ist er hier.

Y ? abgelöst wird. P. Sallier

(^0,0 'txll----- Ï
iiii T Awvw I

^(später • -I
AI \ A/wsAA -, n c :> I

zusammenzugehören auf dieselbe Weise wie

denn dort auf jener Stelle?« Da

= »Was 

( wird nach 

Fragewörtern in derselben abgeschwächten Bedeutung wie 

das neuägyptische y^y gebraucht (vgl. deutsch: »wer (was) 

ist da«, dänisch: »hvem (hvad) er der« mit der oben ge
nannten schwachen Betonung), aber es wird auch
deren fragenden Verbindungen gebraucht, und dann scheint 
es in einigen Fällen die ursprüngliche Bedeutung 
bewahrt zu haben. S. Ptahhotep 274 (P. Brit. Mus. 10509,

J) 

it —Q

III, 5. 7—8: ß

Äsli »was sind deinem Herzen diese Asiaten?«, vgl. die
i i i
Kuban-Stele 15:

/WWXA I

halb sind wir (noch) hier?«); Pyr. 1116c (vgl. Pyr. 1117 a
und H18a):(]^3X^

her gekommen?« Pyr. 248 b : <“> ^zz^> J

»Bist du denn hier auf dieser Stelle, oder bist du

so-

4, 14): (]

wenn er das tut?«, d. h.: »Warum soll er diese Stellung in 
der Obrigkeit innehaben, wenn er uns unverschämt behau-

P (wie auch y^y)

wohl »hier« als »dort« bedeutet, kann es mit

»wes-
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»dort« verbunden werden. Vielleicht

AA/VVV\

mitF sehr oft

»Bist du hier allein?«, wo

»Warum hörst du

durch „ y ersetzt worden ist. Die 3 Beispiele,
\\

schwächter Bedeutung. P. Ebers 
P Q z?

: H (2. gebraucht wird (vgl. auch Lebensmüde 

Todtb. 64, 24), sind sehr wichtig, denn im

Z konstruiert (z. B.

â ÎÈz mi q q .21 o i

Besitze eines anderen leben?«. Admonitions 12, 5:

31, Lepsius, 

Neuägyptischen wird 

Unamon 2, 66, Prinz 5, 14).
In anderen Fragesätzen stehl

»hier« wie mil ß

wild diese Stelle den Unterschied zwischen kopt. axt »hier« 
und th »dort« (bohair.) erklären können1, denn t^i »hier« 

entstanden sein (vgl

I mit ziemlich abge-

2,3: a/vwsa (s

»Kannst du erinnern«, Urk. V, S. 172, 12 
(vgl. S. 173, 9 und 174,8): [j £ p

»Besitze ich«. Die ursprüngliche Bedeutung ist hier wort
getreu: »Ist da, dass (du erinnerst, ich besitze)«. Bauer 180:

doch nicht?«. Auch in den Beispielen, wo •( im nicht

fragenden Satze steht, scheint die örtliche Bedeutung ver

loren gegangen zu sein (wie es auch sehr oft mit dem T ..

könnte aus |

»gross sein« > Todtb. 52 B (Nu) 23: "p
F’Z) Tnf »Willst du immer hier vom

f P »Ist Gr hæ1 schlafen(l?<(‘ Syntak

tisch ganz parallel mit diesem Satze ist Pap. d’Orbiney 9, 4:

■ZI
AWvV\

1 Vgl. bohair. .un^j »hier« — .uhh »dort«.
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14

in IX, 6.

«

steht zweimal liier als eine sonder-

seine Majestät zu

»Komm« sagen sie »um den Zustand der zwei Ufer

sein Kamerad«; Quibell, Saqqara III, 79:
© o .

»Du weisst ja das zu sagen, was

I I I

(wie vielleicht auch bei Anii VI, 3:171
XÇÇ - X-—7 I—I l\

w I - L J
AA7\AAA  V7 7^ '

pol ist das koptische £<xhc »es ist nötig

17^P
iiil

, aber es ist zweifelhaft, ob es sich hier

meine Majestät mehr als alles (andere) liebt«. Vgl. ferner 
die Beispiele, wo j nach der Admirativ-Partikel ^>\\

/----- »ich habe ihn doch als Kind geliebt«;
------ H------ O

Sinuhe 114 : »ich bin ja nicht 

blühen zu lassen«, Urk. IV S. 649 Z. 11 —12:

U=41

ra

-
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»verheiratete Frau« (vgl. Gar

vergessen vor rül

das

um die koptische Bedeutung handelt. Nach Spiegelberg 
(Recueil XXI S. 22) hat sich das koptische o<xiic aus einem 

Nominalsatz

unserer Stelle wird das

neuen Zeile ein

, o £ im folgenden entspricht, 

bedeutet »betreffend, hinsichtlich« wie im Demotischen, 

s. Erman, Neuägypt. Gramm. § 630; Spiegelberg, Demot. 

Gramm. § 295 und vergl. das zu in VI, 9 gesagte. S.

 »Gehe nicht auf und ab betreffs

»es ist Recht, Gesetz« entwickelt. An
H AAAAAA

stehen und
Illi

o @ entsprechend.

P o doch eher für 

wird hier unpersönlich, dem r\ (2 in 

gebraucht. IT] hat dann die im Demotischen (z. B.

Rosette-Decret 24; 26(bis); 29; Kanopus-Decret B 42 = A 12; 
B 52 = A 14; A 18; B 66 = A 18; Setne III, 1) häufige Be
deutung »Gewohnheit, Sitte«.

diner, Notes on the Story of Sinuhe S. 50) entspricht im 

folgenden . Der Schreiber hat danach beim Übergang 

zur

ferner Amenemope XX, 10:

£
deiner Antwort«, und das zu 

in X, 9 gesagte.

VII, 12-17.
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Opfere deinem Gotte, (aber) hüte dich vor dem, was er ver
abscheut.

I)u darfst nicht nach seiner Erscheinungsform fragen.
Sei nicht aufdringlich gegen ihn, wenn er in Prozession ge

führt wird,
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(und) tritt ihm nicht zu nahe, um ihn zu tragen. 
Reisse nicht (seinen) Baldachin Ql) nieder, 
hüte dich ihn zu enthüllen non dem, was ihn schirmt. 
Lasse dein Auge seinen Zorn gewärtigen 
und küsse die Erde in seinem Namen.
Er zeigt Kraft in unzähligen Gestalten, 
erhöht wird, wer ihn erhöht.
Der Gott dieses Landes ist die Sonne am Horizonte, 
(nur) ihre Abbilder sind auf der Erde.
Wenn man Räucherwerk als ihre Nahrung täglich spendet, 
wird der Herr des Sonnenaufganges erquickt.

Es scheint zuerst eine ziemlich hoffnungslose Aufgabe 
zu sein, den einheitlichen Grundgedanken hier entdecken 
zu wollen. Der Verfasser beginnt mit Ermahnungen, den 
Gott bei seinem Aufzug nicht mit Aufdringlichkeiten zu 
lästern und schliesst mit einem monotheistischen Bekennt
nis ab: Der Gott Ägyptens ist allein die Sonne, aber sie wird 
in ihren Abbildern verehrt.

Die Lösung des Problems liegt in dem Satz im Anfang:

nicht nach seiner Erscheinungsform fragen«. Das ägyptische

»Du darfst

Wor bedeutet sowohl »Erscheinungsform des

Gottes« als »Kultbild«, das bei der Prozession getragen wird. 
Es stellt sich damit ein sehr guter Zusammenhang heraus: 
man darf das besondere Götterbild in der Prozession nicht 
mit phrenetischer Begeisterung verehren und es zu berühren 
versuchen. Das mag der Gott nicht. Er liebt die herkömm
liche Spende, und es ist dabei ziemlich gleichgültig, welches 
Bild man wählt, denn die Bilder sind nur Symbole des 
einen Golt, der Sonne am Horizonte. Das Räucherwerk, 
das man vor ihnen brennt, wirkt als Erquickung des himm
lischen Gottes.
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12 sciL

13 P Â I s. bezügl. der Bedeutungsent-
/ / I A/VWV\

wicklting »frei« > »frech«, die sich auch in europäischen
Sprachen lindet, die Bemerkung zu VIII, 11.

zu III, 5.

ZWWA /WvW\ w Dieses Wort, wie auch die vorherge

henden ssmw und ndnd, finden wir in der Paraphrase in
P. Beatly IV verso 5, 1—2 (vgl. die Einleitung S. 60) wieder.

ganz töricht, und das Verbum wird, wie Suys (S. 73) ge

sehen hat, mit dem ^eni ^aP- M°scou 4658

(Papyrus hiérat. de l’Eremitage, pi. suppl. C, Z. 122/123)

identisch sein. Identisch ist ferner P^. jk (Wb. IV, 273),

das die Grundbedeutung »beseitigen« hat, und auch vom
Ablegen der Kleider gebraucht wird. Im Koptischen ent
spricht crnc »niederreissen« (Spiegelberg, Kopt. Handwb.
S. 124; Crum, Copt. Diet. S. 358).

x i i ij
Die Übersetzung »Baldachin« ist

vom Determinativ erraten. Es muss etwas verhüllendes be
deuten, das den Gott vor profanen Blicken schützt. Das 

Herl. Wb. hat (I S. 417 u. 418) J und 

als Bezeichnung für ein Kleidungsstück(?).

-4^. j Ealls das richtig wäre, müssten wir hier eine 

emphatische Passivform haben »dass er nackt gemacht 

wird . . .«. Eine emphatische Passivform —q + Subj.
Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 3.
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in späterer

AA/VWA

AM/W\
AWW\

Erman, Neuägypt.

Es liegt nahe liier an die Ver-

, wie so häufig im Neuägyptischen

erwähnt Erman, Neuägypt. Gramm. § 303. Aber wahrschein

licher ist es, dass

(auch in der Anii-Handschrift in Kairo, siehe zu V, 1) für 
die Präpos. <=> steht. Korrekt hätte dann gestanden:

. Die Verbesserung Hl 

J gibt Lexa (Papyrus Insinger, IV. Paris 1926, S. 99). 

Dieses Wort muss Pseudopartizipium sein. Wir hätten die 
mit dem Koptischen übereinstimmende Konstruktion:

erwarten können, es steht hier jedoch 

die ältere, aber noch im Neuägyptischen vorkommende, Kon

struktion, wo das spätere Subjekt als Objekt von ab

hängt, und das Verbum im Pseudopartizipium folgt (s. Er
man, Ägypt. Gramm. § 335; Gardiner, Egypt. Gramm. §315; 
Erman, Neuägypt. Gramm. § 724).

£ <wbin dung

ken, die »heiliges Bild eines Gottes, bes. in Barke oder Ka

pelle« bedeutet. Die Bedeutung »heilig«, die n

Zeil erhalten hat, hat sich aus der Grundbedeutung »ge
schirmt, beschützt« entwickelt.

JtjvgL n1,11 u'IX’4,
ö <2. ist entweder Imperativ, und es fehlt danach ein 

oder es ist die emphatische Form, die beim Befehlen 

benutzt wird (Erman, Neuägypt. Gramm. § 308).
15 p ® @Ä 4

I <=> 1 1 I A/WA O \ I I IJ
Gramm. § 440.

° ^as §anze Stück VII, 15—17

ist nur eine Variante von III, 7—9.
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und P. Beatty I, 17, 9:

u. s.w.

Das steht für das ältere

I I I /www o X

ist es möglich, dass das Wort auch die Nebenbe-

deutung »Zorn« hat, die zuerst von Griffith im Demotischen
festgestellt wurde. P. Rylands IX, 24, 17 —18: pte-k bt.iv p? 
nt n.im-iu e b ir-w dd iitr r.r-k »Dein (d. h. des Gottes Amon) 
Zorn ist über ihnen, da sie dich nicht »Gott« genannt haben«. 
S. die Note von Griffith in vol. Ill seiner Ausgabe S. 252, 18. 
Auf der Bilgai-Stele wird in einer Drohung gesagt (Ä. Z. 50

Tafel IV, 6—7) : Q I-----
1^=_ I I I

»er soll im Zorn des Amon des Wsr-m?c.t-Rc-stp-n-Rc sein«

I i .www »und

du bleibst vor dem Zorn Gottes bewahrt« vgl. ferner Amen-
emope VII, 19 u. XXI, 15. Eine Statuen-Inschrift der 19. Dyn.

I I I WVWW _____ V-Xl

»Zeige deinen Zorn gegen jeden, der sich an mei-

Amenemope XI, 5: @ |

(Rec. 12 S. 3) betet: p
A/W/VW 

cs 'N 
nein Standbilde vergreifen wird«, Tefnecht-Stele in Athen 8

/>-? /www 

(Rec. 25 S. 192): (»Wer sie aber wegnimmt«,) l
cs ö 

<—> O ))geêen den S°U der Zorn

der Neitli sein in alle Ewigkeit«. S. auch Sottas, Préserv. 
de la propriété fun. p. 161.

— flikke
Die vielen verschiedenen Götterbilder sind nur Erscheinungs
formen des einzigen Gottes, der Sonne.

1s

so kräftig«. Wegen des vorhergehenden P

A/WWA
AA/VWA

16 /WWW

8
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der Identitätssätze. Man muss Lexa (Papyrus Insin

ger IV S. 99) zugestehen, dass die hiesige Stelle wie Amarna- 
Religion aussehen könnte1. Auch die Tendenz des ganzen, 
die deutlich eine Ermahnung gegen grobe Bilder-Verehrung 
ist, könnte nach derselben Richtung deuten. In der Einlei
tung (S. 60 ff.) ist gezeigt worden, dass das Buch des Anii 
während der 18. Dynastie entstanden ist. Aber ein latenter
Monotheismus hat zu allen Zeiten seinen Ausdruck in ägyp
tischer Religion gefunden, wir können nicht mit Sicherheit
hier speziell von der Amarna-Religion sprechen.

ist ein anderer Ausdruck für

|O| @ . muss daher »Herr des Sonnen

aufganges« übersetzt werden. Die Sonne wird durch das
Räucherwerk, das ihren Stellvertretern, den Götterbildern, 
dargebracht wird, gestärkt, so dass sie aufgehen kann. Auf 
einer ähnlichen magischen Voraussetzung beruht es, wenn 
man den Feind der Sonne, den Apophis-Drachen, in effigie 
zerstückelt.

VIII, 3-10.

1 R. Anthes (Lebensregeln und Lebensweisheit der alten Ägypter. 
Leipzig 1933, S. 28 und 34) sieht in den Worten des Anii »den Geist einer 
Zeit, in der dieser Reformversuch nicht nur äusserlich unterdrückt, son
dern in gesunder Weise innerlich überwunden ist«.
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o —
(S (3 I _
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Du darfst nicht das Essen verzehren, während ein anderer steht, 
und du nicht deinen Arm für ihn nach dem Essen reichest. 
Was gibt es, das ewig dauert, 
der Mensch ist (ja) nichts.
Einer ist reich, 
wo der andere arm ist. 
Ist das Essen etwas Dauerhaftes, 
kann das nicht (einmal) vorbei sein? 
Der Reiche in der Zeit des vorigen Jahres, 
der ist in diesem Jahre ein Vagabund. 
Sei nicht gierig, nm deinen Bauch zu füllen, 
irgendeiner wird dich auf die gleiche Weise kränken (können). 
Es wird (auch) deine Stellung kommen, 
wo ein anderer dir Überbleibsel gibt.
Der Strom des Wassers im vorigen Jahre hat sich entfernt, 
er ist ein anderer (Fluss)arm in diesem Jahre.
Grosse Meere werden trocken, 
(und) Ufer werden zu Tiefen. 
Geschieht das nicht den Menschen? 
Eins ist ihr Plan, etwas ganz anders ist der des Herrn des Lebens.

Das Stück behandelt die Veränderlichkeit des Lebens. 
Nichts ist uns Menschen sicher, nicht der Besitz, nicht ein
mal das Essen. Daher soll man gegen den Bettler freund
lich sein und ihn nicht stehend warten lassen, bis man den 
eigenen Bauch gesättigt hat. Denn man weiss nicht, ob man 
nicht vielleicht später selbst dieselbe Behandlung durch einen 
anderen dulden muss, wenn man selbst ein Bettler gewor
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den ist. Denn alles in der Natur ist Veränderung, Flüsse 
und Meere und trocknes Land wechseln beständig. Das 
ist auch der Fall bei den Menschen. Sie mögen Pläne ma
chen, aber ihre Erfüllung hängt von Gott ab.

4

wird das alte

s. Erman, Neuägypt. Gramm.

sein, s. zu VI, 13.

§ 587.

Das Neuägyptische scheint sonst nicht das Fragewort ~rr~ 

zu kennen, es wird hier als ein Rudiment der alten Fassung 
des Anii-Textes stehen.

wortgetreu »der, welcher nicht 

ist« (s. Erman, Neuägypt. Gramm. § 762). Das ist ein ge
wöhnlicher ägyptischer Ausdruck für »nichts«. »Machen 
wie das, was nicht ist« heisst »zunichte machen«.

"^7°C J 1 Falls nicht ein Pi ^aa vor
3 VTïA-ÆAZ) <2 I I I _ AAAAAA^J 1

dem <2 ausgefallen ist, dürfte dieser Satz ein Fragesatz sein, 

der nur durch die Betonung gekennzeichnet ist, ebenso der 

nächste Sat / • M/WV'. ‘“V-  I IÖ-. S. Gardiner, Egypt. Gram

mar S 491 ; Erman, Neuägypt. Gramm. § 735. Spiegelberg, De- 
mot. Gramm. §483. Noch das Koptische kennt diese Frage
sätze, s. Stern, Kopt. Grammar. §522. Luc. 12,41 : cvr-xco htxi-

UXU UJXU XK'XC) AIMØC MO7T0VÏ UlùtllZ CRSSW 

hmï nT€in<xp^£»øÅH isen cr'xco .«.woc eøTTon ihm »sagst 
du dies Gleichnis uns, oder sagst du es jedem?« zeigt, dass 
das Präs. II darin gebraucht werden kann.

])as AAAAAA jst die Negation. Eine

syntaktische Parallele zu dieser Frage ist Unamon lx + 20:
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überwiesen?« Andere Beispiele bei Unamon gibt Gardiner, 

Late-Egyptian Stories S. 65 a, das leitet auch fragende

Nominalsätze ein. Seine Bedeutung ist, wie Gardiner zeigt, 
»nonne«, man erwartet eine bejahende Antwort. Beispiele, wo 
das mittelägyptische einen, wie es scheint, fragenden 
Nominalsatz einleitet, gibt Gardiner, Egypt. Gramm. § 491,2;
man wird die Kontinuität des Gebrauches sehen bei einer

Vergleichung von 

nicht ein Mann?«
/WWW

»bist du
\\

Lebensm. 31:

mit Unamon

nicht der, der u. s. w.?«. Ostr. Petrie 11

Recto 1 :
/www I aä »Ist nicht

Gestern wie Heute in der Hand Gottes?«.

I I Uj ist eine falsche Schreibweise des gewöhnlichen 

» »vorbeigehen«, das bei Anii VIII, 17 (— P. Guimet 
A/W/WA _-/_4 

16959 a 1 ) und X, 2 (= P. Guimet 16959 c 4) als ß
/WWW I

vorkommt. Diese Gleichsetzung wird von der Stelle bei

/WWW

zu ihr, wenn sie vorbei

mündliche Überlieferung

Anii III, 13—14 bewiesen:
11 ö ■ P o. »äugele nicht 

passiert«. Der Fehler ist durch 
(Diktieren) entstanden.

7 C? dHS ^<0Pt*sc^ie »irgend

einer«, vgl. Erman in A. Z. 32, 128 und Sethe ibid. 58,54. 
Mit dem Suffix der ersten Person steht das Wort bei Anii 
VIII, 20: J J = »nicht

wird irgendeiner dich fesseln«. Im Text des P. Guimet 

16959 a 4 fehlt leider das Subjekt, aber in a 3 steht:
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[<£] »nicht

Das Verbum steht im Infinitiv

P /WvW\

nur

alte

wo

und das vorhergehende des Futurum ist ungeschrieben. 
Gemeint ist natürlich hier das Verbum /\, aber die 
Schreibweise ist von S)? »Kraft« beeinflusst (vgl. Anii

Q \\ Ü
11,12 und 18). Dieselbe Bedeutung wie hier »zu nahe tre

ten, kränken« hat es bei Anii VIII, 14: P P ® P S* JA Ä
<2, womit ein AbschnittW

beginnt. Es muss daher, was auch die Fortsetzung:

M ---------
ein Verbot sein; das JI Q stehl hier für das alte J^(ohne 

o>-, wir haben hier eine Spur der alten mittelägyptischen 
Fassung wie vielleicht auch in 11,10—11). Es kann dies

@ wurde wie die

,VAVA

1 $ »übergebe ihn dem Gotte« zeigt, 

Jl stehl hier für da

wird irgendeiner dich in Fesseln legen«. Hier ist &—a 

ein Hör-Fehler für das o <2 wird ja oft (j

geschrieben. Das im Koptischen folgende hlu tritt hier noch 
nicht auf. Wir müssen den Ausdruck als relativisch erklä 
ren »einer, den ich nicht weiss« vielleicht mit einer Neben
bedeutung des verächtlichen.

ein Hör-Fehler sein, die Negation Jj
0

Vetativ-Partikel ausgesprochen. Vgl. II Kb. VI, 1, 

b ir vielleicht = m ir ist (Griffith, Stories of the High 
Priests, S. 193). Die ganze Stelle bei Anii VIII, 14 bedeutet:
»Eile nicht nm den, der dich gekränkt hat, zu kränken. 
Übergebe ihn dem Gotte«. Ähnlich ist Amenemope 22,17: 
jC“MWÄiZW>.....-

nicht, um den Braven zu kränken«.
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o
. Vielleicht muss man

transkribieren (vgl. IV, 6. 15. 17; VIII, 2.

vgl. V, 13.

die Ein-A__  (È

1935, wo

der Stelle

vermutet, dass

Bedeutung «Überbleibsel der

Worte

8

siehe bezügl. des falschen Suffixes

sei. Die Stelle könnte 
können Leckerbissen

»Strom«, vgl. Anast. 1,19, 1 und 7; 20.

zu sammen zustellen 
werden: »Überreste

»Unterwelt« (Wb. V S. 415—416) identisch. Vgl.

Mahlzeit«

(| o »Ende« (Wb. II S. 262)

übersetzt

»Tiefe« ist dasselbe Wort wie "À

MWA

dann 
ersetzen«. Diese 

Bedeutung wird durch unsere Stelle sichergestellt. Man darf, 
sagt der Verfasser, nicht einen anderen stehen lassen um 
zu warten, bis man selbst die Mahlzeit vollzogen hat, denn 
diese Gierigkeit wird sich rächen, und vielleicht wird man 
einmal in der Zukunft auf dieselbe Weise gekränkt werden 
und die Überreste der Mahlzeit eines anderen erhalten.

•a

8; 21, 7; 22, 8.

Q <2 O I »Grab« in IV, 14 und V, 6 und beide sind mit

§ 1 1 Q 
eher^ii 

15; IX, 2. 14; X, 6. 15).

^(jAjvgl. V.l

.^3» (£>1

/WAV.

leitung S. 28—29.

Bei einem Kolleg im Frühjahre

P. Prisse gelesen wurde, hat Dr. H. (). Lange bei

seil.
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Amenemope X, 1 : □ g e ® I * JL O
»sie sind in die Unterwelt (Tiefe) versunken«.

^-1
did wird ein Fragesatz sein.

steht unpersönlich ohne Sub

jekt in der Bedeutung »es geschieht« (Erman, Ägypt. Gramm.
§ 285). Die Frage ist nur durch den Tonfall gekennzeich
net. Man erwartet eine bejahende Antwort ganz wie in Anast.

I, 18, 7: D'J (221 »BistA/WsAA

I w
A

du nicht ins Hethiterland gegangen?« Im P. Anast. folgt 
eine Reihe ähnlicher Fragen, die mil Jj (È eingeleitet sind. 

Sie sind ironisch zu verstehen, der Schreiber Amenemope 
hat mit seinen Reiseerfahrungen geprahlt und müsste na
türlich »Ja« antworten, er kann aber die geographischen
Einzelfragen seines Widersachers nicht beantworten, und 

der Schreiber Hori sagt dann (Anast. I, 27, 1 2): J

(= X.7):met c 6

Worten und mir keinen Bescheid geben?« Vgl. auch P. Gui-

schiebt es nicht einem Manne . . .?«

Das dativische ist vor dem Worte nicht ge

schrieben worden.

bezieht sich auf

für das korrekte
A/WxAA

Illi (vgl. Erman, Neuägypt. Gramm. § 90

und § 97).
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ist wieder ein IIör-Fehler und stehl

(Maspero, Hymne au Nil. Le Caire

ist eine echt ägyptische Ellipse, wo das Wort,

, aus

X

»verschieden«, das mit dem Verbum

(iott befiehlt,
o
\\

Nilhymnus gibt P. Sallier II, 12, 2:

P. Anast. VII, 8, 4, P. Beatty V recto 2, 7 und das Ostracon 
Deir el Med. 1051,3 (ed. Posener, Cairo 1936) übereinzu
stimmen scheinen. Das Ostrakon Golenischeiï 4470 Z. 7 liest 

X

»erwidere nicht« liest, wäh-
AAAAAA

hat. Im

dagegen oaj 
1912, S. 19).

o T ® ,
auf das sich der Genitiv bezieht ^hier P J

dem vorhergehenden zu entnehmen ist. Wir müssen über
setzen »der (Plan) des Herrn des Lebens«. Siehe Erman, 
Ägypt. Gramm. § 498—-499 und Neuägypt. Gramm. § 708. 
Der Ausdruck ist altmodisch.

Derselbe Gedanke wie hier begegnet uns bei Ptahhotep 

115—116 (= P. Prisse 6, 9—10):
AAA/VXA V< j <C > (J) W '

schicht, was die Menschen vorbereiten, was 

geschieht« und bei Amenemope XIX. 16—17:

-JX. 

zusammengehört. Vgl. das Verhältnis zwischen 

»Nahrung« (Wb. IV S. 437, bei Anii VIII, 13 
J ® ö e geschrieben) und œz J

für X sün

kopt. uji&e

und IX, 11 i ~w~i M ö Q ' geschrieben) und
J XIIIs 7

»sich nähren« (Wb. I S. 371). Die griechische Zeit kennt 

auch ein Wort . i-1 JJ ii »Nahrung« (ibid). Dieselbe Ilör-Va- r~w~i ^1 I
riante wie hier begegnet uns bei Ptahhotep 476, wo P. Prisse

rend P. Brit. Mus. 10371 10435 s4:

, womit

»Niemals ge-

£



Studien zum Weisheitsbuch des Anii. 125

A
MWA I

I
I

_ fl
w VÙ

sagen, etwas anderes ist es, was Gott tut«.

VIII, 10-11.

n o i

Halte dein Auge auf deine Stellung, 
ob sie niedrig oder hoch ist.
Der ist kein guter Mann, der sich vorwärts drängt, 
stelle dich auf den Platz deines Ranges.

Der Verfasser ermahnt hier wie in VI, 10—15 gegen die 
menschliche Arroganz, die sich einen höheren Rangplatz, 
als den gebührenden, anzumassen versucht. Das Stück ist 
nur eine Gedächtnis-Variante zu VI, 10 —15, vgl. die Einlei

z\

tung »klein, niedrig«, der Gegensatz ist ZI

Die adjektivische Bedeutung wird die ursprüngliche sein, 
und die gewöhnliche Bedeutung »Kind, Knabe« (Wb. III

die Bemerkun-

tung S. 52 und 54.
10 ß <2>' Q u. s. w.~|Siehe

1 J1A ___D o I J
gen zu V. 13. bedeutet hier »Stellung, Position« und 
wird beinahe synonym mit ( _Ä »Rang« gebraucht.

steht hier als ein Adjektiv in der Beden-

S. 42) wird davon abgeleitet sein.
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Vgl. Amenemope X, 8:

i

Siehe zu VI, 13.

i i i

Partizipium auffassen, und 

das wirkliche Subjekt im Nominalsatz. Zur Schreibung Y 

mit folgendem Schrägstrich kann Anii, II, 14, Amenemope 
XVI, 20, XXI, 1, XXIV, 12, verglichen werden, s. auch Er
man, Neuägypt. Gramm. § 24.

—W' 

übersetzt Gardiner (Egypt. Hieratic Texts Ser

ies I Part I, Leipzig 1911, S. 26*): »Thou decidest(?) (the 
matter) by marching onward«. P. Anast. I, 15, 8: Û

QI z ->—o
 »Gehe (frisch) los drauf !«. P. Anast.

Tr. <—
»Mariannu, vorwärts um zu schiessen!« zeigt 

/WvW\
wie die Siegesinschrift des Pianchi 95: aaw.-. »vorwärts!«,

V i i i 
dass n hr-k(-tn) ein militärisches Kommandowort ist. Iden- 

a Q i
tisch ist »Vorwärts!« im P. Anast. I, 28,4 (vgl.

ibid. 28, 3 und die Bemerkung Gardiners op. cit. S. 25*, 2) 
und im P. Lansing 10, 3 (s. Erman-Lange zur Stelle).

An unserer Stelle müssen wir JA als aktives

kk ))vorwärts drängen« mit den Bemerkun

gen H. O. Langes (Das Weisheitsbuch des Amenemope S. 58). 

Im P. Anast. I, 24, 1 : Q
Q I

AAAAAA X

o (È

AAAAAA
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I)u darfst nicht einen Mann in deinem Hause, deinen Gast, 
unverschämt behandeln,

obschon du davon unterrichtet seiest, dass er dir »Heil dir« 
mit seinem Munde sagt, mährend du in seinen Gedanken 
verachtet bist.

Man soll Essen dem Feind geben
(lind) Speisen dem uneingeladen Kommenden.

Es wird hier von dem Benehmen des Wirts gegen sei
nen Gast gesprochen. Selbst wenn man weiss, dass dieser 
heuchlerisch redet und in Wirklichkeit ein Feind ist, soll 
man ihn gastfrei bewirten.

11 Das Verbum % P VÙ »frei,

ungehindert schreiten« hat eine Bedeutungsentwicklung in 
peiorativer Richtung erhalten. Wir haben hier, wie oben 
VII, 13, den transitiven Gebrauch »frech, unverschämt be
handeln«, der im Berl. Wb. T S. 368 (ohne Übersetzung) 
erwähnt ist. Eine genaue Parallele besitzen wir im Demo
tischen. II Kh. 6, 10—11: in bn-p-k ir hlt.t-k n pl wstne
Pr-c; pte-k hrj e.ir-k tj mhj hft-f  »Bereust du nicht 
deine freche Behandlung von Pharao, deinem Herrn, dass 
du seinen Hinteren prügeln liessest ?«. Vgl. auch P. In-
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ist, wie schon von Chabas (Les Maximes

AAAAAA

in Z.13.

Die Identität dieses Verbums mit

Wb. I S. 566

in VIII, 10 gesagte.

alt. P. Prisse 1,7:

ist
AAAAAA

VA MWA

ist hier wie in IX, 11 das alte r~vrn

ausgelassen, das mit dem folgenden _Z\ u. s. w. kor
respondiert.

Subjunktiv, s. Erman, Neuägypt. Gramm. § 511. 

j steht in Gegensatz zu P ® (j>

X I I IJ
»Nahrung«. Das dativische ist vor

P °I AA/VSAA <~A I
sind die von ihm vergessen, in deren Haus (sein) Bauch sich 
frech (unbescheiden) benahm«. Verwandter Art ist die Be
deutung des Verbums bei Amenemope XV, 10 und XXVI, 17.

12 _Ä 111 I
ZI @ J

du Scribe Ani II p. 76) gesehen, das Wort für »Gast«, vgl.

P. Prisse 11,1:

X^ bei Amenemope XXIV, 9 und 11 ist in 

11. O. Langes a. a. (). bemerkt worden. Im 
ist unsere Stelle missverstanden worden.

A,__û 1
13 a ■ w , z-a 0 muss Optativ sein. Die 

Optativ finden wir im P. Prisse 5,13 : ’cv.

i ~ »(dann) sollst du deine Überlegenheit über
ihn zeigen«.

singer 10, 16. Die peiorative Bedeutung von

Pül,
nr\ MWv\

I »Wenn
I I I I I

eine Zeit vergangen ist.
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in
on

identische

AAAAAA

Z2Ù 

n 
»Weit ist der Platz des Eingeladenen«, 

von Wichtigkeit für das Verständnis 
ersten Anblick wäre man versucht in

AAAAAA

erwarten können, aber 
s. Erman, Neuägypt. Gramm.

) hat oft die 
Bedeutung »einladen« (in dem Berl. Wb. nicht angeführt);
P. Insinger 26,6: p? nt sm e bn-p-w Cs /?-/’ p? /?/ e p! 
gwl.t n.im-f »Der welcher komm! ohne eingeladen zu sein, 

für den ist das Haus (zu) eng«. Mit <za> wird

der Bedeutung »einladen« im P. Insinger 16,6 u. 7 kon

struiert. Das mit

Diese letzte Stelle ist
unseres Textes. Beim

@zu emendieren, aber die Ptahhoten- -A rwru 21/ i i i a;— 1
Stelle zeigt, dass wir eine alte Relativkonstruktion vor uns 

haben. Die Negierung mit

Negation nach Sethes (von Erman, Neuägypt. Gramm. § 767 
beigetretener) Erklärung ihren Ursprung in einer elliptischen 
Relativkonstruktion hat.

chenden Wörter

§ 773. oo

in derselben Bedeutung im P. Prisse 8, 4: y
AZWXAA

Jj @ ist ganz regelrecht, da diese

ist ein Partizipium. Es ist wie ( (g.

ohne Artikel geschrieben, während die entspre- 

I ~ determiniert
Xiii

sind. Wir dürfen vielleicht annehmen, dass wir hier Spuren 
der älteren Textfassung haben, die nicht restlos in Neu
ägyptisch übersetzt worden ist. Vgl. die Einleitung S. 38 IT.

hätte daher eine Einleitung mit
diese ist nicht notwendig,

mit folgendem (oder

ist ein untergeordneter Salz. Man

<1

Vidensk.Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 3. 9
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P. G. b

P. G.

P. G.

P. G.

IX, 3-7.

O 2

b

J

Ao <2
b

o

o
<2 Zi__o (2

q2-

b

Zi__
2

o

p°
AAZWVN
A/WW\

I I I
J5

A/WWX

15
MWV\

AZAAAA  _^çr>_ p

ô(s^_ V
A—, IqS

A
TT

in ih ti ti, AA.

®A
AWW\ \

ZAA
I____ I WWA zZù I I I

I® “ Ö®)

1

MMM

AAAAAA

P. G.

/wvw\ jFôA— "3

F'—x 2Ö " I i I É

P. G. = Pap. Guimet 16959.
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I)u sollst nicht die Frau in ihrem Hause beaufsichtigen, 
P Q deine Frau

wenn du ihre Tüchtigkeit kennst.
Sage nicht zu ihr: »IVo ist es? Bringe (es) uns!«,

P. G. Sage du nicht Bringe (es)!«,

menu sie (es) an die richtige Stelle getan hat.
P. G. an richtige Stelle
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Dein Auge soll sehen, indem du schweigst,
P. G. Siehe-----------------------------------------------------

(dann) wirst du ihre guten Eigenschaften erkennen, (und) wie 
froh (ist sie), wenn deine Hand mit ihr ist (d. h. wenn du 
ihr hilfst).

(ist sie), wenn sie deine Hand empfängt.
P. G.

Es gibt viele, die nicht wissen, was der Mann tun soll um auf
zuhören Streit in seinem Hause zu verursachen, 

soll, dass der Streit auf höre,P. G.

damit dieser (d. h. der Streit) nicht wieder einen, der ihn an
fängt, findet.

Jeder Ehemann, der am Hause ansiedelt, soll den Jähzorn 
beherrschen.

Du sollst nicht nach dem Weib laufen, lasse sie dich nicht erregen.

In diesem Stück wird von dem Benehmen des Eheman
nes gegen seine Fran gelehrt. Man soll ihr, wenn sie tüch
tig ist, freie Hände lassen, darf ihr nicht wie einer Sklavin 
befehlen, sondern soll ihr lieber bei der Arbeit helfen. 
Die Menschen wissen oft nicht, was sie tun sollen, um den 
Unfrieden in der Familie zu vertilgen. Das einzige Mittel 
ist, die eigene Hitzigkeit zu bekämpfen.

Im Pap. Guimet folgt ein das nur

das absolute Pronomen 2 sg. masc. sein kann. Es ist hier 
nach einem vetativen Optativ gebraucht. Dies muss eine 
weitere Entwicklung des Gehrauches bei dem vetativen Im
perativ sein, wofür der P. Guimet im folgenden (b 2) ein Bei

spiel darbietet: <2, womit man Amenemope XIII,

11 : »Grüsse nicht«, XIX, 11:
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»Gehe nicht schlafen« und XX, 10:(d
rd () f »Gehe nicht auf und ab« 

vergleichen kann (s. dazu Erman, Neuägypt. Gramm. § 789 
Anm. 1); diese Amenemope-Slellen zeigen jedoch eine andere 
Wortstellung; nach Ermans Erklärung, weil man das Ganze 

als Imperativ auffasste; das -<s>- o im P. Guimet 

wird damit eine ältere Sprachstufe als die Anienemope- 

Stellen darstellen. im gewöhnlichen Imperativ hat Anii 

IV, 13: Q k V,6: ra A und VI, 13:

In derselben Bedeutung wie hier steht
h A D r\ Ç <c—■> o I

das Wort bei Amenemope XV, 11: 4 ø\ |
Ibs ‘rTT Q »Wenn er dich zum Beaufsichtigen seiner

Habe setzt«.

Die Fassung »deine Frau« im P, Guimet isl 

deutlicher. Viele dieser kleinen Varianten, wo ein Wort 
ohne grossen Einfluss auf den Sinn in den verschiedenen 
Fassungen hinzugefiigl oder ausgelassen ist (vgl. das vor
hergehende rv @), sind kaum als Abschreibefehler zu erklä
ren; sie werden im Gedächtnis des Diktierenden, der oft 
ohne schriftliche Vorlage diktierte, und im Gedächtnis des 
Schreibers, der sich des ihm Diktierten ungenau erinnerte, 

fehlt im P. Guimet.

£
I I I

P. Guimet

ihren Ursprung haben. Derartige Gedächtnis-Varianten sind
TT AAAAAA T5

in diesem Stück: Z. 4: J] P. Guimet b 2: Jj _Z\ ; "U
AAAAAA I I I AAAAAA -V

oz- izp-Guimet b4: i’

WAM Z—ù X
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und

s. zu VII, 14. Die bei-

die Wörter:

P o stehen beide für

verbindet

sind Gedächtnis-Varianten.

1
(2J ö III

durch ein und hat das
(Diktat vom Gedächtnis?),

U=Z1 ©
CZZD

stündlich sind. Sollte K auf einer Fehllesung
vonß<2<=SJ_^_ beruhen? Die Verwechslung von (2 und im 

1 ÉÙ I K_
Hieratischen ist sehr gewöhnlich. Der P.Guimet gibt im folgen

den (b 4) : <2 für das richtige .

5 <==> ZF ' 1 Einen guten Sinn hat die Übersetzung
oa w I I Ij

von Erman: »(Sie ist) froh, wenn deine Hand mit ihr ist« 
(Die Literatur der Aegypter S. 300), aber das Subjektssuffix 
fehlt im Kairiner-Papyrus und kann auch kaum im P. Gui- 
met gestanden haben. Möglich wäre es doch rs.ivj zu lesen 
»Wie froh (ist sie), wenn u. s.w.«.

AAAAAA __

zwvwx ü h n Mwv / q

mit k
Dazwisehenstehende vergessen 
er gibt dagegen im folgenden 

, die recht unver-

AMMA X

(2 ’ ’ sind Synonyme als Gedächtnis-Varianten, vgl. die Ein
111 " -

leilung S. 13 und 33. Betreffs ® <2 in der Bedeutung

»Tugend, Tüchtigkeit« kann P. Prisse 5,9:
aaaaaa 4- 7T .Ja g j.

»Es gibt keinen Künstler, des- 
.71 I I I

sen Tüchtigkeit vollendet ist« verglichen werden, s. auch 

AniiX.ll: X,äL

? ^=1
1 211 V—-> _ o iOS - I

den Fassungen weichen hiervon einander ab. Der P. Guimel
MWV / Q

zu VI, 13. Vgl. zur Bedeutung »es gibt, il y a«
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hat

aber die

Schiffsbr. 46: »um zu wis-

mit
ist(i ui met

»damit die

wie imDas Suffix bezieht sich, fol

»auctor« ist das koptische ooytT

»der erste an im

AAAAAA

o e. »weisst du nicht, was du

ein abhängiger Satz

alten

Q X . .A und im
\\ -ZA

Pap. Krall F, 1 : r bn inkj p? hft.t n sm r.r-f »indem ich 
nicht der erste bin, der zu ihm(?) kommt«. Das alte Wort 

r^-7 »Anfang« ist aber Femininum gewesen; auf der Ber

liner Schreibpalette (s. Ä. Z. 32 S. 127 und die Einleitung

sen, was

‘ A
»der erste«. Es ist dies eine neuägyptische Schreibung des 

, Fürst«, dem

P. Anast. I, 1,3 entspricht ein ° A in dem Ostr. Petrie 
\\ -/3

Z. 6 (s. die Ausgabe von Gardiner S. 2). Maskulinum wie 
hier ist das Wort in der unklaren Amenemope-Stelle XVII, 2: 

 

Pianchi 88 : 111 o<=*\
da, die von Vieh voll sind«.

h “I ....
Die Relativform sollte eigentlich Femininum

7p Jj im Kairiner-Papyrus ist richtig determiniert, 

aber die Gemination ist unmöglich. Es muss Infinitiv 
fehlendem vorhergestelltem <r^> sein. Im P. 

tJ®
Unruhe aufhöre«. Wieder Gedächtnis-Variante.

w

sein. Der Relativsatz steht als Objekt für

Bedeutung eines abhängigen Fragesatzes wie im

genden , auf ö£
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S. 37) wird es 
sehen heisst es

durch

goyeiTC.

»wieder, aufs neue« s.

übersetzt,

Erman,

Gramm. § 683.

im Kopti-

Neuägypt.

eine wilde Schreib-

die Antwort auf die

c==u). Der hiermit eingeleitete Satz gibt 

dem vorhergehenden

I 11 a;.-- innewohnende indirekte Frage.

vielleicht besser »einen Haus-

des Futurums ist vor dem WorteDas
I /WVW\ , , I

ungeschrieben. Das Futurum steht hier als ein milder Im
perativ. Auf diese Weise wird Fut. Ill im Demotischen ver
wendet (Spiegelberg, Demot. Gramm. § 165/?). Vgl. auch die
ersten 2 Beispiele in Erman, Neuägypl. Gramm. § 559.

zigkeil, Jähzorn« vgl. Totenb. 125 (Nu) neg. Conf. 30:

G 1 (ed. Gardiner,

war nicht jähzornig«. P. Beatty I verso

Plate XXIX)

□ x äi
»wie ein Bote (les Königs, dessen Herr ungeduldig nach
seiner Botschaft ist«.

Die gewöhnliche Übersetzung: »Lass sie nicht dein Herz 
rauben« geht von dem modernen europäischen Sprachge-

e» qsL] bedeutet dasselbe
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brauch aus; die für uns mit diesem Ausdruck verbundene
Vorstellung ist kaum ägyptisch. Auch werden wir durch 
diese Übersetzung genötigt werden, das Stück (j

‘=^'0’1 - als eine besondere Maxime aufzufassen, und 

kleine Maximen, die nur ein Verbot ohne weitere Ausfüh
rung enthalten, gibt es nicht in dem Weisheitsbuch des 
Anii1. Die Erklärung der Stelle gibt Ptahhotep 62—63. Es
wird dort von dem Benehmen gegen einen Grösseren ge-

( P. Brit. Mus. 10509:

/WWW AMAM
»krüm

me deine Arme und beuge deinen Rücken, sei nicht hitzig
gegen ihn, (denn) er und du wiegen nicht gleich«.

IX, 13—17.

sic

1 Vgl. die Einleitung S. 51 Anm.

zwww
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Der Schreiber Chonsu-hotep erwiderte seinem Vater, dem Schrei
ber Anii:

»Ach, wäre ich doch ebenso (wie du),
indem ich wissend wie du wäre,
dann täte ich deine Lehren,
und der Sohn würde an den Platz seines Vaters gebracht werden. 
(Aber) ein jeder wird nach seinen Naturanlagen gezogen (?er

zogen ?):
Du bist ein Mann, ein Meister, erhaben in seinem Streben, 
dessen Worte alle erlesen sind.
Der Sohn dagegen denkt (nur) mit Schwierigkeit 
nnd sagt Sprüche aus dem Huche.
Wenn deine Worte gefällig im Herzen sind,
ist das Herz geneigt, sie zu empfangen mit frohem Sinn.
Mache nicht deine Tugendlehren zu viele,
(dann) wird man deine Gedanken erwägen (können), 
Ein Knabe tut (noch) nicht die Lehre der Erziehung, 
wenn (auch) das Buch auf seiner Zunge ist.

Der Sohn wendet gegen die Lehren des Vaters ein, dass 
das Buch eigentlich nur für Erwachsene und gar nicht für 
ein Kind, das im Denken ganz ungeübt ist, geschrieben sei. 
Er, der Sohn, kann es zwar auswendig lernen, aber damit 
hat er sich doch nicht den Unterricht innerlich zu eigen 
gemacht, so dass er danach handeln kann. Die Erziehung 
muss der Natur des Kindes entsprechen, das zum Erlernen 
Bestimmte muss ansprechend und nicht zu viel sein, damit 
das Kind es verstehen kann.
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Wie man sieht, sind das ganz sokratische Gedanken in 
ägyptischem Gewand. Das Kind Chonsu-Hotep (das gar nicht 
so kindisch und ungeübt im Denken erscheint, wie es selbst 
sagt) behält sich das Recht vor die Lehren des Vaters selbst 
zu erwägen, denn nur, was es selbst als richtig befunden 
hat, kann eine Richtschnur für sein Tun sein. Er bestreitet 
nicht die Voraussetzung, die allen ägyptischen Weisheits
büchern gemeinsam ist, dass Tugend Wissen bedeutet, aber 
er stellt genau das Problem auf, das grosse Geister jeder
zeit interessiert hat, ob nämlich die Natur oder die Erzie
hung für Entwicklung und Schicksal eines Menschen aus
schlaggebend ist, und misst dabei der Natur eine ziemlich 
grosse Wichtigkeit bei.

Dieser Epilog ist für unsere Schätzung der Persönlich
keit des Verfassers von grosser Bedeutung. Die einzelnen 
Maximen haben ihn schon als einen bedeutenden Dichter 
und Denker gezeigt; z. B. ist seine Auffassung der Freund
schaft in V, 4—9 die aristotelische in mice, sein GottesbegrifT 
in VII, 12—17 ist recht erhaben, in VIII, 14 vertritt er die 
sokratische und christliche Lehre, dass man nicht Böses mit 
Bösem vergelten dürfe. Und der Epilog zeigt, wie er über 
die Erziehung denkt. Es ist klar, dass er, nachdem er die 
Maximen geschrieben hatte, sich selbst genau das gesagt 
hat, was der Sohn gegen den Vater einwendet: »Warum 
habe ich doch dieses Buch für den Unterricht geschrieben; 
dessen Lehren sind doch gar nicht für Kinder, und wird 
das oberflächliche Erlernen, wie es nur möglich ist, etwas 
gegen die von der Natur gegebenen Anlagen ausrichten 
können?« Es sind dies Einwände, die immer in der mo
dernen Schule gültig sind, denn unter den Schülern gibt 
es nur wenige, die der persönlichen Aneignung eines ethi
schen und künstlerischen Unterrichtes fähig sind; für die
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grosse Mehrzahl wird nur »das Buch auf der Zunge sein«, 
eine Tatsache, die den Einwänden des Rousseau gegen die 
Kinderschule eine scheinbare Berechtigung gibt. Ein wirk
liches Verstehen der Werte des in der Schule Erlernten 
folgt erst später, wenn es überhaupt folgt. Es ist nun cha
rakteristisch, dass der Verfasser den Einwand, dass das 
Buch nicht von Kindern verstanden werden könne, liegen 
lässt und ihn eigentlich stillschweigend anerkennt. Die Ver
teidigung wird auf einer anderen Linie geleistet durch den 
Vater, von dessen Antwort wir die Hauptpunkte voraus
greifen. Für ihn sind diese theoretischen Erörterungen von 
gar keinem Interesse, er legt nur Gewicht auf das rein 
Praktische, und das ist, dass die gewöhnliche Erziehung, 
die gewiss etwas mechanisch ist und hauptsächlich durch 
den Zwang sich äussert, dennoch Resultate aufweisen kann. 
Der durch Zwang hervorgebrachte Gehorsam befestigt das 
Erlernte in der Seele, vielleicht mit eben so wenig Ver
ständnis wie bei den dressierten Tieren, aber die neue Natur, 
die dadurch entsteht, ist trotzdem von ethischem Wert. Eine 
geschickte Antwort, die den Kern des Problemes trifft, denn 
die Erziehung muss nicht nur individuell sondern auch 
staatsmässig und historisch betrachtet werden.

tion und Bedeutung Liebeslied Ostrak. Cairo Zeile 13 (Louvre

siehe W. M. Müller, Liebespoesie Tafel 17):G 100,

___  @ <l-l o III
»Ach, wäre ich doch ihre

Negerin, die ihr begleitet! Dann [sähe] ich die Farbe aller
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I

sein :

XVIII, 4:

; bei Ptahhotep

P. Prisse 6.1:

Der Gedanke

ihrer Glieder«. Im Nächstfolgenden hat dieser Text noch 2 

Beispiele, wo

ich doch« sondern »ach, wäre ich doch« bedeutet.

sm;
hier wie in X, 15 für

Deine Lehren sind zu hoch, zu »erwachsen«, für mich, 
ich nur ein Knabe bin. Ich kann sie mir zwar äusser- 
aneignen, aber nicht innerlich, denn ich bin nicht im- 

de, sie in der Tat zu verwirklichen. Dasselbe wird in

o Das Pseudopartizipium 1 sg. tritt 

päten Form mit —o <2 auf, s. VII, 10:

o @ und X, 8:

Erman, Neuägypt. Gramm. § 330. Es ist dies 
Sprachgebrauch, worin unser Anii-Text dem 
äh nelt.

=> ygL
ein vulgärer
des Unamon

i (vgl. betreffs der Transkription VIII, 7) steht

Vgl. P. Prisse

0}is) »Der ist ein gleicher,

wie jener war«. Bei Ptahhotep 69 gibt P. Brit. Mus. 10509,2,1: 
Q ,■ w-i K P. Prisse 5, 13 :

von einer Person ge

braucht. In III, 1 scheint das Wort anders geschrieben zu 

»damit sie dir einen

Sohn, wie du selbst bist, gebären kann«.

n AAWA

AWM
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ist Passiv. Trotz seiner jungen Jahre und

des fehlenden Verständnisses predigt der Sohn hier einen
Determinismus, den wir aus einer Stelle kennen, die kaum
von der unsrigen unabhängig sein dürfte. Ostrac. Petrie

Schiefen (d. h. den aus den Naturanlagen moralisch Man
gelhaften, vgl. latein. »perversus« und engl. “crook”) zu
rechtweisen. Du kannst tun, was du willst: jeder Mann wird 
(doch) nach seinen Naturanlagen gezogen, wie nach einem 
Glied von ihm«. Dieser Determinismus, der, konsequent 
durchgeführt, jede Lehrbarkeit der Tugend, d. h. jede Mög
lichkeit einer Erziehung, verneint, wird im Pap. Beatty IV 
verso 6, 5 IT (Gardiner, Hieratic Papyri in the Brit. Mus. 
Third Series. London 1935 Vol. II Plate 20 cf. Vol. I S. 43)

ö en
ö*Oi

I£ JxE
dich zu sagen: »Jeder Mann ist seinen Naturanlagen ge
mäss. Der Unwissende und der Wissende sind eins. Schick
sal und Glück sind auf die Naturanlagen mit der Schrift 
des Gottes selbst eingraviert. Jeder Mann verbringt sein



144 Nr. 3. A. Volten:

Leben innerhalb einer Stunde«. (Denn) gut ist das Lernen, 
ohne dadurch zu ermüden, wenn ein Sohn mit den Sprü
chen seines Vaters erwidert«.

mit stark betontem Sub-

ist entwe-zl

»Wunsch, Streben« wie

Bei dem Vater, der ein erwach- 

ö QX I Wie die gerade zitierten 2 Stellen zeigen,

V7
Vers zu fehlen, vgl. die

»Natur-
I i i

gehört als Beziehungskasus zu 

/WWV\

|l (a  »Das Ilaus Gottes, sein Abscheu ist Schreien«.

sener Mann 

£»um zu« P. d’Orb. IV, 6 und IX, 2. P. Har- 

o (Prinz) V, 2: “

»Gehe wohin du wünschest«.

I AAAAAA

ist dies Wort Synonym mit 

anlagen«. Nach iniu-f scheint ein 
Einleitung S. 59—60.

AA/WXA -----H'

o <2 BQ Nominalsatz

jekt. Die Kopula ist daher hinter 

Sethe, Nominalsatz § 128—-129. 

Mann« bedeuten (Wb. HI S. 405).
I B q! Auch hier scheint

I wird für »Führer, Meister« stehen.

das Prädikat gezogen; s.

wird hier »erwachsener I

Die Verwendung des § (2 als Kopula ist altertümlich (vgl. 
Erman, Neuägypt. Gramm. § 115 und § 459). Es steht auch 
bei Anii IV, 2 : ® ö Q O ,vvvw' - Jj Q Q §

<ap

AAAAAA

p <2 das Subjekt

zu sein.

an

Z1
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spriiche der natürliche Ausdruck des ideellen Strebens sei
nes Inneren, bei dem Sohn dagegen, der noch nicht selb
ständig denken kann, können sie nur etwas auswendig Ge
lerntes sein.

i i i

hier

wie 

verwendet (s. Erman, Neuägypt. Gramm. § 589). 

?

hLJ Damit mein! Chonsu-

Hotep sich selbst. Eine spottende Anspielung des Vaters 

auf diese Stelle ist X, 14: @
P h AAAAAA

»Du unverständiges Herz«. JJ (I scheint 

als Adverbium gebraucht zu sein auf dieselbe Weise, 
man J

ist das koptische ommq »dagegen« (s. Er

man, Neuägypt. Gramm. § 112).
n /wwv\16H

aus den Lehren des Vaters (IX, 9—10). Es dürfte kaum ohne
eine leise Ironie gesagt sein, denn, wie das Folgende zeigt, ist 
der Vater kein Anhänger einer »freien« Erziehung, und das 
weiss der Sohn sehr wohl.

O I ? ~ '~l Zustandssatz, s. Erman, Neu-
w rwrn w i i ij

ägypt. Gramm. § 484.

AAAAAA r \ \

[Ill lllll 11^

bedeutet dasselbe wie
[llllllllll[

AAAAAA

»gute Dinge, Weisheitslehren«.

Sallier I, 7, 10: ""^(1

wägen« scheint hier die über

erwägen« zu haben, vgl. P.

AAAAAA 1 ___ Jgft, I 1 XV I .
»du kannst es nicht

begreifen (? behalten?)«.

§ 181.

i i i
sein, s. Erman, Neuägypt. Gramm.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XXIII, 3. 10
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-j Kopt. .uce-ye »Gedanke«. Der Kna

be, der nur »mit Schwierigkeit denken kann«, muss Zeil haben 
um die Lehre zu verstehen, daher dürfen die Lektionen

A/W\AA

w

Damit wird auf 

der Berliner-Schreibtafel (Ä. Z. 32 (1894) 127) das ganze

»Anfang der

Erziehungslehre, die der Schreiber Anii gemacht hat«. Vgl. 
Spiegelberg in Ä. Z. 53, 115.

nicht zu gross sein.

Werk des Anii bezeichnet:

I

P. G. c
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10*
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Der Schreiber Anii erwiderte seinem Sohn, dem Schreiber Chon- 
su-Hotep :

»Vertraue nicht auf diese Dummheiten,
hüte dich, was du (damit) dir (selbst) machst!
Deine Klagen, sie sind nach meiner Meinung verkehrt, 
ich werde dich deswegen zurechtweisen.
Es gibt kein unwesentliches unter unseren Worten, 
wovon du sagst, dass du wünschest etwas wegzunehmen.
Der Kampfstier, der mörderisch im Stalle ist,
wenn er nicht auf den Kampfplatz gelassen wird,

P. G.c der vergisst auf dem Kampfplatz loszugehen (?),

der bezwingt sein Wesen und befestigt das Angelernte, 
und er ist in der Gestalt von einem Mastochsen (d. h. ganz 

wie ein Mastochs).
Der grimmige Löwe legt seine Wut ab,

P. (i. c — , die Wut wird von ihm abgelegt,

und er geht an dem scheuen Esel vorüber.
Das Pferd gehl unter das Joch, 
gehorsam auszugehen.

P. (i. c es ist gehorsam —

Der Hund wendet um(?), wenn er den Befehl hört, 
und geht hinter seinen Herrn.
Das weibliche Kamel trägt den Tragsessel(?), 
während seine Mutter ihn nicht trug.
Die Gans kehrt vom Teiche zurück,

P. G. c Die Gans des Teiches,
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wenn man sie holt, nm sie in die Einsperrung (?) einzuschlies
sen

P. G. c man hütet (?) sie in der Einsperrung (?) eingeschlossen.
Man lehrt den Neger Ägyptisch
and den Syrer and jeden Ausländer ebenso.
Sage: '»Ich werde wie (die Haustiere tun«,
und sei gehorsam, indem du weisst, was sie tun.«

P. G. c / Weiss/ du nicht, was du tun sollst?«

Der Vater begegnet den Einwänden des Sohnes mit einer 
Abweisung. In der Erziehung soll keine Rücksicht auf die 
Natur (oben IX, 15: (j ö hier X, 1 : J [j “ gj) 

genommen werden, dort heisst es nur, das Erlernte durch 
Gehorsam zu befestigen. Die Ermahnung zum Gehorsam, 
womit die Schrift des Anii, wie die des Ptahhotep endet, 
wird auf echt ägyptische Weise (vgl. P. Anast. Ill, 3, 9 If. = 
P. Anast. V, 8, 1 ff.; P. Bologna 1094, 3, 5 ff.) mit Beispielen 
aus der Welt der Haustiere belegt. Diese müssen alle ihre 
Natur bezwingen und gehorsam sein. Auch die Barbaren 
müssen oft eine andere Sprache als die ihnen von der Natur

Im P. Guimet ist die alte sdm-n-

O <2. -<S>-

L' —

äwvV\

J Vgl. das auch im folgenden syn

taktisch identische Stück VI, 4—5. In kJ)
ft ft I I I /WW^ J—

liegt eine Drohung.

gegebene erlernen.
n

18
(ö (ö

steht hier im Gegensatz zum
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wie in X, 13—14, wo

£
auch P. Beatty IV verso 1,8). Die Grund- 

I ZV ist »schief«,

und

v—ü)
folgenden cù

,/V Xx U=Z]
Gegensatz

(wie bei Anii

I
ZS P) rwcn QZV und C=ö) o G

ill Û I o I i i i <^>
entsPrechen. In der oben zu IX, 14: £ 

zitierten Stelle: Ostr. Petrie 11 recto 4 ist der 

s £ J
X, 13-14, vgl.

bedeutung des Wortes ZS

aber es hat die übertragene Bedeutung »perversus, verkehrt« 
erhalten, ganz wie die Gegensätze d ££

Iw ■, deren Grundbedeutung »gerade, recht« ist, die über
tragene Bedeutung »richtig« angenommen haben. Grosse 
Ähnlichkeit mit dem hier Stehenden hat eine Stelle in der

r~w~i ZV und

grossen Medinet-Habu-Inschrifl des Banises III (Brugsch,
Thesaurus V, 1200 — Publications of the Oriental Institute 

of the University of Chicago Vol. VIII pl. 27 Z. 28): ®
—lå>>Ihre 

Pläne waren böse und unrichtig für das Herz des Gottes«. 

Dem der Inschrift (vgl. P. Beatty IV verso 2,4) ent-
' ' ra

spricht hier ÛI?.

Transitiv »belehren« wie hier steht

das Verbum III, 2: (dem im P. Beatty

V verso 2, 6 :

der Anii-Stelle im P. Beatty V verso 2, 8: 

P o »lehre sie« entspricht) und in

werde dich über das Verhalten eines Mannes unterrichten«;
s. ferner P. Anast. I, 5, 3—7, 7—20, 8—-21, 5 und 8—22, 7— 
28, 1. Die Grundbedeutung »zurechtweisen« scheint hier noch
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des Futurums ist vor dem Worte

von einer

im Kairiner-Papyrus scheint mit folgen

leitet einen Relativsatz ein, wo das rück-
/ n /wwx/x

Wenn dieses Wort richtig ist, so muss 

der Satz mit Jj anfangen. Dann wird der Strich vor der 

Lakune von dem herrühren, und das 

lebendig zu sein. Das 
ungeschrieben.

I < > I Erman, Neuägypt. Gramm. § 81 und § 613.

AWW\ “I

JA
ein Infinitiv als

vgl. Erman, Neuägypt. Gramm.

wird

Subjekt sein, vgl. zur Konstruktion die Verbesserung:

£

J, das vielleicht 

etwas schief darüber stand, ist verschwunden. Das danach
T~w~in

an die Worte des Sohnes in IX, 16:
© A /e

- u il und weist
_ AAAAAA \

wesentliches in seinen Lehren, sie können nicht verkürzt 
werden.

X, I Q j »mörderisch, wild sein« hängt

mit dem Worte für »Wildstier« (Wb. IV S. 124) zusammen. 

Wir müssen danach die Präposition

folgende Wort kann kaum etwas anders als

»Kleinigkeit, unwesentliches, gleichgültiges« sein, vgl. Ptah-
MWA

holep 640. Vor \\
A/WvXA

Zum [ i i ist X, 15 ;

bezügliche Pronomen 

hängig ist, 

wird das Passiv und

Präposition ab- 
§ 825. ’|J

nicht geschrieben.

lesen.
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ren

der

£3

Das erste Zeichen ist im Kairiner-Papyrus

Kampfplatz nicht verlassen « hat aber keinen kla- 
Sinn. Ein solcher wird hergestellt, wenn man den Satz, 

mit <? anfängt, als einen Umstandssatz

21/ I 1 1 
die z. St. zitiert ist) hervorgehohen. 
durch praktische Beispiele, dass der Widerstand der Natur 

»vergessen« und hat die Stelle anders

der passive Infinitiv ist. Vor

> suppliert werden.

r „ I steht für »unterwerfen, bezwingen«
® o ® s__ a

vgl. Brugsch, Thesaurus V S. 1198 = Puhl. Orient. Inst. Chi
cago. Vol. VIII pl. 27 Z. 12.

; Der Sohn hatte oben in IX, 14—15

V7die Bedeutung der Naturanlagen
1 ~ J in der Parallelstelle im Ostr. Petrie 11 recto;

Der Vater zeigt jetzt

dem Infinitiv in der Bedeutung »nicht können« (Gegensatz 

»können«) zu stehen. Es stellt bei Anii beinahe 

als reines Negativ-Verbum in IV, 5:
- € I ? a 4 »Du darfst nicht unterlassen,

ohne das zu tun«, vgl. auch X, 14 : O I ? ~

»Du unverständiges Herz«. P. Guimet liest

indessen 

verstanden.

■M3
, wie ein Vergleich mit der Schreibung dieses Zei-

I VI, 2 zeigt. Erman (Die Literatur der

Aegypler S. 301) hat dies Wort mil (Wb. I S. 415)

»Kampfplatz der Stiere« identifiziert. Seine Übersetzung: 
»Auch der kämpfende Stier, der den Stall getötet hat, kann 
den

I

em

ebens in
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nicht unüberwindlich ist. Das durch Zwang Erlernte kann 
so fest werden wie das ursprünglich von der Natur Gegebene.

Das Wort »Ochsenknecht«

Das

wir müssen

d. h. ohne dem Esel etwas Böses

leider recht unklar ist. Gardiner (Egyptian Hieratic Texts, 
Series I, Part 1, Leipzig 1911, S. 17*) übersetzt »to extol (?)

verwendet worden sein, vgl. V, 9:

MWA ] 

anzutun.

lige. Der Sinn ist: Das Benehmen des gezähmten Stieres ist 
ganz wie das eines Mastochsen.

des P. Guimel kann

gibt keinen Sinn, j — ist das ge-

wohnliche »in der Gestalt des« (Wh. I S. 113). Die Lesung 
des P. Guimet: <?T(hT ^^^773 »Mastochs« ist daher die rieh-

I jk zt
keine sdm-n-f-Form sein, denn der Gebrauch dieser Form 
nach hervorgehobenem Subjekt ist sehr alt und bezeichnet 
die Vergangenheit (Erman, Ägypl. Gramm. § 489 c Anm.);

als Passiv und als Dativ auf

fassen, falls wir nicht lieber das streichen wollen. 

Wenn das im Kairiner-Papyrus richtig ist, muss statt 

des direkten Objektes die Einführung durch Präposition

/WWA /WWV\ 

the raging Lion(?)«. Das richtige wird das

Ged ächt-
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nis-Variante wie im folgenden u nd

ist wohl durch das

im P. Guimet sein.

hervorgerufen, das Richtige wird das

SrA $ehr merkwürdig ist das WF ik- i des 

P. Guimet. Die Erklärung wird sein, dass der Schreiber, 

der das Wort jX koptisch als uje aussprach, das ihm 

als sm diktierte Wort nicht verstand und es daher, so gut 
wie es ihm möglich war, in syllabischer Schrift wiedergab. 
Das Wort konnte er daher auch nicht determinieren. Solche 
phonetische Schreibungen von diktierten Wörtern, die der 
Schreiber nicht verstand oder nicht buchstabieren konnte, 
sind nicht ungewöhnlich in

Sinuhe B 26, wo das richtige

ägyptischen Texten. S. z. B.

»ein Scheick unter ihnen« in C 8 durch

wiedergegeben ist. Das —U) SS

11 »man kennt mich«

in Sinuhe B 150 ist in O Pl 5 durch
/wwv\

Auvrpc »Zeuge«) wiedergegeben. In

de Buck) I, 56 a sehen wir
»blind«.

den Coffin-Texts (ed.

Die koptische Aussprache von L^-J

Ptahhotep 211. P. Prisse 7, 12 gibt hier

vA zeigt sich bei

mtn war stumm geworden. Eine verwandte Hör-Variante1 Das n in

haben wir bei
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ist vielleicht ein Fehler für das Verbum »sich um

unbezeichnet war wie z. B. in »Mensch«,

smj.t,SUIS,
CS

vgl. auch AAAAAA (Br. Mus. Stele 159,10; Wb. 11,419) rmn,

wenden«, das in VI, 16 und IX, 9 als ge-
A/vVvV\ O I I I

schrieben wird. Die Situation, die beschrieben wird, ist 
vermutlich die, dass der voranlaufende Hund dem Befehl 
»Hinter!« sofort gehorcht.

41HW1]

1 Oder vielleicht »gehst tanzen«, vgl. Gardiner, Late-Egyptian Mis
cellanies S. 58 a.

o ssm.f. Das lassen

hat schon Chabas (Etudes sur 

l’antiquité historique, 2. Ed. S. 411 IT.) als = ssx-HoyA (bes
ser ssès.MèK.'yÀï »weibliches Kamel«) bestimmt. Seine Erklä
rung, dass zs> als »inaal« gelesen wurde, ist kaum rich
tig, man möchte eher annehmen, dass in diesem Wort der 

Nasal

Schreiben und gehst, wohin du wünschest1«, vgl. Prinz V, 2: 
y aww [ V »Gehe, wohin du

wünschest«. Die Richtigkeit unserer Vermutung wird dadurch 
bewiesen, dass wir imselben Ausdruck im P. Anast. V, 17, 4 

4/V linden (Gardiner, Late-Egyptian Miscellanies

S. 65, vgl. auch P. Turin A vs. 1,5, ibid. S. 121).

! »seinMund läuft«. P. Br. Mus. 10509, 3, 16 hat 

dagegen: ,Ï1T^ <==> Vgl. P. Bol. 1094,2,5.

Mit der Schreibung des P. Guimet kann man P. Anast. 
V, 15, 6 (= P. Anast. V, 6, 1; IV, 11,8; P. Sallier 1, 6, 1 ; 

I, 9, 10) vergleichen :
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Aurrpe »Zeuge«

z. B. 
?

»lieben«, nominale Form im Bohai-

vgl.

i »Angehörige« ist ge

wiss dasselbe Wort (vgl. Ptahhotep 165), und bei Ptahhotep 

387 entspricht

im P. B. M. 10371,10435 h. 2. Wenn die Ägyp

ter die Konsonanten in und n nicht geschrieben haben, ist 
die Ursache vermutlich, dass in den betreffenden Wörtern

die Aegypter in sehr vielen Wörtern unbezeichnet

ACht- »Wort«,

oniu' »Bier«,

im P. Prisse 12,6 einem

ursprünglich keine Konsonanten waren, aber dass eine 
Nasalierung der Vokale stattfand, und auch nasalierte Vo
kale waren unbezeichnet. Dies wird erklären, warum das 
griechische Ldûéçai'ôûoç im Demotischen gewöhnlich ?lgstrs 
geschrieben wird ; ccv ist als nasaliertes a ausgesprochen 
worden. Eine genaue Parallele ist es, wenn das griechische 
iïqaavQoç lateinisch mit thensaurus wiedergegeben wird. 
Das Griechische muss also auch nasalierte Vokale besessen 
haben, die in der Schrift unbezeichnet waren.

Es ist kaum ein Zufall, dass jetzt ein weibliches Tier 
nach den 4 männlichen genannt wird. Das weibliche Kamel 
ist besser als das männliche. Wir wissen jetzt, dass auch 
das ältere ägyptische Reich das Kamel gekannt hat (s. Wain
wright in Journ. of Egypt. Arch. XXI (1935) S. 260). Als 
Haustier wurde es erst in später Zeit verwendet, vgl. die 
Einleitung S. 61—62.

zl (2. Jävx I A. ö Das Z Azz I ö j steht 

ohne Artikel im P. Guimet, vgl. die Einleitung S. 39. Das 
Wort ist in beiden Handschriften mit falschem Determinativ 
und mit einem falschem r geschrieben. Es scheint mit dem
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sein, vermutlich weil das ursprüngliche Determinativ, das 
wie im Demotischen war, im Hieratischen einem ö äh

nelte. Das Wort wird »Tragsessel« bedeuten und existiert 
im Demotischen in verschiedenen Formen: mkwe.t (Setne 
V, 31); mgwe.l (II Kh. 4,16); mgje (II Kh. 5,19); mkivtj 
(P. Krall N, 10 und S, 13); [mk]u)te (P. Krall V, 23). Im 
P. Krall N, 10 stehl das Wort neben dem Worte gmivl »Ka
mel«. Es ist möglich, dass das Wort auch im Weisheitsbuche 
des Cheti vorliegt. P. Sallier II, 8,5 (= P. Anast. VII, 3,8):

Ramesseum-Ostrak. 94

von der »Trage« des Arbeiters die Rede zu sein.

Das Wort wird mit »Untersatz o. ä.« (Wb.

II, 161) und »stützender Unterbau« (Wb. 11,162)

identisch sein. Wir hätten also hier eine Vermengung von
. Weil das Wort nicht verstanden wurde, hat

es im Kairiner-Papyrus unrichtig den männlichen Artikel 
erhalten, im Demotischen ist es Femininum.

Der Kairiner-Text gibt im folgenden

die beste Fassung, denn auch hier muss vom Gehorsam 
des Tieres die Rede sein. Der Text des P. Guimet ist eine 
Gedächtnis-Variante, die vielleicht durch einen Hör-Fehler 
verursacht ist, vgl. die Einleitung S. 34.

1 Birch, Inscriptions in the hieratic and demotic character. London 
1868, Pl. XI.

2 Spiegelberg, Egyptian Research Account, Extra Volume. London 
1898.
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O

£

ei ri

ver mutlicli

/WWW

Das

wir in

geworden, womit

im Kairiner-Papyrus ist falsch, vgl.

die Einleitung S. 29. Der Imperativ wird im Kairiner-Text

o
um ihn zu fesseln«. Man muss nach

IX, 1, wo der Kairiner-Papyrus 

met a 4 dagegen q=*=p I 

das Richtige ist. Der Kairiner-Text 

I (III, 16 und VII, 11), wo wir 

Sinn bekommen können, wenn 
»hüte dich« verbessern.

schieben. Das richtige
<©>im P. Guimet zu x I

X das sonst »Netz« bedeutet, scheint hier \UJ
die Bedeutung »Einsperrung« zu haben. Das Wort hat im 
alten Reiche auch die Bedeutung »Behälter«, wo Getreide 
aufbewahrt wurde (Wb. I S. 36). Interessant ist das ver
schiedene Geschlecht des Wortes in den zwei Fassungen, 
was wieder am besten durch mündliche Überlieferung er
klärt werden kann, wie auch die nächste Variante: | 

^2^ | <—=^i ^111

»wenn man ihn holt, 
P o - ein

es Kairiner-Papyrus ist

1 l~^~l gemeint wird. Es muss

dies ein Hör-Fehler sein. Verwandt ist die Hör-Variante in

»ihm

liest, P. Gui- 

gehörig«, was vielleicht 

hat zweimal ein Lrjl 

vielleicht einen besseren

ist, wie das Determinativ zeigt, 

kaum anderes als eine Verschreibung des richtigen X $ 

das im P. Guimet steht. Vgl. die Einleitung S. 14. 

a
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mil dem Optativ fortgesetzt, vgl. VI, 13 und

Erman, Neuägypt. Gramm. § 358 Anm.

Das

richtig.

Determinativ im P. Guimet ist

Das bezieht

tiere. Die Lesung des Kairiner-Papyrus 

sich auf die Haus-

wird eine Gedächt
nis-Variante sein, diejenige des P. Guimet: J <2 <~> ' ~
-<s>-p ist besser. Es ist ein Fragesatz, vgl. VIII, 9 und X.8:

X, 7—11.

Vidensk. Selsk. Hist.-Hlol. Medd. XXIII,3. 11
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AMW\

I
O (3

Der Schreiber Chonsu-Hotep erwiderte seinem Sohn (seil. Vater), 
Anii:

»Sei nicht so stark in deiner Härte,
indem ich in deinen Gedanken gewaltsam behandelt werde (d. h.: 

indem du daran denkst, mich gewaltsam zu behandeln).
Geschieht es nicht einem Manne (d. h.: ist das nicht dem Men

schen eigen), dass er zu schlagen unterlässt, um statt dessen 
eine Antwort zu hören?

Die Menschen sind dem Gotte gleich wegen ihrer Gewohnheit, 
einen Mann betreffs seiner Antwort zu hören.
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Nicht der Weise allein ist ihm gleich, 
indem die vielen ivie hinter Vieh sind. 
Nicht der Weise allein ist sein Zögling, indem er allein ver

nünftig ist,
mährend die ganze Menge töricht ist. 
Alles, was du gesagt hast, ist vortrefflich, 
aber das Ausführen wird von der Tugend entschieden. 
Sage zu dem Gotte, der dir Klugheit gegeben hat: 
»Setze ihn auf deinen Weg!««

Der Vater hatte in seiner Antwort vollständigen Gehor
sam von dem Sohne verlangt, der sich wie die Tiere ver
hallen sollte, die gezähmt werden. Es lag hierin eine ver
steckte Drohung körperlicher Strafe. Der Sohn erwidert jetzt, 
dass er diese Drohung sehr wohl verstanden habe, er möchte 
aber doch den Vater auffordern zu bedenken, dass gerade 
die Sitte, nicht sofort die schlagenden Argumente zu be
nutzen und auch die Meinungen anderer Leute zu hören, 
dem Menschen (natürlich im Gegensatz zu den Tieren) 
eigen sei und ihn dem Gotte ähnlich mache. In dieser 
Beziehung habe der Weise keine Sonderstellung, er dürfe 
daher gerade nicht andere Menschen als Vieh betrachten 
(wie der Vater es in seiner Antwort tat). Wenn auch die 
Lehre des Vaters ausgezeichnet sei, so sei doch ihre An
eignung und Umsetzung in die Tat von der seelischen 
Einstellung des Schülers abhängig. Diese beherrscht der 
Vater nicht, er kann nur zu dem Gotte beten, dass dieser 
den Sohn auf seinen Weg, d. h. den Weg der Tugend, 
setzen möge.

Diese Antwort des Sohnes vertieft die zwei Argumente, die 
er schon einmal ins Treffen geführt hat. 1) Er wünscht 
nicht kritiklos der Autorität des Vaters, die keine absolute



164 Nr. 3. A. Volten :

sein kann, zu folgen. Prügel haben keine Berechtigung in 
der Erziehung. 2) Die Bedeutung der Veranlagung wird 
hervorgehoben. Diese liegt, wie ägyptischer Determinismus 
es lehrt, in Gottes Hand.

VWAA

nach

Dittographie beim I bergang zur neuen

<2

das Wort mit

wo

(2

Zeile, vgl. VII, 4—5 und 13—14; IX, 12—13. S. auch Gar
diner, Late-Egypt. Stories S. 44a (zu Horns und Seth 5,14).

7 (2 dürfte wegen der Determinativen ein
AAAAAA Hi

Fehler für [I (2

bei Amenemope IV, 4—5 stehen # (2

beinahe als Synonyme.

Bedeutung »gewaltsam behandeln« haben, s. Wh. Ill S. 56, 

r durch »auf gewaltsame Weise« über-

setzt wird. Diesen Ausdruck haben wir im Demotischen 
bei Pamonth 11,22: bn-p-j nk n hmr^e »Ich habe nicht ver
gewaltigt«. Der Satz ~ i w_i o <2 - v P

(2 ' ist syntaktisch dem Vorhergehenden untergeord-
I i i J n °

(Wb. II S. 209) sein. Das Wort 

ist hier ein Verbum wie bei Amenemope IV, 4—5:

»Hüte dich einen Elenden zu berau

ben und einem Schwachen Gewalt anzutun«. Ein

Pseudo-Partizipium 1. sg., s. zuo <2
7J

zzù (2 IX, 14. Chabas (L’Egyptologie II S. 198) hat 
$ <=> identifiziert und scheint damit

das Richtige getroffen zu haben. In der oben zitierten Stelle 

und ——ß [I (2 

muss hier die

ist

ungeschrieben.

<2
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net (Praesens I als begleitender Umstand, s. Erman, Neu- 
ägypt. Gramm. § 484), aber in dem Inhalt parallel.

ken verachtet bist«.

»während du in seinen Gedan

ist ein Fragesatz und steht mit 

in VIII, 9 ganz parallel.

Es fehlt vor das dativische . Das unpersönliche

wird durch den folgenden mit J ® eingelei

teten Satz erläutert, vgl. Setne 4, 38 : hpr ivc hriv e Stne 
snjn »es geschah eines Tages, dass S. spazieren ging«; s. 
ferner Spiegelberg, Demot. Gramm, £ 211 und Erman, Neu- 
ägypt. Gramm. § 411 u. § 570—571.

Wir könnten frei übersetzen »Ist das nicht dem Men
schen eigen, dass er «. Wir haben hier ganz deutlich 
eine Definition des Begriffes »Humanität«.

g Der Mensch »legt seine
Hand nieder« d. h. »unterlässt zu schlagen«; “ “° »Hand«

hat hier die übertragene Bedeutung »Schlag« wie in Sinuhe

»er wiederholl nicht den Schlag, wenn er tötet (B: um

zu töten)«. Gardiner (Notes on the Story of Sinuhe S. 36) 
erwähnt die Möglichkeit dieser Übersetzung um sie zu be

die gewöhnliche, sehrstreiten, indem er meint, dass 
abgeschwächte Bedeutung des whm-c hat. Aber seine Über
setzung »he does not repeat when(?) he kills«, R: »he does 
not repeat to kill«, i. e. he kills once and for all, hat keinen 
rechten Sinn, denn ein Objekt für luhm kann nicht ent-
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o I

. Mit/WWW

ist Infinitiv wie

(i. h. anstatt zu schlagen. be-

/www

/W/W/W

»in Be-

ch <2

eben. Die Bedeutung »aufhören« hat 
Anast. V, 10, 3.

sener PI. 25) deutlich hervor:
/WvW\

und gehört zu

A im P.

— ' > 1C lllCOvo, ’ Ö

zieht sich auf __ al. Der Humanitätsbegriff des Sohnes
ist Freiheit im Denken und Sprechen, ohne durch brutalen 
Zwang gehindert zu werden.

9 f] «=> Æ Z 1 14 5=5 li]-0
Gramm. § 705 Anm. 1. Es fehlt vor

/WWW —

— »dessen Name wegen eines schlech-

tinkt«, und VII, 6: <2

Erman, Neuägypt.
n /w/ww

einIlli

behrt werden. Auch gibt es sonst keine Beispiele, wo das 
mit tu hm gebrauchte, ziemlich bedeutungslose <" von diesem 
geschieden steht. Die postulierte Bedeutung des geht 
aus dem Ostrakon Deir el Medineh 1045 recto 6 (ed. Po- 

/K

/W/W/W
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ein Mann betreffs seiner Antwort bescheiden ist, ist seine
Zunge frei vom Beleidigen«.

Gramm.

wird Pseudopartizipium sein, vgl. Erman, Neuägypt.

§ 245 Anm., § 299 u. § 345.

d. h. des Gottes.

scheint das alteO <2

scheint

Auf der Israelstele Z. 12 steht

Dillographie. Das

als Determinativ für die ganze Verbindung, die »vernünftig« 
bedeutet, zu stehen.

WWW*

mit ‘=^cö’ »töricht« parallel, vgl. auch P. Anast.
Q \\ O \\

1,13,2, Das Wort wird mit ö »Kind« (Wb. III 
/WWv\ 7/ JA

/WWSA Q
S. 286, Chnumhotep 187), einer Nebenform zu S), zu-

A/WW\ JA

wie

. Da das letzte Wort

für -fi” -q I KZ7

T dem 1

»töricht« bedeutet, muss —

»lauter Vieh« stehen. Das Determinativ kann entweder
durch eine hieratische Verwechslung mit dem sehr ähn

lichen oder durch den Gedanken an div »schlecht« her
vorgerufen sein. Auch hat der Schreiber vielleicht an den 
Ausdruck AAAAAA ~ ' VZ37 »von jeder Art« gedacht,

und das wäre möglicherweise zu streichen.

10PJ*M pJ*»Zög- 
ling« zu enthalten. Der weise Mann darf nicht sich selbst 
als absolute Autorität aufstellen, der allein die Lehre Gottes 
gelernt hat, denn auch die anderen Menschen sind im Be
sitze der Vernunft und sind daher berechtigt mitzusprechen.

~ i Ç
<CZT> Q \\ Q w S-v J



168 Nr. 3. A. Volten:

»töricht (sein)« (Wb. IV S. 76) an

kann nicht der Vetativ sein, der bei Anii

/WWW ’

, womit

1

sammengehören, und die Grundbedeutung ist »kindisch«.
/WWW Q

Vgl. die Bedeutung von © S) (Wb. Il S. 311) »Kind sein, 

im Sinne von: noch zu jung sein für das Verstehen von 
etwas«. Eine ähnliche Bedeutungsentwicklung könnten wir 

für

11 Das hervorgehobene wird durch

aufgenommen. Der damit eingeleitete Satz hat futurische 

Bedeutung, wie auch das sdm-f nach einem durch

j hervorgehobenen Wort (s. Erman, Neuägypt. Gramm. 

§ 701). Vgl. zur Konstruktion Seine 5,33: nte-k hrt.iv st ivth 
n.im-k st <7K »deine Kinder, sie suchen dich, sie stehen«.

entscheiden« verdorben sein, vgl. P. Anast. I, 15, 7:
AA/W/W C i —I—

w'/wx »entscheide für uns«. und können ein

ander im Hieratischen sehr ähnlich sein. Die Form des Ver
bums ist entweder Pseudopartizipium oder passiver Infini
tiv. O führt das logische Subjekt nach einem pas

siven Ausdruck ein. Es ist — wie immer, wenn es in die- 

PI®
nehmen, das Wort 
erst spät belegt.

'j
stets als geschrieben wird. stehl hervorhebend 

ist Infinitiv und hat dieselbe Be- 

deutung »ausführen, in die Tat umsetzen« wie in IX, 14 
und IX, 17: J V

unsere Stelle auch gedankenmässig zusammengehört.

i wieder 
I III

ser Funktion steht—-eine falsche Schreibweise von V\
o I

»bestimmen,
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eigentlich »durch die Hand«, vgl. P. Abbott 2, 13:

•AkrA:, . 7
Diebe« (Erman, Neuägypt. Gramm. § 663). Diesem 

entspricht im Mittelägyptischen a (Erman, Ägypt.

Gramm. § 451, 3; Gardiner, Egyptian Grammar § 178 S. 132), 
im Demotischen m-tr, m-dj, mtiu (Spiegelberg, Demot.

Ö
1 /WXAAA

~ »erbrochen durch die 
k

Gramm. § 375, § 380 u. § 230) im Koptischen men (Stern, 
Kopt. Gramm. § 479) ïvtoot- (ibid. § 535).

ist, trotz der Schreibung, dasselbe Wort

I WWA

in X, 1. Unsere Stelle ist

»Tugend« im P. Guimet b 2 (= EX, 3 q. v.). 
ill

Es steht hier in ungefähr derselben Bedeutung wie
ö @ in IX, 15 und J (j 

wie

nur eine Wiederholung von IX, 14—15, wo gesagt wird: 
»Wäre ich wie du, könnte ich deine Lehren ausführen, aber
jedermann wird nach seinem Charakter gezogen, d. h. ist 
von seinen Naturanlagen abhängig«.

ist, wie in X, 6, ein Fehler

S. 29. Es entspricht dem (I

Schluss der väterlichen Bede (X, 6).

Die Auffassung dieser Stelle wird davon 

i das W1 als richtig oder falsch ansieht.

Im ersteren Fall muss man »der mich dir gegeben hat zu 
unterrichten« übersetzen. Dann wäre das dativische Suffix 
nach neuägyptischer Gewohnheit hinter das Objeklsprono- 

men gesetzt, vgl. Erman, Neuägypt. Gramm. § 693. Das 

ist indessen kaum richtig, wir sehen es mehrmals nach 
dem Verbum // »geben« falsch gebraucht, die phonetische 
Erklärung ist in der Einleitung S. 28 gegeben. So oben
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VIII, 7: A fl @ VII, 17:VI, 8:
____ [] MWA __

»Verdoppele das

Brot, das dir deine Mutter gegeben hat«. Die letzte Stelle 
ist mit dieser parallel.

Die Bedeutung »klug

der Bedeutung »vollenden« entwickelt. Vgl.

sein« ist aus

die Beispiele
bei Gardiner, Admonitions S. 107.

Das

das beim Diktieren wie
p

/VVVNAA

I I I
AVWV\

i als se ausgesprochen wurde.

Den umgekehrten Fehler haben wir zu VIII, 10 besprochen.

des Gottes, vgl. Petosiris 58,22: 

gut ist es auf dem Wege des Gottes zu 

gehen«, s. auch Petosiris 58, 31.
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MW-A
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Der Schreiber Anii erwiderte seinem Sohn, dem Schreiber Chonsu-
Hotep:

»Kehre diesen nieten Worten den Rücken zu, 
welche fern davon sind gehört zu werden. 
Der krumme Ast, der auf dem Felde liegen bleibt, 
bis dass(?) er, wenn er trockcn(?) ist, ins Feuer (?) geworfen 

wird,
den holt sich der Handwerker, er macht ihn gerade 
und macht ihn zur Peitsche eines Grossen.
Den geraden Ast 
macht er zu einem Stabe(?).
Da unvernünftiges Herz, hast du Lust uns unterweisen zu lassen, 
oder bist du schlecht?«
»Aber«, sagte er (d. i. Chonsu-Hotep), »du sein Ebenbild, 
du weiser Mann mil der starken Hand, 
das Kind, das auf dem Schosse seiner Mutter ist, 
seine Rust stehl (nur) zu dem, was es säugt.« 
»Doch«, sagte er (d. i. Anii), »es hat seinen Mund gefunden 
um »Gib mir Brot« zu sagen.«

Der Vater ist unerbittlich und verlangt Gehorsam ohne 
Einwände. Seine Ansicht wird mit einem Bild beleuchtet. 
Der Handwerker vermag selbst das schiefe Holz, das eigent
lich nur dazu taugt, verbrannt (?) zu werden, zu etwas Schö
nem, der Peitsche eines Fürsten, zu machen. Dieses Bild 
spielt auf IX, 18 —19 an, wo die Einwände des Sohnes als 
»schief«, d. h. »falsch«, bezeichnet werden, der Vater meint 
sich also im Stande das Schiefe im Sohne, d. i. seinen Un
gehorsam, seine Lust als selbstständige Persönlichkeit auf
zutreten, auszutreiben. Er fragt den Sohn, ob er jetzt bereit 
sei, die Unterweisung beginnen zu lassen, oder nicht. Chonsu- 
Hotep versucht noch einen schwachen Einwand: er ist noch
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zu klein, er ist nur ein säugendes Kind; aber er wird vom 
Vater abgewiesen: der Sohn ist eben nicht mehr ein Schoss
kind, er kann sprechen und Nahrung zu sich nehmen wie 
die Erwachsenen.

cv \

Kon-

Ähn-

Hier:

Es ist

rx I

. Die Überset

zung von Erman (Die Literatur der Ägypter S. 302): »wel
che fern davon sind, gehört zu werden« wird das Dichtige 

getroffen haben, aber eine finite Form nach (?_ @
ist ungewöhnlich.

13 as- - IX, 18.

1 J^s j
struktion

Das letzte scheint das Suffix 3.

il sich auf

Objekt mit Pseudo-Partizipial-Konstruktion + Präpositional- 
Konstruktion — untergeordneter Satz — Wiederaufnehmen 
des Objektes als Pronomen ^,<2. Dort: Subjekt mit Partizi- 

pial-Konstruktion + Präpositional-Konstruktion — unterge
ordneter Satz — Wiederaufnehmen des Subjektes als Suf- 

deutlich, dass der Schreiber, vermutlich durch einen Hör- 
Fehler, an die Worte »Licht« und »Schatten« denkt, aber 
diese geben keinen Sinn. Die oben gegebene Übersetzung 
ist sehr zweifelhaft, sucht aber den Gegensatz, der schon 
durch den Text angedeutet ist, durchzuführen. Wir emp

finden nämlich sofort eine Antithese zwischen

wird das Pseudopartizipium sein. Die

u.s.w. hat eine gewisse 
o 11 i i &

lichkeit mit der in IX, 19 ff. : { j I u. s. w.
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und zwischen Z W L J Z _ JL_

ein Gegensatz stattfindet. Das Letzte schildert das gute Schick
sal des krummen Holzes, nachdem es in die Hände eines 
Handwerkers geraten ist; der Gegensatz muss dann das 
unwürdige Schicksal sein, dem es sonst anheimgefallen 
wäre, und dieses Schicksal kann nur sein, verbrannt zu 
werden.

wird dann das

hu m

I

Wort wird mit dem Worte

Ji scheint das Wort cù Q, »Feuer« (Wb.

Ill S. 252) zu sein. Dieses

6, 16 :
/vww\

III

ben verbringen«. Vgl. auch
1 -

oben X, 9:
AA/WXA

§ 611).

das Pseudopartizipium von dem Ver-

339) aber nicht immer, s. Pap. d’Orb. 12,7 : Q

K Ö*O|
JvK /VAVA , w

^y±2*°'T ®
»Ich werde keine Stunde länger als er im Le-

Als Verbesserung des Textes kann vorgeschlagen werden 

H 0 als <=> zu fassen (vgl. oben III, 7); <=> wird als Kon

junktion in der Bedeutung »bis dass« gebraucht (s. Erman, 

Neuägypt. Gramm. § 

Passiv, und

»trocken werden«, als begleitender Umstand ge

braucht. In diesem Fall wird das Pseudopartizipium meistens 
an das Ende des Satzes gestellt (Erman, Neuägypt. Gramm. § 

h 

»er fiel sofort lot um«, Prinz
AMW\
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vielleicht ein IIör-Fehler

»er macht es zu einem

wie

lieh
geht
und
viel
dert. S. z. B. P. Beatty I verso G 1 u. 2 (ed. Gardiner, Lon
don 1931, S. 35 und Plate XXIX).

u. s. ist eigent-

das in der Aut-
--- H---  AA/VVvX

@ 1 £ Sö
mwa . Ar

ist eine spot-
AAAAAA

• Es ist

in

> (Wb. 11,442 »verbrannt werden«) zu verbessern.

in dem Gedankenzusammenhang überflüssig, aber es 
oft dem Ägypter wie dem Verfasser des hohen Liedes 
Homer: das Bild bekommt die Überhand und wird 
weiter ausgeführt, als der logische Vergleich es for-

I (Wb. IV S. 468) »heiss werden« Zusammenhängen, 

Jl und haben im Ägyptischen grosse Affinität und wer

den beim Niederschreiben eines diktierten Textes oft ver

wechselt (s. die Einleitung S. 17). Die Verbindung AAAAAA 

1 VX~~I Q3 (Wb. IV S. 469) bedeutet »Brennholz«.

Unsere Stelle hat eine gewisse Ähnlichkeit mit dem P. Lan- 

sing 7, 7:.^ e Ql M KIÄJI

wo der Sinn leider sehr dunkel ist. Wir könn

ten indessen hiedurch versucht werden

Stab«. Wir erwarten als Objekt für 
im Vorhergehenden.

für:
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die sich auf unsere Stelle bezieht, durch (I <2 wieder

gegeben ist.

Û__a
/ww\a

S. Erman, Neuägypt. Gramm. § 288

(Subjunktiv Aktiv). hat die transitive Bedeu

tung »unterrichten«. Der Vater spricht im Pluralis majesta- 
tis von sich selbst hier wie in IX, 19.

hat hier die Bedeutung »sündig, 

schlecht sein«, die wir vom Demotischen kennen, s. P. In- 

bezieht sieb aut

wie in

\\

_2I I I
Es ist als ein melancholischer Witz zu verstehen. Der Vater 

»stark (tüchtig) in seiner Hand« wie 

das Krumme gerade macht. Vielleicht 

Q £ X-/l e*nen bewussten Gleichklang

, Neuägypt. Gramm. § 668.

einen Einwand ein.

singer 2,7 u. 17—3,2—16,17—26. 14—29,18; vgl. auch ni-iuh 
im P. Rylands 9,24,6 u. 7.

§ -W*- i Vgl. Erman

Das Wort leitet hier zweimal ohne

-. Das

wird den Sohn durch Prügel zurechtweisen. An Prügel hat 
es in der ägyptischen Schule nicht gefehlt, vgl. P. Lansing 
2, 6 ff., P. Sallier I, 7, 11 14., P. Anast. III, 3, 9 14. (= P. Anast. 
V, 8, 1 (4), P. Lansing 11,1 und P. Anast. IV, 8, 7. Die 3 er
sten Stellen sind gewiss direkt vom Anii-Text inspiriert, 
denn wie bei Anii werden die Drohungen körperlicher Strafe 
durch Beispiele aus der Tierwelt beleuchtet.
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wo er auch von sich selbst in der dritten Person spricht. Wir
müssen uns den Sohn als ein ganz kleines Kind denken 
wie den Sohn in dem Weisheitsbuche des Chcti. Dass er 

immer »Schreiber« tituliert wird, darf uns nicht wun

dern. Wir sehen in dem Grabe des Mr-ib, des Sohnes des 
Königs Cheops, das Bild seines Sohnes, der »Mr-ib, der 
Kleine« hiess. Dieser ist ein ganz kleiner Knabe, aber ei' ist 
schon ein Schreiber, ausgestattet mit Papyrusrolle und den 
beiden Binsenfedern (s. Erman, Die Welt am Nil. Leipzig

steht vielleicht für

bezieht sich aufDas

steht für

bei Sinuhe B 160: §

u.s.w., indem die Präposition einen determinierten Be- 
ir«* 

was Gott tut« (Erman, Neuägypt.

Indleveret til Trykkeriet den 27. Maj 1937. 
Færdig fra Trykkeriet den 27. April 1938.
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